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4 N A. Information on Disposal for Users N
(private households)

1. In the European Union

Attention: If you want to dispose of this equipment, please do not use the
ordinary dustbin!

Used electrical and electronic equipment must be treated separately and

in accordance with legislation that requires proper treatment, recovery and
recycling of used electrical and electronic equipment.

Following the implementation by member states, private households within
the EU states may return their used electrical and electronic equipment to

Attention:
Your product is
marked with this
symbol.

It means that

used electrical designated collection facilities free of charge*.
and electronic In some countries* your local retailer may also take back your old product
products should free of charge if you purchase a similar new one.
not be mixed *) Please contact your local authority for further details.
with general If your used electrical or electronic equipment has batteries or accumulators,
household please dispose of these separately beforehand according to local
YVaSte- There requirements. By disposing of this product correctly you will help ensure
is a separate that the waste undergoes the necessary treatment, recovery and recycling
collection and thus prevent potential negative effects on the environment and human
system(:ortthese health which could otherwise arise due to inappropriate waste handling.
products.

2. In other Countries outside the EU

If you wish to discard this product, please contact your local authorities and
ask for the correct method of disposal.

For Switzerland: Used electrical or electronic equipment can be returned free
of charge to the dealer, even if you don't purchase a new product.

Further collection facilities are listed on the homepage of www.swico.ch or
www.sens.ch.

www.sharpconsumer.com/ B. Information on Disposal for Business Users

contact/

1. In the European Union

If the product is used for business purposes and you want to discard it:
Please contact your SHARP dealer who will inform you about the take-back
of the product. You might be charged for the costs arising from take-back
and recycling. Small products (and small amounts) might be taken back by
your local collection facilities.

For Spain: Please contact the established collection system or your local
authority for take-back of your used products.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. In other Countries outside the EU
If you wish to discard of this product, please contact your local authorities
and ask for the correct method of disposal.

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

- J

For service, please refer to www.sharpconsumer.com/contact/, for your warranty rights go to
www.sharpconsumer.com/support/ or contact the retailer where you purchased your product.
Declarations of conformity are available from www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO MICROWAVE ENERGY

1. Do not attempt to operate this oven with the door open as this can result in harmful exposure to microwave
energy. It is important not to defeat or tamper with the safety interlocks.

2. Do notinsert anything between the oven front face and the door or allow debris or cleaner residue to accumulate
on sealing surfaces.

3. Do not operate the oven if it is damaged. It is very important that the oven door closes properly and that there is
no damage to the door, hinges, latches or door seals and sealing surfaces.

4. Do not attempt to repair or adjust the oven.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 3
INSTALLATION 10
SPECIFICATIONS 1
OVEN AND ACCESSORIES 12
CONTROL PANEL 13
MICROWAVE POWER LEVELS 14
MICROWAVE COOKING 14
DEFROSTING GUIDE 15
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TROUBLESHOOTING 22
BEFORE CALLING FOR ASSISTANCE 23
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

To avoid the danger of fire. The microwave oven should
not be left unattended during operation. Power levels
that are too high, or cooking times that are too long, may
overheat foods resulting in a fire.

This oven is designed to be used on a countertop only. It is not
designed to be built into a kitchen unit. Do not place the oven
in a cabinet. The electrical outlet must be readily accessible so
that the unit can be unplugged easily in an emergency.

The AC power supply must be 230-240V, 50 Hz, with a
minimum 10 A distribution line fuse, or a minimum 10A
distribution circuit breaker. A separate circuit serving only this
appliance should be provided.

Do not place the oven in areas where heat is generated. For
example, close to a conventional oven. Do not install the oven
in an area of high humidity or where moisture may collect. Do
not store or use the oven outdoors.

If smoke is observed, switch off or unplug the oven and
keep the door closed in order to stifle any flames.

Use only microwave-safe containers and utensils. Utensils
should be checked to ensure that they are suitable for use
in microwave ovens.

When heating food in plastic or paper containers, keep an
eye on the oven due to the possibility of ignition.

Clean the waveguide cover and the oven cavity. These
must be dry and free from grease. Built up grease may
overheat and begin to smoke or catch fire.

Do not place flammable materials near the oven or ventilation
openings. Do not block the ventilation openings.

Remove all metallic seals, wire twists, etc., from food and food
packages. Arcing on metallic surfaces may cause a fire.
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Do not use the microwave oven to heat oil for deep frying. The
temperature cannot be controlled and the oil may catch fire.
To make popcorn, use only special microwave popcorn makers.
Do not store food or any other items inside the oven.

Check the settings after you start the oven to ensure the oven
is operating as desired.

Do not leave the oven unattended while it is operating.

To avoid overheating and fire, special care must be taken when
cooking or reheating foods with a high sugar or fat content,
for example, Sausage rolls, Pies or Christmas pudding. See the
corresponding hints in the user manual.

To avoid the possibility of injury. WARNING:

Do not operate the oven if it is damaged or malfunctioning.
Check the following before use:
a) Make sure the door closes properly and ensure it is not
misaligned or warped.
b) Check to make sure the hinges and safety door latches are
not broken or loose.
C) Ensure that the door seals and sealing surfaces have not
been damaged.
d) Make sure inside the oven cavity or on the door are no
dents.
€) Ensure that the power supply cord and plug are not
damaged.
If the door or door seals are damaged, the oven must not be
operated until it has been repaired by a competent person.
Never adjust, repair or modify the oven yourself. It is
hazardous for anyone other than a competent person to
carry out any service or repair operation which involves
the removal of a cover which gives protection against
exposure to microwave energy.
Do not operate the oven with the door open or alter the door
safety latches in any way. Do not operate the oven if there is an
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object between the door seals and sealing surfaces.

Do not allow grease or dirt to build up on the door seals
and adjacent parts. Clean the oven at regular intervals and
remove any food deposits.

Follow the instructions for “Care and Cleaning”. Failure

to maintain the oven in a clean condition could lead to a
deterioration of the surface that could adversely affect
the life of the appliance and possibly result in a hazardous
situation.

Individuals with PACEMAKERS should check with their doctor or
the manufacturer of the pacemaker for precautions regarding
microwave ovens.

To avoid the possibility of electric shock.

« Under no circumstances should you remove the outer
cabinet.

« Never spill or insert any objects into the door lock openings
or ventilation openings. In the event of a spill, turn off and
unplug the oven immediately, and call an authorised SHARP
service agent.

« Do notimmerse the power supply cord or plug in water or
any other liquid.

« Do not let the power supply cord hang over the edge of a
table or work surface.

- Keep the power supply cord away from heated surfaces,
including the rear of the oven.

- Keep the appliance and its cord out of reach of children less
than 8 years.

« Do not attempt to replace the oven lamp yourself or allow
anyone who is not an electrician authorised by SHARP to do
so. If the oven lamp fails, please consult your dealer or an
authorised SHARP service agent.

- If the power supply cord is damaged, it must be replaced by
an authorised SHARP service agent.
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WARNING: Liquids and other foods must not be heated
in sealed containers since they are liable to explode.
Microwave heating of beverages can result in delayed
eruptive boiling; therefore, care must be taken when
handling the container. To avoid the possibility of
explosion and sudden boiling:

Never use sealed containers. Remove seals and lids before use.
Sealed containers can explode due to a build-up of pressure
even after the oven has been turned off. Take care when
microwaving liquids. Use a wide mouthed container to allow
bubbles to escape.

Never heat liquids in narrow necked containers such as
baby bottles, as this may result in the contents erupting
from the container when heated and cause burns.

To prevent sudden eruption of boiling liquid and possible

scalding:

1. Do not use excessive amount of time.

2. Stir liquid prior to heating/reheating.

3. Itis advisable to insert a glass rod or similar (not metal) into
the liquid whilst reheating.

4, Let liquid stand for at least 20 seconds in the oven at the
end of cooking time to prevent delayed eruptive boiling.

Do not cook eggs in their shells, and whole hard-boiled
eggs should not be heated in microwave ovens since they
may explode even after microwave cooking has ended.

To cook or reheat eggs which have not been scrambled or
mixed, pierce the yolks and the whites. Shell and slice hard
boiled eggs before reheating them in the microwave oven.

Pierce the skin of such foods as potatoes, sausages and fruit
before cooking, or they may explode.

WARNING: The contents of feeding bottles and baby
food jars must be stirred or shaken and the temperature
checked before consumption, in order to avoid burns. Use
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pot holders or oven gloves when removing food from the
oven to prevent burns. To avoid the possibility of burns:

Always open containers, popcorn makers, oven cooking
bags, etc., away from the face and hands to avoid steam
burns and eruption of boiling. To avoid burns, always test
food temperature and stir before serving and pay special
attention to the temperature of food and drink given to
babies, children or the elderly. Accessible parts may become
hot during use. Young children should be kept away.
Temperature of the container is not a true indication of the
temperature of the food or drink; always check the food
temperature.

Always stand back from the oven door when opening it to
avoid burns from escaping steam and heat.

Slice stuffed baked foods after heating to release steam and
avoid burns.

Keep children away from the door to prevent them burning
themselves.

WARNING: Only allow children aged from 8 years and
above to use the oven without supervision when adequate
instructions have been given so that the child is able to
use the oven in a safe way and understands the hazards of
improper use.

When the appliance is operated in the GRILL, MIX GRILL,
CONVECTION, MIX CONVECTION and AUTO MENU mode
(mode applicable to model), children should only use the
oven under adult supervision due to the temperature
generated.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
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for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance. Cleaning by children should be
monitored.

Models with Electronic touch panel are enabled with a
child lock mode.

Do not lean or swing on the oven door. Do not play with the
oven or use it as a toy.

Children should be taught all important safety instructions:
use of pot holders, careful removal of food coverings - paying
special attention to packaging (e.g., self-heating materials)
designed to make food crisp, as they may be extra hot.

Other warnings

Never modify the oven in any way.

Do not move the oven while it is in operation.

This appliance is intended to be used in household. This oven
is for home food preparation and may only be used for cooking
food and beverages. Drying of food or clothing and heating

of warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar
may lead to risk of injury, ignition or fire. It is not suitable for
commercial or laboratory use.

To promote trouble-free use of your oven and avoid
damage.
Never operate the oven when it is empty. When using a
browning dish or self-heating material, always place a heat-
resistant insulator such as a porcelain plate under it to prevent
damage to the oven base due to heat stress. The preheating
time specified in the dish’s instructions must not be exceeded.
Do not use metal utensils, which reflect microwaves and may
cause electrical arcing. Do not put cans in the oven.
To prevent the turntable or base of the oven breaking:
a) Before cleaning with water, leave to cool.
b) Do not put hot or cold foods or hot utensils on a cold
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turntable/oven base.
¢) Do not place anything on the outer cabinet during
operation.

NOTE:

Do not use plastic containers for microwaving if the oven is still
hot from using a combination mode (oven model dependant)
because they may melt.

Plastic containers must not be used during above modes unless
the container manufacturer says they are suitable.

If you are unsure how to connect your oven, please consult an
authorised, qualified electrician.

Neither the manufacturer nor the dealer can accept any liability
for damage to the oven or personal injury resulting from failure
to observe the correct electrical connection procedure.

Water vapour or drops may occasionally form on the oven walls
or around the door seals and sealing surfaces. This is a normal
occurrence and is not an indication of microwave leakage or a
malfunction.

This appliance is intended for use in household and similar
applications such as; Kitchen areas reserved for staff in

stores, offices and other professional environments / Farms

/ Use by clients of hotels, motels and other residential type
environments / Bed and breakfast type environments.

This symbol means that the surfaces are liable to get
hot during use.
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1. Remove all packing materials from the inside of the oven cavity and remove any protective film found on the
microwave oven cabinet surface.

2. Check the oven carefully for any signs of damage.

3. Place the oven on a secure, level surface, strong enough to take the oven weight, plus the heaviest item likely to

be cooked in the oven. Do not place the oven in a cabinet.

Select a level surface that provide enough open space for the intake and/or outlet vents. See picture on the first

page. The rear surface of appliance can be placed against a wall.

+ The minimum installation height is 85 cm.

+ A minimum space of 20 cm is required between the sides of the microwave oven and any adjacent walls or objects.

« Leave a minimum space of 30 cm above the oven.

+ Do not remove the feet from the bottom of the oven.

« Blocking the intake and/or outlet openings can damage the oven.

+ Place the oven as far away from radios and TV as possible. Operation of microwave oven may cause interference to
your radio or TV reception.

4

5. Securely connect the plug of the oven to a standard earthed (grounded) household electrical outlet.

WARNING:

Do not place the oven where heat, moisture or high humidity are generated, (for example, near or above a
conventional oven) or near combustible materials (for example, curtains).

Do not block or obstruct air vent openings.

Do not place objects on top of the oven.

Do not touch the exterior of the microwave oven during or shortly after operation as it will be hot.
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Model name YC-MSO01 YC-MGO1
AC Line Voltage 230V/50 Hz single phase
Distribution line fuse/circuit breaker 10A 10A
AC Power required 1270W 1270 W
Output power: Microwave 800W 800 W
Grill 1000 W
Standby <1,0W <1,0W
Energy Save Mode <0,5W <05W
Microwave Frequency 2450 MHz* 2450 MHz*
Outside Dimensions (W) x (H) x (D) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Cavity Dimensions (W) x (H) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Oven Capacity 20 litres** 20 litres**
Grill Rack Size (Diameter x Height in mm) 315x 308
Turntable (Diameter in mm) 255 255
Weight (kg) approx. 11,0 kg approx. 11,6 kg
Oven Bulb (LED type) 1,5W 1,5W

*- This Product fulfils the requirement of the European standard EN55011.
In conformity with this standard, this product is classified as group 2 class B equipment.
Group 2 means that the equipment intentionally generates radio-frequency energy in the form of electromagnetic radiation for the

heat treatment of food.

Class B equipment means that the equipment is suitable to be used in domestic establishments.

**_ Internal capacity is calculated by measuring maximum width, depth and height. Actual capacity for holding food is less.
AS PART OF A POLICY OF CONTINUOUS IMPROVEMENT, WE RESERVE THE RIGHT TO ALTER DESIGN AND

SPECIFICATIONS WITHOUT NOTICE.
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1. Door Safety Lock System
2. Oven Window

3. Glass Tray

4. Roller Ring

5. Turntable Coupling

6. Waveguide Cover (Do Not remove)
7. Control Panel

8. Door opening button

9. Ventilation openings
10. Outer cabinet

11. Power supply cord

12. Grill rack (YC-MGO1 only)

Check to make sure the following accessories
are provided: Roller Ring, Turntable Coupling
and Glass Tray

Grill ovens only:

Grill Rack - for use when cooking on the grill
function only.

The Grill Rack is designed for use with grill
ovens only. DO NOT use the rack when using
the microwave function.

For use of the Grill Rack refer to the GRILL
sections of this User Manual.

Never touch the grill when it is hot.

NOTE: When you order accessories, please
mention two items: part name and model name.

NOTES:

The waveguide cover is fragile. Care should be
taken when cleaning inside the oven to ensure
that it is not damaged.

After cooking fatty foods without a cover, always clean the cavity and especially the grill heating
element thoroughly, these must be dry and free from grease. Built-up grease may overheat and
begin to smoke or catch fire.

Always operate the oven with the turntable and turntable support fitted correctly. This promotes
thorough, even cooking. A badly fitted turntable may rattle, may not rotate properly and could
cause damage to the oven.

All food and containers of food are always placed on the turntable for cooking.

The turntable rotates clockwise or anti-clockwise. The rotary direction may change each time you start the oven.
This does not affect cooking performance.

AWARNING: This symbol means that the surfaces are liable to get hot during use. The door, outer
cabinet, oven cavity, accessories and dishes will become very hot during operation. To prevent burns,
always use thick oven gloves.
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1. MICROWAVE POWER CONTROL knob
Power level

800 WATT = HIGH

620 WATT = MEDIUM HIGH

440 WATT = MEDIUM

@ DEFROST
297 WATT = MEDIUM

130 W = LOW

100% grill = Grill

60% grill 40% micro = Combi.3
70% grill 30% micro = Combi.2
80% grill 20% micro = Combi.1

2. TIMER/ DEFROST GUIDE knob (0-35 Min/0.

The TIMER/ DEFROST GUIDE features two scales. The ou
scale is used for setting the time.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01

2 -1.0kg)

ter scale is for defrosting according to weight in kg. The inner

» Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

(O TIMER (i) | DEFROST ko)

YC-MGO1
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There are 5 microwave power levels available as listed below.

The microwave power level is varied by the microwave energy switching on and off . When using power levels other
than HIGH (100%) you will be able to hear the microwave energy pulsing on and off as the food cooks or defrosts.
Generally the following recommendations apply:

800 WATT = HIGH - used for fast cooking or reheating e.g. for casseroles, hot beverages, vegetables etc.

620 WATT = MEDIUM HIGH - used for longer cooking of dense foods such as roast joints, meat loaf and plated meals,
also for sensitive dishes such as sponge cakes. At this reduced setting, the food will cook evenly without over cooking
at the sides.

440 WATT = MEDIUM - for dense foods which require a long cooking time when cooked conventionally, e.g. beef
casserole, it is advisable to use this power setting to ensure the meat will be tender.

260 WATT = MEDIUM LOW - to defrost, select this power setting, to ensure that the dish defrosts evenly. This setting is
also ideal for simmering rice, pasta, dumplings and cooking egg custard.

130 WATT = LOW - for gentle defrosting, e.g. cream gateaux or pastry.

1. Prepare and place food in a suitable container (refer to “SUITABLE OVENWARE"), position food/container directly
onto the middle of the turntable. Close the door.

2. Turn the MICROWAVE POWER CONTROL knob to the desired setting; any one of the five microwave power levels.

3. Turn the TIMER/DEFROST GUIDE knob to the desired cooking/defrosting time and the oven will start
automatically.

4. When cooking/defrosting is complete, the TIMER/ DEFROST GUIDE returns to “0” zero and the signal will sound.
The oven lamp will turn off automatically and the turntable stops rotating. Open the oven door, remove the food/
container carefully. Leave food to stand as required.

COOKING HINTS:

When the oven starts, the oven lamp will light and the turntable will rotate clockwise or anticlockwise.

If you wish to stop cooking before the cooking time has elapsed, turn the TIMER/DEFROST GUIDE knob back to “0”

(off ), or open the oven door. The oven door may be opened at any time during cooking. To continue cooking, close

the door. If you wish to change the cooking time during cooking, simply turn the TIMER/DEFROST GUIDE knob to

the desired new setting.

When cooking/defrosting for less than 3 minutes, turn the TIMER/DEFROST GUIDE knob past the 10 minute mark,

and then back to the desired setting. The timer will then run more accurately.

To change the power level during cooking, turn the MICROWAVE POWER CONTROL knob to the desired setting.

WARNING:

Ensure the TIMER/DEFROST GUIDE is returned to “0"” zero position at the end of cooking, or the oven will start

automatically when the oven door is closed.
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This guide is designed to make defrosting specific foods easier.

It can be used for defrosting: Chicken portions, chops, fish (whole or fillets), minced meat and sausages.

Example: To defrost 0.4 kg of chicken portions:

1. Place chicken portions in a flat dish, and place on the turntable into the oven.

2. Turn the MICROWAVE POWER CONTROL knob to DEFROST setting (MEDIUM LOW).

3. Turn the TIMER/DEFROST GUIDE to 0.4 kg setting. The oven will start immediately. Turn the chicken potions over
1-2 times during defrosting.

4. After defrosting, cover the food in foil and leave to stand until thoroughly defrosted.

Note: The defrosting time is based on standard conditions. Please check the defrosting result and, if necessary, adjust

the defrosting times accordingly.

G

1. GRILL ONLY COOKING

The grill at the top of the oven cavity has one power setting only. The grill is assisted by the turntable which rotates
simultaneously to ensure even browning. Use the rack for grilling small items of food such as bacon, gammon and
teacakes. Food can be placed either directly onto the rack, or into a flan dish/heat-resistant plate on the rack.

2. MIX GRILL COOKING

MIX GRILL combines microwave power with the grill. MIX means to cook by Microwave power and Grill power
alternately.

The combination of microwave power with the grill reduces cooking time and provides a crisp, brown finish.

There are 3 choices for the combination:

Function/Power Output Application
Combi.1 80% grill 20% micro. Sausage, Lamb, Kebabs, Seafood, Steak
Combi.2 70% grill 30% micro. Chicken pieces, Chicken breasts, Pork chops
Combi.3 60% grill 40% micro. Whole chicken
Grill 100% grill Baked bread, Sliced food

NOTES for GRILL and MIX GRILL COOKING:
« Itis not necessary to preheat the grill.
» When browning foods in a deep container, place on the turntable.

+ You may detect smoke or a burning smell when using the grill for the first time. This is normal and not a sign that the
oven is faulty. To avoid this problem, when first using the oven, heat the oven without food for 20 minutes on grill.
IMPORTANT: During operation, to allow smoke or smells to disperse open a window or switch the kitchen ventilation

on.
NOTE: When using the grill function, the grill will turn on and off at regular intervals to prevent overheating.

AWARNING: The door, outer cabinet, oven cavity and accessories will become very hot during operation.
To prevent burns, always use thick oven gloves.
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To cook/defrost food in a microwave oven, the microwave energy must be able to pass through the container to
penetrate the food. Therefore it is important to choose suitable cookware.

Round/oval dishes are preferable to square/oblong ones, as the food in the corners tends to overcook. A variety of
cookware can be used as listed below.

Microwave
Cookware lcrowav Grill Comment
Safe
Small pieces of aluminium foil can be used to
shield food from overheating. Keep foil at least
Aluminium foil / 2 cm from the oven walls, as arcing may occur.
Foil Containers v/X v Foil containers are not recommended unless
specified by the manufacturer, e.g. Microfoil®,
follow instructions carefully.
Always follow the manufacturers instructions.
Browning dishes v/X }'4 Do not exceed heating times given. Be very
careful as these dishes become very hot.
Porcelain, pottery, glazed earthenware and
China and ceramics v/X }'4 bone china are usually suitable, except for
those with metallic decoration.
Glassware e.q. Pyrex® Care should be taken if using fine glassware as
9.7y v v it can break or crack if heated suddenly.
Metal It is not recommended to use metal cookware
X v as it will arc, which can lead to fire.
Plastic/Polystyrene e.g fast food Care must be taken as some containers warp,
containers v X melt or discolour at high temperatures.
Cling film It should not touch the food and must be
9 v X pierced to let the steam escape.
) Must be pierced to let steam escape. Ensure
Freezer/Roasting bags . .
/ 9bag v X bags are suitable for microwave use.
Paper - Plates, cups and kitchen Do not use plastic or metal ties, as they may
paper v X melt or catch fire due to the metal ‘arcing’
Only use for warming or to absorb moisture.
Straw and wooden Containers v 4 Care must be taken as overheating may cause
fire.
Always attend the oven when using these
materials as overheating may cause fire.
Recycled paper and newspaper 4 4

May contain extracts of metal which will cause
‘arcing’and may lead to fire.

ignition.

AWARNING: When heating food in plastic or paper containers, monitor the oven due to the possibility of

NOTE: Do not leave your oven unattended while in use.
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CAUTION: DO NOT USE COMMERCIAL OVEN
CLEANERS, STEAM CLEANERS, ABRASIVE,

HARSH CLEANERS, ANY THAT CONTAIN SODIUM
HYDROXIDE OR SCOURING PADS ON ANY PART OF
YOUR MICROWAVE OVEN.

Before cleaning, make sure the oven cavity, door,
oven cabinet and accessories are completely cool.
CLEAN THE OVEN AT REGULAR INTERVALS AND
REMOVE ANY FOOD DEPOSITS - Keep the oven
clean, or the oven could lead to a deterioration of
the surface. This could adversely affect the life of
the appliance and possibly result in a hazardous
situation.

NOTE: When cooking, condensation can build up inside
the oven cavity, cavity face and door. The amount of
condensation will depend upon the temperature of
the oven surfaces and the moisture content of the food
being microwaved. Ensure that when you have finished
cooking that any moisture which collects on these
surfaces are wiped away with a soft, moisture absorbent
cloth.

Oven exterior

The outside of your oven can be cleaned easily with
mild soap and water. Make sure the soap is wiped off
with a moist cloth, and dry the exterior with a soft
towel.

Control panel

Open the door before cleaning to de-activate the
control panel. Care should be taken in cleaning the
control panel. Using a cloth dampened with water only,
gently wipe the panel until it becomes clean.

Avoid using excessive amounts of water. Do not use any
sort of chemical or abrasive cleaner.

Oven Interior

1. For cleaning, wipe any splatters or spills with a soft
damp cloth or sponge after each use while the oven is
still warm.

For heavier spills, use a mild soap and wipe several
times with a damp cloth until all residues are removed.
Built-up splashes may overheat and begin to smoke

or catch fire, and cause arcing. Do not remove the
waveguide cover.

2. Make sure that mild soap or water does not penetrate
the small vents in the walls which may cause damage
to the oven.

3. Do not use spray type cleaners on the oven interior.
4. Heat up your oven regularly by using the grill and
heat the oven without food for 20 minutes on grill.
Remaining food or fat splashed can cause smoke or
bad smell.

Keep the waveguide cover clean at all times.

The waveguide cover is constructed from a fragile
material and should be cleaned with care (follow the
cleaning instructions above).

NOTE: Excessive soaking may cause disintegration of
the waveguide cover.

The waveguide cover is a consumable part and without
regular cleaning, will need to be replaced.

Accessories

The accessories like turntable, turntable support and
rack should be washed in a mild washing up liquid
solution and dried. They are dishwasher safe.

Door

To remove all trace of dirt, regularly clean both sides of
the door, the door seals and adjacent parts with a soft,
damp cloth. Do not use abrasive cleaner.

NOTE: A steam cleaner should not be used.

Cleaning tip - For easier cleaning of your oven:

Place half a lemon in a bowl, add 300 ml (1/2 pint) water and heat on 100% for 10 - 12 minutes.

Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

EN-17




Microwaves cook food faster than conventional cooking. It is therefore essential that certain techniques are followed
to ensure good results. Many of the following techniques are similar to those used in conventional cooking.

AWARNING: Liquids and foods must not be heated in sealed containers or jars/containers with lids on, as
pressure will build up inside and may cause the jar/container to explode.

COOKING ADVICE NOTES:

+ Always attend the oven when in use.

« Ensure that the utensils are suitable for use in a microwave oven.

+ Refer to the charts in the cookbook section for recommended cooking times and power levels.

+ Only use microwave popcorn within the recommended packaging (follow the manufacturers instructions). Never
use oil unless specified by the manufacturer and never cook for longer than instructed.

&WARNING: Follow instructions in the SHARP operation manual at all times. If you exceed recommended
cooking times and use power levels that are too high, food may overheat, burn and, in
extreme circumstances, catch fire and damage the oven.

Arrange

Place the thickest parts of food towards the outside of the dish. e.g. Chicken drumsticks.

Foods that are placed towards the outside of the dish will receive more energy, so cook quicker, than those in the
centre.

Cover

Certain foods benefit from being covered during microwave cooking.

Use vented microwave cling film or a suitable lid.

Pierce

Foods with a shell, skin or membrane must be pierced in several places before cooking or reheating as steam will build
up and may cause food to explode. e.g. Potatoes, Fish, Chicken, Sausages.

NOTE: Eggs should not be heated using microwave power as they may explode, even after cooking has ended. e.g.
poached, fried, hard boiled.

Stir, turn and rearrange

For even cooking it is essential to stir, turn and rearrange food during cooking. Always stir and rearrange from the
outside towards the centre.

Stand

Standing time is necessary after cooking so it enables the heat to disperse equally throughout the food.
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Food Characteristics

Composition Foods high in fat or sugar (e.g. Christmas pudding, mince pies) require less heating time.
Care should be taken as overheating can lead to fire.

Bones in food conduct heat, making the food cook more quickly. Care must be taken so
that the food is cooked evenly.

Density Food density will affect the amount of cooking time needed.
Light porous foods, such as cakes or bread, cook more quickly than heavy, dense foods,
such as roasts and casseroles.

Quantity The number of microwaves in your oven remains the same regardless of how much food
is being cooked. The cooking time must be increased as the amount of food placed in
the oven increases.

e.g. Four potatoes will take longer to cook than two.

Size Small foods and small pieces cook faster than large ones, as microwaves can penetrate
from all sides to the centre. For even cooking make all the pieces the same size.

Shape Foods which are irregular in shape, such as chicken breasts or drumsticks, take longer to
cook in the thicker parts. For even cooking, place the thickest parts to the outside of the
dish where they will receive more energy.

Round shapes cook more evenly than square shapes when microwave cooking.

Temperature of food The initial temperature of food affects the amount of cooking time needed.

Chilled foods will take longer to cook than food at room temperature.

The temperature of the container is not a true indication of the temperature of the food
or drink. Cut into foods with fillings, for example jam doughnuts, to release heat or
steam.

AWARNING: Face & Hands: Always use oven gloves to remove food or cookware from the oven. Stand
back when opening the oven door to allow heat or steam to disperse. When removing
covers (such as cling film), opening roasting bags or popcorn packaging, direct steam away
from face and hands.

AWARNING: Check the temperature of food and drink, stir before serving. Take special care when
serving to babies, children or the elderly. The contents of feeding bottles and baby food
jars are to be stirred or shaken and the temperature is to be checked before consumption
to avoid burns.
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Using your microwave oven is the quickest defrosting method. It is a simple process but the following instructions are
essential to ensure the food is thoroughly defrosted.

» Remove all packaging and wrapping before defrosting.

+ To defrost food, use the Medium/Low or Defrost microwave power setting.

+ Please refer to the further information below.

Rearrange

Foods that are placed towards the outside of the dish will defrost quicker than foods in the centre. It is therefore
essential that the food is rearranged up to 4 times during defrosting.

Move closely packed pieces from the outside to the centre and rearrange over-lapping areas.

This will ensure that all parts of the food defrosts evenly.

Separate

Foods may be stuck together when removed from the freezer. It is important to separate foods as soon as it is possible
during defrosting.

e.g. bacon rashers, chicken fillets.

Shield

Some areas of food being defrosted may become warm. To prevent them becoming warmer and starting to cook,
these areas can be shielded with small pieces of foil, which reflect microwaves, e.g. legs and wings on a chicken.
Stand

Standing time is necessary to ensure food is thoroughly defrosted.

Defrosting is not complete once the food is removed from the microwave oven. Food must stand, covered, for a
length of time to ensure the centre has completely defrosted.

Turn over

It is essential that all foods are turned over up to 4 times during defrosting.

This is important to ensure thorough defrosting.
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For the reheating of foods, follow the advice and guidelines below to ensure food is thoroughly reheated before
serving.

Plated meals

Remove any poultry or meat portions, reheat these separately, see below.

Place smaller items of food to the centre of the plate, larger and thicker foods to the edge. Cover with vented
microwave cling film and reheat on the Medium/Low microwave power level stir/rearrange halfway through
reheating.

NOTE: Ensure the food is thoroughly reheated before serving.

Sliced meat

Cover with vented microwave cling film and reheat on the Medium/Low microwave power level. Rearrange at least
once to ensure even reheating.

NOTE: Ensure the meat is thoroughly reheated before serving.

Poultry portions

Place thickest parts of the portions to the outside of the dish, cover with vented microwave cling film and reheat on
the Medium microwave power level.

Turn over halfway through reheating.

NOTE: Ensure the poultry is thoroughly reheated before serving.

Casseroles

Cover with vented microwave cling film or a suitable lid and reheat on the Medium/Low microwave power level.
Stir frequently to ensure even reheating.

NOTE: Ensure the food is thoroughly reheated before serving.

To achieve the best results when reheating, select a suitable microwave power level appropriate to the type of food.
e.g. A bowl of vegetables can be reheated using the High microwave power level while a lasagne which contains
ingredients that cannot be stirred, should be reheated using power level the Medium/Low microwave power level

NOTES:

+ Remove food from foil or metal containers before reheating.

+ Reheating times will be affected by the shape, depth, quantity and temperature of food together with the size,
shape and material of the container.

AWARNING: Never heat liquids in narrow-necked containers, as this could result in the contents erupting
from the container and may cause burns.

- To avoid overheating and fire, special care must be taken when reheating foods with a high sugar or fat content, e.g.
mince pies or Christmas pudding.

+ Never heat oil or fat for deep frying as this may lead to overheating and fire.

+ Canned potatoes should not be heated in the microwave oven, follow the manufacturer’s instructions on the can.

AWARNING: The contents of feeding bottles and baby food jars are to be stirred or shaken and the
temperature is to be checked before consumption to avoid burns.
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If you think the oven is not working properly there are some simple checks you can carry out yourself before calling an
engineer. This will help prevent unnecessary service calls if the fault is something simple.
Follow this simple check below:
Place half a cup of water on the turntable and close the door. Set the timer know to cook for 1 minute using
microwave the High microwave power level.
1. Does the oven lamp come on when it is cooking?
2. Does the cooling fan work? (Check by placing your hand above the air vent openings).
3. After 1 minute does the audible signal sound?
4. Isthe water in the cup hot?
If you answer “NO” to any question first check that the oven is plugged in properly and the fuse has not blown. If
there is no fault with either, check against the troubleshooting chart below.

AWARNING: Never adjust, repair or modify the oven yourself. It is hazardous for anyone other than a
SHARP trained engineer to carry out servicing or repairs. This is important as it may involve
the removal of covers that provide protection against microwave energy.

The door seal stops microwave leakage during oven operation, but does not form an airtight seal. It is normal to see
drops of water, light or feel warm air around the oven door. Food with a high moisture content will release steam
and cause condensation inside the door which may drip from the oven.

Repairs and Modifications: Do not attempt to operate the oven if it is not working properly.

Outer Cabinet & Lamp Access: Never remove the outer cabinet. This is very dangerous due to high voltage parts
inside which must never be touched, as this could be fatal.

Your oven is not fitted with a lamp access cover. If the lamp fails, do not attempt to replace the lamp yourself, call a
SHARP approved service facility.

TROUBLESHOOTING CHART
QUERY ANSWER
Draught circulates around When the oven is working, air circulates within the cavity.
the door. The door does not form an airtight seal so air may escape from the door.
Condensation forms in the The oven cavity will normally be colder than the food being cooked, and so steam
oven, and may drip from the | produced when cooking will condense on the colder surface.
door. The amount of steam produced depends on the water content of the food being

cooked. Some foods, such as potatoes have a high moisture content.
Condensation trapped in the door glass should clear after a few hours.

Flashing or arcing from within | Arcing will occur when a metallic object comes into close proximity to the oven
the cavity when cooking. cavity during cooking. This may possibly roughen the surface of the cavity, but
would not otherwise damage the oven.

Arcing potatoes. Ensure all “eyes” are removed from the potatoes and that they have been pierced,
place directly onto the turntable or in a heat resistant flan dish or similar.

Oven does not work when Check the door is closed properly.

the timer control is turned

away from 0.

Oven cooks too slowly. Ensure correct power level has been selected.

Oven makes a noise. The microwave energy pulses ON and OFF during cooking/defrosting.
Outer cabinet is hot. The cabinet may become warm to the touch - keep children away.
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Before asking for service, please check each item below:

Check to ensure that the oven is plugged in securely. If it is not, remove the plug from the outlet, wait 10 seconds,
and plug it in again securely.

Check for a blown circuit fuse or a tripped main circuit breaker. If these seem to be operating properly, test the
outlet with another appliance.

Check to ensure that the power and timer knobs are set correctly.

Check to ensure that the door is securely closed engaging the door safety lock system. Otherwise, the microwave
energy will not flow into the oven

IF NONE OF THE ABOVE RECTIFIES THE SITUATION, THEN CONTACT A QUALIFIED TECHNICIAN. DO NOT TRY TO ADJUST
OR REPAIR THE OVEN YOURSELF.
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Achtung:
Ihr Produkt ist
mit diesem
Symbol
gekennzeichnet.
Dies bedeutet,
dass Elektro-
Altgerate
nicht mit dem
allgemeinen
Hausmdill
vermischt
werden dirfen.
Es gibt ein
separates
Sammelsystem
fur diese

Produkte.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Entsorgungsinformationen
(fiir private Haushalte)

1. Inder EU

Achtung: Bitte entsorgen Sie das Gerét nicht tiber den Hausmill!
Elektro-Altgerdte missen getrennt vom Gbrigen Abfall und gemaR den giiltigen
gesetzlichen Vorschriften zur Entsorgung und zum Recycling elektrischer und
elektronischer Altgerate behandelt werden.

GemaB der Umsetzung der Altgerdterichtlinie seitens der Mitgliedsstaaten
kénnen Privathaushalte in der Europédischen Union ihre elektrischen und
elektronischen Altgerate an dafiir vorgesehenen Entsorgungsstellen kostenlos
abgeben.

In einigen Landern* kann auch lhr 6rtlicher Handler lhr Altgerat kostenlos
entgegennehmen, wenn Sie ein vergleichbares Neugerat kaufen.

*) Kontaktieren Sie hierfir bitte lhre 6rtlichen Behorden.

Wenn lhr Elektroaltgerat Batterien oder Akkus enthélt, sollten Sie diese vorher
getrennt entsorgen, gemaf den 6rtlichen Anforderungen. Wenn Sie dieses
Produkt korrekt entsorgen, tragen Sie zu einer korrekten Schadstoffbehandlung
und zu einem effizienten Recycling und im Endeffekt zum Umweltschutz und zur
Verhinderung von eventuellen Gesundheitsrisiken bei.

Informationen giiltig fiir Deutschland

Altgeréte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Besitzer von Altgerdten
tragen damit zur sicheren Entsorgung bei und helfen, mégliche umwelt- oder
gesundheitsschadliche Folgen zu vermeiden.

Entnehmbare Lampen, die zerstérungsfrei zu entnehmen sind, sind vor der
Entsorgung zu entfernen und getrennt zu behandeln.

Informationen tiber geschaffene Sammel- bzw. Riickgabemdoglichkeiten sowie
die Verpflichtungen des Handels/der Vertreiber gegeniiber Endnutzern zur
kostenfreien Riicknahme von Altgeraten finden Sie auf der lokalen Website des
Herstellers des Produktes (www.sharpconsumer.eu), oder wenden Sie sich an den
Handler, von dem das Produkt bezogen wurde.

Die Verantwortung fiir das Loschen von personenbezogenen Daten, die sich auf
dem zu entsorgenden Gerét befinden, liegt beim Endnutzer.

Das Symbol mit der durchgestrichenen Mdilltonne weist darauf hin, dass Produkte
und/oder Verpackungen getrennt vom Hausmdill gesammelt und entsorgt
werden missen. Der schwarze Balken zeigt an, dass das Produkt nach dem 13.
August 2005 auf den Markt gebracht wurde.

2. In Nicht-EU-Léndern

Bitte kontaktieren Sie lhre 6rtlichen Behorden fiir mehr Informationen tiber die
korrekte Entsorgung lhres Produkts.

Fur die Schweiz: Gebrauchte elektrische und elektronische Gerate konnen beim
Handler kostenlos abgegeben werden, auch wenn kein neues Produkt gekauft
wird. Weitere Einrichtungen zur Entsorgung finden Sie auf der Homepage von
www.swico.ch oder www.sens.ch.

B. Entsorgungsinformationen fiir gewerbliche Nutzer

1. Inder EU

Wenn das Produkt fiir gewerbliche Zwecke benutzt wurde und Sie es entsorgen
mochten:

Kontaktieren Sie bitte Ihren SHARP-Handler, der Sie tGber die Zuriicknahme

des Produkts informieren wird. Es kénnten Ihnen dabei Riicknahme- und
Recyclingkosten in Rechnung gestellt werden. Kleine Produkte (und kleine
Mengen) werden moglicherweise auch von ihrem értlichen Recyclinghof
entgegengenommen.

In Spanien: Kontaktieren Sie bitte ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen oder die
ortlichen Behorden, um mehr tiber die Entsorgung lhrer Altgeréte zu erfahren.

2. In Nicht-EU-Léandern
Bitte kontaktieren sie lhre 6rtlichen Behorden fiir mehr Informationen tber die
korrekte Entsorgung lhres Produkts.

v

Serviceleistungen finden Sie unter www.sharpconsumer.com/contact/, Ihre Garantierechte unter
www.sharpconsumer.com/support/ oder bei dem Héndler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.
Konformitatserklarungen finden Sie unter www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG EINER MOGLICHEN
EXPOSITION GEGENUBER MIKROWELLENENERGIE

1. Betreiben Sie diesen Ofen nicht mit gedffneter Tur. Dies kann zu einer schadlichen Exposition gegentiber
Mikrowellenenergie fuhren. Es ist wichtig, dass Sie die Sicherheitsverriegelungen nicht umgehen oder

manipulieren.

2. Stecken Sie keine Gegenstande zwischen die Vorderseite des Ofens und die Tur und achten Sie darauf, dass sich

kein Schmutz und keine Reinigungsmittelreste auf den Dichtflichen ansammeln.

3. Bedienen Sie den Ofen nicht, wenn dieser beschédigt ist. Es ist besonders wichtig, dass die Geratetr richtig

schliet und dass die Tur, Scharniere, Schlésser oder Tiirdichtungen und Dichtflaichen unbeschadigt sind.
4. Sie sollten nicht versuchen, den Ofen zu reparieren oder zu verstellen.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN 3
EINBAU 1
TECHNISCHE ANGABEN 12
GERAT UND ZUBEHOR 13
BEDIENFELD 14
MIKROWELLEN-LEISTUNGSSTUFEN 15
MIKROWELLEN-GAREN 15
AUFTAU-LEITFADEN 16
GAREN MIT GRILL/GAREN mit MIX GRILL 16
GEEIGNETES GESCHIRR 17
REINIGUNG UND WARTUNG 18
MIKROWELLENGARTIPPS 19
AUFTAU-TIPPS 21
AUFWARM-TIPPS 22
FEHLERBEHEBUNG 23
EHE SIE UNTERSTUTZUNG ANFORDERN 24
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND ZUM SPATEREN
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Um die Gefahr eines Brandes auszuschlie8en. Mikrowel-
lengerate sollten wahrend des Betriebs nicht unbeaufsich-
tigt gelassen werden. Zu hohe Leistungsstufen oder zu
lange Garzeiten konnen das Gargut tiiberhitzen und Feuer
verursachen.
Dieses Gerat ist nur flir den Einsatz auf einer Arbeitsflache vor-
gesehen. Es ist nicht flr den Einbau in einem Kiichenschrank
konzipiert. Das Gerat nicht in einen Schrank stellen. Die Steck-
dose muss standig zuganglich sein, sodass der Netzstecker im
Notfall einfach abgezogen werden kann.
Die Netzspannung muss 230-240 V Wechselstrom, 50 Hz betra-
gen und sollte mit einer Sicherung von mindestens 10 A oder
einem Sicherungsautomaten von mindestens 10 A ausgestattet
sein. Ein getrennter, nur dem Betrieb dieses Gerats dienender
Strombkereis sollte vorgesehen werden.
Stellen Sie das Gerat nicht an einem Ort auf, an dem Hitze ge-
neriert wird, z. B. neben einem konventionellen Herd.
Das Gerat nicht an Orten aufstellen, an denen hohe Luftfeuch-
tigkeit vorhanden ist oder sich Kondenswasser bilden kann.
Das Gerat nicht im Freien aufbewahren oder aufstellen. Das
Gerat nicht im Freien aufbewahren oder aufstellen.
Wird Rauch festgestellt, ist das Gerat sofort auszuschalten
oder der Netzstecker abzuziehen und die Tiir geschlossen
zu halten, damit eventuelle Flammen erstickt werden.
Verwenden Sie ausschlieB8lich fiir Mikrowellen geeignete
Behalter und Utensilien. Utensilien sollten auf Mikrowel-
lenfahigkeit liberpriift werden.
Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Plastik- oder Papier-
behaltern miissen Sie das Gerit iiberwachen, da sich diese
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entziinden konnten.

Reinigen Sie die Abdeckung des Hohlleiters und den Gar-
raum. Sie miissen trocken und frei von Fett sein. Angesam-
meltes Fett konnte sich iiberhitzen, zu rauchen anfangen
oder Feuer fangen.
Keine brennbaren Materialien in der Nahe des Gerates oder
den Luftungsoffnungen aufbewahren. Niemals die Liftungsoff-
nungen blockieren.
Alle Metallverschliisse, Drahte usw. von Lebensmitteln und Ver-
packungen entfernen. Funkenbildung auf Metalloberflachen
kann zu Feuer fuhren.
Das Mikrowellengerat nicht zum Frittieren von Lebensmitteln
in Ol oder Fett verwenden. Die Temperatur kann nicht kontrol-
liert werden und das Fett kann sich entziinden.
Zum Herstellen von Popcorn sollte nur flr Mikrowellengerate
vorgesehenes Popcorn-Geschirr verwendet werden.

Keine Lebensmittel oder andere Gegenstande im Gerat lagern.
Die Einstellungen nach dem Starten des Gerates Uiberpriifen,
um sicherzustellen, dass das Gerat wie gewtinscht arbeitet.
Lassen Sie den Ofen beim Betrieb nicht unbeaufsichtigt.

Zur Vermeidung von Uberhitzung und Feuer sollte besonders
vorsichtig vorgegangen werden, wenn Lebensmittel mit einem
besonders hohen Zucker- oder Fettgehalt gegart oder aufge-
warmt werden, z. B. Wirstchen, Kuchen oder weihnachtliche
SuBspeisen. Beachten Sie die entsprechenden Hinweise in
dieser Bedienungsanleitung.

Zur Vermeidung von Verletzungen. WARNUNG:

Das Gerat nicht betreiben, wenn es beschadigt ist oder Fehl-
funktionen aufweist. Uberpriifen Sie vor dem Betrieb die
folgenden Punkte:
a) Vergewissern Sie sich, dass die Tur einwandfrei schlieRt
und dass sie nicht falsch ausgerichtet oder verzogen ist.
b) Vergewissern Sie sich, dass die Scharniere und Verriegelun-
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gen der Sicherheitstliren nicht beschadigt oder lose sind.

C) Vergewissern Sie sich, dass die Turdichtungen und Dich-
tungsoberflachen nicht beschadigt sind.

d) Vergewissern Sie sich, dass sich im Garraum und an der
Tur keine Dellen oder andere Beschadigungen vorhanden
sind.

e) Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel und der Stecker
nicht beschadigt sind.

Falls die Tur bzw. die Tirdichtungen beschadigt sind, darf das
Gerat nicht weiter betrieben werden, bevor es durch eine
kompetente Person repariert wurde.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Reparaturen oder
Anderungen an Ihrem Mikrowellengeriit selbst vor. Repa-
raturen, insbesondere solche, bei denen die Abdeckung
des Gerats entfernt werden muss, diirfen ausschliefllich
von entsprechend qualifizierten Technikern vorgenom-
men werden.

Das Gerat nicht mit gedffneter Ture betreiben oder verandern
Sie die Tursicherheitsverriegelung in keiner Weise. Gerat nicht
betreiben, wenn sich ein Objekt zwischen den Turdichtungen
und den Dichtungsoberflachen befindet.

Vermeiden Sie die Bildung von Schmutz oder Fett an
Tiirdichtungen und angrenzenden Teilen. Reinigen Sie
das Gerat in regelmaBigen Abstanden und entfernen Sie
Lebensmittelriickstinde.

Befolgen Sie die Hinweise im Kapitel ,Reinigung und
Pflege”. Wird das Gerat nicht in einem sauberen Zustand
gehalten, kann dies zu einer Beschdadigung der Oberflache
fiihren, was die Gebrauchsdauer des Gerites nachteilig
beeinflussen und moglicherweise zu einer Gefahrensitua-
tion fiihren kann.

Personen mit HERZSCHRITTMACHERN sollten ihren Arzt oder
den Hersteller des Herzschrittmachers nach Vorsichtsmaf3nah-
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men beim Umgang mit Mikrowellengeraten befragen.

Zur Vermeidung von Elektroschocks.

« Unter keinen Umstanden sollte das dul3ere Gehause ent-
fernt werden.

- Niemals Flussigkeiten in die Offnungen der Tiirsicherheits-
verriegelung oder Luftungsoffnungen eintreten lassen, fer-
ner keine Gegenstinde in diese Offnungen stecken. Wenn
grolBere Mengen Flussigkeiten verschiittet werden, das
Gerat sofort ausschalten, den Netzstecker ziehen und den
SHARP-Kundendienst kontaktieren.

- Niemals das Netzkabel bzw. den Netzstecker in Wasser oder
andere Flussigkeiten tauchen.

- Das Netzkabel nicht Giber scharfe Kanten eines Tisches oder
eine Arbeitsplatte flihren.

- Das Netzkabel von erwarmten Oberflachen, einschliel3lich
der Geraterilckseite, fernhalten.

- Das Gerat und Kabel von Kindern unter 8 Jahren fernhalten.

« Auf keinen Fall versuchen, die Garraumlampe selbst auszu-
wechseln, sondern nur von einem von SHARP autorisierten
Elektriker auswechseln lassen! Wenn die Garraumlampe aus-
fallen sollte, wenden Sie sich bitte an Ihren Elektrohandler
oder eine von SHARP autorisierte Kundendienststelle.

«  Wenn das Netzkabel beschadigt wird, muss es von einem
autorisierten Servicetechniker von SHARP ersetzt werden.

WARNUNG: Speisen in fliissiger und anderer Form diirfen
nicht in verschlossenen GefaBen erhitzt werden, da diese
explodieren konnten. Die Erhitzung von Getranken durch
Mikrowellen kann verspatetes Aufwallen verursachen. Bei
der Handhabung der Gefaf3e ist daher Vorsicht geboten.
Zur Vermeidung von Explosionen und plotzlichem Sieden:

Benutzen Sie niemals verschlossene Behalter. Verschliisse und
Abdeckungen miussen entfernt werden. Verschlossene Behalter
konnen durch den Druckanstieg selbst nach dem Ausschalten
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des Gerates noch explodieren. Seien Sie beim Erhitzen von
Flussigkeiten vorsichtig. Verwenden Sie Behalter mit einer gro-
Ben Offnung, damit entstehende Blasen entweichen kdnnen.

Niemals Fliissigkeiten in schmalen, hohen Gefaf3en (z. B.
Saugflaschen) erhitzen, da der Inhalt herausspritzen kann
und es zu Verbrennungen kommen konnte.

Vermeiden von plétzlichem Uberkochen und méglichen Ver-

brihungen:

1. Stellen Sie keine extrem langen Garzeiten ein.

2. Die Flussigkeiten vor dem Garen/Erhitzen umrihren.

3. Es wird empfohlen, wahrend des erneuten Erhitzens einen
Glasstab oder einen ahnlichen Gegenstand (kein Metall) in
den Behalter zu stellen.

4. Nach dem Erhitzen die Flissigkeiten noch mindestens 20
Sekunden im Gerat stehen lassen, um verspatetes Aufwallen
durch Siedeverzug zu verhindern.

Eier nicht mit der Schale kochen. Hartgekochte Eier diir-
fen nicht in Mikrowellengerdten erwarmt werden, da sie
selbst nach der Erwdarmung explodieren konnen. Zum
Garen oder Aufwarmen von Eiern, die nicht verquirlt oder
verriihrt wurden, das Eigelb und Eiweif3 anstechen. Vor
dem Aufwarmen im Mikrowellengerat die Schale von ge-
kochten Eiern entfernen und die Eier in Scheiben schnei-
den.

Die Schale von Lebensmitteln, wie z. B. Kartoffeln, Wiirstchen
oder Obst, vor dem Garen anstechen, damit der Dampf entwei-
chen kann.

Der Inhalt von Saugflaschen und Baby-Nahrungsbehalt-
nissen muss vor dem Gebrauch geschiittelt bzw. geriihrt
und die Temperatur muss vor dem Verzehr gepriift wer-
den, um Verbrennungen zu vermeiden. Bei der Entnahme
von Gargut aus dem Garraum sollten Topflappen oder
Ofenhandschuhe verwendet werden. Zur Vermeidung von
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Verbrennungen:

Behalter, Popcorngeschirr, Kochbeutel, usw. immer vom Ge-
sicht und den Handen abgewandt 6ffnen, um Verbrennun-
gen durch Dampf und pl6tzliches Sieden zu vermeiden. Um
Verbrennungen zu vermeiden, immer die Lebensmitteltem-
peratur prifen und umrihren, bevor Sie die Speisen servie-
ren. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Lebensmittel
oder Getranke fiir Babys, Kinder oder alte Menschen ge-
dacht sind. Zugangliche Teile kbnnen wahrend des Betriebs
heil} werden. Halten Sie Kinder deshalb von ihnen fern.

Die Temperatur des Behalters ist kein Hinweis auf die tat-
sachliche Temperatur des Lebensmittels oder Getranks;
immer die Temperatur prifen.

Halten Sie beim Offnen der Geratetiir ausreichenden Ab-
stand, um Verbrennungen durch austretende Hitze oder
Dampf zu vermeiden.

Schneiden Sie gefiillte und gebackene Speisen nach dem
Garen in Scheiben, um den Dampf entweichen zu lassen
und Verbrennungen zu vermeiden.

Kinder von der Tir fernhalten, um Verbrennungen zu ver-
meiden.

WARNUNG: Erlauben Sie Kindern liber 8 Jahren die Nut-
zung des Gerates ohne Aufsicht nur, wenn ausreichende
Anweisungen gegeben wurden, sodass das Kind in der
Lage ist, das Gerat auf eine sichere Weise zu bedienen und
die Gefahren eines unsachgemifBen Gebrauchs versteht.
Wenn das Gerit in den Modi GRILL, MIX GRILL, KONVEK-
TION, MIX-KONVEKTION und AUTO-MENU betrieben wird
(Modus gilt je nach Modell), sollten Kinder das Gerat we-
gen der hohen Temperaturen nur unter Aufsicht von Er-
wachsenen betreiben.

Dieses Gerit ist nicht fiir die Verwendung durch Personen
(einschlieBllich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
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sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, oder Mangel an
Erfahrung und Wissen bestimmt, sofern sie keine ange-
messene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung zur Benut-
zung des Gerats durch eine verantwortliche Person fiir
ihre Sicherheit erhalten haben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerit spielen. Die Reinigung durch
Kinder sollte iiberwacht werden.

Modelle mit elektronischem Touchscreen haben einen
Kindersicherungsmodus.

Nicht an die Geratetur lehnen oder hangen. Nicht mit dem Ge-
rat spielen, oder es als Spielzeug verwenden.

Kinder sollten mit allen wichtigen Sicherheitshinweisen ver-
traut gemacht werden, z. B. Verwendung von Topflappen und
vorsichtiges Abnehmen von Deckeln. Achten Sie besonders auf
Verpackungen, die Lebensmittel knusprig halten (z. B. selbst-
braunende Materialien), da diese besonders heil} werden.

Sonstige Warnungen

Niemals das Gerat in irgendeiner Weise modifizieren.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

Dieses Gerat ist flir den Einsatz im Haushalt bestimmt. Dieses
Gerat ist nur fir den Hausgebrauch und darf nur zum Garen
von Lebensmitteln und das Erwarmen von Getranken verwen-
det werden. Das Trocknen von Lebensmitteln oder Kleidung
und das Erwarmen von Heizkissen, Pantoffeln, Schwammen,
feuchten Tiichern und dergleichen kann zu Verletzungs-, Ent-
ziindungs- oder Brandgefahr flihren. Es eignet sich nicht fir
gewerbliche Zwecke oder den Gebrauch in einem Labor.

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen und Beschadigungen
dieses Gerates.

Das Gerat darf niemals im leeren Zustand betrieben werden.
Bei der Verwendung von Braunungsgeschirr oder selbsterwar-
menden Materialien muss eine hitzebestandige Isolierung (z. B.
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ein Porzellanteller) zwischen Geschirr und Drehteller gestellt

werden. Dadurch werden Beschadigungen des Ofenbodens

durch Warme vermieden. Die angegebene Aufheizzeit fiir das

Geschirr darf nicht Gberschritten werden.

Keine Metall-Utensilien verwenden, die Mikrowellen reflektie-

ren, da dies Funkenbildung zur Folge haben kann. Stellen Sie

keine Konservendosen in das Gerat.

So verhindern Sie, dass der Drehteller oder Ofenboden bricht:

a) Vor der Reinigung mit Wasser: abkiihlen lassen.

b) Stellen Sie keine heillen oder kalten Lebensmittel oder
Utensilien auf einen kalten Drehteller/Ofenboden.

¢) Stellen Sie wahrend des Betriebs keine anderen Gegenstan-
de auf das Gehause.

HINWEIS:

Benutzen Sie keine Kunststoffbehalter fiir die Mikrowelle, wenn
der Ofen nach einer Verwendung eines Kombinationsmo-

dus (abhangig vom Ofenmodell) noch heil? ist - sie kdnnten
schmelzen.

Wahrend der oben genannten Modi dirfen keine Plastikbe-
halter benutzt werden, aul3er der Hersteller dieser Behalter hat
ihre Eignung bestatigt.

Sollten Sie sich beim Anschluss des Gerates nicht sicher sein, so
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann.

Weder der Hersteller noch der Handler Gbernimmt Haftung fur
Schaden an Ofen oder Verletzungen, die infolge von Nichtbe-
achtung des elektrischen Anschlusses entstehen.

An den Innenwanden oder den Dichtungen und Dichtungs-
oberflaichen konnen Wasserdampf oder Tropfen entstehen.
Dies ist ein normaler Vorgang und kein Zeichen fiir eine Fehl-
funktion der Mikrowelle.

Dieses Gerat ist flir den Einsatz in Haushalten und d@hnlichen
Anwendungsgebieten vorgesehen, wie z. B.; Kiichenbereiche,
reserviert fir das Personal in Geschaften, Biiros und anderen
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professionellen Umgebungen / Bauernhofen / Nutzung von
Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen durch Kunden
/ Umgebungen wie ein Gastehaus.

Dieses Symbol besagt, dass die Oberflachen wahrend
der Benutzung heil3 werden kénnen.

1. Entfernen Sie jegliches Verpackungsmaterial von der Innenseite des Ofens und entfernen Sie die den Schutzfilm
am Gehduse der Mikrowelle.

2. Uberpriifen Sie das Gerét auf eventuelle Beschadigungen.

3. Platzieren Sie das Gerét auf einer sicheren, ebenen Oberfliche, die stabil genug ist, um das Gewicht des Gerétes
und der darin zubereiteten Lebensmittel zu tragen. Das Gerét nicht in einem Schrank aufstellen.

4. Wahlen Sie eine ebene Flache, die Giber geniigend Freiraum fir die Ein- und/oder Ausldsse verfigt. Siehe Bild auf
der ersten Seite. Die Riickseite des Gerétes sollte an einer Wand platziert werden.

+ Die minimale Installationshéhe sollte 85 cm betragen.

+ Es muss ein Mindestabstand von 20 cm zwischen den Seiten des Mikrowellengerats und allen angrenzenden Wan-

den eingehalten werden.

« Esist ein Mindestabstand von 30 cm liber dem Gerét einzuhalten.

Nicht die Standfiie des Gerates entfernen.

« Ein Blockieren der Ein- und/ oder Auslasséffnungen kann das Gerat beschadigen.

Platzieren Sie das Gerét so weit als méglich von Radios und TV-Geréten entfernt. Der Mikrowellenbetrieb kann den

Radio- oder TV-Empfang stéren.

5. Den Netzstecker des Mikrowellengerates mit einer normalen, geerdeten Steckdose verbinden.

WARNUNG:

Das Gerat nicht an Orten an denen Hitze, Feuchtigkeit oder hohe Luftfeuchtigkeit (z. B. in der Néhe oder tiber einem
konventionellen Backofen) auftreten kénnen, oder in der Ndhe brennbarer Materialien (z. B. Vorhange) aufstellen.
Luftungsoffnungen nicht blockieren oder versperren.

Nichts auf das Gerat stellen.

Bertihren Sie die AuBenseite des Mikrowellengerats nicht beim Betrieb oder kurz danach, da sie hei werden kann.
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Modellname YC-MSO1 YC-MGO1
Wechselstromversorgung 230V/50 Hz einphasig
Sicherung/Sicherungsautomat 10A 10A
Bendtigt Wechselstrom 1270W 1270 W
Ausgangsleistung: | Mikrowelle 800W 800 W

Grill 1000 W

Stand-by <1,0W <1,0W

Energiespar-Modus <05W <0,5W
Mikrowellenfrequenz 2450 MHz* 2450 MHz*
AufBenabmessungen (B) x (H) x (T) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Garraumabmessungen (B) x (H) x (T)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Garraumkapazitat 20 Liter** 20 Liter**
Grillgestell-MafBe (Durchmesser x Hohe in mm) 315x 308
Drehteller-MafBe (Durchmesser in mm) 255 255
Gewicht (kg) ca. 11,0 kg ca. 11,6 kg
Garraumglihbirne (LED) 1,5W 1,5W

*- Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der europdischen Norm EN55011.

GemdB dieser Norm ist dieses Geriit als Geriit der Gruppe 2 Klasse B eingestuft.

Gruppe 2 bedeutet, dass das Gerdt zweckbestimmt hochfrequente Radi ‘gie in Form elektr gnetischer Strahlen zur Wéirmebe-
handlung von Leb g

Klasse B bedeutet, das Geriit fiir den Einsatz im Haushalt geeignet ist.

**. Die interne Kapazitdt wird durch die Messung der maximalen Breite, Tiefe und H6he berechnet. Die tatséichliche Kapazitdt zur
Aufnahme von Leb In ist geringer.

IM RAHMEN EINES BESTREBENS NACH STANDIGER VERBESSERUNG BEHALTEN WIR UNS DAS RECHT VOR, JEDERZEIT
UND OHNE ANGABE VON GRUNDEN, TECHNISCHE DATEN ODER DAS DESIGN ZU VERANDERN.
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1. Turverriegelungssystem
2. Geratefenster

3. Glasteller

4. Drehtellerring

5. Drehtellerkupplung

6. Abdeckung des Hohlleiters (Nicht entfernen)
7. Bedienfeld

8. Turoff ner-Taste

9. Luftungsoffnungen

10. AuBBenseite

11. Netzkabel

12. Grillgestell (nur YC-MGO1)

Uberpriifen Sie, ob das folgende Zubehér
enthalten ist: Drehtellerring, Drehtellerkupplung
und Glasteller

Nur fiir Grilléfen:

Grillgestell - nur fiir die Verwendung mit der
Grillfunktion.

Das Grillgestell wurde ausschlieBlich fir
die Verwendung mit Grilléfen entwickelt.
Sie sollten das Metallrost NICHT in der
Mikrowellenfunktion verwenden.
Informationen zur Verwendung des
Grillgestells finden Sie in den Abschnitten
GRILL in diesem Benutzerhandbuch.
Niemals den Grill beriihren, wenn dieser
heiB ist.

HINWEIS: Bei der Bestellung von Zubehor teilen
Sie bitte folgende Angaben mit: Name des
Zubehérteils und Bezeichnung des Modells. 12

HINWEISE:

Der Spritzschutz fiir den Hohlleiter ist zerbrechlich. Beim Reinigen des Garraums sollte darauf
geachtet werden, dass er nicht beschadigt wird.

Reinigen Sie den Garraum nach dem Garen von Lebensmitteln mit hohem Fettanteil und ohne
Abdeckhaube immer sehr griindlich, besonders das Grill-Heizelement. Dieses muss trocken und
frei von Fettriickstéanden sein. Akkumuliertes Fett kann sehr hei3 werden und zu Rauch- oder Feuerentwicklung
fuhren.

Betreiben Sie das Gerat stets mit richtig eingesetztem Drehteller und Drehtellertréger. Dies sorgt fir ein
gleichméaBiges Garergebnis. Ein schlecht sitzender Drehteller rattert unter Umsténden, dreht sich nicht richtig und
konnte das Gerét beschadigen.

Alle Nahrungsmittel und Nahrungsbehélter missen beim Garen immer auf dem Drehteller gestellt werden.

Der Drehteller rotiert im oder gegen den Uhrzeigersinn. Die Drehrichtung d@ndert sich méglicherweise jedes Mal,
wenn Sie das Gerat starten. Dies hat keinen Einfluss auf die Garleistung.

¥ YC-MGO1

AACHTUNG: Dieses Symbol besagt, dass die Oberflichen wéahrend der Benutzung heifl werden
konnen. Die Tiir, das Gehéuse, der Garraum, Zubehor und Geschirr werden beim Betrieb sehr heif3.
Verwenden Sie immer dicke Ofenhandschuhe, um Verbrennungen zu vermeiden.
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1. MIKROWELLEN-LEISTUNGSSTUFEN-REGLER-Drehknopf
Leistungsstufe

800 WATT = HOCH

620 WATT = MEDIUM HOCH

440 WATT = MEDIUM

@ AUFTAUEN
297 WATT = MEDIUM

130 W = NIEDRIG

100 % Grill = Grill

60 % Grill 40 % Mikro = Kombi. 3

70 % Grill 30 % Mikro = Kombi. 2

80 % Grill 20 % Mikro = Kombi. 1

2. TIMER-/ AUFTAU-REGLER-Drehknopf (0-35 Min. / 0,2 bis 1,0 kg)

Der ZEITEINGABE/ AUFTAU-REGLER besteht aus zwei Skalen. Die duf3ere Skala wird fiir gewichtsbezogenes Auftauen
auf Basis von kg verwendet. Die innere Skala wird zum Einstellen der Zeit verwendet.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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Es stehen 5 verschiedene Leistungsstufen der Mikrowelle wie nachfolgend beschrieben zur Verfiigung.

Die Leistungsstufen der Mikrowelle variieren durch das Ein- und Ausschalten der Mikrowelle. Sollten Sie niedrigere
Leistungsstufen als HOCH (100 %) verwenden, werden Sie wéhrend des Gar- oder Auftauvorgangs ein Ein- und
Ausschalten der Mikrowelle bemerken.

Allgemein gelten folgende Empfehlungen:

800 W = HOCH - wird fiir schnelles Garen oder Aufwarmen firr z. B. fur Auflaufe, heile Getranke, Gemiise usw.
verwendet.

620 W = MEDIUM HOCH - wird zum Garen von kompakteren Speisen wie Braten, Hackbraten oder Tellergerichten,
als auch fur empfindliche Speisen wie Rithrkuchen verwendet. Mit dieser niedrigeren Einstellung werden die Speisen
gleichméBig gegart und ein Ubergaren an den Seiten wird verhindert.

440 W = MEDIUM - fiir feste Lebensmittel, die eine lange Garzeit erfordern, wenn sie konventionell gegart werden,

z. B. Rindfleisch, sollte diese Leistungseinstellung verwendet werden, damit das Fleisch zart wird.

260 W = MEDIUM NIEDRIG - wird zum Auftauen verwendet, damit Speisen gleichméafig auftauen. Diese Stufe ist auch
bestens geeignet, um Reis, Nudeln und KI6Be zu simmern und gebackenen Eierpudding zuzubereiten.

130 W = NIEDRIG - wird zum schonenden Auftauen fiir z. B. Sahnetorten oder Bldtterteig verwendet.

1. Bereiten Sie Ihre Speisen vor und platzieren Sie diese in einem geeigneten Behalter (siehe hierzu: “GEEIGNETES
MIKROWELLEN-GESCHIRR"). Positionieren Sie die Speisen/Behélter in der Mitte des Drehtellers. SchlieBen Sie die
Tar.

2. Drehen Sie den MIKROWELLEN-LEISTUNGSSTUFEN-REGLER auf die gewlinschte Position. Wahlen Sie dazu eine
der funf Leistungsstufen.

3. Drehen Sie den ZEITEINGABE-/AUFTAU-REGLER-Knopf auf die gewtinschte Gar-/Auftau-Zeit und das Gerat lauft
automatisch an.

4. Wenn das Garen -/Auftauen beendet ist begibt sich der TIMER-/AUFTAU-REGLER zuriick nach,,0” (Null) und ein
Signal ertént. Die Garraumlampe erlischt und der Drehteller steht still. Offnen Sie die Gerétetiire und entnehmen
Sie vorsichtig die Lebensmittel/Behalter. Lassen Sie die Lebensmittel wie gewtinscht ruhen.

HINWEISE ZUM GAREN:

Beim Start des Gerates wird die Garraumlampe eingeschaltet und der Drehteller dreht sich im oder gegen den
Uhrzeigersinn.

Sollten Sie den Garvorgang vorzeitig beenden wollen, drehen Sie den ZEITEINGABE/ AUFTAU-REGLER-Drehknopf
in die Null-Position 0", oder &ffnen Sie die Tir. Die Geréatetir kann zu jeder Zeit gedffnet werden. Um mit dem Garen
fortzufahren drehen Sie einfach den TIMER-/AUFTAU-REGLER-Drehknopf auf die gewtinschte Einstellung.

Wenn der Gar-/Auftauprozess weniger als 3 Minuten erfolgen soll, drehen Sie den TIMER-/AUFTAU-REGLER-
Drehknopf hoher als 10 Minuten, und dann zurtick zur gewinschten Einstellung. Der Timer arbeitet so praziser.

Um die Leistungsstufe wahrend des Garens zu verandern, drehen Sie einfach den MIKROWELLEN-
LEISTUNGSSTUFEN-REGLER auf die gewiinschte Einstellung.

WARNUNG:
Am Ende der Garzeit stellen Sie sicher, dass der ZEITEINGABE/ AUFTAU-REGLER zurtick in die Null-Position,0”
gebracht wird, oder das Gerét startet bei geschlossener Tir automatisch.
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Dieser Leitfaden wurde erstellt, um das Auftauen bestimmter Lebensmittel einfacher zu gestalten.

Es kann zum Auftauen folgender Lebensmittel verwendet werden: Hahnchenteile, Koteletts, Fisch (ganz oder Filet),

Hackfleisch und Wirstchen.

Beispiel: Auftauen von 0,4 kg Hahnchenteilen:

1. Legen Sie die Hahnchenteile auf einen flachen Teller und platzieren Sie diesen auf dem Drehteller im Herd.

2. Drehen Sie den MIKROWELLEN-LEISTUNGSSTUFEN-REGLER-Knopf auf AUFTAUEN (MEDIUM NIEDRIG).

3. Drehen Sie den TIMER-/AUFTAU-REGLER auf die Einstellung 0,4 kg. Das Gerat lduft an. Wahrend des Auftauens
die Héhnchenteile 1-2 Mal umdrehen.

4. Decken Sie die Speisen nach dem Auftauen mit Folie ab oder lassen Sie sie stehen, bis sie vollstandig aufgetaut
sind.

Hinweis: Die Auftauzeit bezieht sich auf normale Bedingungen. Uberpriifen Sie das Ergebnis nach dem Auftauen und

passen Sie die Auftauzeit entsprechend an.

GRILL

1. GAREN NUR MIT DEM GRILL

Der Grill an der Oberseite des Gerats hat nur eine Leistungsstufe. Der Grill wird durch den Drehteller unterstutzt, der
sich gleichzeitig dreht, um eine gleichméBige Braunung zu gewahrleisten. Verwenden Sie den Rost zum Grillen von
kleineren Speisen wie Speck, Schinken und Teekuchen. Die Lebensmittel kdnnen entweder direkt auf dem Rost oder
in einer Auflaufform/einem hitzebestédndigen Teller auf dem Rost platziert werden.

2. KOMBINIERTES GAREN MIT GRILL

MIX GRILL kombiniert die Mikrowelle mit dem Grill. MIX bedeutet, abwechselnd mit Mikrowelle und Grill zu garen.
Die Kombination aus Mikrowelle und Grill reduziert die Garzeit und liefert eine knusprige Braune.

Sie haben 3 verschiedene Kombinationen zur Auswahl:

Funktion/Leistung Ausgang Anwendung
Kombi. 1 80 % Grill 20 % Mikro. Wurst, Lamm, Kebabs, Meeresfriichte, Steak
Kombi. 2 70 % Grill 30 % Mikro. Héahnchenstiicke, Hihnchenbrust, Schweinskoteletts
Kombi. 3 60 % Grill 40 % Mikro. Ganzes Huhn
Grill 100% Grill Gebackenes Brot, aufgeschnittene Speisen

HINWEISE zum GAREN mit GRILL und MIX GRILL:

« Der Grill muss vor dem Garen nicht vorgeheizt werden.

+ Bei der Braunung von Lebensmitteln in einem tiefen Behdlter, platzieren Sie diese auf dem Drehteller.

+ Bei Erstbenutzung des Grills kann es zu Rauch- oder Geruchsentwicklung kommen. Das ist normal und kein
Anzeichen dafr, dass der Herd fehlerhaft ist. Um dieses Problem beim erstmaligen Gebrauch zu vermeiden, heizen
Sie den Herd fiir 20 Minuten ohne Speisen auf Grill.

WICHTIG: Um den Abzug von Rauch und Geriichen zu erméglichen, 6ffnen Sie ein Fenster oder schalten Sie die

Dunstabzugshaube in Ihrer Kiiche ein.

HINWEIS: Wenn Sie die Grillfunktion verwenden, schaltet sich der Grill in regelméaBigen Abstanden ein und aus, um

ein Uberhitzen zu vermeiden.

AWARNUNG: Die Tiir, das Gehéduse, der Garraum und anderes Zubehdr werden wihrend des Betriebs
sehr heif3.
Um Verbrennungen zu vermeiden, verwenden Sie stets dicke Ofenhandschuhe.
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Beim Garen/Auftauen in einem Mikrowellengerat muss die Mikrowellenenergie den Behalter durchdringen, um auf
die Lebensmittel wirken zu kénnen. Daher ist es wichtig, geeignetes Geschirr zu wahlen.

Bevorzugen Sie runde/ovale Behilter, da Lebensmittel in den Ecken von quadratischen oder langlichen Behaltern
schnell Gbergaren. Wie im Folgenden beschrieben, konnen viele verschiedene Arten von Geschirr verwendet werden.

Zeitungen

Mik [l
Geschirr tkrowefle Grill Kommentar
Fest
Kleine Stlicke aus Aluminiumfolie kdnnen verwendet
werden, um die Lebensmittel vor Uberhitzung zu schiitzen.
. Halten Sie die Folie mindestens 2 cm von den Wanden des
Alufolie . . .
. « v/X 4 Innenraums entfernt, da Lichtbogen auftreten kdnnen.
Folienbehdlter ) « !
Folienbehdlter werden generell nicht empfohlen, aufler vom
Hersteller anders angegeben, wie z. B. Microfoil®. Folgen Sie
den Anweisungen sorgféltig.
Befolgen Sie immer die Anleitung des Herstellers.
Braunungsgeschirr v/X X Uberschreiten Sie nicht die angegebenen Erwarmzeiten.
Seien Sie sehr vorsichtig, da dieses Geschirr sehr heif8 wird.
Porzellan, Tongeschirr, glasiertes Steingut und feines
Porzellan und Keramik v/X X Porzellan sind grundsétzlich geeignet, sofern sie kein
metallisches Dekor aufweisen.
Glas 2. B. Pyrex® Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung von feinen Glasern,
ks v v diese konnen beim plétzlichen Erwédrmen zerspringen.
Verwenden Sie kein Metallgeschirr, da ein Lichtbogen
Metall }'4 v o
entstehen und somit ein Feuer verursacht werden kann.

) Bitte beachten Sie, dass sich einige Behdlter bei hohen
Plastik/Polystyrol, 2. B. Temperaturen verformen, schmelzen oder ihre Farbe
Fastfood-Behélter v X np ’

verandern.
Klarsichtfolie Sie sollten die Lebensmittel nicht berlihren und stechen Sie
v X in diese ein, damit der Dampf entweichen kann.
Muss zum Auslass von Dampf angestochen werden.
Gefrier-/Bratbeutel 4 4 Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Beutel
mikrowellengeeignet sind.
Verwenden Sie keine Kunststoff- oder Metall-Bindungen, da
Pappteller/-becher und . " W -
. X v X diese schmelzen kdnnen oder wegen "Lichtbégen" Feuer
Kiichenpapier ..
fangen kénnen.
. Nur zum Aufwéarmen verwenden, oder um Feuchtigkeit zu
Behalter aus Stroh und .
Holz 4 X absorbieren.
Uberhitzung kann zu Feuer fiihren.
Uberwachen Sie das Gerit immer, wenn Sie diese
) . Materialien verwenden, da eine Uberhitzung zu Brénden
Recyclingpapier und .
v 4 fiihren kann.

Kann metallische Bestandteile enthalten, die zu Lichtbdgen
und Branden fiihren kénnen.

AWARNUNG: Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Plastik- oder Papierbehéltern miissen Sie das Gerit
iiberwachen, da sich diese entziinden kénnten.

HINWEIS: Lassen Sie das Gerat bei der Verwendung nicht unbeaufsichtigt.
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VORSICHT: ZUR REINIGUNG DURFEN

KEINESFALLS HANDELSUBLICHE
BACKOFENREINIGER, DAMPFREINIGER,
SCHEUERMITTEL, SCHARFE REINIGUNGSMITTEL,
NATRIUMHYDROXIDENTHALTENDE
REINIGUNGSMITTEL ODER SCHEUERSCHWAMME
VERWENDET WERDEN: DIES GILT FUR ALLE TEILE
DES GERATES.

Stellen Sie vor dem Reinigen sicher, dass der
Garraum, die Tiir und das Zubehér vollkommen
abgekiihlt sind. REINIGEN SIE DAS GERAT IN
REGELMASSIGEN ABSTANDEN UND ENTFERNEN SIE
LEBENSMITTELRUCKSTANDE - Das Gerit sauber
halten, da andernfalls die Oberflachen beschadigt
werden kdnnen. Dies kann die Gebrauchsdauer des
Gerits nachteilig beeinflussen und maéglicherweise
zu einer Gefahrensituation fiihren.

HINWEIS: Wahrend des Betriebs kann sich
Kondenswasser im Garraum, auf der Garraumoberfliche
und an der Tur bilden. Die Menge des Kondenswassers
hangt von der Temperatur der Ofenoberflaichen

und dem Feuchtigkeitsgehalt der in der Mikrowelle
zubereiteten Speisen ab. Stellen Sie sicher, dass

Sie die auf diesen Oberflichen angesammelte
Feuchtigkeit nach der Verwendung mit einem weichen,
feuchtigkeitsabsorbierenden Tuch abwischen.
AuBenbereich des Gerits

Die Auf8enseite des Gerats mit einer milden Seifenlauge
reinigen. Die Seifenlauge griindlich mit einem
feuchten Tuch abwischen und mit einem Handtuch
nachtrocknen.

Bedienfeld

Offnen Sie vor der Reinigung die Tiir, um das Bedienfeld
zu deaktivieren. Bei der Reinigung des Bedienfeldes
vorsichtig vorgehen. Nur mit einem feuchten Tuch sanft
abwischen, bis das Bedienfeld sauber ist.

Niemals zu viel Wasser und keine chemischen oder
scheuernden Reiniger verwenden.

Garraum

1. Verschmutzungen nach jedem Gebrauch mit einem
weichen, feuchten Tuch oder Schwamm abwischen,
wahrend das Gerat noch warm ist.

Starke Verschmutzungen mit einer milden Seifenlauge
beseitigen und mehrmals mit einem feuchten Tuch
nachwischen, bis alle Riickstande entfernt sind.
Verschmutzungsriickstdnde kdnnen sich tiberhitzen
und Rauch oder Feuer und Funkentiberschlag
verursachen. Die Hohlleiterabdeckung nicht entfernen.
2, Stellen Sie sicher, dass keine Seifenlauge oder Wasser
durch die kleinen Offnungen in die Wande gelangt. Dies
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

3. Keine Spriihreiniger im Garraum verwenden.

4. Heizen Sie das Gerat ohne Lebensmittel in
regelmaBigen Abstanden fiir 20 Minuten mit

dem Grill auf. Zurlickgelassene Lebensmittel oder
verspritztes Fett konnen Rauch oder schlechte Gertiche
verursachen.

Die Hohlleiterabdeckung ist immer in einem sauberen
Zustand zu halten.

Der Spritzschutz fiir den Hohlleiter besteht aus
zerbrechlichem Material und muss mit Sorgfalt
gereinigt werden (folgen Sie den oben aufgefiihrten
Reinigungsanweisungen).

HINWEIS: UbermiRBiges Reinigen kann zu einem Zerfall
der Hohlleiterabdeckung fiihren.

Die Hohlleiterabdeckung ist ein Verschleif3teil und muss
bei unregelmaBigem Reinigen ausgetauscht werden.
Zubehor

Zubehor wie Drehteller, Drehtellertrager und Rost
sollten mit einer milden Spulmittel-Lésung gewaschen
und danach getrocknet werden. Das Zubehor ist
spllmaschinenfest.

Geratetiir

Die Tur auf beiden Seiten, die Turdichtung und die
Dichtungsoberflichen des Ofteren mit einem feuchten
Tuch abwischen, um Verschmutzungen zu entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Glastir keine scharfen
Scheuermittel.

HINWEIS: Dampfreiniger diirfen nicht verwendet
werden.

Reinigungstipp - Zur leichteren Reinigung lhres Gerits:

Geben Sie eine halbe Zitrone in eine Schiissel, geben Sie 300 ml Wasser dazu und erhitzen Sie die Mischung 10 bis 12

Minuten bei 100 % Mikrowellenleistung.

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen, trockenen Tuch sauber.
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Mikrowellen garen Speisen schneller als konventionelle Garweisen. Daher ist es wichtig, dass Sie bestimmte Techniken
anwenden, um gute Ergebnisse zu erzielen. Viele dieser Techniken dhneln jedoch jenen, die beim konventionellen
Garen verwendet werden.

AWARNUNG: Fliissigkeiten oder Speisen diirfen nicht in geschlossenen Behiltern oder Behiltern/
Glasern mit einem Deckel erhitzt werden, da sich darin Druck aufbauen kann. Dies kann
dazu fiihren, dass das GefaB3/der Behilter explodiert.

GARHINWEISE:

« Lassen Sie das Gerdt im Betrieb niemals unbeaufsichtigt.

« Stellen Sie sicher, dass das Verwendete Geschirr mikrowellengeeignet ist.

+ In den Diagrammen im Kochbuch-Abschnitt finden Sie empfohlene Garzeiten und Leistungsstufen.

+ Verwenden Sie nur Mikrowellen-Popcorn in seiner empfohlenen Verpackung (befolgen Sie die
Herstelleranweisungen). Verwenden Sie niemals Ol, auBer der Hersteller empfiehlt dies ausdriicklich, und garen Sie
es nie langer als empfohlen.

AWARNUNG Befolgen Sie jederzeit die Anweisungen aus dem SHARP-Benutzerhandbuch. Wenn Sie
die fohl Garzei uiberschreiten und/oder zu hohe Leistungsstufen verwenden,
konnen Lebensmittel liberhitzen, anbr und unter Umsténden Feuer f; und das
Gerat beschadigen.

9

Anordnen

Platzieren Sie die dicksten Lebensmittel an der AuBenseite des Geschirrs, z. B. Hdhnchenschenkel.

Lebensmittel, die auf der AuBenseite des Geschirrs platziert sind, werden mehr Energie erhalten, somit schneller garen
als jene in der Mitte.

Abdecken

Bei manchen Speisen ist es vorteilhaft, sie wahrend des Garens in der Mikrowelle abzudecken.

Verwenden Sie nur mikrowellengeeignete Frischhaltefolie oder einen geeigneten Deckel.

Einstechen

Lebensmittel mit einer Schale, einer Haut oder einer Membran miissen an verschiedenen Stellen eingestochen
werden, bevor sie gegart oder aufgewarmt werden, denn dabei entsteht Dampf, der zum Platzen fiihren kann - z. B.
Kartoffeln, Fisch, Hihnchen, Wirstchen.

HINWEIS: Eier sollten nicht mit Mikrowellenleistung erhitzt werden, z. B. pochiert, gebraten, hartgekocht. Sie kdnnen
auch nach dem Garen noch explodieren.

Umriihren, Wenden und Neuanordnen

Fur ein gleichméaBiges Garen ist Umriihren, Wenden und Neuanordnen von Speisen wahrend des Garvorgangs
essenziell. Fiihren Sie dies immer vom Rand in die Mitte durch.

Ruhen

Nach dem Garen ist eine Ruhezeit nétig, damit sich die Hitze gleichmaBig in den Lebensmitteln verteilen kann.
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Lebensmittelmerkmale

Zusammensetzung

Speisen mit einem hohen Zuckergehalt (z. B. Friichtepuddings oder gefiilltes Geback)
bendtigen weniger Garzeit. Passen Sie also auf, denn Uberhitzen kann zu Branden
fuhren.

Knochen in Lebensmitteln sind Hitzeleiter, sodass das Lebensmittel schneller garen wird.
Passen Sie also auf, dass die Speisen gleichmaBig garen.

Dichte

Die Lebensmitteldichte beeinflusst die benétigte Garzeit.
Leicht porose Lebensmittel, wie Kuchen oder Brot, garen schneller als schwere und
dichte, wie z. B. Braten und Schmorgerichte.

Menge

Die Anzahl der Mikrowellen in Ihrem Gerét bleibt dieselbe, egal wie viel Speisen gegart
werden. Die Garzeit muss daher erh6ht werden, wenn die Lebensmittelmenge im Gerét
zunimmt.

Beispielsweise dauert das Garen von vier Kartoffeln langer als das von zwei Stiick.

GroBe

Kleine Lebensmittel und kleine Portionen garen schneller als gréB3ere, da die
Mikrowellen von allen Seiten in ihr Inneres eindringen konnen. Fir ein gleichmaBiges
Garen, teilen Sie alles in gleich grof3e Portionen.

Form

Lebensmittel in unregelmé@Biger Form, z. B. Hihnchenbrust oder Hihnchenschenkel,
benétigen fiir ihre dickeren Teile eine ldngere Garzeit. Fir ein gleichmaBiges Garen
platzieren Sie die dickeren Teile am Rand des Geschirrs, sodass sie mehr Energie
abbekommen.

Runde Formen garen gleichmaBiger als viereckige Formen.

Speisentemperatur

Die Ausgangstemperatur der Lebensmittel beeinflusst die benétigte Garzeit.
Gekdihlte Lebensmittel brauchen ldnger zum Garen als solche mit Zimmertemperatur.
Die Temperatur des Behéltnisses ist kein wirkliches Anzeichen fiir die Temperatur der
enthaltenen Speisen oder Getrénke. Schneiden sie Speisen mit Fiillungen auf, z. B. mit
Marmelade gefiillte Donuts, um Hitze oder Dampf entweichen zu lassen.

AWARNUNG: Gesicht und Hiande: Benutzen Sie immer Ofenhandschuhe, um Speisen oder Geschirr aus
dem Gerédt zu entnehmen. Treten Sie einen Schritt zuriick, um Hitze und Dampf entweichen
zu lassen. Wenn Sie Abdeckungen entfernen (wie z. B. Klarsichtfolie), Bratbeutel oder
Popcorn-Packungen 6ffnen, sollten Sie den Dampf immer von lhren Handen oder ihrem
Gesicht fernhalten.

AWARNUNG: Vor dem Servieren sollten Sie immer die Temperatur der Speisen und Getrédnke tiberpriifen
und diese umriihren. Gehen Sie mit besonderer Vorsicht vor, wenn Sie sie Babys, Kindern
oder alten Menschen servieren. Der Inhalt von Babyflaschchen und Babynahrungsglasern
miissen besonders auf ihre Temperatur vor dem Verzehr iiberpriift sowie umgeriihrt oder
geschiittelt werden, um Verbrennungen zu verhindern.
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Die Verwendung Ihres Mikrowellengerts ist die schnellste Methode zum Auftauen von Lebensmitteln. Es ist eine
einfache Methode, aber die folgenden Anweisungen sind essenziell, um zu gewahrleisten, dass Speisen vollstandig
aufgetaut werden.

- Entfernen Sie vor dem Auftauen die gesamte Verpackung.

«» Verwenden Sie zum Auftauen von Speisen die Leistungseinstellung Mittel/Niedrig oder Auftauen.

+ Beziehen Sie sich hierbei bitte unten auf die weiteren Informationen.

Neuanordnen

Lebensmittel, die am Rand des Geschirrs liegen, tauen schneller auf als jene in der Mitte. Deshalb sollte man sie bis zu
viermal neuanordnen.

Bewegen Sie eng nebeneinander liegende Stiicke am Rand in die Mitte und ordnen Sie tibereinander liegende Teile
neu an.

Dies wird dafiir sorgen, dass alle Teile der Speisen gleichmafig auftauen.

Trennen

Lebensmittel konnen beim Einfrieren zusammengeklebt sein. Es ist wichtig, sie sobald wie mdglich voneinander zu
trennen.

z. B. Baconscheiben oder Hihnerfilets.

Abschirmen

Manche Teile des aufzutauenden Lebensmittels kdnnen warm werden. Um zu verhindern, dass sie noch warmer
werden und anfangen zu kochen, kénnen sie mit kleinen Folienstlicken abgeschirmt werden, die Mikrowellen
reflektieren. Beispiele hierfiir waren z. B. Hdhnchenschenkel und Chicken Wings.

Ruhen

Ruhezeit ist n6tig, um zu gewahrleisten, dass die Speisen vollstandig aufgetaut sind.

Das Auftauen ist nicht abgeschlossen, wenn die Speisen aus dem Gerédt entnommen sind. Die Speisen mussen
abgedeckt ruhen, um sicherzustellen, dass sie auch in der Mitte komplett aufgetaut sind.

Wenden

Es ist wichtig, dass alle Lebensmittel wahrend des Auftauens bis zu 4 Mal gewendet werden.

Dies ist wichtig, damit ein sorgféltiges Auftauen gewahrleistet wird.
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Fur das Wiederaufwarmen von Speisen sollten Sie den unten angegebenen Ratschldgen und Hinweisen folgen, um
vor dem Servieren sicherzustellen, dass die Speisen vollstdndig erwédrmt sind.

Tellergerichte

Entfernen Sie Geflligel- oder Fleischstiicke und erwarmen Sie diese separat, wie unten beschrieben.

Legen Sie kleinere Stiicke in die Mitte des Tellers und groBere und dickere an den Rand. Decken Sie die Lebensmittel
mit einer mikrowellengeeigneten Folie ab und erwéarmen Sie diese auf der Leistungsstufe Mittel/Niedrig. Nach der
Halfte der Garzeit sollten Sie die Lebensmittel umriihren bzw. neu anordnen.

HINWEIS: Stellen Sie vor dem Servieren sicher, dass die Speisen vollstandig erwarmt sind.

Geschnittenes Fleisch

Decken Sie die Lebensmittel mit mikrowellengeeigneter Folie ab und erwédrmen Sie diese auf der Leistungsstufe
Mittel/Niedrig. Ordnen Sie die Lebensmittel mindestens einmal neu an, um ein gleichmaBiges Erwarmen
sicherzustellen.

HINWEIS: Stellen Sie vor dem Servieren sicher, dass das Fleisch vollstandig erwarmt ist.

Gefliigelportionen

Legen Sie die dicksten Teile der Portion an den Rand des Tellers, decken Sie die Lebensmittel mit
mikrowellengeeigneter Folie ab und erwarmen Sie diese auf der Leistungsstufe Mittel.

Wenden Sie die Gefliigelportionen nach der Halfte der Aufwarmphase.

HINWEIS: Stellen Sie vor dem Servieren sicher, dass das Gefliigel vollstandig erwéarmt ist.

Schmorgerichte

Decken Sie Schmorgerichte mit mikrowellengeeigneter Folie oder einem passenden Deckel ab und erwarmen Sie
diese auf der Leistungsstufe Mittel/Niedrig.

RegelmaBig umriihren, um gleichmaBiges Erwarmen sicherzustellen.

HINWEIS: Stellen Sie vor dem Servieren sicher, dass die Speisen vollstandig erwdrmt sind.

Um ein optimales Erwdrmen sicherzustellen, wahlen Sie eine zum Speisentyp passende Leistungsstufe. Beispielsweise
sollte eine Schale Gemiise auf der Stufe Hoch erwarmt werden, wahrend eine Lasagne, die nicht umgeriihrt werden
kann, auf der Stufe Mittel/Niedrig erwarmt werden sollte.

HINWEISE:

Nehmen Sie die Speisen aus der Folie oder Metallbehéltnissen heraus, bevor Sie sie erwarmen.

Die Erwdrmungszeiten werden von der Form, Tiefe, Menge und Temperatur der Speisen und der GréR3e, Form und
dem Material des Behilters ab.

AWARNUNG: Erhitzen Sie niemals Fliissigkeiten in schmalen, hohen GefaBen, da der Inhalt
herausspritzen und zu Verbrennungen fiihren kénnte.

Zur Vermeidung von Uberhitzung und Feuer sollte besonders vorsichtig vorgegangen werden, wenn Lebensmittel
mit einem besonders hohen Zucker- oder Fettgehalt, wie z. B. gefiillte Sti3speisen oder Friichtepuddings, gegart
oder aufgewarmt werden.

Erhitzen sie niemals Fett oder Ol zum Frittieren, da dies zu Uberhitzung oder Brianden fiihren kann.
Dosenkartoffeln sollte nicht in einem Mikrowellengerat erhitzt werden, befolgen Sie die Herstellerangaben auf der
Dose.

AWARNUNG: Der Inhalt von Saugflaschen und Babynahrungsgldser muss vor dem Gebrauch
geschiittelt bzw. geriihrt und die Temperatur muss vor dem Verzehr gepriift werden, um

id
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Wenn Sie denken, dass das Gerét nicht ordentlich funktioniert, gibt es einige einfache Uberpriifungen, die Sie selbst
durchfiihren kdnnen bevor Sie den Kundendienst rufen. Dies kann Ihnen viel Aufwand ersparen, wenn es sich um
einen einfachen Fehler handelt.
Fiihren Sie die folgende Uberpriifung durch:
Stellen Sie eine halbe Tasse Wasser auf den Drehteller und schlieBen Sie die Tir. Stellen Sie den Timer auf 1 Minute
Garzeit auf der Stufe Hoch.
1. Schaltet Sich die Gerdtelampe beim Garen ein?
2. Funktioniert der Liifter? (Uberpriifen Sie dies, indem Sie Ihre Hand iiber die Liiftungséffnungen platzieren.)
3. Ertont der Signalton nach einer Minute?
4. Ist das Wasser in der Tasse heif3?
Wenn die Antwort auf eine der Fragen,NEIN" ist, Giberpriifen Sie, ob das Gerat richtig eingesteckt ist oder die
Sicherung durchgebrannt ist. Wenn dies nicht der Fall ist, konsultieren Sie die folgende Tabelle.

AWARNUNG: Reparieren, modifizieren oder passen Sie das Gerat niemals selbst an. Die Durchfithrung
von Reparaturarbeiten ist fiir alle Personen auBler den ausgebildeten SHARP-Technikern
geféhrlich. Dies ist insofern wichtig, da die Entfernung von Schutzabdeckungen zur
Freisetzung von Mikrowellen fiihren kann.

Die Turabdichtung verhindert das Austreten von Mikrowellen wahrend des Betriebs, aber stellt keine luftdichte
Dichtung dar. Daher ist es normal, Wassertropfen oder einen leichten lauwarmen Luftstrom im Turbereich zu
bemerken. Aus Lebensmitteln mit einem hohen Feuchtigkeitsgehalt tritt Dampf aus, der zu Kondenswasser im Gerat
fuhrt, das aus dem Geréat heraustropfen kann.

Reparaturen und Umbauten: Versuchen Sie nicht, das Gerat in Betrieb zu nehmen, wenn es nicht richtig funktioniert.
Zugriff auf das Gehduse & die Lampe: Entfernen Sie niemals das Gehduse. Das ist extrem geféhrlich, aufgrund der
Prasenz von elektrisch geladenen Teilen im Innern, deren Berlihrung tédlich sein kann.

lhr Gerét ist nicht mit einer Lampenabdeckung versehen. Wenn die Lampe kaputtgeht, versuchen Sie nicht, sie
selbsttatig zu entfernen, rufen Sie den SHARP-Kundendienst.

FEHLERBEHEBUNG-DIAGRAMM

FRAGE ANTWORT
Ein Luftzug tritt an der Tur Wenn das Gerét in Betrieb ist, zirkuliert Luft im Garraum.
auf. Die Tiir ist nicht luftdicht abgeschlossen, daher kann Luft durch die Tir austreten.

Kondenswasser sammelt sich | Der Garraum wird normalerweise kalter als das Gargut sein und daher wird der
im Gerat an und kann aus der | beim Garen entstehende Dampf auf der kélteren Oberflache kondensieren.

Tur heraustropfen. Die entstandene Dampfmenge hangt vom Wassergehalt des Garguts ab. Manche
Lebensmittel, z. B. Kartoffeln sind hochst wasserhaltig.

Das Kondenswasser in der Glastir sollte nach ein paar Stunden verschwunden
sein.

Blitz- oder Lichtbogenbildung | Ein Lichtbogen bildet sich, wenn ein Metallobjekt wahrend des Garens dem
im Garraum beim Garen. Garraum nahekommt. Dies kann méglicherweise die Garraumoberflache aufrauen,
aber wird sonst das Gerat nicht beschadigen.

Lichtbogenbildung bei Stellen Sie sicher, dass Sie alle ,Augen” aus den Kartoffeln entfernt haben und die

Kartoffeln. Kartoffeln angestochen haben, dann kénnen Sie diese direkt auf den Drehteller
legen oder in einer hitzebestandigen Auflaufform o. &. auf den Drehteller legen.

Die Mikrowelle funktioniert Uberpriifen Sie, ob die Tiir ordnungsgemaR geschlossen ist.

nicht, obwohl der Timer nicht

auf 0 steht.

Gerédt gart zu langsam. Uberpriifen Sie die eingestellte Leistungsstufe.

Das Geréat produziert Die Mikrowellenenergie pulsiert wahren des Garens/Auftauens.

Gerdusche.

Das Gehduse ist heil3. Das Gehdause kann warm werden, halten Sie Kinder von ihm fern.
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Ehe Sie einen Service anfordern, tiberpriifen Sie bitte jeden der folgenden Punkte:

Vergewissern Sie sich, dass das Gerét sicher eingesteckt ist. Wenn das nicht der Fall ist, ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose, warten Sie 10 Sekunden lang und schlieBen das Gerat anschlieBend erneut ordnungsgemaf an.
Vergewissern Sie sich, ob eine Sicherung des Stromkreises durchgebrannt ist oder ein Hauptstromkreisunterbrecher
ausgel6st wurde. Wenn diese einwandfrei zu funktionieren scheinen, tiberpriifen Sie die Steckdose mit einem
anderen Gerat.

Vergewissern Sie sich, dass die Drehknépfe fiir Leistung und Timer richtig eingestellt sind.

Stellen Sie sicher, dass die Tur sicher geschlossen ist und in das Tursicherungssystem einrastet. Andernfalls flieBt die
Mikrowellenenergie nicht in das Gerat.

WENN KEINER DER OBEN AUFGEFUHRTEN PUNKTE DAS PROBLEM LOSEN KANN, WENDEN SIE SICH AN EINEN
GESCHULTEN TECHNIKER. VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERAT SELBST ZU MODIFIZIEREN ODER ZU REPARIEREN.
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Atencao:

O seu produto
estd marcado
com este
simbolo
Significa que
os produtos
elétricos e
eletrénicos
usados nao
devem ser
misturados com
o lixo doméstico
geral. Existe
um sistema
de recolha
especifico para

\ estes produtos. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

(" A. Informacodes sobre a Eliminagdo para os Utilizadores )
(particulares)

1. Na Unido Europeia

Atencéo: Se quiser eliminar este equipamento, ndo use um caixote do lixo
comum!

O equipamento elétrico e eletronico usado tem de ser tratado em separado
e de acordo com a legislagédo que requer um tratamento, recuperacéo e
reciclagem adequados de equipamento elétrico e eletrénico usado.

No seguimento da implementacdo pelos estados membros, os agregados
domeésticos privados nos estados da UE devem entregar o seu equipamento
elétrico e eletrénico usado num local designado para a sua recolha, sem
qualquer custo*.

Em alguns paises* o seu vendedor local pode também receber o seu
produto antigo, sem qualquer custo, se adquirir um outro semelhante.

*) Contacte as entidades locais para mais informagoes.

Se o seu equipamento elétrico ou eletrénico usado tiver pilhas ou pilhas
recarregdveis, elimine-as previamente em separado de acordo com as
exigéncias locais. Ao eliminar corretamente este produto estard a ajudar a
garantir que os residuos recebem o tratamento, recuperacéo e reciclagem
necessarios e, assim, evita potenciais efeitos negativos sobre o meio
ambiente e a saude humana que, de outro modo, poderiam surgir devido ao
manuseamento incorreto dos residuos.

2. Em outros paises fora da UE

Se pretende desfazer-se deste produto, contacte, por favor, as suas
autoridades locais e informe-se sobre o método de eliminagao correto.

Para a Suica: O equipamento elétrico e eletronico usado pode ser devolvido
ao comerciante, sem qualquer custo, mesmo que nao adquira um novo
produto. Os locais de recolha adicionais encontram-se listados na pagina
principal de www.swico.ch ou www.sens.ch.

B. Informacoes sobre a Eliminacao de Produtos para
Utilizadores-Empresas

1. Na Unido Europeia

Se o produto é utilizado para fins comerciais e se pretende desfazer-se dele:
Agradecemos que contacte o seu revendedor SHARP que o informara sobre
como devolver o produto. Podem ser-lhe cobrados custos resultantes da
devolucéo e reciclagem. Produtos pequenos (e pequenas quantidades)
podem ser devolvidos nos locais de recolha da sua zona.

Para a Espanha: Agradecemos que contacte o sistema de recolha instituido
ou a sua autoridade local para a devolugao dos seus produtos usados.

2. Em outros paises fora da UE
Se pretende desfazer-se deste produto, contacte, por favor, as suas
Qutoridades locais e informe-se sobre o método de eliminacéo correto.

v

Para assisténcia técnica, veja www.sharpconsumer.com/contact/, para os seus direitos da garantia, va a
www.sharpconsumer.com/support/ ou contacte o revendedor onde comprou o produto.

As declaragdes de conformidade encontram-se disponiveis a partir de
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PRECAUCOES PARA EVITAR POSSIVEIS EXPOSICOES A ENERGIA DAS MICRO-

ONDAS

1. Nao tente usar este forno com a porta aberta, pois isso pode provocar uma exposi¢ao danosa a energia das micro-

ondas. E importante nao derrotar ou adulterar os bloqueios de seguranca..

2. Nao insira nada entre a parte da frente do forno e a porta, nem permita a acumulacao de sujidade ou residuos do

produto de limpeza nas superficies de vedagao.

3. Nao use o forno se estiver danificado. E muito importante que a porta do forno se feche devidamente e que nao

haja nenhum dano nas portas, dobradicas, fechos ou nas vedac¢oes da porta e superficies de vedagao.

4. Nao tente reparar ou ajustar o forno.

INSTRUGOES DE SEGURANCA IMPORTANTES 3
INSTALACAO 1
ESPECIFICACOES 12
FORNO E ACESSORIOS 13
PAINEL DE CONTROLO 14
NIVEIS DE POTENCIA DO MICRO-ONDAS 15
COZINHAR COM MICRO-ONDAS 15
GUIA DE DESCONGELAGAO 16
COZINHAR COM GRILL/COZINHAR COM MIX GRILL 16
LOICA PROPRIA PARA O FORNO 17
LIMPEZA E MANUTENGAO 18
CONSELHOS DE CULINARIA DO MICRO-ONDAS 19
CONSELHOS SOBRE DESCONGELAR 21
CONSELHOS PARA REAQUECER 22
RESOLUGAO DE PROBLEMAS 23
ANTES DE LIGAR A ASSISTENCIA TECNICA 24
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INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

LEIA COM ATENCAO E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

Para evitar o perigo de incéndio. O forno micro-ondas nao
deve ser deixado sem vigilancia enquanto estiver a funcio-
nar. Niveis de poténcia demasiado elevados ou tempo de
cozedura demasiado longo podem sobreaquecer os ali-
mentos, provocando um incéndio.

Este forno foi projetado para ser usado apenas numa bancada.
Nao foi projetado para ser encastrado numa unidade de co-
zinha. A tomada elétrica tem de estar acessivel rapidamente,
para que a unidade possa ser facilmente desligada da corrente
em caso de emergéncia.

O cabo de alimentacao CA deve ser de 230-240V, 50 Hz, com
um minimo de 10 A do fusivel de distribuicao ou um minimo
de 10 A do disjuntor de distribuicao. Deve ser fornecido um
circuito separado que sirva apenas este eletrodoméstico.

Nao coloque o forno em zonas onde se produza muito calor,
por exemplo, junto a um forno tradicional. Nao instale o forno
numa zona de grande humidade ou onde se possam acumular
gotas de dgua. Nao guarde nem use o forno no exterior.

Caso observe fumo, desligue ou desconecte da parede

o forno e mantenha a porta fechada, de forma a abafar
quaisquer chamas.

Use apenas recipientes e utensilios proprios para micro-
-ondas. Os utensilios devem ser verificados para se certifi-
car de que sao adequados ao uso em fornos micro-ondas.
Quando aquecer alimentos em recipientes de plastico ou
papel, controle o forno devido a possibilidade de ignicao.
Limpe capa do guia de ondas e a cavidade do forno. Estas
devem estar secas e sem gordura. A gordura acumulada
pode provocar sobreaquecimento e deitar fumo ou pegar
fogo.
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Nao coloque materiais inflamaveis perto do forno ou das aber-
turas de ventilacao. Nao bloqueie as aberturas de ventilacao.
Retire todos os selos metdlicos, arames, etc., da comida e de
embalagens de comida. O arco elétrico nas superficies metali-
cas pode provocar um incéndio.

Nao use o forno micro-ondas para aquecer 6leo para fritar.

A temperatura nao pode ser controlada e o 6leo pode pegar
fogo.

Para fazer pipocas, use apenas embalagens préprias para fazer
pipocas no micro-ondas.

Nao guarde comida ou quaisquer outros objetos dentro do
forno.

Verifique as defini¢des quando iniciar o forno para ter a certeza
que o forno esta a funcionar como desejado.

Nao deixe o forno sem vigilancia durante o funcionamento.
Para evitar sobreaquecimento e fogo é necessario ter cuidado
especial ao cozinhar ou reaquecer alimentos com muito acucar
ou teor de gordura, por exemplo, salsichas, tartes ou pudins.
Veja as dicas correspondentes no manual de utilizacao.

Para evitar o risco de lesées. ATENCAO:

Nao use o forno caso este esteja danificado ou a funcionar
mal. Verifique o seguinte antes de o usar:
a) Certifique-se de que a porta se fecha devidamente e que
nao esta desalinhada ou deformada.
b) Verifique que as dobradicas e os fechos de seguranca da
porta nao estao partidos ou soltos.
C) Veja-se de que as vedacdes da porta e da superficie ndo
foram danificadas.
d) Certifique-se de que no interior da cavidade do forno ou a
porta nao ha brechas.
e) Certifique-se de que o cabo de alimentacdo e a tomada
nao estao danificados.
Caso a porta ou as vedacdes da porta estejam danificadas, o
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forno nao deve ser posto em funcionamento até ter sido repa-
rado por uma pessoa competente.
Nunca ajuste, repare ou modifique o forno sozinho. E
arriscado para qualquer pessoa que nao seja uma pessoa
competente para tal levar a cabo qualquer tipo de opera-
¢ao que envolva a remoc¢ao de uma capa que protege da
exposicao a energia das micro-ondas.
Nao opere o forno com a porta aberta nem altere os fechos de
seguranca da porta de nenhum modo. Nao opere o forno se
houver algum objeto entre as vedagdes da porta e as vedagdes
da superficie.
Nao permita que se acumule gordura ou sujidade nas
vedacoes da porta e nas pecas adjacentes. Limpe o forno
regularmente e remova todos os depdsitos de comida.
Siga as instru¢des em "Cuidados e Manutencao". A falta
de limpeza do forno leva a deterioracao da superficie que
afetara adversamente a vida da maquina e podera criar
situacoes perigosas
Pessoas com PACEMAKERS devem aconselhar-se com o seu mé-
dico ou com o fabricante do pacemaker sobre regras de sequ-
ranca com fornos micro-ondas.

Para evitar a possibilidade de choques elétricos

«  Nunca em nenhum momento remova a cobertura exterior.

« Nao derrame ou insira nenhum objeto nas ranhuras dos
ganchos da porta ou nas aberturas de ventilacao. Em caso
de derrame, desligue e desconecte imediatamente o forno
da corrente elétrica e chame um agente da assisténcia técni-
ca autorizado SHARP.

« Nao submerja o cabo de alimenta¢dao ou a tomada em dgua
ou qualquer outro liquido.

« Nao deixe o cabo de alimentacao pendurado a beira de uma
mesa ou superficie de trabalho.

« Mantenha o cabo de alimentacao longe de superficies
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guentes, incluindo o motor do forno.

« Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas
com menos de 8 anos.

« Nao tente substituir a lampada do forno sozinho e nao per-
mita que alguém que nao seja um eletricista autorizado pela
SHARP o faca. Se a lampada do forno se fundir, por favor
contacte o seu revendedor ou a assisténcia técnica autoriza-
da SHARP.

« Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tera de ser
substituido por um agente autorizado da SHARP.

ATENCAO: Os liquidos e outros alimentos nado devem ser
aquecidos em recipientes fechados, pois podem explodir.
O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode provocar
uma erupcao de ebulicao tardia; por este motivo, deve ter-
-se cuidado ao manusear o recipiente. Para evitar a possi-
bilidade de explosao e ebuli¢ao repentina:

Nunca use recipientes selados. Remova os selos e tampas antes
de usar. Os recipientes selados podem explodir devido a pres-
sao criada, mesmo depois do forno ter sido desligado. Tenha
cuidado quando aquecer liquidos no micro-ondas. Use um reci-
piente com abertura larga para permitir que as bolhas saiam.

Nunca aqueca liquidos num recipiente com gargalo estrei-
to, como biberons, pois isto pode provocar uma erup¢ao
do conteudo do recipiente quando estiver quente e provo-
car queimaduras.

Para evitar uma erupcao espontanea de um liquido a ferver e

eventuais queimaduras:

1. Nao use tempo excessivo.

2. Mexa o liquido antes de o aquecer/reaquecer.

3. Aconselha-se a inserir uma vareta de vidro ou semelhante
(nao metalica) dentro do liquido quando o reaquecer.

4, Deixe o liquido descansar por, pelo menos, 20 segundos
no forno apds o fim do tempo de cozedura para evitar uma
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erupcao de bolhas tardia.

Nao cozinhe ovos com casca e igualmente ovos cozidos
nao devem ser aquecidos no forno micro-ondas, pois po-
dem explodir mesmo depois do forno ter parado de tra-
balhar. Para cozinhar ou reaquecer ovos que nao tenham
sido mexidos, perfure a gema e a clara. Descasque e corte
os ovos cozidos antes de os reaquecer no forno micro-on-
das.

Perfure a pele de alimentos, tais como batatas, salsichas e fruta
antes de cozinhar, pois estes podem explodir.

ATENCAO: O contetido de biberons e boiées com comida
de bebé tém de ser mexidos ou agitados e a temperatura
tem de ser verificada antes de ser consumida, para evitar
queimaduras. Use pegas ou luvas para o forno quando

remover os alimentos do forno para evitar queimaduras.

- Abra sempre os recipientes, sacos de pipocas, sacos para
cozinhar no forno, etc., longe do rosto e maos para evitar
queimaduras por vapor e a erupcao de ebulicao. Para evitar
gueimaduras, verifique sempre a temperatura dos alimentos
e mexa antes de servir. Preste especial atencao a temperatu-
ra dos alimentos e bebidas dados a bebés, criancas e idosos.
As pecas acessiveis podem ficar quentes durante a utiliza-
cao. As criancas pequenas devem ser mantidas a distancia.

« Atemperatura do recipiente nao é a verdadeira temperatura
da comida ou bebida; verifique sempre a temperatura da
comida.

« Afaste-se sempre quando abrir a porta do forno para evitar
queimaduras de vapor ou calor que saia do interior.

- Corte em fatias alimentos assados antes de os aquecer para
soltar o vapor e evitar queimaduras.

« Mantenha as criancas afastadas da porta para evitar que se
queimem.

ATENCAO: Permita as criancas com 8 ou mais anos usar o
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forno sem supervisao apenas quando tenham sido dadas
instrucoes adequadas para que a crianca consiga usar o
forno de forma segura e compreenda os perigos de uma
utilizacao impropria.

Quando o eletrodoméstico for usado nos modos GRILL,
MIX GRILL, CONVECCAO, MIX CONVECCAO e MENU AUTO-
MATICO, as criancas s6 deverao usar o forno com supervi-
sao de um adulto devido as temperaturas geradas.

Este aparelho nao foi feito para ser usado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais e
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conheci-
mentos, a ndo ser que esteja uma pessoa responsavel pela
sua seguranca a supervisionar ou a dar instrucoes relati-
vas ao uso do aparelho.

As criancas devem ser supervisionadas de modo a garan-
tir que nao brincam com o aparelho. A limpeza feita por
criancas deve ser supervisionada.

Os modelos com painel tatil eletronico vém com um modo
de bloqueio de criancas.

Nao se apoie ou balance na porta do forno. Nao brinque com o
forno nem o utilize como um brinquedo.

Deve-se ensinar as criancgas todas as instru¢ées de seguranca
importantes: o uso de pegas, o retirar com cuidado as cobertu-
ras dos alimentos, prestando especial atencao as embalagens
(por exemplo, materiais que se aquecem sozinhos) feitas para
tornar a comida estaladica, pois podem estar particularmente
quentes.

Outros avisos

Nunca modifique o forno de nenhuma maneira.

Nao mova o forno quando este estiver a funcionar.

Este forno destina-se apenas para ser usado num ambiente
doméstico. Destina-se a preparacao de alimentos em casa e
apenas pode ser usado para cozinhar alimentos e bebidas. A
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secagem de alimentos ou vestuario e o aquecimento de bolsas
térmicas, pantufas, esponjas, panos humidos e semelhantes
pode levar ao risco de lesdes, ignicao ou fogo. Nao é adequado
para uso comercial ou num laboratério.

Para promover o uso sem problemas do seu forno e evitar

problemas.

Nunca use o forno quando este estiver vazio. Quando usar um

prato de barro ou material que aqueca sozinho, coloque sem-

pre por baixo um isolante resistente ao calor, como um prato

de porcelana, para prevenir danos na base do forno devido a

tensao do calor. O tempo de pré-aquecimento especificado nas

instrucdes da loica nao deve ser excedido.

Nao use utensilios metalicos, pois estes reflectem as micro-on-

das e podem causar arcos elétricos. Nao coloque latas dentro

do forno.

Para evitar que o prato giratério ou a base do forno se que-

brem.

a) Antes de limpar com agua, deixe arrefecer.

b) Nao coloque alimentos quentes ou fios, ou utensilios
guentes num prato giratério/base do forno frios.

¢) Nao coloque nada na parte exterior durante o funcionamen-
to.

NOTA:

Nao utilize recipientes de plastico para o micro-ondas se o for-
no ainda estiver quente depois da utilizacao de um modo com-
binado (depende do modelo do forno), pois podem derreter.
Os recipientes de plastico nao devem ser utilizados nos modos
acima mencionados, a nao ser que o produtor do recipiente
diga que sao adequados.

Caso tenha duvidas sobre a forma como ligar o seu forno, con-
sulte um eletricista autorizado e qualificado.

Nem o fabricante, nem o revendedor podem aceitar qualquer
responsabilidade por estragos no forno ou danos pessoais
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resultantes da inobservancia dos procedimentos corretos de
ligacdo elétrica.

E possivel que se forme ocasionalmente vapor ou gotas de
agua nas paredes do forno ou a volta das vedacdes da porta e
da superficie. Isto é normal e ndo significa nenhuma falha ou
mal funcionamento do micro-ondas.

Este eletrodoméstico destina-se a ser usado num ambiente do-
méstico e aplicacdes semelhantes, tais como: dreas de cozinha
reservadas para o pessoal em lojas, escritérios e outros ambien-
tes profissionais / quintas / uso de clientes em hotéis, motéis e
outros ambientes de tipo residencial / ambientes do estilo de
pousadas.

if Este simbolo significa que as superficies podem ficar
quentes durante o uso.
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Retire todo o tipo de embalagens de dentro da cavidade do forno e retire todas as peliculas de protecéo que

encontrar na superficie da cabine do micro-ondas.

2. Verifique cuidadosamente se o forno tem sinais de estragos.

Coloque o forno numa superficie segura, nivelada e suficientemente forte para suportar o peso do forno junta-

mente com o da peca mais pesada que pensa cozinhar no forno. Nao coloque o forno num recipiente fechado.

Escolha uma superficie nivelada com espaco suficiente para as entradas e/ou saidas de ar. Veja aimagem na

primeira pagina. A superficie traseira do aparelho deve ser colocada em frente a uma parede.

+ Aaltura minima de instalacao é de 85 cm.

+ E necessario haver um espaco minimo de 20 cm entre os lados do forno micro-ondas e quaisquer paredes ou
objetos adjacentes.

+ Deixe um espac¢o minimo de 30 cm por cima do forno.

+ Nao remova os pés da base do forno.

+ Bloquear a abertura de entrada e/ou saida pode danificar o forno.

+ Coloque o forno téo longe de radios e televisores quanto possivel. O funcionamento do forno micro-ondas pode

provocar interferéncias na rececao de radio ou televiséo.

w

4

5. Conecte de forma segura a ficha do forno a uma tomada elétrica (com ligagao a terra) normal de uso doméstico.
ATENGAO:

Néo coloque o forno em locais onde se gere calor, orvalho ou muita humidade (por exemplo, perto ou por baixo de
um forno convencional) ou perto de materiais combustiveis (por exemplo, cortinas).

N&o bloqueie nem obstrua as aberturas da saida de ar.

N&o coloque objetos em cima do forno.

N&o toque no exterior do forno micro-ondas durante ou logo apds o funcionamento, pois pode estar quente.
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Nome do modelo YC-MSO01 YC-MGO1
Tensao da Linha AC 230V/50 Hz monofésico
Fusivel de linha de distribuicao/disjuntor 10A 10A
Poténcia AC requerida 1270W 1270 W
Poténcia de saida: | Micro-ondas 800W 800W

Grill 1000 W

Espera (Standby) <1,0W <1,0W

z’l':’e‘:gi:e poupanca de <05W <05W
Frequéncia das micro-ondas 2450 MHz* 2450 MHz*
Dimensées Exteriores (L) x (A) x (P) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimensdes da cavidade (L) x (A) x (P) mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Capacidade do Forno 20 litros** 20 litros**
Z;m;rr\:;) da grelha do grill (diametro x altura 315308
Prato giratorio (didametro em mm) 255 255

Peso (kg)

aprox. 11,0 kg

aprox. 11,6 kg

Lampada do forno (de tipo LED)

1.5W

1,5W

*- Este produto cumpre os req

da norma pei

como equipamento do grupo 2 classe B. O grupo 2 significa que o equip

gera intenci

rddio, em forma de radiagéo eletr icaparao de ali
pamento é adequado para ser usado em ambientes domésticos.
**- A capacidade interna calcula-se medindo a largura, profundidade e altura

por calor. Equip

EN55011. Em conformidade com este requisito, o produto é classificado

energia com frequéncia de
de classe B significa que o equi-

dxil A capacidade real para os alimentos

€ menor.

COMO PARTE DA POLITICA DE CONTINUAS MELHORIAS, RESERVAMO-NOS O DIREITO DE ALTERAR O DESENHO E AS

ESPECIFICACOES SEM AVISO PREVIO.
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10. Estrutura exterior
11. Cabo de alimentacao elétrica
12. Grelha do grill (apenas YC-MGO1)

Verifique se os seguintes acessorios sao

fo
gi

Apenas fornos com grill:

Nunca toque no grill quando este estiver
quente

NOTA: Quando encomendar acessorios, refira
estes dois itens: o nome da peca e o nome do

m

NOTAS:

Sistema de bloqueio de seguranca da porta
Janela do forno

Tabuleiro de vidro

Anel rolante

Acoplamento do prato giratério

Capa da guia de ondas (néo retirar)

Painel de controlo

Puxador da porta

Aberturas de ventilagao

rnecidos: anel rolante, acoplamento do prato
ratorio e tabuleiro de vidro

Grelha do grill - para usar apenas quando
cozinhar com a fungao do grill.

A grelha do grill foi projetada para usar apenas
com fornos com grill. NAO USE a grelha
quando usar a funcéo de micro-ondas.

Sobre o uso da grelha do grill, veja a sec¢do
GRILL no manual do utilizador.

odelo.

A capa da guia de ondas é fragil. Tenha cuidado quando limpar o interior do forno de modo a
nao danifica-la.

Depois de cozinhar comida gordurosa sem cobertura, limpe sempre devidamente a cavidade,
sobretudo o elemento de aquecimento do grill. Este deve estar seco e sem gordura. A gordura
acumulada pode causar sobreaquecimento e comecar a deitar fumo ou a arder.

Utilize sempre o forno com o prato giratério e o suporte do prato giratério devidamente
encaixados. Isto permite cozinhar de forma minuciosa e uniforme. Um prato giratério mal colocado pode chocalhar,
ndo girar adequadamente e provocar algum dano no forno.

Toda a comida e recipientes de comida devem ser sempre colocados no prato giratério para serem cozinhados.

O prato giratério gira no sentido dos ponteiros do relégio e no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio.

A direcéo da rotagao pode mudar de cada vez que inicia o forno. Isto ndo afeta o desempenho da cozedura.

A ATENGAO: Este simbolo significa que as superficies podem ficar quentes durante a utilizacao.
A porta, o compartimento exterior, a cavidade do forno, os acessérios e pratos ficarao muito quentes
durante a operacao. Para evitar queimaduras, use sempre luvas almofadadas de cozinha.
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1. Manipulo de CONTROLO DA POTENCIA DO MICRO-ONDAS

Nivel de poténcia

800 WATT = ALTO

620 WATT = MEDIO ALTO
440 WATT = MEDIO

@ DESCONGELAR

297 WATT = MEDIO

130 W = BAIXO

100% grill = Grill

60% grill 40% micro = Combi 3
70% grill 30% micro = Combi 2
80% grill 20% micro= Combi 1

2. Manipulo do TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR (0-35 min/0,2-1,0 kg)
O TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR apresenta duas escalas. A escala exterior é para descongelar de acordo
com o peso em kg. A escala interior é usada para definir o tempo.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01

» Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

(O TIMER (i) | DEFROST ko)

YC-MGO1
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ONDAS

Estdo disponiveis 5 niveis de poténcia do micro-ondas, conforme indicado abaixo.

O nivel de poténcia do micro-ondas varia pela comutac¢do da energia das micro-ondas. Quando usar os niveis de
poténcia que ndo sejam o ALTO (100%), podera ouvir a energia das micro-ondas a pulsar enquanto os alimentos sao
cozinhados ou descongelados.

Regra geral, aplicam-se as seguintes recomendagdes:

800 WATT = ALTO - usado para cozinhar depressa ou para reaquecer, por exemplo, para estufados, bebidas quentes,
legumes, etc.

620 WATT = MEDIO ALTO - usado para uma cozedura mais prolongada de alimentos espessos, como assados, rolo de
carne e refeicdes no prato; também para pratos delicados, como bolos. Com estas definicdes reduzidas, os alimentos
serdo cozinhados uniformemente sem se queimarem dos lados.

440 WATT = MEDIO - para alimentos denso que exigem um tempo de cozedura longo quando cozinhados de forma
convencional, por exemplo, para pratos de carne, é aconselhdvel usar este nivel de poténcia para que a carne fique
tenra.

260 WATT = MEDIO BAIXO - para descongelar selecione este nivel de poténcia, para garantir que o prato é
descongelado uniformemente. Esta definicdo é ainda ideal para fazer arroz, massa, pastéis e cozinhar pudins de ovos.
130 WATT = BAIXO - para descongelar de forma delicada, por exemplo, bolos com creme ou massas.

1. Prepare e coloque os alimentos num recipiente adequado (ver "LOICA PROPRIA PARA O FORNO"), posicionando os
alimentos/recipiente diretamente no meio do prato giratério. Feche a porta.

2. Gire o CONTROLO DE POTENCIA DO MICRO-ONDAS para as definicées desejadas; qualquer um dos cinco niveis
de poténcia.

3. Gire o manipulo do TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR até ao tempo desejado de cozedura/descongelar
e o forno iniciar-se-a automaticamente.

4. Quando a cozedura/descongelar terminar, o TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR voltara a zero (0) e ouvir-
se-a um sinal sonoro. A lampada do forno apagar-se-a automaticamente e o prato giratério parara de girar. Abra a
porta do forno, retire os alimentos/recipiente com cuidado. Deixe os alimentos repousar como necessario

DICAS DE CULINARIA:

Quando o forno comecar a funcionar, a lampada do forno acender-se-a e o prato giratdrio girara no sentido dos

ponteiros do relégio, ou no sentido contrério.

Se desejar parar de cozinhar antes do tempo terminar, gire o manipulo do TEMPORIZADOR/GUIA DE

DESCONGELAR novamente para “0” (desligado), ou abra a porta do forno. A porta do forno pode ser aberta em

qualquer momento durante a cozedura. Para continuar a cozinhar, feche a porta. Se desejar alterar o tempo de

cozedura durante esta, basta girar o manipulo do TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR para a nova regulacao
desejada.

Quando cozinhar/descongelar por menos de 3 minutos, gire o manipulo do TEMPORIZADOR/GUIA DE

DESCONGELAR para mais de 10 minutos e em seguida novamente para a definicao desejada. O temporizador

funcionara de forma mais exata.

Para alterar o nivel de poténcia durante a cozedura, gire o manipulo de CONTROLO DA POTENCIA DO MICRO-

ONDAS para a definicdo desejada.

AVISO:
Verifique que o TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR regressou a posi¢ao zero (0) no final da cozedura, caso
contrério, o forno iniciar-se-a automaticamente assim que a porta for fechada.
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Este guia foi criado para facilitar a descongelacdo de alguns alimentos em concreto.

Pode ser usado para descongelar: pecas de frango, costeletas, peixe (inteiro ou em filetes), carne picada e salsichas.

Exemplo: Para descongelar 0,4 kg de pecas de frango:

1. Coloque as pegas de frango num prato raso e coloque-o no prato giratério do forno.

2. Rode o manipulo do CONTROLO DA POTENCIA DO MICRO-ONDAS para a regulagdo DESCONGELAR (MEDIO
BAIXO).

3. Gire o TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELAR para a defini¢do 0,4 kg. O forno iniciar-se-a imediatamente. Vire
as pegas de frango 1-2 vezes durante a descongelagdo.

4. Depois de descongelados, cubra os alimentos com pelicula aderente e deixe ficar até estarem totalmente

descongelados.

Nota: O tempo de descongelacdo baseia-se em condi¢oes normais. Verifique os resultados da descongelacéo e, se

necessario, ajuste o tempo de descongelar.

OM MIX

1. COZINHAR APENAS COM GRILL

O grelhador na parte de cima da cavidade do forno sé tem um nivel de poténcia. O grelhador é assistido pelo prato
giratdrio, que gira simultaneamente para garantir que o alimento fica tostado de forma uniforme. Utilize a grelha para
grelhar pequenos alimentos, como bacon, presunto e torradas. Os alimentos podem ser colocados diretamente sobre
a grelha ou num prato resistente ao calor sobre a grelha.

2. COZINHAR COM O MIX GRILL

O MIX GRILL combina a poténcia do micro-ondas com o grill. MIX significa cozinhar alternadamente com a poténcia
do micro-ondas e a do grill.

A combinacao da poténcia do micro-ondas com o grill reduz o tempo de cozedura e garante um acabamento
estaladico e tostado.

Ha 3 tipos de combinacéo:

Funcao/Poténcia Resultado Aplicagao
Combi.1 80% grill 20% micro. Salsicha, borrego, kebabs, marisco, bife
Combi.2 70% grill 30% micro. Pedacos de franco, peito de frango, costeletas de porco
Combi.3 60% grill 40% micro. Frango inteiro
Grill 100% grill Pao cozido, alimentos fatiados

NOTAS para COZINHAR COM GRILL e MIX GRILL:

+ Nao é necessério pré-aquecer o grill.

» Quando tostar alimentos num recipiente profundo, coloque o prato giratério.

+ Quando usar o grill pela primeira vez pode ver fumo ou sentir um cheiro a queimado. Isto é normal e nao é sinal de
mau funcionamento do forno. Para evitar este problema, quando usar o forno pela primeira vez, aqueca o forno sem
alimentos durante 20 minutos no grill.

IMPORTANTE: Durante o funcionamento abra uma janela ou ligue a ventilacdo da cozinha para permitir que o fumo

e os cheiros dispersem.

NOTA: Quando usar a fungao do grill, o grill liga-se e desliga-se em intervalos regulares para evitar o

sobreaquecimento.

AAVISO: A porta, o compartimento exterior, a cavidade do forno e os acessérios ficarao muito quentes
durante o funcionamento.
Para evitar queimaduras, use sempre luvas grossas para o forno.
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Para cozinhar/descongelar num forno micro-ondas, a energia das micro-ondas deve poder passar através do
recipiente, para penetrar nos alimentos. Por isso, é necessério escolher uma loiga adequada.

E preferivel usar pratos redondos/ovais do que quadrados/retangulares, pois os alimentos que ficam nos cantos
costumam ficar demasiadamente cozinhados. Pode ser usada uma variedade de loica como a listada em baixo.

Micro-
Loica de cozinha ondas Grill Comentarios
Segura
Podem usar-se pequenos pedagos de pelicula de aluminio
para evitar que os alimentos se sobreaquecam. Mantenha
. . a pelicula a pelo menos 2 cm das paredes do forno, pois
Pelicula de aluminio v/X 4 (r))de ro oSar arco elétrico. P '
- . Vi ico.
Recipientes de aluminio p- P . L <
N&o se recomendam recipientes de aluminio, a ndo ser que
seja especificado pelo produtor, por ex., Microfoil ¢, siga as
instrugoes com cuidado.
Siga sempre as instrugdes do produtor.
. Néo ultrapasse os tempos de cozedura indicados. Tenha
Loica de barro v/X X . N . L .
muito cuidado, pois estes recipientes podem ficar muito
quentes.
Porcelana, cerdamica, panelas de barro e porcelana de
Porcelana e ceramica v/X X 0ssos em geral podem ser usadas, a excecdo daquelas que
tiverem decoragbes metalicas.
Loica de vidro, por ex., v v Tenha cuidado se usar loica de vidro sensivel, pois este
Pyrex® pode partir-se ou estalar se for aquecido repentinamente.
Metal X v Néo é recomendavel o uso de loica metélica, pois ira
provocar faiscas e pode provocar um incéndio.
Plastico/Esferovite, por Tenha em atencao que alguns recipientes podem
ex., recipientes de fast v '4 deformar-se, derreter ou perder a cor quando expostos a
food temperaturas elevadas.
, Néo deve tocar nos alimentos e deve estar furada para
Pelicula aderente v b 4 R .
deixar sair o vapor.
Deve estar perfurado para deixar sair o vapor. Certifique-se
Sacos de congelar/assar 4 X - X R
de que os sacos sdo apropriados para usar no micro-ondas.
Pratos/copos de papel e v X N&o utilize atilhos de plastico ou metal, pois podem
papel de cozinha derreter ou pegar fogo devido a arcos elétricos metalicos.
- Utilize apenas para aquecer ou para absorver humidade.
Recipientes de verga e ) - .
madeira 4 4 Deve-se ter cuidado, pois o sobreaquecimento pode
provocar um incéndio.
Esteja sempre com atencao ao forno quando usar estes
materiais, pois podem sobreaquecer e provocar um
Papel reciclado e jornais 4 X incéndio.

Podem conter extratos de metal, o que provocara fagulhas
e pode provocar um incéndio.

AATEN(;IT\O: Quando aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel, controle o forno devido
a possibilidade de ignicao.

NOTA: Néo deixe o forno sem supervisdo enquanto estiver a funcionar.
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ATENCAO: NAO USE PRODUTOS DE LIMPEZA DO
FORNO COMERCIAIS, LIMPEZA A VAPOR, PRODUTOS
ABRASIVOS OU ASPEROS, QUE CONTENHAM
HIDROXIDO DE SODIO OU ESFREGOES EM
NENHUMA PARTE DO SEU FORNO MICRO-ONDAS.
Antes da limpeza, assegure-se de que a cavidade

do forno, porta, cabine do forno e acessédrios estao
totalmente frios.

LIMPE O FORNO REGULARMENTE E ELIMINE
DEPOSITOS DE COMIDA - Mantenha o forno limpo,
caso contrario a superficie pode deteriorar-se. Isto
podera afetar de forma adversa a vida do aparelho e
provocar uma situacao perigosa.

NOTA: Durante a cozedura, pode ocorrer acumulagéo
de condensacéo no interior da cavidade do forno,

na face da cavidade ou na porta. O volume de
condensacéo ird depender da temperatura das
superficies do forno e do teor de humidade do alimento
confecionado. Quando terminar a confecéo dos
alimentos, limpe todos os vestigios de humidade destas
superficies com um pano macio absorvente..

Exterior do forno

A parte exterior do seu forno pode ser limpa facilmente
com agua e um detergente suave. Certifique-se de que
a espuma é eliminada com um pano humido e seque

o exterior com uma toalha macia.

Painel de controlo

Abra a porta antes de limpar para desativar o painel

de controlo. Deve-se ter cuidado ao limpar o painel de
controlo. Usando um pano embebido apenas em agua,
limpe suavemente o painel até ficar limpo.

Evite usar quantidades excessivas de dgua. Nao utilize
nenhum tipo de produto quimico ou abrasivo.

Interior do forno

1. Limpe quaisquer salpicos ou derrames com um

pano macio humedecido ou uma esponja ap6s cada
utilizacdo enquanto o forno ainda esta quente.

No caso de derramamentos maiores, utilize um
detergente suave e passe varias vezes com um pano
humido até todos os residuos serem eliminados. Os
salpicos que secam podem sobreaquecer e provocar
fumo ou arder, provocando arco elétrico. Nao retire

a capa da guia de ondas.

2. Certifique-se de que o detergente suave ou a dgua
nao penetram nas pequenas ranhuras de ventilacdo nas
paredes, pois isso provocara danos ao forno.

3. Néo utilize produtos de limpeza de spray no interior
do forno.

4. Aqueca o seu forno regularmente utilizando o grill e
aqueca o forno sem alimentos durante 20 minutos com
o grill. Os restos de comida ou gordura salpicada podem
provocar fumo ou mau cheiro.

Mantenha a capa da guia de ondas sempre limpa.

A capa da guia de ondas esta construida com um
material fragil e deve ser limpa com cuidado (siga as
instrugdes de limpeza em cima).

NOTA: Excesso de agua pode provocar a desintegragdo
da capa da guia de ondas.

A capa da guia de ondas é uma parte consumivel e se
néo for limpa regularmente, precisara de ser substituida.
Acessorios

Os acessérios como o prato giratério, o suporte do
prato giratério e a grelha devem ser lavados com uma
solucéo de limpeza suave e secos. Podem ser lavados na
magquina de lavar loica.

Porta

Para remover todos os vestigios de sujidade, limpe
regularmente ambos os lados da porta, as vedagoes da
porta e partes adjacentes com um pano macio humido.
NOTA: Néo limpe o equipamento a vapor.

Dica de limpeza - Para mais facilmente limpar o seu forno:
Coloque meio limao numa taca, junte 300 ml de dgua e aqueca a 100% durante 10 a 12 minutos.

Limpe o forno usando um pano suave e seco.
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O MICRO-ONDAS

Os micro-ondas cozinham mais rapidamente do que a cozedura tradicional. Por isso, é essencial que se sigam
certas técnicas para garantir bons resultados. Muitas das seguintes técnicas sdo semelhantes as usadas na cozedura
tradicional.

AATENCAO: Os liquidos e alimentos nao devem ser aquecidos em recipientes fechados ou boiées/
recipientes com tampas, pois dentro deles formar-se-a pressao e podera provocar uma
explosao.

NOTAS SOBRE OS CONSELHOS DE CULINARIA:

« Preste atencao ao forno quando este estiver em uso.

« Certifique-se de que os utensilios sdo adequados para o uso em fornos de micro-ondas.

+ Veja as tabelas na seccédo de livro de culinaria sobre tempos de cozedura e niveis de poténcia recomendados.

» Use apenas pipocas de micro-ondas que tenham uma embalagem adequada (siga as instrugdes do produtor). Nao
use nunca 6leo, a ndo ser que o produtor o refira e nunca cozinhe mais tempo do que o indicado.

&ATEN(;AO: Siga sempre as instru¢oes do manual de funcionamento SHARP. Se exceder o tempo de
dura rec e usar niveis de poténcia demasiado altos, os alimentos podem
sobreaquecer e em circunstancias extremas pegar fogo e danificar o forno.

dad.

cC

Acomodar

Coloque as partes mais espessas dos alimentos na borda do prato, por exemplo, coxas de frango.

Os alimentos colocados virados para fora do prato receberao mais energia, cozinhar-se-do mais depressa do que os do
centro.

Cubrir

Certos alimentos beneficiam se forem tapados durante a cozedura no micro-ondas.

Use uma pelicula aderente ventilada ou uma tampa adequada.

Perfurar

Alimentos com casca, pele ou membranas devem ser perfurados em varios locais antes de cozinhar ou reaquecer, pois
formar-se-a vapor que podera provocar a explosdo do alimento.

por ex., Batatas, Peixe, Frango, Salsichas.

NOTA: Os ovos ndo devem ser aquecidos usando a poténcia de micro-ondas, pois podem explodir, mesmo depois da
cozedura terminar, por ex., escalfados, estrelados, cozidos.

Mexa, vire e volte a acomodar

Para uma cozedura uniforme é essencial mexer, virar e voltar a acomodar os alimentos durante a cozedura. Mexa e
acomode sempre do exterior para o interior.

Deixe repousar

O tempo de repouso é necessério apo6s a cozedura, pois permite que o calor seja distribuido uniformemente pela
comida.
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Caracteristicas dos alimentos

Composicao

Alimentos ricos em gorduras ou agucar (por ex., bolo de Natal, tartes de carne) exigem
menos tempo de aquecimento. Deve ter-se cuidado, pois o sobreaquecimento pode
provocar um incéndio.

Os ossos nos alimentos conduzem o calor, cozinhando os alimentos mais rapidamente.
Deve ter-se o cuidado de garantir que os alimentos sao cozinhados uniformemente.

Densidade

A densidade dos alimentos afeta a quantidade de tempo de cozedura necessaria.
Alimentos leves e porosos, como bolos ou péo, sdo cozinhados mais depressa do que
alimentos pesados, densos, como assados ou guisados.

Quantidade

O numero de micro-ondas no seu forno é sempre o mesmo, independentemente
da forma como os alimentos estao a ser cozinhados. O tempo de cozedura deve ser
aumentado conforme aumenta a quantidade de alimentos colocados no forno.

Por ex., quatro batatas demoram mais a cozinhar do que duas.

Medida

Alimentos e pedagos pequenos cozinham-se mais depressa do que alimentos grandes,
pois as micro-ondas podem penetrar de todos os lados até ao centro. Para cozinhar
uniformemente, prepare os pedacos todos do mesmo tamanho.

Forma

Alimentos com formas irregulares, como peito ou coxas de frango, demoram mais tempo
a cozinhar nas partes mais espessas. Para cozinhar uniformemente, coloque as partes
mais espessas viradas para fora do prato, onde poderdo receber mais energia.

Formas arredondadas cozinham mais uniformemente do que formas quadradas em
fornos micro-ondas.

Temperatura dos
alimentos

A temperatura inicial dos alimentos afeta a quantidade de tempo de cozedura
necessario.

Alimentos frios demoram mais tempo a cozinhar do que alimentos a temperatura
ambiente.

A temperatura do recipiente ndo é um indicador verdadeiro da temperatura dos
alimentos ou das bebidas. Corte os alimentos com recheio, por exemplo, dénutes com
recheio, para soltar o calor ou o vapor

AATENCIT\O: Cara e Maos: Use sempre luvas para retirar os alimentos ou a loica do forno. Afaste-se
quando abrir a porta, para permitir que o calor ou vapor dispersem. Quando retirar
coberturas (como pelicula aderente), abrir sacos de assar ou embalagens de pipocas,
direccione o vapor para longe da sua cara e méaos.

AATENCAO: Verifique a temperatura dos alimentos e bebidas e misture antes de servir. Tenha particular
atencao quando servir bebés, criancas ou idosos. O contetido de biberons e boides de
comida devem ser mexidos ou agitados e a temperatura verificada antes de se consumir, de
modo a evitar queimaduras.
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Usar o micro-ondas é o método mais réapido para descongelar. E um processo simples, porém as seguintes instrucées
s&0 essenciais para garantir que os alimentos sao devidamente descongelados.

» Retire todo o tipo de embalagens e involucros antes de descongelar.

- Para descongelar alimentos, utilize a regulacdo de poténcia do micro-ondas Médio/Baixo ou Descongelar.

» Consulte a informacédo seguinte em baixo.

Volte a acomodar

Os alimentos que estao virados para fora no prato descongelar-se-&o mais rapidamente do que os alimentos no
centro. Por isso, é essencial voltar aacomoda-los até 4 vezes durante o processo.

Mude as pecas de viradas para fora para o meio e volte a acomodar as zonas de sorbreposi¢ao.

Isto ird garantir que todas as pecas ficarao uniformemente descongeladas.

Separe

Os alimentos podem estar presos uns aos outros quando retirados do congelador. E importante separar os alimentos
assim que for possivel durante a descongelagéo.

Por ex., fatias de bacon, bifes de peru.

Proteja

Algumas zonas dos alimentos que estao a ser descongelados podem ficar quentes. Para evitar que estas se aquecam
demasiado e comecem a cozinhar, elas podem ser cobertas com pequenos pedacos de pelicula que reflita as micro-
ondas, por ex., coxas e asas de um frango.

Deixe repousar

O tempo de repouso é necessario para garantir que os alimentos sdo totalmente descongelados

O processo de descongelar ndo termina quando se retiram os alimentos do micro-ondas. Os alimentos devem
repousar, tapados, durante um certo periodo de tempo para garantir que ficam completamente descongelados.
Vire ao contrario

E essencial que todos os alimentos sejam virados ao contrério pelo menos 4 vezes durante o descongelar.

Isto é importante para garantir um descongelar completo.
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Para o reaquecimento de alimentos, siga os conselhos e instru¢des em baixo para garantir que os alimentos sao
devidamente aquecidos antes de os servir.

Refei¢oes no prato

Retire todo o tipo de doses de carne ou aves; aqueca-as separadamente, veja em baixo.

Coloque os pedagos mais pequenos de comida no meio do prato e os maiores nas bordas. Cubra com pelicula
aderente ventilada para o micro-ondas e reaqueca ao nivel de poténcia do micro-ondas Médio/Baixo. Misture/volte
a acomodar a meio do processo de reaquecimento.

NOTA: Certifique-se de que os alimentos foram totalmente reaquecidos antes de os servir.

Carne fatiada

Cubra com pelicula aderente ventilada para o micro-ondas e reaqueca ao nivel de poténcia do micro-ondas Médio/
Baixo. Volte a acomodar os alimentos pelo menos uma vez para garantir um reaquecimento uniforme.

NOTA: Certifique-se de que a carne foi totalmente reaquecida antes de servir.

Doses de frango

Coloque os pedacos mais espessos da dose virados para a borda do prato, cubra com pelicula aderente ventilada para
o micro-ondas e reaqueca ao nivel de poténcia do micro-ondas Médio.

Vire ao contrario a meio do processo de reaquecimento.

NOTA: Verifique que as aves foram totalmente reaquecidas antes de servir.

Guisados

Cubra com pelicula aderente ventilada para o micro-ondas ou com uma tampa apropriada e reaqueca ao nivel de
poténcia do micro-ondas Médio/Baixo.

Mexa com frequéncia para garantir um reaquecimento uniforme.

NOTA: Certifique-se de que os alimentos foram totalmente reaquecidos antes de os servir.

Para obter os melhores resultados de reaquecimento, escolha um nivel de poténcia do micro-ondas apropriado para
esse tipo de alimento, por ex., uma taca com legumes pode ser reaquecida usando o nivel de poténcia ao nivel de
poténcia do micro-ondas Alto, enquanto que uma lasanha, que tem ingredientes que ndo podem ser misturados,
deve ser reaquecida ao nivel de poténcia do micro-ondas Médio/Baixo.

NOTAS:

+ Retire os alimentos de recipientes de plastico ou metal antes de os reaquecer.

« O tempo de reaquecimento é afetado pela forma, densidade, quantidade e temperatura dos alimentos, bem como
pelo tamanho, forma e material do recipiente.

AATENQAO: Nunca aquecga liquidos em recipientes com um gargalo estreito, pois isto pode provocar
uma erupcao do contetdo e pode causar queimaduras.

- Para evitar sobreaquecimento e incéndios, devem ser tidos cuidados especiais quando reaquecer alimentos com
grande quantidade de agulcar ou gordura, como por exemplo, tortas ou doces de Natal.

» Nunca aqueca 6leo ou gordura para fritar, pois isto pode levar a um sobreaquecimento e incéndio.

« Batatas enlatadas ndo devem ser aquecidas no forno de micro-ondas. Siga as instru¢des do produtor na
embalagem.

AATEN(;IT\O: O contetido de biberons e boides de comida de bebé deve ser mexido ou
agitado e a temperatura verificada antes de consumir, para evitar queimaduras.
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Caso considere que o forno néo esta a funcionar devidamente, ha alguns pontos que pode verificar sozinho, antes de
contactar um engenheiro. Isto ajudara a evitar chamadas desnecessérias para a assisténcia técnica, caso o problema

seja algo simples.
Siga este exame simples:

Coloque meio copo de agua no prato giratério e feche a porta. Regule o temporizador para cozinhar durante 1 minuto

usando o nivel de poténcia do micro-ondas Alto.

1. Alampada do forno acende-se enquanto se cozinha?

2. Aventoinha de arrefecimento funciona? (Verifique colocando a méo por cima da abertura de ventilacéo.)

3. Ao fim de 1 minuto ouve-se o sinal sonoro?

4. Aagua no copo esta quente? Se a sua resposta a alguma destas questées for “NAO”, verifique em primeiro lugar
se o forno esta devidamente ligado a corrente e se o fusivel ndo disparou. Se néo houver nenhum problema com
nenhuma destas coisas, verifique novamente a tabela de resolucao de problemas em baixo.

AATEN(;AO: Nunca ajuste, repare ou altere o forno sozinho. E perigoso para alguém que nao um
engenheiro formado da SHARP efetuar trabalhos de
importante, pois pode envolver a remocao de capas que fornecem protecao contra a
energia de micro-ondas.

tencédo ou reparacao. Isto é

+ As vedacdes da porta impedem a fuga de micro-ondas durante o funcionamento do forno, mas nao séo herméticas.
E normal ver gotas de 4gua, luz, ou sentir ar quente perto da porta do forno. Alimentos com muita humidade irdo
libertar vapor e provocar condensagao dentro da porta, que podera gotejar do forno.

» Reparacgoes e alteragoes: Se o forno nao estiver a funcionar corretamente, nao tente coloca-lo em funcionamento.

« Estrutura exterior e acesso a lampada: Nunca retire a estrutura exterior. Isto é muito perigoso devido a alta voltagem
de pecas no interior que ndo devem ser tocadas nunca, pois isso pode ser fatal. O seu forno ndo vem com uma capa
de acesso a lampada. Se a [ampada se fundir, ndo tente substitui-la sozinho, ligue a uma unidade de assisténcia

técnica da SHARP.

TABELA DE RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PERGUNTA

RESPOSTA

Hé4 uma corrente de ar a
circular a volta da porta.

Enquanto o forno trabalha, circula ar dentro da cavidade.
A porta nao veda de forma hermética, pelo que pode sair ar através dela.

Forma-se condensacéo
dentro do forno, que pode
pingar da porta.

A cavidade do forno normalmente esta mais fria do que os alimentos que estdo a
ser cozinhados, por isso o vapor produzido durante a cozedura ira condensar na
superficie mais fria.

A quantidade de vapor produzido depende do teor de dgua no alimento a ser
cozinhado. Alguns alimentos, como batatas, tém um alto teor de dgua.

A condensacdo presa no vidro da porta deve desaparecer ao fim de algumas
horas.

Clardes e faiscas dentro
da cavidade enquanto se
cozinha.

Quando um objeto metélico se aproxima muito da cavidade do forno durante a
cozedura podem ocorrer faiscas. Isto podera tornar a superficie da cavidade mais
4spera, mas nao ira danificar de outro modo o forno.

Batatas com faiscas

Certifique-se de que todos os rebentos das batatas foram retirados e de que
foram furadas. Coloque-as diretamente sobre o prato giratério, ou numa travessa
resistente ao calor ou semelhante.

O forno nao funciona quando
o controlo do temporizador
nédo estd em 0.

Verifique se a porta estd devidamente fechada.

O forno cozinha muito
devagar.

Verifique que selecionou o nivel de poténcia correto.

O forno faz barulho.

A energia das micro-ondas vai pulsando durante a cozedura/descongelagao.

A estrutura exterior esta
quente.

A estrutura pode ficar quente - mantenha as criangas afastadas.
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Atencion:

Su producto estd
marcado con
este simbolo,

que significa que
los productos

eléctricosy
electrénicos
usados no
deberian
mezclarse con
los residuos
domésticos
generales. Existe
un sistema
de recogida
especial para

estos productos.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

A. Informacion sobre eliminacion
para particulares

1. En la Unién Europea

Atencion: Si desea eliminar este equipo, no utilice el cubo de la basura
habitual.

Los equipos eléctricos y electrénicos usados deben tratarse por separado de
acuerdo con la legislacion que requiere un tratamiento, una recuperacion y
un reciclaje adecuados de los equipos eléctricos y electrénicos usados.

Tras la aplicacién por parte de los estados miembros, los hogares de los
estados de la UE podran devolver, sin coste alguno, sus equipos eléctricos o
electrénicos usados a las instalaciones para ello designadas.*

En algunos paises* el establecimiento local puede recoger el producto sin
coste alguno por la compra de uno nuevo similar.

*) Si desea mas informacion, péngase en contacto con las autoridades
locales.

Si sus equipos eléctricos o electrénicos usados incorporan pilas o
acumuladores, eliminelos por separado con antelacién siguiendo los
requisitos locales. La correcta eliminacion de estos productos ayuda a
garantizar que los residuos sean sometidos a los procesos de tratamiento,
recuperacion y reciclaje adecuados, asi como a prevenir los efectos
negativos potenciales sobre el medio ambiente y la salud de los seres
humanos resultante de una manipulacién inadecuada de los residuos.

2. Paises no pertenecientes a la Union Europea

Si desea eliminar este producto, péngase en contacto con las autoridades
locales para consultar el método correcto.

Para Suiza: los equipos eléctricos o electrénicos pueden devolverse al
vendedor sin coste alguno, incluso si no compra otro producto nuevo.
Encontrard mas informacién sobre los centros de recogida en la pagina de
inicio www.swico.ch o www.sens.ch.

B. Informacion sobre eliminacién para empresas

1. En la Unién Europea

Si el producto es utilizado para fines empresariales y desea eliminarlo:
poéngase en contacto con su distribuidor de SHARP, que le informara sobre
la retirada del producto. Es posible que deba sufragar los costes derivados
de la retirada y el reciclaje. También es posible que los centros de recogida
locales acepten los productos pequerios (y en cantidades pequenas).

Para Espafa: pédngase en contacto con el sistema de recogida establecido o
con la autoridad local para la retirada del producto usado.

2. Paises no pertenecientes a la Union Europea
Si desea eliminar este producto, pdngase en contacto con las autoridades
@cales para consultar el método correcto de eliminacién.

v

Para cuestiones de servicio, dirijase a www.sharpconsumer.com/contact/ y para conocer los derechos relacionados
con la garantia, dirfjase www.sharpconsumer.com/support/ o péngase en contacto con el establecimiento en el que

compré el producto.

Las declaraciones de conformidad estén disponibles en www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE EXPOSICION A LA ENERGIA DE

MICROONDAS

1. Nointente utilizar este horno con la puerta abierta, ya que, de hacerlo, podria resultar expuesto a la energia de

microondas. Es importante no eliminar ni manipular los cierres de seguridad,

2. Noinserte ningtin objeto entre la cara frontal y la puerta, ni permita que se acumulen residuos o desechos en las

superficies selladas.

3. No use el horno si esta dafiado. Es muy importante que la puerta del horno cierre correctamente, y que ni la
puerta, las bisagras, los cierres ni las juntas de la puerta y las superficies de sellado presenten dafos.

4. No intente reparar ni ajustar el horno.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFEREN-
CIAS

Para prevenir el peligro de fuego, no debe dejarse sin
vigilancia el horno microondas durante el proceso de
preparacion de alimentos. Si se aplican niveles de poten-
cia demasiado altos o periodos de preparacion demasiado
largos, los alimentos pueden sobrecalentarse y provocar
un incendio.

Este horno se ha disefiado para usarse Unicamente sobre una
encimera. No se ha pensado para integrarse en una unidad de
cocina. No coloque el horno dentro de un armario. La toma de
corriente debe ser de facil acceso para que la unidad pueda
desconectarse facilmente en caso de emergencia.

La toma de alimentacién de CA debe ser de 230-240V, 50 Hz,
con un fusible de linea de distribucién de 10 A o un disyuntor
de corriente de 10 A como minimo. Se debera utilizar un circui-
to eléctrico independiente solo para este aparato.

No coloque el horno en zonas donde se genere calor, como
cerca de un horno convencional. No instale el horno en areas
de alta humedad o donde se pueda acumular humedad. No
guarde ni use el horno en exteriores.

Si se observa humo, apague o desconecte el horno y man-
tenga la puerta cerrada con el fin de sofocar las llamas.
Utilice solamente recipientes y utensilios aptos para mi-
croondas. Se deberan comprobar los utensilios para verifi-
car que son aptos para su uso en hornos de microondas.
Al calentar alimentos en recipientes de papel o plastico,
vigile el horno debido a la posibilidad de ignicion.

Limpie la cubierta del guiaondas y la cavidad del horno.
Estos elementos deben estar secos y no contener grasa. La
grasa acumulada puede recalentarse y provocar humo o
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incendios.

No coloque materiales inflamables cerca del horno o los orifi-
cios de ventilacién. No bloquee los orificios de ventilacion.
Extraiga todos los sellos metalicos, cierres con alambre, etc., de
los alimentos y de los alimentos envasados. Los arcos eléctricos
en superficies metalicas pueden provocar incendios.

No use el horno microondas para calentar aceite para freir. La
temperatura no se puede controlar y el aceite puede incendiar-
se.

Cuando prepare palomitas de maiz, utilice solamente fabrican-
tes especializados en palomitas para microondas.

No almacene alimentos u otros articulos dentro del horno.
Compruebe la configuracion después de encender el horno
para asegurarse de que el aparato funciona como se desea.

No deje el horno sin atender mientras se usa.

Para evitar el calentamiento excesivo y un posible incendio, se
debe prestar atencién especial al preparar o recalentar alimen-
tos con un contenido alto de azucar o grasa, por ejemplo, sal-
chichas, pasteles o pudin de Navidad. Consulte las sugerencias
correspondientes en el manual de funcionamiento.

Para evitar la posibilidad de lesiones. ADVERTENCIA:

No use el horno si esta dafiado o no funciona correctamente.
Compruebe los siguientes elementos antes de usarlo:
a) Asegurese de que la puerta esta correctamente cerraday
de que no esté desalineada o deformada.
b) Asegurese de que las bisagras y las cerraduras de seguri-
dad de la puerta no estan rotas ni sueltas.
C) Asegurese de que las juntas de las puertas y superficies de
sellado no estan danadas.
d) Asegurese de que el interior de la cavidad del horno o la
puerta no presentan abolladuras.
e) Asegurese de que el cable de alimentacion y el enchufe no
estén danados.
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Si las juntas de la puerta o la puerta estan danadas, el horno
no debe utilizarse hasta que haya sido reparado por una per-
sona competente.

No ajuste, repare ni modifique el horno. Es peligroso para
cualquier persona que no esté capacitada para llevar a
cabo operaciones de mantenimiento o reparacion que
consistan en retirar una cubierta que sirva de proteccion
contra la exposicion a la energia de microondas.

No utilice el horno con la puerta abierta ni modifique las cerra-
duras de seguridad de ninguna manera. No utilice el horno si
hay algun objeto entre las juntas de la puerta y las superficies
de sellado.

No permita que la grasa ni la suciedad se acumulen en las
juntas de las puertas y las partes adyacentes. Limpie el
horno con regularidad y elimine los depdsitos de alimen-
tos.

Siga las instrucciones de la seccién "Cuidado y limpieza".
No mantener el horno limpio podria dar lugar a que la su-
perficie se deteriore, y podria afectar negativamente a la
vida util del aparato y originar situaciones de peligro.

Las personas con MARCAPASOS deben consultar a su médico o
al fabricante del marcapasos para tomar las precauciones debi-
das respecto a los hornos microondas.

Para evitar la posibilidad de una descarga eléctrica.

« Bajo ninguna circunstancia se debera desmontar la carcasa
exterior.

« No derrame ni inserte objetos en las aberturas de cerradura
de la puerta o los orificios de ventilacion. En caso de que
se produzca un derrame, apague y desenchufe inmediata-
mente el aparato, y llame a un agente autorizado de servicio
SHARP.

« No sumerja el cable de alimentacién ni el enchufe en agua u
otros liquidos.
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« No deje que el cable de alimentacién cuelgue de borde una
mesa o superficie de trabajo.

« Mantenga el cable de alimentacién alejado de superficies
calientes, incluida la parte posterior del horno.

- Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los ni-
nos menores de ocho anos.

« No trate de cambiar la [dmpara del horno personalmente ni
permita que ninguna persona no autorizada por SHARP lo
haga. Si la lampara se estropea, consulte a su distribuidor o
un agente autorizado del servicio SHARP.

« Siel cable de alimentacion presenta algun dafo, debera ser
sustituido por personal de servicio autorizado de SHARP.

ADVERTENCIA: Los liquidos y otros alimentos no deben
calentarse en recipientes cerrados, ya que podrian explo-
tar. Calentar bebidas en el microondas puede retardar la
ebullicién, por lo que se debera tener cuidado al manejar
el recipiente. Para evitar la posibilidad de explosion y de
una ebullicion repentina:

No utilice recipientes herméticos. Retire los cierres y las tapas
antes de utilizarlos. Los recipientes sellados pueden explotar
debido al aumento de la presion incluso una vez que el hor-
no se haya apagado. Tenga mucho cuidado cuando caliente
liquidos. Use recipientes de boca ancha para dejar escapar las
burbujas.

No caliente nunca liquidos en recipientes de boca estre-
cha tales como biberones, ya que el contenido del envase
podria salir a chorros cuando se caliente y causar quema-
duras.

Para prevenir la salida repentina del liquido hirviendo y posi-
bles quemaduras:

1. No caliente durante una cantidad excesiva de tiempo.

2. Remueva el liquido antes de calentar o recalentar.

3. Es aconsejable introducir una varilla de cristal o un utensilio
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similar (no metalico) en el liquido mientras se calienta.

4. Deje el liquido en reposo durante al menos 20 segundos en
el horno al final del tiempo de preparacién para evitar ebu-
lliciones posteriores.

No prepare huevos con cascara ni caliente huevos duros
en el microondas, ya que pueden explotar incluso des-
pués de que el aparato haya terminado la preparacion.
Para preparar o recalentar los huevos que no hayan sido
revueltos o mezclados, perfore las yemas y las claras. Pele
y corte los huevos duros antes de calentarlos en el horno
microondas.

Perfore la piel de alimentos como patatas, salchichas y frutas
antes de prepararlos, ya que pueden explotar.

ADVERTENCIA: Se debe revolver y agitar el contenido de
biberones y envases de alimentacion para bebés, y revisar
la temperatura antes de su consumo con el fin de evitar
quemaduras. Utilice agarradores o guantes de cocina
cuando saque los alimentos del horno para evitar quema-
duras. Para evitar la posibilidad de quemaduras:

- Cuando abra recipientes, envases para preparar palomitas
de maiz, bolsas de cocinar al horno, etc.,, mantenga la cara
y las manos a una distancia prudencial para evitar quema-
duras por vapor y ebullicion. Para evitar quemaduras, com-
pruebe siempre la temperatura de los alimentos, remueva
antes de servir y preste especial atencion a la temperatura
de los alimentos y las bebidas destinados a bebés, ninos o
ancianos. Las piezas accesibles pueden calentarse durante el
uso. Los ninos pequenos deben permanecer a una distancia
prudencial.

- Latemperatura de los recipientes no es un indicador real
de la temperatura de los alimentos ni las bebidas; verifique
siempre la temperatura de los alimentos.

« Mantenga siempre la distancia de la puerta del horno cuan-
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do se abra para evitar quemaduras por el vapor y el calor
gue se escapa.

« Corte los alimentos rellenos horneados después de calentar
para liberar el vapor y evitar quemaduras.

- Mantenga a los nifios lejos de la puerta para evitar que pue-
dan quemarse.

ADVERTENCIA: Solo permita que los niinos a partir de ocho
anos utilicen el horno sin supervision cuando hayan re-
cibido las instrucciones adecuadas para utilizarlo de una
forma segura y comprendan los peligros de un uso inade-
cuado.

Cuando se utilice el aparato en los modos GRILL, MIX GRI-
LL, CONVECTION, MIX CONVECTION y AUTO MENU (modo
aplicable en funcion del modelo), los nifios solo deben
utilizar el horno bajo la supervision de un adulto debido a
la temperatura que se genera.

Este aparato no esta disenado para ser utilizado por per-
sonas (incluidos ninos) con discapacidades fisicas, senso-
riales o mentales, con falta de experiencia y conocimiento,
a menos que una persona responsable de su seguridad les
supervise o instruya en su uso.

Se debe vigilar a los ninospara asegurarse de que no jue-
guen con el electrodoméstico. La limpieza por parte de los
ninos debe supervisarse.

Los modelos con panel tactil electronico cuentan con un
modo de bloqueo.

No se apoye sobre la puerta del horno ni la balancee. No jue-
gue con el horno ni lo utilice como un juguete.

Los niflos deben aprender todas las instrucciones importantes
de seguridad: el uso de agarraderas de cocina, la extraccién cui-
dadosa de las tapas de los alimentos y prestar especial atencion
a los envases (por ejemplo, materiales de calentamiento auto-
matico) disefiados para hacer los alimentos crujientes, ya que
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pueden estar muy calientes.

Otras advertencias

No modifique el horno de ninguna manera.

No mueva el horno mientras esté en funcionamiento.

Este electrodoméstico se ha disenado para un uso doméstico.
Este horno se ha disenado para preparar alimentos en el hogar
Unicamente. No es apto para uso comercial ni en laboratorios.
Secar alimentos o ropa, y calentar almohadillas térmicas, zapa-
tillas, esponjas, ropa humeda u otros objetos similares puede
provocar lesiones, explosion o fuego. Este horno no es apto
para uso comercial ni de laboratorio.

Para fomentar el uso de su horno sin problemas y evitar

danos.

Nunca utilice el horno si esta vacio. Cuando utilice un plato

para dorar o material de autocalentamiento, coloque siempre

un aislante resistente al calor, como un plato de porcelana

debajo para evitar danos en la base del horno debido al estrés

por calor. No se debe exceder el tiempo de precalentamiento

especificado en las instrucciones de los platos.

No utilice utensilios de metal, pues reflejan las microondas y

pueden provocar arco eléctrico. No introduzca latas en el hor-

no.

Para evitar que el plato giratorio o la base del horno se rompa:

a) Antes de limpiar con agua, deje se enfrie.

b) No coloque alimentos calientes o frios, o utensilios calientes
en una base de horno o el plato giratorio frio.

¢) No coloque nada en el compartimiento exterior durante la
operacion.

NOTA:

No utilice contenedores de plastico para calentar en el mi-

croondas si el horno esta todavia caliente después de utilizarlo

en un modo de combinacién (segun el modelo del horno),

porque podrian derretirse.
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No se deben utilizar contenedores de plastico con el horno en
estos modos, a menos que el fabricante del contenedor indi-
gue que resulta adecuado.

Si no esta seguro de cdmo conectar el horno, consulte a un
electricista autorizado y certificado.

Ni el fabricante ni el distribuidor aceptan ninguna responsabili-
dad por averias en el horno o lesiones personales que resulten
del incumplimiento del procedimiento de conexién eléctrica
correcto.

Se puede formar vapor de agua o gotas de vez en cuando en
las paredes del horno o alrededor de los sellos de las puertas y
las superficies de sellado. Esto es normal y no un indicador de
fugas o mal funcionamiento del microondas.

Este aparato esta destinado para su uso doméstico y aplica-
ciones similares, tales como areas de cocina reservadas para
personal en tiendas, oficinas y otros entornos profesionales,
granjas, uso por parte de clientes de hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial, o de tipo pensién.

ff Este simbolo significa que las superficies pueden
calentarse durante el uso.
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1. Retire todos los materiales de embalaje del interior del horno y cualquier pelicula protectora que se encuentre en
la superficie de la carcasa del horno microondas.

2. Revise detenidamente el horno para detectar cualquier signo de averia.

3. Coloque el horno en una superficie nivelada segura, lo suficientemente firme como para que pueda soportar el
peso del horno, sumandole el articulo mas pesado posible para cocinar en el horno. No coloque el horno sobre un
armario.

4. Seleccione una superficie plana que proporcione suficiente espacio abierto para las rejillas de ventilacién de
entrada o salida. Consulte laimagen de la primera pagina. La superficie posterior del aparato se debe colocar
contra una pared.

+ La altura minima de la instalacion es de 85 cm.

+ Se requiere un espacio minimo de 20 cm entre las paredes del horno y las paredes u objetos adyacentes.

+ Deje un espacio de 30 cm como minimo por encima del horno.

+ No quite las patas de la parte inferior del horno.

+ Bloquear los orificios de entrada o de salida puede provocar dafios en el horno.

« Situe el horno lo mas alejado de radios o televisiones como sea posible. El funcionamiento del horno de microondas

puede provocar interferencias en la recepcién de radio o television.

85cm

/

5. Conecte de forma segura el enchufe del horno a una toma de corriente eléctrica estdndar conectada a tierra.

ADVERTENCIA:

No coloque el horno en un lugar donde se genere calor, vaho o mucha humedad (por ejemplo, cerca o encima de un
horno convencional), o cerca de materiales combustibles (por ejemplo, cortinas).

No bloquee ni obstruya los orificios de ventilacion de aire.

No coloque objetos encima del horno.

No toque el exterior del microondas cuando esté en funcionamiento o poco después de utilizarlo porque estara
caliente.
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Nombre del modelo

YC-Ms01 YC-MGO1

Tension de linea de CA

230 V~, 50 Hz monofasico

Z?Ssti::)elj/icri\;irruptor del circuito de la linea de 10A 10A
Potencia de CA requerida 1270 W 1270 W
:;E:gfia de Microondas 800W 800 W

Grill 1000 W

En espera <1,0W <1,0W

Modo de ahorro de energia <05W <05W
Frecuencia de microondas 2450 MHz* 2450 MHz*
Dimensiones exteriores (An) x (Al) x (P) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimensiones de la cavidad (An) x (Al) x (P)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Capacidad del horno 20 litros** 20 litros**
Zﬁz\;ﬁ:nd;rls)parrilla para grill (didmetro x 315308
Plato giratorio (diametro en mm) 255 255
Peso (kg) aprox. 11,0 kg aprox. 11,6 kg
Bombilla del horno (tipo LED) 1.5W 1,5W

*- Este producto cumple los requisitos de la norma europea EN55011. De conformidad con esta norma, este producto se clasifica

como equipo de grupo 2 clase B.

Grupo 2 significa que el equipo genera energia de radiofrecuencia intencionadamente en forma de radiacién electromagnética para

el tratamiento térmico de los alimentos.

Clase B significa que el equipo se puede usar en entornos domésticos.

*#. La capacidad interna se calcula midiendo la anchura, la profundidad y la altura mdxima. La capacidad real de almacenaje de

alimentos es inferior.

COMO PARTE DE UNA POLITICA DE MEJORA CONTINUA, NOS RESERVAMOS EL DERECHO DE CAMBIAR EL DISENO SIN

PREVIO AVISO.
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1. Sistema de bloqueo de seguridad de la
puerta

2. Ventana del horno

3. Bandeja de cristal

4. Anillo de rodamiento

5. Acoplamiento del plato giratorio

6. Tapa del guiaondas (no extraer)

7. Panel de control

8. Botdn de abertura de la puerta

9. Orificios de ventilacion

10. Mueble exterior

11. Cable de alimentacion

12, Parrilla (solo modelo YC-MGO1)

Compruebe que estan incluidos los siguientes
accesorios: anillo de rodamiento, acoplamiento
del plato giratorio y bandeja de cristal.

Solo para hornos con grill:

Parrilla: para usar cuando se preparan
alimentos solo con la funcién de grill.

La parrilla se ha disefiado para usarse solo con
hornos con grill. No utilice la parrilla con la
funcién de microondas.

Para utilizar la parrilla consulte las secciones
dedicadas a la preparacién de alimentos con la
funcién grill de este manual de usuario.
Nunca toque el grill cuando esté caliente.

NOTA: Cuando realice pedidos de accesorios,
mencione dos elementos: el nombre de la pieza
y el nombre del modelo

NOTAS: |
La cubierta del guiaondas es fragil. Tenga cuidado al realizar la limpieza del interior del horno
para que no se dafe.

Después de preparar comidas grasas sin una tapa, limpie bien siempre la cavidad y
especialmente el elemento calentador de la parrilla; esta debe estar seca y libre de grasas. La
grasa acumulada puede recalentarse y causar humo o incendiarse.

Utilice siempre el horno con el plato giratorio y el soporte correctamente instalados. Esto debe hacerse siempre,
inclusive durante la coccién. Una mala instalacion del plato giratorio puede hacer que vibre y que no gire
adecuadamente, y podria dafar el horno.

Todos los alimentos y recipientes deben colocarse siempre en el plato giratorio para la coccién.

El plato gira hacia la derecha y hacia la izquierda. La direccion de rotacion puede cambiar cada vez que se encienda
el horno. Esto no afecta el proceso de coccién.

¥ YC-MGO1

AADVERTENCIA: Este simbolo significa que las superficies pueden calentarse durante el uso.

La puerta, el armario exterior, el interior del horno, los accesorios y los platos pueden alcanzar altas
temperaturas durante el funcionamiento. Para prevenir quemaduras, utilice siempre guantes gruesos para
horno.
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1. Mando de CONTROL DE POTENCIA DEL MICROONDAS

Nivel de potencia

800 VATIOS = ALTO

620 VATIOS = MEDIO ALTO
440 VATIOS = MEDIO

@ DESCONGELADO

297 VATIOS = MEDIO

130 W = Bajo

100 % grill = Grill

60 % grill, 40 % microondas = Combi.3

70 % grill, 30 % microondas = Combi.2
80 % grill, 20 % microondas = Combi.1

2. Mando del TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELADO (0-35 min/0,2 - 1,0 kg)
EITEMPORIZADOR/ GUIA DE DESCONGELADO ofrece dos escalas. La escala exterior es para el descongelado en
funcion del peso en kg. La escala interior se utiliza para ajustar la hora.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01

» Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

(O TIMER (i) | DEFROST ko)

YC-MGO1
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ONDAS

Existen cinco niveles de potencia disponibles como se enumeran a continuacion.

El nivel de potencia de microondas se puede cambiar por medio del interruptor de encendido y apagado de energia
de microondas. Cuando se utilizan niveles de potencia distintos a ALTO (100 %) podra escuchar la energia de
microondas pulsando a medida que los alimentos se cocinan o descongelan.

En términos generales se aplican las recomendaciones siguientes:

800 VATIOS = ALTO: se utiliza para preparar alimentos o recalentar rdpidamente, por ejemplo, para guisos, bebidas
calientes, verduras, etc.

620 VATIOS = MEDIO ALTO: se utiliza para tiempos de coccion més largos de los alimentos densos, como asados,
pasteles de carne y comidas plateadas, también para platos sensibles como bizcochos. En esta configuracion reducida,
los alimentos se preparan de forma uniforme, sin cocerse en exceso por los lados.

440 VATIOS = MEDIO: para alimentos densos que requieren un periodo de coccién largo en la cocina convencional,
por ejemplo, asados de carne, es recomendable utilizar esta configuracién de potencia para garantizar que la carne
quede tierna.

260 VATIOS = MEDIO BAJO: para descongelar, seleccione esta configuracion de potencia, para garantizar que el plato
se descongela de manera uniforme. Esta configuracion es ideal para cocinar a fuego lento arroz, pasta, albondigas y
flan de huevo.

130 VATIOS = BAJO: para un descongelado lento, por ejemplo, de pasteles de crema u hojaldre.

1. Preparey coloque los alimentos en un recipiente adecuado (consulte “UTENSILIOS ADECUADOS PARA EL
HORNO"). Coloque los alimentos o el recipiente directamente en el centro del plato giratorio. Cierre la puerta.

2. Girar el mando de CONTROL DE POTENCIA DE MICROONDAS a la configuracion deseada; cualquiera de los cinco
niveles de potencia de microondas.

3. Girar el mando del TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELADO hasta el tiempo de coccién/descongelado
deseado y el horno se pondra en marcha automaticamente.

4. Una vez completada la coccién o el descongelado, el TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELADO vuelve a cero
("0") y la sefial sonara. La lampara del horno se apagara automaticamente y el plato giratorio dejara de girar. Abra
la puerta del horno, retire los alimentos o el recipiente con cuidado. Deje reposar los alimentos el tiempo que sea
necesario.

CONSEJOS DE COCCION:

Cuando el horno se pone en funcionamiento, se encendera su ldmpara y el plato giratorio girard hacia la izquierda o
hacia la derecha

Si desea detener la coccién antes haya transcurrido el tiempo de coccién, gire el mando del TEMPORIZADOR/GUIA
DE DESCONGELADO de nuevo a "0" (apagado) o abra la puerta del horno. La puerta del horno se puede abrir en
cualquier momento durante la coccién. Para continuar con la coccion, cierre la puerta. Si desea cambiar el tiempo de
coccién durante la coccién, simplemente gire el mando del TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELADO hasta la
nueva configuraciéon deseada.

Al cocinar o descongelar durante menos de tres minutos, gire el mando del TEMPORIZADOR/GUIA DE
DESCONGELADO hasta pasada la marca de 10 minutos, y luego de nuevo a la posicién deseada. El temporizador
funcionara con mayor precisién.

Para cambiar el nivel de potencia durante la coccioén, gire el mando de CONTROL DE POTENCIA DE MICROONDAS
hasta la configuracién deseada.

ADVERTENCIA:

Asegurese de que el TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELADO se pone de nuevo en la posicién de cero ("0") una
vez finalizada la coccién; de lo contrario el horno se pondra en marcha automaticamente cuando se cierre la puerta
del horno.

ES-15



Esta guia esta disefiada para descongelar mas facilmente alimentos especificos.

Se puede utilizar para descongelar: porciones de pollo, chuletas, pescado (entero o en filetes), carne picada

y salchichas.

Ejemplo: Para descongelar 0,4 kg de porciones de pollo:

1. Coloque el pollo en porciones de una fuente y sitte la fuente en el plato giratorio en el interior del horno.

2. Girar el mando de CONTROL DE POTENCIA DE MICROONDAS a la configuracion DESCONGELAR (MEDIO BAJO).

3. Girar el TEMPORIZADOR/GUIA DE DESCONGELADO a la configuracién 0,4 kg. El horno se pondra en marcha
inmediatamente. De la vuelta a las porciones de pollo 1-2 veces durante el descongelado.

4. Después de descongelar, cubra los alimentos con papel de aluminio y deje reposar hasta que estén totalmente

descongelados.

Nota: El tiempo de descongelado se basa en condiciones estandar. Compruebe el resultado del descongelado y, si es

necesario, ajuste los tiempos como corresponda.

MIX GRILL

1. PREPARACION DE ALIMENTOS SOLO EN MODO GRILL

El grill situado en la parte superior de la cavidad del horno tiene una sola configuracion de potencia. El grill es
ayudado por el plato giratorio que da vueltas al mismo tiempo para garantizar un dorado uniforme. Utilice la parrilla
para asar alimentos pequefios tales como tocino, jamén y pastas de té. Los alimentos se pueden colocar directamente
sobre la parrilla, o en una fuente o plato resistente al calor en la parrilla.

2. PREPARACION DE ALIMENTOS EN MODO MIX GRILL

MIX GRILL combina la potencia de las microondas con el grill. MIX significa cocer con la potencia de las microondas y
la potencia del grill alternativamente.

La combinacion de la potencia de las microondas con el grill reduce el tiempo de coccién y proporciona resultados
crujientes y dorados.

Existen tres opciones de combinacién:

Funcién/potencia Salida Aplicacion
0 i 0
Combi.1 80 /° grill, 20 % Salchichas, cordero, kebabs, marisco, filetes
microondas
70 % grill, 30 % )
Combi.2 .° o ° Despieces de pollo, pechugas de pollo, chuletas de cerdo
microondas
0 i 0
Combi.3 60 {ogr|l|,40 % Pollo entero
microondas
Grill 100 % grill Pan horneado, alimentos en rodajas

NOTAS para PREPARAR ALIMENTOS EN EL MODO GRILL y EN EL MODO MIX GRILL:

+ No es necesario precalentar el grill antes de preparar los alimentos.

+ Cuando dore alimentos en un contenedor profundo, coléquelo en el plato giratorio.

+ Se puede detectar humo o percibir un olor a quemado cuando se utiliza el grill por primera vez. Esto es normal y
no es una senal de que el horno esté estropeado. Para evitar este problema, caliente el horno sin alimentos durante
20 minutos en modo grill cuando utilice el horno por primera vez.

IMPORTANTE: Durante el funcionamiento, abra una ventana o encienda el ventilador de la cocina para permitir que

el humo o los olores se disipen.

NOTA: Al utilizar la funcién de grill, el grill se activara y se desactivara a intervalos regulares para evitar el

sobrecalentamiento.

AADVERTENCIA: La puerta, la carcasa exterior, la cavidad del horno y los accesorios se calientan a altas
temperaturas durante el funcionamiento.
Para evitar quemadauras, utilice siempre guantes de horno gruesos
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A EL HORNO

Para cocer o descongelar los alimentos en un horno microondas, la energia de microondas debe ser capaz de pasar
por el contenedor para penetrar en los alimentos. Por lo tanto, es importante escoger un recipiente adecuado.

Los moldes redondos u ovalados son preferibles a los cuadrados o rectangulares, ya que los alimentos en las esquinas
pueden cocerse demasiado. Se puede utilizar una variedad de utensilios de cocina como se enumeran a continuacién.

periodicos

- . Microondas . .
Utensilios de cocina Grill Comentario
Seguro
Se pueden utilizar trozos pequefos de papel de aluminio
para proteger los alimentos contra el sobrecalentamiento.
- Mantenga el papel al menos a 2 cm de distancia de las
Papel de aluminio . P
. - v/X v paredes del horno, ya que puede producirse arco eléctrico.
Recipientes de aluminio . L
Los recipientes de aluminio no son recomendables a menos
que los especifique el fabricante, por ejemplo, Microfoil®.
Siga las instrucciones atentamente.
Siga siempre las instrucciones del fabricante.
No exceda los tiempos de calentamiento que se indican.
Platos para dorar v/X X A R
Tenga mucho cuidado, ya que estos platos se calientan a
alta temperatura.
Los utensilios de porcelana, ceramica, loza de barro
Porcelanay cerdmica v/X X esmaltaday porcelana fina son generalmente adecuados, a
excepcion de aquellas con decoracion metdlica.
Cristaleria, por ejemplo, v v Se debe tener cuidado si se utiliza cristaleria fina, ya que
Pyrex® puede romperse o agrietarse si se calienta bruscamente.
Metal X v No se recomienda usar utensilios de metal, ya que crearian
un arco eléctrico y provocar un incendio.
Plastico/poliestireno, por Se debe tener cuidado con algunos recipientes, ya que
ejemplo, recipientes de 4 b4 pueden deformarse, derretirse o descolorarse con las altas
comida rapida temperaturas.
. No se deben tocar los alimentos y deben perforarse para
Film transparente v }'4 P R
permitir dejar salir el vapor.
Se deben perforar para dejar salir el vapor. Asegurese de
Bolsas para congelar/asar 4 X "
que las bolsas son adecuadas para su uso en microondas.
Platos de papel, tazas y v X No utilice ataduras de plastico o metal, ya que pueden
papel de cocina derretirse o incendiarse debido al "arco eléctrico".
Utilizar inicamente para calentar o para absorber la
Recipientes de madera v X humedad.
y paja Se debe tener cuidado, ya que el sobrecalentamiento puede
provocar un incendio.
Vigile siempre el horno cuando se utilizan estos materiales,
Papel reciclado y v X ya que el sobrecalentamiento puede ocasionar un incendio.

Puede contener extractos de metal que pueden causar "arco
eléctrico" y puede provocar un incendio.

AADVERTENCIA: Al calentar alimentos en recipientes de papel o plastico, vigile el horno debido a la
posibilidad de ignicion.

NOTA: No deje el horno sin atender mientras lo usa
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PRECAUCION: NO UTILICE LIMPIADORES
COMERCIALES DE HORNO, LIMPIADORES

AVAPOR, ABRASIVOS, LIMPIADORES DUROS,
CUALQUIERA QUE CONTENGA HIDROXIDO DE SODIO
O ESTROPAJOS EN CUALQUIER PARTE DE SUHORNO
MICROONDAS.

Antes de limpiar, asegurese de que la cavidad,

la puerta, la carcasa y los accesorios del horno

estan completamente frios. LIMPIE EL HORNO

A INTERVALOS REGULARES Y RETIRE CUALQUIER
RESTO DE COMIDA. Mantenga el horno limpio, ya
que, de lo contrario, la superficie podria deteriorarse
y afectar negativamente a la vida util del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

NOTA: Al preparar alimentos, se puede formar
condensacion dentro de la cavidad, las paredes

de la cavidad y la puerta del horno. La cantidad de
condensacion dependera de la temperatura de las
superficies del horno y del contenido de humedad de
los alimentos que se estan preparando. Asegurese de
limpiar con trapo suave y absorbente cualquier resto
de humedad que pueda haber quedado cuando haya
terminado de preparar los alimentos.

Exterior del horno

El exterior de su horno se puede limpiar facilmente con
aguay jabon suave. Asegurese de retirar el jabén con un
paiio humedo y secar el exterior con una toalla suave.
Panel de control

Abra la puerta antes de limpiar para desactivar el panel
de control. Se debe tener cuidado al limpiar el panel de
control. Con ayuda de un paio humedecido con agua,
frote suavemente el panel hasta que esté limpio.

Evite el uso excesivo de cantidades de agua. No utilice
ningun tipo de limpiador quimico o abrasivo.

Interior del horno

1. Para limpiar, retire cualquier salpicadura

o derramamiento con un trapo hiumedo suave o una
esponja tras cada uso mientras el horno esta todavia
caliente.

Para derrames mas grandes, utilice un jabén suave

y frote varias veces con un trapo htimedo hasta

que se eliminen todos los residuos. La acumulacion

de salpicaduras puede recalentarse, comenzar a
desprender humo o prenderse fuego y provocar un arco
eléctrico. No quite la tapa cubierta de la guia de ondas.
2. Asegurese de que el jabdn suave o el agua no
penetran en los pequerios orificios de ventilacion en las
paredes que puedan averiar el horno.

3. No utilice limpiadores de tipo aerosol en el interior
del horno.

4. Caliente el horno con regularidad mediante el uso
del grill y caliente el horno sin alimentos durante

20 minutos en grill. Los restos de comida o grasa
salpicada puede provocar humo o mal olor.

Mantenga la cubierta del guiaondas limpia en todo
momento.

La cubierta de la guia de onda esta hecha de un
material fragil y se debe limpiar con cuidado (siga las
instrucciones de limpieza de arriba).

NOTA: Mojarla excesivamente puede provocar la
desintegracion de la cubierta de la guia de onda.

La cubierta del guiaondas es una pieza consumible y sin
una limpieza regular se debera reemplazar.
Accesorios

Los accesorios como el plato giratorio, el soporte

del plato giratorio y la parrilla se deben lavar con

una solucién liquida suave y secar. Son aptos para el
lavavajillas.

Puerta

Para eliminar todo rastro de suciedad, limpie
regularmente ambos lados de la puerta, los sellos de
las puertas y las partes adyacentes con un pafio suave
y humedo. No utilizar un limpiador abrasivo.

NOTA: No se debe utilizar un limpiador a vapor.

Consejo de limpieza. Para una manera facil de limpiar su horno:
Coloque la mitad de un limén en un recipiente, afada 300 ml de agua y caliente al 100 % durante 10 a 12 minutos.

Limpie el horno con un pafio limpio, suave y seco.
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Los microondas preparan los alimentos de manera mas rapida que los métodos convencionales de cocina. Por lo
tanto, es muy importante seguir determinadas técnicas para garantizar buenos resultados. Muchas de las técnicas
siguientes se parecen a las que se usan en los métodos convencionales de cocina.

AADVERTENCIA: Los liquidos y alimentos no deben calentarse en recipientes sellados ni en tarros o
recipientes con la tapa puesta, ya que se acumulara presion en el interior, lo que podria
provocar la explosién del recipiente o tarro.

NOTAS SOBRE LOS CONSEJOS PARA COCINAR:

Vigile siempre el horno mientras lo utiliza.

Asegurese de que los utensilios sean adecuados para hornos microondas.

Consulte los cuadros en la seccién del manual de preparacion de alimentos para ver los tiempos de coccién
recomendados y los niveles de potencia.

Utilice exclusivamente palomitas para microondas en el envase recomendado (siga las instrucciones del fabricante).
Nunca debe utilizar aceite, a menos que el fabricante asi lo indique, y nunca debe preparar las palomitas durante
mas tiempo del recomendado.

&ADVERTENCIA: Siga en todo momento las indicaciones del manual de instrucciones de SHARP. Si
supera los tiempos de coccion recomendados y utiliza niveles de potencia demasiado
altos, los alimentos se podrian calentar en exceso o quemar, y en situaciones extremas
podrian incendiarse y dafiar el horno.

Colocar

Coloque las partes mas gruesas de los alimentos hacia el exterior del plato, p. ej., los muslos de pollo.

Los alimentos que se colocan hacia el exterior del plato reciben mas energia y, por lo tanto, se preparan mas
rapidamente que los alimentos colocados en el centro.

Tapar

Algunos alimentos se preparan mejor en el microondas si se tapan.

Utilice film transparente ventilado de adherencia o una tapa adecuada.

Perforar

Los alimentos con céscara, piel o membrana se deben perforar en varios puntos antes de cocerse o recalentarlos,
ya que, de lo contrario, se acumularia vapor y podrian explotar. Por ejemplo, de las patatas, el pescado, el polloy las
salchichas.

NOTA: Los huevos no deben calentarse en el microondas porque podrian explotar, incluso después de prepararse,
p. ej., huevos escalfados, fritos o duros.

Remover, girar y volver a colocar

Para conseguir una coccién uniforme es muy importante remover, girar y volver a colocar los alimentos durante la
coccién. Siempre debe remover y volver a colocar desde el exterior hacia el centro.

Reposo

Deje un periodo de reposo tras la preparacion para permitir que el calor se disperse de manera uniforme a través de
todos los alimentos.
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Caracteristicas de los alimentos

Composicion Los alimentos con un contenido alto en grasa o azucares (p. ej., pudines o pasteles
rellenos) requieren menos tiempo para calentarse. Se debe tener cuidado con ellos, ya
que el sobrecalentamiento puede provocar un incendio.

Los huesos de los alimentos son conductores de calor y hacen que los alimentos

se preparen de forma mas rapida. Se debe tener cuidado para que los alimentos se
preparen de manera uniforme.

Densidad La densidad de los alimentos influye en el tiempo de coccién necesario.
Los alimentos ligeros o porosos, como los bizcochos o el pan, se preparan de forma mas
rapida que los alimentos pesados y densos, como los asados de carne y los guisos.

Cantidad El nimero de microondas del horno es el mismo, sea cual sea la cantidad de alimentos
que se esté preparando. Se debe aumentar el tiempo de cocciéon a medida que aumente
la cantidad de alimentos;

por ejemplo, cuatro patatas tardan més tiempo en cocinarse que dos.

Tamaiio Los alimentos y los trozos pequenos se preparan mas rapidamente que los grandes,
ya que las microondas pueden penetrar desde todos los lados hacia el centro. Para
conseguir una coccion uniforme, prepare todos los alimentos con el mismo tamarno.

Forma Los alimentos con forma irregular, como las pechugas o los muslos de pollo, tardan mas
tiempo en prepararse en las partes mas gruesas. Para conseguir una coccién uniforme,
coloque las partes mas gruesas en el exterior del plato, donde recibirdn mas energia.
Las formas redondas se preparan en el microondas de manera mas uniforme que las

cuadradas.
Temperatura de los La temperatura inicial de los alimentos influye en el tiempo de coccién necesario.
alimentos Los alimentos frios tardan més tiempo en cocinarse que los alimentos a temperatura
ambiente;

La temperatura del recipiente no es un parametro fiable de la temperatura del alimento
o la bebida. Haga cortes en los alimentos rellenos, por ejemplo, un donut relleno de
mermelada, para liberar el calor o el vapor.

AADVERTENCIA: Rostro y manos: utilice siempre guantes de horno para retirar los alimentos o
recipientes del horno. Apartese al abrir la puerta del horno para que se disperse el
calor o vapor. Al quitar un recubrimiento (por ejemplo, film transparente) o al abrir
bolsas de asado o envases de palomitas, aparte el rostro y las manos de la direccién del
vapor.

AADVERTENCIA: Compruebe la temperatura de los alimentos y las bebidas, y remueva antes de servir.
Tenga mucho cuidado con los alimentos para bebés, nifios o personas mayores. Debe
remover o agitar el contenido de los biberones y los tarros de comida para bebés, y
debe comprobar la temperatura de los alimentos antes de consumirlos, para evitar
quemaduras.
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Usar el microondas es el método para descongelar més rapido. Es un proceso sencillo, pero es muy importante que
siga las instrucciones que se indican a continuacién para garantizar que los alimentos se descongelen bien.

+ Retire todos los envases y envoltorios antes de descongelar.

« Para descongelar alimentos, utilice el ajuste medio/bajo del microondas o el ajuste de descongelar.

«+ Consulte a continuacion para obtener mas informacion.

Recolocar

Los alimentos colocados hacia el exterior del plato se descongelan mas rapidamente que los alimentos dispuestos en
el centro. Por lo tanto, es muy importante recolocar los alimentos hasta cuatro veces durante el descongelado.
Mueva los trozos que estén muy encajados desde el exterior hacia el centro, y recoloque las partes que se solapen.
De esta manera, todas las partes de los alimentos se descongelaran de manera uniforme.

Separar

Los alimentos pueden quedarse pegados al sacarlos del congelador. Es importante separar los alimentos lo antes
posible durante el descongelado,

p. ej., tiras de beicon o filetes de pollo.

Cubrir

Algunas partes de los alimentos que se estén descongelando pueden calentarse. Para evitar que se calienten
demasiado y empiecen a cocerse, se pueden cubrir con papel de aluminio, que reflejan las microondas; p. ej., las patas
y las alas de pollo.

Reposo

Es necesario un tiempo de reposo para garantizar que los alimentos se descongelen bien.

La operacién de descongelado no finaliza una vez que se retiran los alimentos del horno microondas. Los alimentos
deben permanecer, tapados, durante un tiempo para garantizar que el centro se descongele completamente.
Girar

Es muy importante girar todos los alimentos al menos cuatro veces durante el proceso de descongelacion.

Esto es importante para garantizar una descongelacién adecuada.

ES-21



Para recalentar alimentos, siga las instrucciones y recomendaciones que se indican a continuacion, a fin de garantizar
que los alimentos se calientan bien antes de servirlos.

Platos de comida

Retire cualquier pieza de ave o carne roja, y caliente esas piezas por separado (véase mas abajo).

Coloque los trozos mas pequeios en el centro del plato y los trozos mas grandes y gruesos en el borde. Cubra los
alimentos con film transparente ventilado para microondas y recaliéntelos al nivel de potencia medio/bajo de
microondas. Remueva o recoloque los alimentos cuando haya transcurrido la mitad del tiempo.

NOTA: Asegurese de que los alimentos se hayan calentado bien antes de servirlos.

Carne en lonchas

Tape la carne con film transparente ventilado para microondas y caliente al nivel de potencia medio/bajo de
microondas. Recoloque la carne al menos una vez para garantizar que se caliente de manera uniforme.
NOTA: Asegurese de que la carne se haya calentado bien antes de servirla.

Porciones de ave

Coloque las partes mas gruesas de las porciones en el exterior del plato, ctbralas con film transparente ventilado para
microondas y caliente al nivel de potencia medio de microondas.

Dé la vuelta hacia la mitad del proceso de calentamiento.

NOTA: Asegurese de que la carne de ave se haya calentado bien antes de servirla.

Guisos

Cubra con film transparente ventilado para microondas o con una tapa adecuada y caliente al nivel de potencia
medio/bajo de microondas.

Remueva con frecuencia para garantizar que los alimentos se calienten de manera uniforme.

NOTA: Asegurese de que los alimentos se hayan calentado bien antes de servirlos.

Para conseguir los mejores resultados al recalentar, seleccione un nivel de potencia de microondas adecuado para

el tipo de alimento. Por ejemplo, un plato de verduras se puede calentar al nivel de potencia alto de microondas,
mientras que una lasafia, que contiene ingredientes que no se pueden remover, se debe calentar al nivel de potencia
medio/bajo de microondas.

NOTAS:

« Antes de recalentar los alimentos, saquelos de los recipientes metalicos o del papel de aluminio.

« En el tiempo de recalentamiento influyen la forma, la profundidad, la cantidad y la temperatura de los alimentos, asi
como el tamano, la forma y el material del recipiente.

AADVERTENCIA: No caliente nunca liquidos en recipientes de boca estrecha, ya que el contenido podria
salir a chorros del recipiente y causar quemaduras.

+ Para evitar que los alimentos se calienten demasiado y que se produzcan incendios, se debe prestar especial
atencion al preparar o recalentar alimentos con un contenido alto de aztcar o grasa, por pasteles rellenos o pudines.

+ Nunca debe calentar aceite o grasa para freir, ya que se podrian producir un calentamiento excesivo y fuego.

« Las patatas en conserva no se deben calentar en un horno microondas; siga las instrucciones del envase.

AADVERTENCIA: El contenido de biberones y tarros de comida para bebés se debe r o agitar, y se
debe comprobar la temperatura de los alimentos antes de consumirlos a fin de evitar
quemaduras.
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Si cree que el horno no funciona correctamente, puede llevar a cabo unas sencillas comprobaciones antes de llamar

a un técnico. De esta forma, puede evitar llamadas innecesarias al servicio, en caso de que el fallo se deba a algo

sencillo.

Siga estas sencillas comprobaciones:

Coloque una taza de agua en el plato giratorio y cierre la puerta. Establezca el temporizador para funcionar durante

un minuto al nivel de potencia alto de microondas.

1. ;Se enciende la ldampara del horno cuando el agua cuece?

2. ;Funciona el ventilador de refrigeracion? (Compruébelo colocando la mano sobre las salidas de ventilacién).

3. Transcurrido un minuto, jsuena la sefial acUstica?

4. ;Esta caliente el agua de la taza?
Sila respuesta a alguna de estas preguntas es negativa, compruebe primero que el horno esta enchufado
correctamente y que el fusible no se ha fundido. Si el cable esta bien enchufado y el fusible no se ha fundido,
consulte la tabla de resolucién de problemas siguiente.

AADVERTENCIA: Nunca ajuste, repare ni modifique el horno por su cuenta. Para cualquier persona
que no tenga los conocimientos adecuados, es peligroso llevar a cabo operaciones de
mantenimiento o reparacion. Esto es importante, ya que puede requerir la retirada de
cubiertas que proporcionan proteccion contra la energia de microondas.

La junta de la puerta evita que se filtren liquidos del microondas durante el funcionamiento del horno, pero no
ofrece un sellado hermético. Es normal observar gotas de agua, luz o sentir aire caliente alrededor de la puerta del
horno. Los alimentos con un alto contenido de humedad despediran vapor o generaran condensacion dentro de la
puerta, lo que puede formar gotas fuera del horno.

Reparaciones y modificaciones: no intente utilizar el microondas si no funciona correctamente.

Carcasa exterior y acceso a la lampara: no retire nunca la carcasa exterior. Esto es muy peligroso debido a las piezas
de alta tension internas que no deben tocarse nunca, porque su contacto podria causar la muerte

El horno no integra una cubierta de acceso a la ldmpara. Si la ldmpara falla, no intente sustituirla. Llame al servicio
técnico homologado de SHARP.

TABLA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS

CONSULTA

RESPUESTA

Corrientes de aire alrededor
de la puerta.

Cuando el horno esta en funcionamiento, el aire circula alrededor de la cavidad
La puerta no esta sellada herméticamente, por lo que el aire puede escaparse.

En el horno se forma
condensacién y puede dar
lugar a la formacién de gotas
en la puerta.

Por lo general, la cavidad del horno estard mas fria que los alimentos cocinados;
por lo tanto, el vapor generado al preparar alimentos se condensara en la superficie
mas fria.

La cantidad de vapor generado depende del contenido en agua del alimento
preparado. Algunos alimentos, como las patatas, tienen un gran contenido en
humedad.

La condensacion atrapada en el cristal de la puerta se disipara en unas horas.

Se observan destellos y arcos
voltaicos en la cavidad al
preparar los alimentos.

Se producen arcos voltaicos cuando un objeto metalico se sitta cerca de la cavidad
del horno durante la coccién. Esto puede causar abrasion de la superficie de la
cavidad, pero no producira ningun dafio al horno.

Asar patatas.

Retire todas las raices de las patatas, pichelas y coléquelas directamente sobre la
bandeja o en un recipiente plano resistente al calor o similar.

El horno no funciona cuando
el control del temporizador no
se aleja de 0.

Asegurese de que la puerta estéd correctamente cerrada.

El horno prepara los alimentos
demasiado despacio.

Asegurese de que corregir el nivel de potencia seleccionado.

El horno hace ruido.

Los impulsos de la energia de microondas se activan y desactivan durante los
procesos de coccién y descongelado.

La carcasa exterior esta
caliente.

La carcasa exterior puede calentarse al tacto. Mantenga a los nifios a los nifios lejos.
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NICO

Antes de solicitar asistencia, consulte los siguientes elementos:

Asegurese de que el horno esta correctamente enchufado a la corriente. Si no es asi, retire el enchufe, espere

10 segundos, y vuelva a enchufarlo bien.

Compruebe si hay algun fusible fundido o si salté un disyuntor de corriente. Si estos elementos parecen no
presentar problemas, pruebe la toma con otro aparato.

Asegurese de que los mandos de potencia y del temporizador estan correctamente establecidos.

Asegurese de que la puerta estd bien cerrada con el sistema de bloqueo activado. De lo contrario, la energia del
microondas no fluira en el horno.

SINO SE SOLUCIONA LA SITUACION CON NINGUNA DE LAS ACCIONES ANTERIORES, PONGASE EN CONTACTO CON UN
TECNICO CERFICADO. NO INTENTE AJUSTAR NI REPARAR EL HORNO PERSONALMENTE.
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Vigtigt:

Dit produkt er

markeret med

dette symbol.
Det betyder, at
brugte elektriske
og elektroniske

produkter ikke
ma blandes med
almindeligt hus-
holdningsaffald.

Der findes et

separat indsam-

lingssystem til
disse produkter.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

(A Oplysninger om bortskaffelse for brugere (private N

husholdninger)
1.1EU
Vigtigt: Hvis du vil bortskaffe dette udstyr, ma du ikke bruge en almindelig
skraldespand.

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat og i
overensstemmelse med lovgivningen, der kraever korrekt behandling,
indsamling og genbrug af brugt elektrisk og elektronisk udstyr.

Efter implementeringen i medlemslandene kan private husholdninger inden
for landene i EU gratis returnere deres brugte elektriske og elektroniske
udstyr pa angivne genbrugsstationer®.

I nogle lande* vil din lokale forhandler muligvis ogsa modtage dit gamle
produkt uden omkostninger, hvis du keber et tilsvarende nyt produkt.

*) Kontakt de lokale myndigheder for yderligere detaljer.

Hvis dit brugte elektriske eller elektroniske udstyr indeholder batterier eller
akkumulatorer, skal du bortskaffe dette produkt i henhold til lokale krav. Ved
at bortskaffe dette produkt pa korrekt vis, hjeelper du med at sikre, at affaldet
underkastes den ngdvendige behandling, genindvinding og genbrug

og saledes forebygger potentielle, negative virkninger pa miljget og
menneskers sundhed, som ellers kunne opsta som folge af uhensigtsmaessig
héndtering af affaldet.

2. Ilande uden for EU

Hvis du vil bortskaffe dette produkt, bedes du kontakte de lokale
myndigheder og sperge efter den korrekte bortskaffelsesmetode.

| Schweiz: Brugt elektrisk eller elektronisk udstyr kan returneres gratis til
forhandleren, selv hvis du ikke kaber et nyt produkt.

Yderligere genbrugsstationer er angivet pa hjemmesiden www.swico.ch eller
www.sens.ch.

B. Oplysninger om bortskaffelse for erhvervsbrugere

1.1EU

Hvis produktet anvendes til forretningsformal og du vil bortskaffe det:
Kontakt venligst din SHARP-forhandler, som vil informere dig om returnering
af produktet. Du kan blive opkraevet for omkostningerne i forbindelse med
returnering og genbrug. Mindre produkter (og sma maengder) kan muligvis
afleveres til din lokale genbrugsstation.

| Spanien: Kontakt venligst det etablerede indsamlingssystem eller de lokale
myndigheder for returnering af dine brugte produkter.

2. Ilande uden for EU
Hvis du vil bortskaffe dette produkt, bedes du kontakte de lokale
myndigheder og sperge efter den korrekte bortskaffelsesmetode.

)

For at fa oplysninger om service bedes du se www.sharpconsumer.com/contact/, for at fa oplysninger om dine
garantirettigheder bedes du se www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakt forhandleren, hvor du kebte

produktet.

Erkleeringer om overensstemmelse kan hentes fra www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA MULIG UDSATTELSE FOR
MIKROB@LGEENERGI

1. Forseg ikke at betjene denne ovn med lagen dben, da det kan medfere skadelig eksponering for
mikrobelgeenergi. Det er vigtigt ikke at virke mod hensigten eller pille ved sikkerhedslasene.

2. Indseet ikke noget mellem ovnens forside og lagen, og lad ikke snavs eller rester af rengeringsmiddel ophobe sig
pé teetningsoverfladerne.

3. Brugikke ovnen, hvis den er beskadiget. Det er meget vigtigt, at ovnlagen lukkes korrekt, og at der ikke er skader
pé lagen, hangslerne, lasene eller derpakningerne og teetningsoverfladerne.

4. Forspg ikke at reparere eller justere ovnen.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER 3
INSTALLATION 10
SPECIFIKATIONER 1
OVN OG TILBEH@R 12
BETJENINGSPANEL 13
MIKROB@GLGEEFFEKTER 14
MIKROB@LGETILBEREDNING 14
OPT@NINGSGUIDE 15
GRILLTILBEREDNING/MIX GRILL TILBEREDNING 15
OVNFAST PORCELAN OG EGNEDE BEHOLDERE 16
RENG@RING OG PLEJE 17
GODE RAD OM TILBEREDNING MED MIKROB@LGER 18
GODE RAD OM OPT@NING 20
GODE RAD OM GENOPVARMNING 21
FEJLFINDING 22
F@R DU RINGER EFTER HJALP 23
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL FREMTIDIG REFERENCE.

Saledes undgas risiko for brand. Mikrobglgeovnen bgr
ikke efterlades uden opsyn under drift. Effektniveauer,
der er for hgje, eller tilberedningstid, der er for lang, kan
overophede madvarer og forarsage brand.
Denne ovn er kun designet til at blive brugt pa en bordplade.
Den er ikke beregnet til indbygning i et kekkenskab. Placer ikke
ovnen i et skab.
Stikkontakten skal vaere let tilgeengelig, sa ovnen kan frakobles
stikket i en ngdsituation.
Ovnen skal tilsluttes en stikkontakt med 230-240V, 50 Hz, som
sikres med en 10 A sikring eller en overspaendingsbeskyttel-
se pa minimum 10 A. Det anbefales, at apparatet tilsluttes en
separat gruppe.
Anbring ikke ovnen i omrader, hvor der udvikles varme. F.eks.
teet pa en almindelig ovn. Installer ikke ovnen i et omrdde med
hgj luftfugtighed, eller hvor der kan samle sig fugt. Opbevar
eller brug ikke ovnen udendars.
Hvis der forekommer rgg i mikrobglgeovnen, skal der
slukkes for kontakten eller stikket skal tages ud. Lad lagen
veere lukket for at kveele flammerne.
Anvend kun mikrobglgesikre beholdere og kogegrej. Kon-
troller, om kogegrej er egnet til brug i mikrobglgeovne.
Ved opvarmning af mad i plast-eller papirbeholdere, skal
du holde gje med ovnen pa grund af muligheden for an-
teendelse.
Rengoar bglgelederdaekslet og ovhrummet. Disse dele skal
veere torre og uden fedt. Fedt, der samler sig pa delene,
kan blive overophedede og begynde at ryge eller bryde i
brand.
Stil ikke braendbare genstande nzer ved ovnen eller dens venti-
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lationsabninger.

Bloker ikke ventilationsabningerne.

Fjern forseglinger af metal, lukkeband osv. fra maden og ind-
pakningerne. Buedannelse pa metaloverflader kan resultere i
ild.

Anvend ikke mikrobglgeovnen for at varme fritureolie op. Det
er ikke muligt at kontrollere temperaturen og olien kan antaen-
de.

Hvis du pataenker at lave popcorn, skal du anvende specielle
popcornsbeholdere for mikrobglgeovne.

Opbevar ikke mad eller andet inde i ovnen.

Kontroller indstillingerne, nar du starter ovnen, for at vaere sik-
ker pd, at den anvendes korrekt.

Efterlad ikke ovnen uden opsyn, nar den er i brug.

Vaer ekstra opmaerksom, ndr madretter med hgjt sukkerindhold
eller fedtindhold tilberedes eller genopvarmes, for eksempel,
polsehorn, teerter eller budding. Risiko for overophedning eller
brand. Se de tilsvarende fif i brugervejledningen.

Sadan undgas risiko for skader. ADVARSEL:

Anvend ikke ovnen, hvis den er beskadiget eller ikke fungerer
rigtigt. Kontroller falgende, inden ovnen anvendes:
a) Ovndegren; kontroller at ovnlagen lukker korrekt, og at den
ikke haenger pa skra eller er skaev.
b) Kontroller, at haengslerne og sikkerhedslasene pa lagen
ikke er knaekkede eller lgse.
C) Serg for, at ovnlagens taetninger og taetningsoverflader
ikke er beskadigede.
d) Kontroller, at ovnens og ovnladgens indvendige sider ikke
har nogen buler.
e) Serg for, at netledningen og stikkontakten ikke er beska-
digede.
Mikrobalgeovnen ma ikke anvendes, hvis lagen eller haengs-
lerne er beskadigede. Ovnen skal farst repareres af en kompe-
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tent tekniker fgr videre anvendelse.

Forsgg aldrig selv at justere, reparere eller modificere
ovnen. Det kan vaere farligt for personer uden specielle
kundskaber at udfgre service eller reparere ovnen, da
dette kraever, at kapper, som beskytter mod farlig mikro-
belgeenergi, fjernes.

Anvend ikke ovnen, hvis ovnlagen er dben, og forsgg ikke at
&ndre pa ovnlagens sikkerhedslaseklinker pa nogen made.
Anvend ikke ovnen, hvis der sidder noget i klemme mellem
ovnlagens teetningslister og kontaktfladerne.

Tillad ikke fedt og snavs at opbygges pa lagens pakninger
og tilstadende dele. Renggr oven med regelmaessige mel-
lemrum og fjern fodevareaflejringer.

Folg instruktionerne om “Pleje og renggring”. Hvis ovhen
ikke holdes ren, kan det fgre til adelaeggelse af overfla-
den, der kan pavirke apparatets levetid og eventuelt fore
til en farlig situation.

Personer, som anvender PACEMAKER, skal spgrge en lege eller
pacemakerproducenten til rdds angaende anvendelse af mikro-
balgeovne.

Sadan undgas risiko for elektrisk stad.

« Du ma under ingen omstaendigheder fierne yderkappen.

- Undga at der spildes vaeske pa eller der kommer genstande
inden for ovnlagens lasedbninger eller ventilationsabninger-
ne. Hvis der spildes noget pa disse dele, skal ovhen umid-
delbart slukkes og kobles fra stramnettet. Kontakt derefter
et autoriseret SHARP-servicevaerksted.

« Du ma ikke komme streamkablet og stikkontakten i vand
eller vaesker.

« Lad ikke streamkablet haenge ned fra kanten af et bord eller
en anden arbejdsoverflade.

- Hold stremkablet vaek fra varme overflader, inklusive ovnens
bagside.
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Hold apparatet og dets ledning inden for raekkevidde af
barn under 8 ar.

Forsag ikke selv at skifte ovnlampen og lad ikke andre end
en elektriker, som er autoriseret af SHARP, gare dette. Hvis
ovnlampen gar i stykker, skal du kontakte din forhandler
eller et autoriseret SHARP-servicevaerksted.

Hvis stramforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes
af en autoriseret SHARP-servicetekniker.

ADVARSEL: Vaesker og andre fedevarer ma ikke opvarmes
i lukkede beholdere, da de kan eksplodere. Mikrobglgeop-
varmning af drikkevarer kan medfgre forsinket kogning

i udbrud. Derfor skal du veere forsigtig, nar du handterer
beholderen. Sddan undgas risikoen for eksplosion og
pludselig kogning:

Anvend aldrig lukkede beholdere. Tag forsegling eller lag af,
inden beholderne anvendes. Lukkede beholdere kan eksplo-
dere pga. et opbygget tryk, selv efter at ovnen er slukket. Veer
forsigtig, nar du opvarmer vaesker med mikrobglger. Brug en
beholder med en stor abning for at lade bobler forsvinde.

Varm aldrig veesker i flasker eller beholdere med smal
hals, f.eks. babyflasker, da der er risiko for, at indholdet
kan sprgjte ud under opvarmning med risiko for forbrzen-
dingsskader.

Sadan undgas forbreendingsskader fra veesker, der koger over:

1. Tilbered ikke i for lang tid.

2. Omrer i vaesken inden opvarmningen/genopvarmningen.

3. Det anbefales at satte en glasstav eller lignende (ikke me-
tal) i vaesken ved genopvarmning.

4. Lad vaesken sta i mindst 20 sekunder i ovnen, efter tilbered-
ningen for at modvirke, at vaesken koger over.

Tilbered ikke 22g med skal, og varm ikke hele hardkogte
g op i mikrobglgeovnen, da de kan eksplodere, selv ef-
ter mikrobglgetilberedningen er slut. Hvis du vil tilberede
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&g eller genopvarme zeg, der ikke bestar af raraeg eller er
blandet, skal du fgrst prikke i @ggeblommerne og segge-
hviderne. Pil 22gget og skaer hardkogte aeg i skiver, inden

de genopvarmes i mikrobglgeovnen.

Prik hul i skindet pa madvarer som kartofler, pelser og frugt for
tilberedning, da de ellers kan eksplodere.

ADVARSEL: Indholdet i sutteflasker og babymad i glas skal
omrgres eller rystes, og temperaturen skal tjekkes, inden
du giver det til dit barn for at undga forbraending. Brug
grydelapper eller ovnhandsker, nar du tager maden ud af
ovnen for at undga forbreendinger. Sadan undgas risikoen
for forbraendinger:

Abn altid beholdere, popcornsposer, stegeposer osv. vaek
fra ansigt og haender for at undga forbreendinger fra damp
og kogeudbrud. For at undga forbreendinger skal du altid
tjekke madens temperatur og rere rundt inden servering, og
laeg isaer maerke til temperatur pa mad og drikke, der gives
til speedbgrn, barn eller zldre. Tilgaeengelige dele kan blive
varme under brug. Sma bgrn begr holdes vaek.
Temperatur i beholderen er ikke en sand indikation af tem-
peraturen pa maden eller drikkevaren. Kontroller altid ma-
dens temperatur.
Sta altid pa afstand af ovnldgen, nar den dbnes for at und-
ga forbraendingsskader fra varm damp og varme, som kan
stromme ud.
Skaer madvarer, der tilberedes i ovnen, i dele for at slippe
damp ud og undga forbraendingsskader.
« Hold barn vk fra ovnlagen for at undga, at de braender sig.
ADVARSEL: Tillad kun bgrn pa 8 ar eller zldre at bruge ov-
nen under passende opsyn, og hvor der er givet passende
instruktioner, sadan at barnet er i stand til at bruge ovnen
pa en sikker made og forstar farerne ved forkert brug.
Nar ovnen bliver brugt i GRILL, MIX GRILL og
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AUTO-menutilstand (tilstand afhaengig af model), ma bgrn
kun bruge ovnen under passende voksent opsyn pa grund
af den temperatur, der opstar.

Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer
(heriblandt barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring og viden, med-
mindre de er under opsyn eller far instruktion i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikker-
hed.

Born bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet. Born skal overvages, hvis de gor ovnen
ren.

Modeller med elektronisk bergringspanel er forsynet med
en bgrnesikringstilstand.

Undlad at haenge eller svinge i ovnlagen. Undlad at lege med
ovnen, eller bruge den som legetg;.

Born bar lere alle vigtige sikkerhedsanvisninger: Anvend gry-
delapper, tag lag og forseglinger af beholdere og fade af, vaer
ekstra forsigtig med emballager (f.eks. selvopvarmende ma-
terialer), som holder madvarer friske, da de kan blive ekstremt
varme.

Andre advarsler

Forsgg aldrig at modificere ovnen pa nogen made.

Flyt ikke pa ovnen, ndr den er i brug.

Denne ovn er beregnet til brug i husholdningen. Denne ovn er
kun til tilberedning af mad og ma kun bruges til tilberedning
af mad og drikkevarer. Tarring af fedevarer eller tgj og opvarm-
ning af varmepuder, tafler, svampe, fugtige klude og lignende
kan medfgre risiko for personskade, antaendelse eller brand.
Den er ikke egnet til kommerciel eller laboratoriebrug.

For at tilsikre problemfri anvendelse og eliminere risiko for

skader.
Anvend aldrig ovnen, hvis den er tom. Ved anvendelse af et
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bruningsfad eller selvopvarmende materialer skal man altid

placere en varmeisolerende tallerken, f.eks. af porcelaen, neden-

under for ikke at risikere at skade drejetallerkenen og ovnbun-

den som fglge af varmeudviklingen. Foropvarmningstiden, der

angives for madvarerne, ma ikke overskrides.

Anvend ikke kekkenredskaber af metal, da de reflekterer mi-

krobglgerne og kan fordrsage elektrisk buedannelse. Stil ikke

konservesdaser i ovnen.

Sadan forhindres det, at drejetallerkenen eller ovnbunden

knaekker:

a) Inden renggring med vand skal du lade den kgle af.

b) Laeg ikke varm mad eller varme kakkenredskaber pa en kold
drejetallerken eller ovnbund.

C) Leeg ikke noget pa ovnens yderkappe, nar ovnen anvendes.

BEMARK:

Brug ikke plastbeholdere til mikrobglger, hvis ovnen stadig er
varm efter brug med kombinationstilstand (afheengigt af ovn-
model), da de kan smelte.

Plastbeholdere ma ikke anvendes under ovennavnte anven-
delsesfunktioner, medmindre producenten af beholderen siger,
at de er egnede.

Hvis du ikke er sikker pa, hvordan ovnen tilsluttes korrekt til
stromnettet, bgr du kontakte en uddannet elektriker.

Hverken producenten eller forhandleren tager noget ansvar
for skader pa ovnen eller personskader, der opstar som fglge af
skgdeslgshed ved tilslutning til nettet.

Vanddamp og -draber kan ind imellem dannes pa ovnens
vaegge og omkring ovnlagens forsegling og kontaktoverflader.
Dette er normalt, og er ikke tegn pa, at mikrobealger laekker,
eller at der er en anden fejl.

Dette apparat er beregnet til brug i hjemmet og lignende ste-
der som f.eks.: Kekkenomrader forbeholdt personale i butikker,
kontorer og andre professionelle miljger/garde/brug af gaester
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pa hoteller, moteller og andre vaerelser til udlejning/Bed and
breakfast-typer.

Dette symbol betyder, at overfladerne er tilbgjelige til
at blive varme under brug.

1. Fjern altindpakning fra indersiden af ovnrummet og den beskyttende film der findes p& mikrobglgeovnens
kabinetoverflade.

2. Kontroller ovnen grundigt for evt. skader.

3. Placer ovnen pa en sikker og plan overflade, der er staerk nok til at klare ovnens vaegt, plus den tungeste genstand,
der sandsynligvis vil blive tilberedt i ovnen. Placer ikke ovnen i et skab.

4. Velg en jeevn overflade der har plads nok til luftindtag- og/eller udsugningsabninger. Se billedet pa forste side.
Bagsiden af ovnen kan placeres mod en vaeg.

+ Den mindste installationshgjde er 85 cm.

+ Der skal minimum vaere 20 cm mellem mikroovnens sider og alle tilstedende vaegge eller genstande.

« Lad der vaere et frirum pa minimum 30 cm over ovnen.

- Fjern ikke fadderne fra bunden af ovnen.

Hvis indsugnings- og/eller udlgbsabningerne blokeres, kan det beskadige ovnen.

+ Anbring ovnen sa langt veek fra radioer og tv som muligt. Brug af mikrobglgeovnen kan forérsage interferens i din

radio- eller tv-modtagelse.

5. Seet kontakten korrekt i en jordet stikkontakt i veeggen.

ADVARSEL:

Anbring ikke ovnen, hvor der genereres varme, fugt eller hgj luftfugtighed, (for eksempel taet pa eller over en alminde-
lig ovn) eller i naerheden af braendbare materialer (for eksempel gardiner).

Undlad at blokere ventilationsabningerne.

Anbring ikke genstande oven pa oven.

Ror ikke ved ydersiden af mikrobglgeovnen under eller kort tid efter brug, da den vil vaere varm.
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Modelnavn YC-MSO1 YC-MGO1
Vekselstramsspaending 230V ~, 50 Hz, enkeltfaset
Stremsikring/overstramsbeskyttelse 10A 10A
Kreevet vekselstromseffekt 1270 W 1270 W
Udgangseffekt: Mikrobglge 800 W 800 W

Grill 1000 W

Standby <1,0W <1,0W

Energisparetilstand <0,5W <05W
Mikrobglgefrekvens 2450 MHz* 2450 MHz*
Udvendige mal (B) x (H) x (D) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Ovnrummets mal (B) x (H) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Ovnkapacitet 20 liter** 20 liter**
Grillrist storrelse (Diameter x hgjde i mm) 315x 308
Drejetallerken (Diameter i mm) 255 255
Vaegt (kg) ca. 11,0 kg ca. 11,6 kg
Ovnlampe (LED-type) 1,5W 1,5W

*- Dette produkt opfylder k iden isk dard EN55011. | over Ise med denne dard er dette produkt

klassificeret som gruppe 2 klasse B-udstyr. Gruppe 2 betyder, at udstyret bevidst genererer hgijfi gi i form af elektr
tisk straling til varmebehandling af fodevarer. Klasse B-udstyr betyder, at udstyret er egnet til brug i private hjem.

**- Den indvendige kapacitet er beregnet med maks. mal for bredde, dybde og hgjde. Den faktiske kapacitet for naringsmidler er
mindre.

SOM EN DEL AF EN POLITIK OM KONTINUERLIG FORBEDRING FORBEHOLDER VI OS RET TIL AT ANDRE DESIGNET OG
SPECIFIKATIONERNE UDEN VARSEL.
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. Lagesikkerhedslasesystem
. Ovnrude

. Glastallerken

. Drejefod

. Kobling til drejetallerken

. Bolgelederdaeksel (Ma ikke fiernes)
. Betjeningspanel

. Knap til at &bne ovnlagen
. Ventilationsdbninger

10. Yderkappe

11. Stremforsyningskabel

12. Grillrist (kun YC-MGO1)

Kontroller, at falgende tilbeher er til radighed:
Rullering, drejetallerkenkobling og glastallerken

O NOUVLEWN=

0

Kun grillovne:

« Grillrist - kun til brug ved tilberedning med
grillfunktionen.

« Grillristen er kun beregnet til brug sammen
med grillovne. Brug IKKE risten, nar
mikrobglgefunktionen anvendes.

« Se afsnittene om GRILL i brugervejledningen
vedrgrende brug af grillristen.

Ror aldrig grillen, nar den er varm.

BEMARK: Ved bestilling af tilbeher bedes du
opgive to ting: delens navn og modelnavnet.

BEMARKNINGER:

+ Belgelederdakslet er skrgbeligt. Der
ber udvises forsigtighed ved rengering
inden i ovnen for at sikre, at det ikke bliver
beskadiget.

- Efter tilberedning af fedtholdige fadevarer, uden tildaekning, skal ovnrummet og iseer
grillvarmelegemet altid rengeres grundigt. De skal vaere torre og fri for fedt. Aflejret fedt kan
blive overophedet og begynde at ryge eller bryde i brand.

» Brug altid ovnen med drejetallerkenen og drejetallerkenens holder anbragt korrekt. Dette
fremmer en grundig og ensartet tilberedning. Hvis drejetallerkenen kan rasle, kan den muligvis
ikke rotere ordentligt og kan forarsage skade pa ovnen.

« Alle fadevarer og fadevarebeholdere skal altid placeres pé drejetallerkenen ved tilberedning.

« Drejetallerkenen roterer med eller mod uret. Rotationsretningen aendres muligvis, hver gang du starter ovnen. Dette
pavirker ikke tilberedningspraestationen.

AADVARSEL: Dette symbol betyder, at overfladerne er tilbgjelige til at blive varme under brug.
Lagen, yderkappen, ovhrummet, tilbehor og fade bliver meget varme under brugen. Brug altid tykke
grydelapper for at forhindre forbraendinger.
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1. KNAPTIL JUSTERING AF MIKROB@LGEEFFEKT
Effektniveau

800 WATT =HQ@J

620 WATT = MELLEMH@J

440 WATT = MELLEM

@ OPT@NING

297 WATT = MELLEM

130 W = LAV

100 % grill = Grill

60 % grill 40 % mikro = Combi.3

70 % grill 30 % mikro = Combi.2

80 % grill 20 % mikro = Combi.1

2. TIMER/ OPT@NINGSKNAP (0-35 Min./0,2 - 1,0 kg)

TIMER/ OPT@NINGSGUIDE har to skalaer. Den yderste skala bruges ved optening efter vaegt i kg. Den inderste skala
bruges til indstilling af tiden.

Med
]

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\ .
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERw‘m|m| DEFROST (kg) (5} @ TlMER(rmm| DEFROST (kg

YC-MSO01 YC-MGO1
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Der er 5 mikrobglgeeffekttrin, som angivet nedenfor.

Mikrobelgeovnens effektniveau varierer ved at teende og slukke for mikrobglgeenergien. Nar der anvendes andre
effektniveauer end H@J (100 %), vil du kunne hgre mikrobglgeenergien pulsere som taendt eller slukket ved
tilberedningen eller opteningen af madvarerne.

Som almen regel geelder folgende anbefalinger:

800 WATT = H@J - anvendes til hurtig tilberedning eller genopvarmning af f.eks. gryderetter, varme drikke, grentsager
osV.

620 WATT = MELLEMH®@J anvendes til leengere tilberedning af kompakte madvarer, som f.eks. stege, farsbrad og
preetilberedt mad, samt til sarbare retter, sasom sukkerkage. Effekten er mindre og ger, at maden tilberedes jeevnt
uden risiko for, at siderne braender pa.

440 WATT = MELLEM - anvendes til kompakte madvarer, der kraever laengere tilberedning ved normal tilberedning,
f.eks. gryderetter. Dette effektniveau tilrddes for at fa kedet mert.

260 WATT = MELLEMLAYV anvendes til optening. Anvend dette effektniveau for at sikre, at retten optes jeevnt. Denne
indstilling er ogsa ideel til simrende ris, pasta, melboller og til tilberedning af &eggecreme.

130 WATT = LAV - anvendes til langsom optening, f.eks. af creme gateaux og kager.

1. Forbered og leeg maden i en egnet beholder (se “OVNFAST PORCELAN OG EGNEDE BEHOLDERE"). Anbring
maden/beholderen direkte pa midten af drejetallerkenen. Luk lagen.

2. Drej MIKROB@LGEEFFEKT-knappen til den gnskede indstilling: én af de seks mikrobelgeeffektniveauer.

3. Drej TIMER/ OPT@NING TIMER/OPT@NINGS-knappen til det enskede tilberednings-/opteningstidspunkt, sé vil
ovnen starte automatisk.

4. Nar tilberedning/optening er feerdig, vender TIMER/OPT@NINGS-knappen TILBAGE TIL” 0 “nul og signalet vil
kunne heres. Ovnlyset vil slukkes automatisk, og drejetallerkenen vil ophare med at rotere. Abn ovnlagen, fiern
maden/beholderen forsigtigt. Lad maden hvile, som kreevet.

TILBEREDNINGSTIPS:

Nar ovnen starter, lyser ovnlampen og drejetallerkenen drejer med eller mod uret.

Hvis du gnsker at stoppe tilberedningen for tilberedningstiden udlgber, kan du dreje TIMER/ OPT@NINGS-knappen
tilbage til” 0 “(slukket), eller dbne ovnlagen. Ovnlagen kan dbnes nar som helst under tilberedningen. Luk ovnlagen
for at fortseette tilberedningen. Hvis du gnsker at sendre tilberedningstiden under tilberedningen, skal du blot dreje
TIMER/OPT@NINGS-knappen til den gnskede, nye indstilling.

Nar du tilbereder/opter i mindre end 3 minutter, kan du dreje TIMER/OPT@NINGS-knappen forbi 10 minutter-
maerket og derefter tilbage til det gnskede antal minutter. Pa denne made vil timeren fungere mere akkurat.

For at endre effektniveauet under tilberedningen skal du dreje MIKROB@LGEEFFEKT-knappen til det gnskede
effektniveau.

ADVARSEL:

Serg for, at TIMER/OPT@NINGS-knappen drejes tilbage til “0 " nulstillingen, nar tilberedningen er faerdig. Ellers vil
ovnen starte automatisk, nar ovnldgen lukkes.
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Denne guide er beregnet til at gore optening af seerlige madvarer lettere.

Den kan bruges til optening: portioner af kylling, koteletter, fisk (hele eller filetterede), hakket ked og peolser.

Eksempel: Sadan optes 400 g portioner af kylling:

1. Anbring kyllingeportionerne i et fladt fad, og saet det pa drejetallerkenen i ovnen.

2. Drej MIKROB@LGEEFFEKT knappen til optgningsindstilling (MELLEMLAV).

3. Drej TIMER/OPT@NINGS-knappen til 0,4 kg indstillingen. Ovnen starter gjeblikkeligt. Vend kyllingeportionerne
1-2 gange under optgningen.

4. Tildeek efter opteningen maden i folie og lad den st, indtil den er helt optoet.

Bemaerk: Optoningstiden er baseret pa standardbetingelserne. Tjek opteningsresultatet, og, om ngdvendigt, juster

opteningstiden herefter.

LBEREDNING

1. KUN GRILLTILBEREDNING

Grillen i toppen af ovnrummet har kun én indstillingsstyrke. Grillen assisteres af drejetallerkenen, der roterer samtidigt
for at sikre en jeevn bruning. Brug stativet til grillning af sma fedevarer, sdsom bacon, reget skinke og tekager. Maden
kan placeres enten direkte pa stativet, eller i en teerteform/varmebestandig tallerken pa stativet.

2. MIX GRILL TILBEREDNING

MIX GRILL kombinerer mikrobglgeeffekt med grill. MIX betyder at tilberede ved skiftevis mikrobelgeeffekt og
grilleffekt.

Kombinationen af mikrobglgeeffekt med grill reducerer tilberedningstiden og giver en sprad, brun finish.

Der er 3 kombinationsmuligheder:

Funktion/Effekt Effekt Anvendelse
Combi.1 80 % grill 20 % mikro. Polser, lam, kebab, fisk og skaldyr, baffer
Combi.2 70 % grill 30 % mikro. Kyllingestykker, kyllingebryst, svinekoteletter
Combi.3 60 % grill 40 % mikro. Hel kylling
Grill 100 % grill Bagt bred, mad i skiver

BEMARKNINGER vedrgrende GRILL og MIX GRILL TILBEREDNING:

+ Det er ikke nedvendigt at forvarme grillen.

+ Nér du skal brune madvarer i en dyb beholder, skal du placere den pé drejetallerkenen.

+ Du vil muligvis observere rag eller en breendt lugt, nar du bruger grillen for ferste gang. Dette er normalt og ikke
tegn pa, at ovnen er i stykker. For at undga dette problem, nér du bruger ovnen for fgrste gang, kan du opvarme
ovnen uden mad i 20 minutter pa grill.

VIGTIGT: Abn et vindue eller taend for kekkenventilationen under brug af ovnen, sa ragen eller lugten kan sprede sig.

BEMZARK: Nar du bruger grillfunktionen, teendes og slukkes grillen med jeevne mellemrum for at undga

overophedning.

AADVARSEL: Lagen, kabinettets yderside, ovnrummet, fade og tilbehor bliver meget varme under
tilberedning.
For at forhindre forbreendinger skal du altid bruge tykke ovnh
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DE BEHOLDERE

For at tilberede/opte mad i en mikrobglgeovn skal mikrobglgeenergien kunne passere igennem beholderen for at
treenge ind i maden. Derfor er det vigtigt at vaelge passende kokkengrej.

Runde/ovale fade er at foretraekke frem for firkantede/aflange, da maden i hjgrnerne har tendens til at blive
overtilberedt. Et udvalg af kekkengrej kan bruges som angivet nedenfor.

. Mikrobglge . .
Kokkengrej Sikker Grill Bemaerkning
Sma stykker alufolie kan bruges til at beskytte maden
fra overophedning. Hold folien mindst 2cm fra ovnens
Aluminiumsfolie / vaegge, da buedannelse kan forekomme.
Foliebeholdere v/x v Det anbefales ikke at bruge foliebeholdere,
medmindre andet er angivet af producenten, f. eks.
Microfoil ®. Fglg anvisningerne ngje.
Folg altid producentens anvisninger.
Bruningsfade v/X X Overstig ikke den angivne opvarmningstid. Veer meget
forsigtig, da disse fade bliver meget varme.
Porcelaen, keramik, glaseret lertgj og benporceleen
Porcelaen og keramik v/X X er normalt egnede, bortset fra dem med
metaldekoration.
° Veer forsigtig, hvis du bruger fint glas, da det kan g i
Glasvarer f.eks. Pyrex v v stykker eller revne, hvis det opvarmes pludseligt.
Det anbefales ikke at bruge metalkekkengrej, da der vil
Metal }'4 4 . X
ske buedannelse, hvilket kan fare til brand.
Plast/polystyren f.eks. Der skal udvises forsigtighed, da nogle beholdere slar
v X . ; A
fastfoodbeholdere sig, smelter eller misfarves ved hgje temperaturer.
Husholdningsfilm v X Den ma |kl.<e rore maden og skal prikkes i for at lade
dampen slippe ud.
Skal prikkes i for at lade dampen slippe ud. Kontroller,
Fi -
ryse-/stegeposer v X at poserne er egnede til brug i mikrobglgeovn
Paptallerkener/-kopper Brug ikke plastik eller metalband, da de kan smelte
og kekkenrulle v X eller bryde i brand pa grund af buedannelse.
. Brug kun til opvarmning eller til at absorbere fugt.
Stré- og traebeholdere v X Veer forsigtig, da overophedning kan forarsage brand.
Veer altid i naerheden af ovnen, nér du bruger disse
. . materialer, da overophedning kan forarsage brand.
Genbrugspapir og aviser v X

Kan indeholde uddrag af metal, som vil medfgre
"buedannelse" og kan fgre til brand.

AADVARSEL: Ved opvarmning af mad i plast- eller papirbeholdere skal du overvage ovnen pa grund af
muligheden for antaendelse.

BEMZARK: Efterlad ikke ovnen uden opsyn, nar den er i brug.
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ADVARSEL: BRUG IKKE KOMMERCIEL

OVNRENS, DAMPRENSER, SLIBENDE, KRASSE
RENG@RINGSMIDLER, NOGET SOM HELST,

DER INDEHOLDER NATRIUMHYDROXID

ELLER SKURESVAMPE PA NOGEN DEL AF
MIKROB@LGEOVNEN.

For renggring skal du sgrge for, at ovnrummet,
lagen, ovnkabinettet og evt. tilbehor er kolet helt
ned. RENG@R MIKROBALGEOVNEN REGELMASSIGT
OG FJERN ALLE MADRESTER - Hold ovnen ren, ellers
kan overfladerne forringes, hvilket kan pavirke
ovnens levetid og kan medfgre farlige situationer.
BEMARK: Ved madlavning kan der dannes kondens
inde i ovnrummet, hulrum og lage. Meengden af
kondens afhanger af temperaturen pa ovnens
overflader og fugtindholdet i den mad, der skal
tilberedes med mikrobelger. Nér du er feerdig med
tilberedningen, skal du serge for, at fugt, der samler

sig pa disse overflader, terres af med en blad,
fugtabsorberende klud.

Ovnens yderside

Ovnens yderside kan nemt renggres med mild saebe og
vand. Serg for, at seeben er torret af med en fugtig klud,
og ter derefter ydersiden med en blgd klud.
Betjeningspanel

Abn ovnlagen for rengering for at deaktivere
betjeningspanelet. Udvis forsigtighed, nar du renger
betjeningspanelet. Brug en klud, der kun er fugtet med
vand, og ter panelet forsigtigt, indtil det er rent.

Undga at bruge for store maengder vand. Brug ikke

Ovnrummet

1. Ved rengering skal du terre eventuelle staenk eller
spild af vaeske med en blad, fugtig klud eller svamp
efter hver brug, mens ovnen stadig er varm.

nogen form for kemisk eller slibende renggringsmiddel.

Brug mild saebe ved kraftigere spild, og ter af flere
gange med en fugtig klud, indtil alle rester er fiernet.
Aflejrede staenk kan blive overophedede og begynde at
ryge eller braende og forarsage buedannelse. Fjern ikke
belgelederdaekslet.

2. Undga, at mild saebe eller vand treenger gennem de
sma ventilationshuller i veeggene, da dette kan skade
ovnen.

3. Anvend ikke ovnrens pé sprayflaske for at rengore
ovnen indvendigt.

4.Varm ovnen op i et jeevnt tempo ved brug af grillen,
og opvarm ovnen uden mad i 20 minutter pa grill.
Madrester eller fedtsteenk kan forarsage reg eller darlig
lugt.

Hold altid bglgelederdzekslet rent.

Bolgelederdaekslet er konstrueret af et skrobeligt
materiale og skal rengeres med forsigtighed (folg
rengeringsanvisningerne ovenfor).

BEMARK: For meget opbledning kan forarsage
nedbrydning af belgelederdaekslet.

Bolgelederdaekslet er en ikke-varig del, og uden
regelmaessig rengering er det nedvendigt at udskifte
det.

Tilbehor

Tilbehgret sdsom drejetallerken, drejetallerkenens
holder og stativ ber rengeres efter hver brug med et
mildt opvaskemiddel og terres af. Tilbeheret er egnet til
opvaskemaskine.

Ovnlage

Ovnldgen holdes ren ved regelmaessigt at terre begge
sider af ovnlagen, ovnlagens forsegling og naerliggende
dele med en blgd, fugtig klud. Brug ikke slibende
renggringsmidler.

BEMZARK: Undlad at anvende en damprenser.

Rengoringstips - For nemmere rengering af din mikrobglgeovn:
Placer en halv citron i en skal, tilfgj 300 ml vand og opvarm pa 100 % i 10 - 12 minutter.

Ter ovnen af med en blad, tor klud.
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ED

Mikrobglgeovne tilbereder mad hurtigere end almindelig madlavning. Det er derfor vigtigt, at visse teknikker falges
for at sikre gode resultater. Mange af de felgende teknikker svarer til dem, der bruges i konventionel madlavning.

AADVARSEL: Vaesker og fadevarer ma ikke opvarmes i lukkede beholdere eller krukker/beholdere
med lag pa, da der dannes et tryk inden i, som kan forarsage at beholderen/krukken
eksploderer.

BEM/ARKNINGER VEDRGRENDE TILBEREDNINGSRAD:

« Veer altid i naerheden af ovnen, nér den er i brug.

- Sorg for, at redskaberne er egnet til brug i en mikrobaelgeovn.

- Se diagrammerne i afsnittet kogebog om anbefalede tilberedningstider og effektniveauer.

+ Kun bruge mikrobglgepopcorn i den anbefalede emballage (felg producentens anvisninger). Anvend aldrig olie
medmindre andet er angivet af producenten og tilbered aldrig leengere tid end anvist.

AADVARSEL: Folg til enhver tid anvisningerne i SHARP-brugsanvisningen. Hvis du overskrider de
anbefalede tilberedningstider og bruger for hgje effektniveauer, kan maden blive
overophedet, braende pa og i ekstreme tilfeelde, ga i brand og beskadige ovnen.

Arranger

Placer den tykkeste del af maden mod ydersiden af fadet, f. eks. kyllingelar.

Mad, der er placeret mod ydersiden af fadet, vil modtage mere energi, sa det tilberedes hurtigere end det i midten.
Skaerm

Visse fadevarer kan med fordel tildeekkes under mikrobglgetilberedning.

Brug mikrobglgehusholdningsfilm med lufthuller eller et egnet lag.

Prik hul

Fodevarer med skal, skin eller membran skal prikkes flere steder for tilberedningen eller genopvarmning, da der
opbygges damp, og det kan fordrsage, at maden eksploderer.

fx kartofler, fisk, kylling, polser.

BEMARK: Ag ber ikke opvarmes ved hjeelp af mikrobglgeenergi, da de kan eksplodere, selv efter tilberedningen er
afsluttet. F.eks. pocheret, spejlet, hardkogt.

Omror, vend og omarranger

For at opna en jeevn tilberedning er det vigtigt at rere, vende og omarrangere maden under tilberedningen. Rer og
omarrangere altid udefra og ind mod midten.

Hvile

Hviletid er nedvendig efter tilberedningen, da det ger, at varmen kan spredes jeevnt i hele madvaren.
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Madens karakteristika

Sammensatning Fedevarer med hgjt indhold af fedt eller sukker (f.eks. budding, frugtteerter) kraever
mindre opvarmningstid. Der ber udvises forsigtighed, da overophedning kan fere til
brand.

Ben i fodevarer leder varme, hvilket gor at maden tilberedes hurtigere. Der skal udvises
forsigtighed, saledes at maden tilberedes jeevnt.

Vagtfylde Madens vaegtfylde vil pavirke den ngdvendige tilberedningstid.
Lette, porgse fedevarer, sasom kager og brad, tilberedes hurtigere end tunge, taette
fodevarer, sasom stege og gryderetter.

Maengde Antallet af mikrobglger i ovnen er det samme uanset hvor meget mad der tilberedes.
Tilberedningstiden skal @ges i takt med at maengden af mad, der anbringes i ovnen,
stiger.

Det tager f.eks. leengere tid at tilberede fire kartofler end to.

Storrelse Sma fedevarer og sma stykker tilberedes hurtigere end store, da mikrobglgerne kan
treenge ind fra alle sider til midten. For at opna en jaevn tilberedning, skal alle stykkerne
have samme starrelse.

Form Fedevarer med en uregelmaessig form, sdsom kyllingebryst eller -13r, tager laengere tid
at tilberede i de tykkere dele. For at opna en jaevn tilberedning, skal de tykkeste dele
placeres yderst pa fadet, hvor de vil modtage mere energi.

Runde former tilberedes mere jeevnt end firkantede former ved mikrobglgetilberedning.

Madens temperatur Fedevarens starttemperatur pavirker den ngdvendige tilberedningstid.

Afkelede fadevarer tager laengere tid at tilberede end fedevarer ved stuetemperatur.
Beholderens temperatur er ikke en sand indikation af fedevarens eller drikkevarens
temperatur. Skeer i fedevarer med fyld, for eksempel syltetgjs-doughnuts, for at frigive
varme eller damp.

AADVARSEL: Ansigt og haender: Brug altid ovnhandsker til at fjerne mad eller kekkengrej fra ovnen.
Treaed tilbage, nar du abner ovnlagen, sa varme eller damp kan spredes. Nar du fjerner
tildeekninger (sasom husholdningsfilm), abner stegep eller popcor ballage, skal
du rette dampen vaek fra ansigt og haender.

AADVARSEL: Kontroller temperaturen pa mad og drikke og ror i det far servering. Veer seerlig forsigtig
ved servering til babyer, born eller zeldre. Indholdet i sutteflasker og glas med babymad
skal omrgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres for indtagelse for at undga
forbraendinger.
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Brug af mikroovn er den hurtigste optgningsmetode. Det er en simpel proces, men falgende instruktioner er
afgerende for at sikre, at maden er helt optget.

« Fjern al emballage og indpakning for optening.

+ For at optg mad skal du bruge indstillingen for mikrobelgekraft mellem/lav eller optening.

+ Se yderligere oplysninger nedenfor.

Omarranger

Fedevarer, der er placeret mod ydersiden af fadet vil te hurtigere op end fedevarer i midten. Det er derfor vigtigt, at
maden omarrangeres op til 4 gange under optgningen.

Flyt teetpakkede stykker fra ydersiden til midten og omarranger steder, der overlapper.

Det vil sikre, at alle dele af maden optes jevnt.

Adskil

Fedevarer kan haeenge sammen, ndr det tages ud af fryseren. Det er vigtigt at adskille fedevarer, sa snart det er muligt
under opteningen.

f.eks. baconskiver, kyllingefiletter.

Afskaerm

Nogle omrader af fedevarer, der optes, kan blive varme. For at forhindre dem i at blive varmere og begynde at koge,
kan disse omrader afskeermes med sma stykker folie, som reflekterer mikrobglger. F.eks. ben og vinger pé en kylling.
Hvile

Hviletiden er nedvendigt at sikre, at maden er helt optoet.

Optening er ikke feerdig, ndr maden tages ud af mikrobalgeovnen. Maden skal hvile, tildaekket, i en vis tid for at sikre,
at midten har helt opteet.

Vend

Det er vigtigt, at alle fedevarer vendes op til 4 gange under optgning.

Dette er vigtigt for at sikre en grundig optening.
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NING

For genopvarmning af mad, skal du fglge radene og vejledningerne nedenfor for at sikre, at maden er ordentligt
genopvarmet inden servering.

Portionsanretning

Fjern eventuelle flerkrae- eller kadportioner. Genopvarm disse separat, se nedenfor.

Placer mindre madvarer pa midten af tallerkenen, og sterre og tykkere madvarer i kanten. Tildeek med
mikrobglgehusholdningsfilm og genopvarm ved effektniveau Mellemlav. Omrgr/omarranger halvvejs gennem
genopvarmningen.

BEMZARK: Sorg for, at maden er ordentligt genopvarmet fer servering.

Skiveskaret ked

Tildeek med mikrobglgehusholdningsfilm med lufthuller, og genopvarm pa effektniveau mellemlav. Omarranger
mindst en gang for at sikre en jeevn genopvarmning.

BEMARK: Sorg for, at kedet er ordentligt genopvarmet for servering.

Fjerkreeportioner

Placer den tykkeste del af portionerne i kanten af fadet. Tildeek med mikrobglgehusholdningsfilm med lufthuller og
genopvarm pa effektniveau Mellem.

Vend halvvejs gennem genopvarmningen.

BEMARK: Sorg for, at flerkrae er ordentligt genopvarmet for servering.

Gryderetter

Tildeek med mikrobglgehusholdningsfilm med lufthuller eller et egnet Idg og genopvarm ved effektniveau Mellemlav.
Omrer jeevnligt for at sikre en jeevn genopvarmning.

BEMARK: Sorg for, at maden er ordentligt genopvarmet for servering.

For at opna de bedste resultater ved genopvarmning, skal du vaelge et passende mikrobelgeeffektniveau, der er
egnet til fadevaretypen. F. eks. kan en skal med grentsager opvarmes ved effektniveau Hgj, mens en lasagne, som
indeholder ingredienser, der ikke kan omreres, skal genopvarmes ved effektniveau Mellemlav.

BEMARKNINGER:

+ Tag maden ud af folie eller metalbeholdere for genopvarmning.

+ Genopvarmningstiderne pévirkes af formen, dybde, maengden og temperaturen af maden sammen med
beholderens storrelse, form og materiale.

AWARNING: Opvarm aldrig veesker i beholdere med smal hals, da dette kan medfgre, at indholdet
sprojter ud af beholderen og kan forarsage forbraendinger.

+ Veer saerligt opmaerksom, nar madretter med hejt sukkerindhold eller fedtindhold genopvarmes, for eksempel,
frugtteerter eller budding.

- Opvarm aldrig olie eller fedt til friturestegning, da dette kan fere til overophedning og brand.

« Dasekartofler bor ikke opvarmes i mikrobglgeovnen. Fglg producentens anvisninger pa dasen.

AADVARSEL: Indholdet af sutteflasker og glas med babymad skal omrgres eller rystes, og temperaturen
skal kontrolleres for indtagelse for at undga forbraendinger.
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Hvis du synes, at ovnen ikke fungerer ordentligt, sa er der nogle enkle eftersyn du kan foretage, inden du ringer til en
tekniker. Dette er med til at forebygge unedvendige servicebesag, hvis fejlen er noget simpelt.

Folg de simple eftersyn nedenfor.

Placer en kop halvt fyldt med vand pa drejetallerkenen, og luk ovnlagen. Indstil timeren til at tilberede i 1 minut ved

mikrobglgeeffekt Hgj.

1. Teender ovnlampen, nar der tilberedes mad?
2. Virker ventilatoren? (Tjek det ved at holde hdnden oven over ventilationsabningerne.)
3. Hores lydsignalet efter 1 minut?

4. Ervandetikoppen varmt?

Hvis du svarer "Nej" til et af spergsmalene, skal du ferst kontrollere, at ovnen er tilsluttet korrekt, og at sikringen
ikke er gaet. Hvis der ikke er fejl med nogen af dem, sa kan du kontrollere vha. fejlfindingsdiagrammet nedenfor.

AADVARSEL: Juster reparer, eller modificer aldrig ovnen selv. Det er farligt for alle andre end SHARP-
treenede teknikere, nar der skal serviceres eller repareres. Dette er vigtigt, da det kan
omfatte fjernelse af deaeksler, der beskytter mod mikrobglgeenergi.

Lagens teetningslister stopper udslip af mikrobglger, nar ovnen er i drift, men det danner ikke en luftteet forsegling.

Det er normalt at se vanddraber, lys eller at maerke varm luft omkring ovnlagen. Madvarer med et hgjt indhold af
fugt vil afgive damp og skabe kondens inden for Idgen, som kan dryppe fra ovnen.

Reparationer og modifikationer: Forsag ikke at betjene ovnen, hvis den ikke fungerer korrekt.
Adgang til ydre kabinet og lampe: Fjern aldrig det ydre kabinet. Dette er meget farligt pa grund af

hejspeendingsdele inde i enheden, som aldrig ma bergres, da det kan veere fatalt.
Din ovn er ikke udstyret med et adgangsdaeksel til lampen. Hvis lampen braender over, ma du ikke selv forsage at
udskifte den. Tilkald ET SHARP-godkendt servicecenter.

FEJLFINDINGSDIAGRAM

SP@RGSMAL

SVAR

Der foles treek omkring lagen.

Nar ovnen er i gang, cirkulerer luft i ovhrummet.
Ovnlagen danner ikke en luftteet forsegling, sa luft kan slippe ud langs lagen.

Der dannes kondens
i ovhrummet, og det kan
dryppe fra lagen.

Ovnrummet vil normalt veere koldere end maden, der tilberedes, og damp, der er
dannet under tilberedningen vil kondensere pa den koldere overflade.
Maengden af damp, der dannes, afhanger af vandindholdet i maden, der
tilberedes. Visse madvarer, sasom kartofler har et hgjt fugtindhold.

Kondens, der opsamles i Idgens rude, vil forsvinde efter et par timer.

Blink eller buedannelse
i ovnrummet under
tilberedning.

Buedannelse opstar, nar en metalgenstand kommer i naerheden af ovhrummet
under tilberedning. Dette kan muligvis opkradse ovnhrummets veegge lidt, men vil
ellers ikke beskadige ovnen.

Buedannelse i kartofler.

Sorg for, at alle "gjne" er fiernet fra kartoflerne, og at der er prikket huller i dem.
Anbring dem direkte pa drejetallerkenen eller i et varmebestandigt teertefad eller
lignende.

Ovnen fungerer ikke, nar
timerknappen drejes vaek
fra 0.

Tjek, at lagen er lukket korrekt.

Ovnen arbejder for langsomt.

Sorg for, at det korrekte effektniveau er valgt.

Ovnen stgjer.

Mikrobglgeenergi pulserer (teender/slukker) under tilberedning/optening.

Det ydre kabinet er varmt.

Kabinettet kan blive varmt at rgre ved - Hold bern vaek.
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For du beder om service, bedes du kontrollere hvert emne nedenfor:

Kontroller, at ovnen er tilsluttet korrekt. Hvis ikke, skal du tage stikket ud af stikkontakten, vente 10 sekunder og
seette det i igen.

Kontroller, om der er sprunget en sikring eller fejlstramsrelaeet. Hvis disse ser ud til at fungere korrekt, skal du teste
stikkontakten med et andet apparat.

Kontroller, at teend/sluk og timerknapperne er indstillet korrekt.

Kontroller, at ovnlédgen er lukket forsvarligt, og at lagens sikkerhedslas er aktiveret. Ellers vil mikrobglgeenergien
ikke stromme ind i ovnen

HVIS INTET AF OVENSTAENDE AFHJALPER PROBLEMET, SKAL DU KONTAKTE EN KVALIFICERET TEKNIKER. FORS@G IKKE
SELV AT JUSTERE ELLER REPARERE OVNEN.
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Attention:

Votre produit est
marqué avec ce
symbole.
Cela signifie
que les produits
électriques et
électroniques
usagés ne
doivent pas
étre mélangés
avec les déchets
ménagers
généraux. Un
systeme de
collecte séparé
est prévu pour

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

\ ces produits. /

4 A. Informations sur la mise au rebut a I'intention des N
utilisateurs privés (ménages)

1. Au sein de I'Union européenne

Attention : si vous souhaitez mettre cet appareil au rebut, ne le jetez pas
dans une poubelle ordinaire !

Les appareils électriques et électroniques usagés doivent étre traités sépa-
rément et conformément aux lois en vigueur en matiére de traitement, de
récupération et de recyclage adéquats de ces appareils.

Suite & la mise en ceuvre de ces dispositions dans les Etats membres, les mé-
nages résidant au sein de I'Union européenne peuvent désormais rapporter
gratuitement® leurs appareils électriques et électroniques usagés sur des
sites de collecte désignés.

Dans certains pays*, votre détaillant reprendra également gratuitement
votre ancien produit si vous achetez un produit neuf similaire.

*) Veuillez contacter votre administration locale pour plus de renseigne-
ments.

Si vos appareils électriques ou électroniques usagés sont équipés de piles
ou d’accumulateurs, veuillez les éliminer séparément, conformément aux
prescriptions locales. En éliminant correctement ce produit, vous contri-
buerez a garantir que les déchets subissent le traitement, la valorisation

et le recyclage nécessaires et a prévenir ainsi les effets négatifs potentiels
sur I'environnement et la santé humaine qui pourraient autrement résulter
d’une manipulation inappropriée des déchets.

2. Pays hors de I'Union européenne

Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez contacter votre admi-
nistration locale qui vous renseignera sur la méthode d‘élimination correcte
de cet appareil.

Suisse : les équipements électriques ou électroniques usagés peuvent étre
ramenés gratuitement au détaillant, méme si vous n'achetez pas un nouvel
appareil. Pour obtenir la liste des autres sites de collecte, veuillez vous repor-
ter a la page d'accueil du site www.swico.ch ou www.sens.ch.

B. Informations sur la mise au rebut a l'intention des
entreprises

1. Au sein de I'Union européenne

Si ce produit est utilisé dans le cadre des activités de votre entreprise et que
vous souhaitez le mettre au rebut :

Veuillez contacter votre revendeur SHARP qui vous informera des conditions
de reprise du produit. Des frais de reprise et de recyclage pourront vous étre
facturés. Les produits de petite taille (et en petites quantités) pourront étre
repris par vos organisations de collecte locales.

Espagne : veuillez contacter I'organisation de collecte existante ou votre
administration locale concernant les modalités de reprise de vos produits
usageés.

2. Pays hors de I'Union européenne
Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez contacter votre admi-
nistration locale qui vous renseignera sur la méthode d‘élimination correcte

Qe cet appareil. j

Pour le support, visitez www.sharpconsumer.com/contact/, pour vos droits de garantie, adressez-vous a
www.sharpconsumer.com/support/ ou contactez le détaillant auprés duquel vous avez acheté votre produit.
Les déclarations de conformité sont disponibles sur www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PRECAUTIONS POUR EVITER UNE EXPOSITION POSSIBLE A UNE ENERGIE

EXCESSIVE DE MICRO-ONDES

1. Ne tentez pas d'utiliser ce four avec la porte ouverte car cela peut entrainer une exposition nocive a I'énergie des

micro-ondes. Il est important de ne pas rompre ou manipuler les dispositifs de verrouillages de sécurité.

2. N'insérez aucun objet entre la face avant du four et la porte ou ne laissez pas accumuler de la saleté ou des résidus

de nettoyage sur les surfaces d'étanchéité.

3. N'utilisez pas le four s'il est endommaggé. Il est trés important que la porte du four ferme correctement et qu'il n'y
ait aucun dommage a la porte, aux charniéres, aux serrures ou aux joints de porte et aux surfaces d'étanchéité.

4. N'essayez pas de réparer ou d'ajuster le four.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE 3
INSTALLATION 1
SPECIFICATIONS 12
FOUR ET ACCESSOIRES 13
PANNEAU DE COMMANDE 14
NIVEAUX DE PUISSANCE MICRO-ONDES 15
CUISSON AU MICRO-ONDES 15
DECONGELATION PROGRAMMEE 16
CUISSON AU GRIL / MICRO-ONDES+GRIL 16
BIEN CHOISIR LA VAISSELLE 17
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 18
CONSEILS POUR LA CUISSON AU MICRO-ONDES. 19
CONSEILS POUR LA DECONGELATION 21
CONSEILS POUR LE RECHAUFFAGE 22
DEPANNAGE 23
AVANT D'APPELER L'ASSISTANCE 24
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE

VEUILLEZ LES LIRE ATTENTIVEMENT ET LES CONSERVER
POUR TOUTE REFERENCE ULTERIEURE

Attention aux risques d’'incendie. Vous devez surveiller le
four durant son fonctionnement. Un niveau de puissance
trop élevé, ou un temps de cuisson trop long, peuvent en-
trainer une augmentation de la température des aliments
et créer unrisque d'incendie.

Ce four est concgu pour étre uniquement utilisé sur un plan de
travail de cuisine. Il n'est pas concu pour étre installé dans un
élément de cuisine. Veuillez ne pas placer le four dans un pla-
card. La prise secteur doit étre facilement accessible, afin que
la fiche du cordon d’alimentation puisse étre aisément débran-
chée en cas d’'urgence.

La tension d’alimentation doit étre égale a 230-240V, 50 Hz
avec un fusible de distribution de 10 A minimum, ou un
disjoncteur de 10 A minimum. La prise secteur doit étre faci-
lement accessible, afin que la fiche du cordon d’alimentation
puisse étre aisément débranchée en cas d’'urgence.

Veuillez ne pas placer votre four a proximité d’'une zone généra-
trice de chaleur. Par exemple, prés d’un four a cuisson conven-
tionnelle. Ne placez pas ce four dans une atmosphere a humidi-
té élevée ou bien ou I'humidité peut s'accumuler. Ne stockez et
n'utilisez pas le four a I'extérieur.

Si vous observez la présence de fumée, éteignez ou dé-
branchez le four et laissez la porte fermée afin d’étouffer
les flammes.

Utilisez uniquement des récipients et ustensiles compa-
tibles avec la cuisson au micro-ondes. Il est important de
vérifier que les ustensiles utilisés soient bien compatibles
avec la cuisson au micro-ondes.

Lorsque vous réchauffez un plat dans un récipient en plas-
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tique ou en papier, surveillez le four pour prévenir tout
risque d’ignition.

Nettoyez le couvercle du guide d'ondes et la cavité du four.
Nettoyez le couvercle du guide d'ondes, la cavité du four
et le plateau apreés utilisation. Ceux-ci doivent étre secs et
exempts de graisse. Les accumulations de graisse peuvent
s'échauffer au point générer de la fumée ou de prendre
feu.
Ne placez pas de produits susceptibles de s'enflammer au voi-
sinage du four ou de ses ouvertures de ventilation. N'obstruez
pas les ouvertures de ventilation.
Retirez toutes les étiquettes, fils, etc., métalliques qui peuvent
se trouver sur 'emballage des aliments. Ces éléments métal-
liques peuvent entrainer la formation d’un arc électrique et
causer un incendie.
N'utilisez pas ce four micro-ondes pour faire de la friture. La
température de I'huile ne peut pas étre contrélée et I'huile ris-
querait de s'enflammer.
Pour faire des popcorns, n'utilisez que des ustensiles concus
pour les fours a micro-ondes.

Ne conservez aucun aliment ou produit a l'intérieur du four.
Vérifiez les réglages aprés la mise en service du four et assu-
rez-vous que le four fonctionne correctement.

Ne laissez pas le four sans surveillance pendant qu'il fonc-
tionne.

Pour éviter toute surchauffe ou tout incendie, faites attention
lorsque vous cuisinez ou réchauffez des plats ayant une forte
proportion de sucre ou de graisse, par exemple des saucisses,
des tartes ou des gateaux. Reportez-vous aux conseils corres-
pondants dans le manuel d'utilisation.

Pour éviter toute blessure. AVERTISSEMENT :

N'utilisez pas le four s'il est endommagé ou ne fonctionne pas
normalement. Vérifiez les points suivants avant toute utilisa-
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tion du four.

a) Assurez-vous que la porte ferme correctement, qu'elle ne
présente pas de défaut d'alignement et qu'elle n'est pas
voilée.

b) Assurez-vous que les charniéres et les loquets de la porte
de sécurité ne sont pas brisés ou laches.

C) Assurez-vous que les joints de porte et surfaces de contact
ne sont pas endommagés.

d) Assurez-vous que l'intérieur de la cavité et de la porte n'est
pas cabossé.

€) Assurez-vous que le cordon d'alimentation et sa prise ne
sont pas endommagés.

Sila porte ou les joints de porte sont endommagés, n'utilisez
pas le four jusqu'a ce qu'il soit réparé par du personnel quali-
fié.

Vous ne devez rien réparer ou remplacer par vous-méme
dans le four. Faites appel a du personnel qualifié. N'es-
sayez pas de démonter lI'appareil ni d’enlever le dispositif
de protection contre I'énergie micro-ondes, vous risque-
riez d’endommager le four et de vous blesser.

Ne faites pas fonctionner le four avec la porte ouverte et ne
modifiez pas les loquets de sécurité de la porte d'une quel-
conque maniere. N'utilisez pas le four si un objet est interposé
entre le joint de porte et la surface de contact du joint.

Evitez que la graisse ou la saleté ne s"accumulent sur le
joint de porte ou sur la surface des piéces proches. Net-
toyez le four a intervalles réguliers et retirez tous les dé-
pots de nourriture.

Suivez les instructions d'« Entretien et nettoyage ». Le
non-respect des consignes de nettoyage du four entrai-
nera une détérioration des surfaces susceptible d'affecter
le bon fonctionnement de I'appareil et de présenter des
risques.
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Si vous avez un STIMULATEUR CARDIAQUE, consultez votre mé-
decin ou le fabricant du stimulateur afin de vous renseigner sur
les précautions a prendre lors de l'utilisation du four.

Pour éviter toute décharge électrique.

« Neretirez en aucun cas le boitier externe.

« N’introduisez aucun objet ou liquide dans les ouvertures
des verrous de la porte ou dans les ouvertures d’aération. Si
un liquide pénétre dans le four, mettez immédiatement le
four hors tension, débranchez la fiche du cordon d’alimenta-
tion et adressez-vous a un technicien d'entretien agréé par
SHARP.

« Ne plongez jamais la fiche du cordon d’alimentation dans
I'eau ou tout autre liquide.

« Veillez a ce que le cordon d’alimentation ne pende pas a
I'extérieur de la table ou du meuble sur lequel est posé le
four.

« Veillez a ce que le cordon d’alimentation soit éloigné des
surfaces chauffées, y compris de I'arriere du four.

« Gardez I'appareil et son cordon d'alimentation hors de por-
tée des enfants de moins de 8 ans.

« Ne tentez pas de remplacer vous-méme la lampe du four
et ne laissez personne d’autre qu'un électricien agréé par
SHARP faire ce travail. Si la lampe du four grille, adres-
sez-vous au revendeur ou a un agent d'entretien agréé par
SHARP.

« Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un agent de service SHARP agréé.

AVERTISSEMENT : Les liquides ou autres aliments ne
doivent pas étre réchauffés dans des récipients fermés,
ceux-ci étant susceptibles d'exploser. Le réchauffage des
boissons au micro-ondes peut entrainer une ébullition
explosive différée ; faites donc bien attention lors de la
manipulation du récipient. Pour éviter toute explosion ou

ébullition soudaine:
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N'utilisez jamais de récipients fermés. Retirez les joints et les
couvercles avant de les utiliser. Les récipients scellés peuvent
exploser en raison d'une accumulation de pression, méme
aprés l'arrét du four. Faites attention lorsque vous mettez des
liquides au micro-ondes. Utilisez un récipient a large ouverture
pour permettre aux bulles de s'échapper.

Ne chauffez pas de liquide dans un récipient a col étroit tel
qu’un biberon car le contenu du récipient peut déborder
rapidement et provoquer des brilures.

Pour éviter tout débordement de liquide bouillant et bralure

éventuelle:

1. N'utilisez pas de temps de cuisson trop longs.

2. Remuez le liquide avant le chauffage/réchauffage.

3. Il est recommandé de placer une tige de verre ou similaire
(non métallique) dans le liquide durant le réchauffage.

4. Conservez le liquide pendant au moins 20 secondes dans le
four une fois le chauffage terminé, de maniére a éviter toute
ébullition soudaine différée.

Veuillez ne pas cuire d'ceuf dans leur coquille et ne pas ré-
chauffer d'ceuf dur entier dans le four micro-ondes, ceux-ci
risquant d’exploser méme apreés la cuisson. Pour cuire ou
réchauffer des ceufs qui n‘ont pas été brouillés ou mélan-
gés, percez le jaune et le blanc. Retirez la coquille des ceufs
durs et coupez les ceufs en tranches avant de les réchauf-
fer dans un four a micro-ondes.

Percez la peau des aliments tels que pommes de terre et saucis-
ses avant de les cuire, ceux-ci pouvant exploser.

AVERTISSEMENT : Le contenu des biberons et pots pour
bébé doit étre agité ou secoué et la température vérifiée
avant leur consommation pour éviter toute bralure. Utili-
sez un porte-récipient ou des gants de cuisine anti-chaleur
lorsque vous retirez les aliments du four de fagon a éviter
toute bralure. Pour éviter tout risque de bralure :
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« Ouvrez toujours les récipients, les appareils a popcorn, les
sacs de cuisson au four, etc. loin du visage et des mains pour
éviter les brilures de vapeur et les éruptions d'ébullition.
Pour éviter les bralures, testez toujours la température des
aliments, remuez avant de servir et prétez une attention
particuliére a la température des aliments et des boissons
offertes aux bébés, aux enfants ou aux personnes agées. Les
parties accessibles peuvent chauffer en cours d'utilisation.
Les jeunes enfants devraient étre tenus a I'écart.

« Latempérature du récipient n'est pas un bon indicateur de
la température des aliments, vérifiez toujours la température
des aliments.

« Tenez-vous éloigné du four lors de I'ouverture de la porte,
de maniere a éviter toute bralure due a la vapeur ou a la
chaleur.

- Coupez en tranches les plats cuisinés farcis aprés chauffage
afin de laisser séchapper la vapeur et d'éviter les bralures.

« Ne laissez pas les enfants s'approcher de la porte pour éviter
qu'ils ne se bralent.

AVERTISSEMENT : Ne laissez un enfant 4gé de 8 ans ou
moins utiliser le four sans supervision que si vous lui avez
donné des instructions adéquates, afin que I'enfant soit
capable d'utiliser le four de maniére siire et comprenne les
dangers d’une utilisation abusive.
Lorsque I'appareil est en mode GRIL, MIX GRIL, CONVEC-
TION, MIX CONVECTION ou MENU AUTO (modes appli-
cables en fonction du modeéle), les enfants ne doivent uti-
liser le four que sous la supervision d'un adulte, en raison
des hautes températures générées.
Cet appareil n'est pas concu pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience et de connaissances, sauf s’ils sont supervisés
ou si des instructions concernant l'utilisation de I'appareil
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leur ont été données par une personne responsable de
leur sécurité.

Les enfants doivent étre supervisés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec

I'appareil. Le nettoyage par les enfants doit étre surveillé.
Les modeéles avec écran tactile électronique sont activés
par un mode de verrouillage enfant.

Ne vous appuyez pas ou ne vous accrochez pas sur la porte du
four. N'utilisez pas le four comme un jouet.

Vous devez enseigner aux enfants les consignes de sécurité
comme l'usage d'un porte-récipient et le retrait avec précau-
tion de I'emballage des produits alimentaires. Vous devez

leur dire de porter une attention particuliere aux emballages
concus pour rendre la nourriture croustillante (par exemple,
ceux destinés a griller un aliment) dont la température peut
étre tres élevée.

Autres avertissements

Veuillez ne pas modifier le four en aucune maniére.

Veuillez ne pas déplacer le four pendant son fonctionnement.
Cet appareil est destiné a un usage domestique. Ce four sert a
la préparation d'aliments a domicile seulement et ne peut pas
étre utilisé pour la cuisson d'aliments et de boissons. Le sé-
chage de la nourriture ou de tissus et le chauffage de coussins
chauffants, de pantoufles, d'éponges, de linge humide et autres
peuvent entrainer des risques de blessures ou d'incendie. Cet
appareil ne convient pas pour un usage commercial ou de
laboratoire.

Pour éviter une anomalie de fonctionnement et pour éviter
d’endommager le four.

N'utilisez jamais ce four a vide. Si vous utilisez un plat brunis-
seur ou un plat en matiére auto-chauffante, interposez une pro-
tection contre la chaleur (par exemple, un plat en porcelaine)
de maniére a ne pas endommager la base du four. Le temps de
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préchauffage précisé dans le livre de recettes ne doit pas étre

dépassé.

N'utilisez pas de récipients métalliques, qui refletent les mi-

cro-ondes et peuvent causer des arcs électriques. Ne placez pas

de cannettes dans le four.

Pour éviter que le plateau rotatif ou la base du four ne céde:

a) Avant de nettoyer avec de I'eau, laissez refroidir.

b) Ne placez pas d'aliments ou d'ustensiles chauds ou froids
sur le plateau rotatif/la base du four froide.

¢) Ne posez aucun objet sur le boitier du four pendant son
fonctionnement.

REMARQUE:

N'utilisez pas des récipients en plastique pour la fonction mi-
cro-ondes si le four est encore chaud apres I'utilisation d'un
mode combiné (en fonction du modéle de four), car ces objets
pourraient fondre.

Les récipients en plastique ne doivent pas étre utilisés dans

les modes ci-dessus, sauf si le fabricant de conteneurs indique
gu'ils sont appropriés pour cet usage.

Si vous avez des doutes quant a la maniére de brancher le four,
consultez un technicien qualifié.

Ni le fabricant ni le distributeur ne sauraient étre tenus respon-
sables des dommages occasionnés au four ou des blessures
personnelles qui résulteraient d'une mauvaise observation des
consignes de branchement électrique.

Des gouttes d'eau peuvent se former sur les parois de la cavité
du four, autour des joints et des surfaces d'étanchéité. Ceci est
normal et n'est pas une indication d'un mauvais fonctionne-
ment ou de fuites de micro-ondes.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications do-
mestiques et similaires telles que : les espaces cuisine réservés
au personnel des magasins, bureaux et autres environnements
professionnels / les fermes / I'utilisation par les clients dans des
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hoétels, motels et autres environnements de type résidentiel /
les environnements de type Bed and Breakfast.

Ce symbole signifie que les surfaces sont susceptibles
de chauffer pendant 'utilisation.

1. Retirez tous les éléments d'emballage de l'intérieur de la cavité du four et enlevez le film protecteur protégeant la
surface du boitier du four micro-ondes.

2. Vérifiez soigneusement que le four ne présente
aucun signe de dommages.

3. Placez le four sur une surface sre, plane et suffisamment solide pour supporter le poids du four, plus le poids de
I'aliment le plus lourd a cuire dans le four. Ne placez pas le four dans un placard.

4. Sélectionnez une surface plane fournissant assez d'espace libre pour les grilles d'aération d'entrée et de sortie. Voir

I'image sur la premiére page. La surface arriere de l'appareil doit étre placée contre un mur.
« La hauteur minimale d'installation est de 85 cm.
+ Un espace minimum de 20 cm est requis entre les bords du four micro-ondes et les murs ou objets adjacents.
» Gardez un espace d'au moins 30 cm au-dessus du four.
+ Ne retirez pas les pieds du bas du four.
« Bloquer I'entrée et/ou la sortie d'aération peut endommager le four
+ Placez le four aussi loin que possible des radios et TV. Le fonctionnement du four a micro-ondes peut causer des
interférences sur votre signal radio ou TV.

85cm

/”
5. Branchez la fiche du cordon d’alimentation dans une prise murale standard (avec prise de terre).

AVERTISSEMENT :

Ne placez pas le four dans un endroit générant de la chaleur ou des niveaux élevés d'humidité (par exemple, prés ou
au-dessus d'un four conventionnel) ou prés de matériaux combustibles (par ex. rideaux).

Ne bloquez ou n'obstruez pas les ouvertures de ventilation.

Ne placez pas d'objet sur le four.

Ne touchez pas I'extérieur du four micro-ondes pendant ou peu aprés fonctionnement, car il sera chaud.
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Nom du modéle YC-MSO01 YC-MGO1
Tension d’alimentation 230V/50 Hz, monophasé
Fusible/disjoncteur de protection 10A 10A
Consommation électrique : 1270 W 1270W
Puissance : Micro-ondes 800W 800W
Gril 1000 W
En attente 1,0W 1,0W
Mode économie d'énergie 05W 0,5W
Fréquence des micro-ondes 2450 MHz* 2450 MHz*
Dimensions extérieures (L) x (H) x (P) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimensions de la cavité (L) x (H) x (P)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Capacité du four 20 litres** 20 litres**
‘rl;z:::)e du porte-grille (diamétre x hauteur en 315x308
Plateau tournant (diamétre en mm) 255 255
Poids (kg) environ 11,0 kg environ 11,6 kg
Ampoule du four (type DEL) 1,5W 1,5W
*- Ce produit répond aux exigences de la norme pé EN55011. Conformément a cette norme, ce produit est un équipement de
groupe 2, classe B. Groupe 2 signifie que cet équip génére vol, iren de I'énergie RF sous forme de rayonnement électro-
pour le trait thermique d'alii Classe B signifie que I'équipement est adapté a une utilisation domestique.
**- La capacité intérieure est calculée en multipliant la largeur, la profondeur et la h imales. La c e réelle pour les

aliments est inférieure a cette valeur

LES SPECIFICATIONS PEUVENT ETRE CHANGEES SANS PREAVIS LORS D'AMELIORATIONS APPORTEES A LAPPAREIL.
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1. Systéme de verrouillage de sécurité de la
porte

2. Vitre du four

3. Plateau de verre

4. Anneau roulant

5. Couplage de plateau rotatif

6. Boitier du guide d'ondes (ne pas enlever)

7. Panneau de commande

8. Bouton d'ouverture de la porte

9. Ouvertures de ventilation

10. Boitier extérieur

11. Cordon d'alimentation

12. Porte-grille (YC-MGO1 uniquement)

Assurez-vous que les accessoires suivants sont
bien fournis avec le four : Anneau roulant,
couplage de plateau rotatif et plateau de verre

Fours a gril uniquement :

Porte-grille - a utiliser uniquement pour la
cuisson sur la fonction gril.

Le porte-grille est congu pour étre utilisé
uniquement avec les fours a gril. N'utilisez
PAS la grille lorsque vous utilisez la fonction
micro-ondes.

Pour l'utilisation du porte-grille, reportez-vous
aux sections GRIL de ce manuel d'utilisation.
Ne touchez jamais la grille lorsqu’elle est
chaude.

REMARQUE : Lorsque vous commandez des
accessoires, mentionnez deux éléments : le nom
de la piece et le nom du modéle.

REMARQUES :

Le boitier du guide d'ondes est fragile. Veuillez faire trés attention en nettoyant l'intérieur du four
a ne pas 'endommager.

Apres la cuisson d'aliments gras sans couvercle, nettoyez toujours la cavité et particulierement
I'élément gril de maniére approfondie, ceux-ci devant étre secs et exempts de graisse. La graisse
accumulée peut chauffer et commencer a fumer voir s'enflammer.

Faites toujours fonctionner le four avec le plateau tournant et les pieds du plateau correctement installés. Ceci
favorise une cuisson réguliére. Un plateau mal installé peut entrainer une mauvaise rotation et endommager le four.
Tous les aliments et les récipients contenant de la nourriture doivent étre placés sur le plateau tournant durant la
cuisson.

Le plateau tournant pivote dans le sens des aiguilles d’'une montre ou dans le sens inverse. Le sens de la rotation
peut changer a chaque utilisation du four. Ceci n'affecte pas les performances de cuisson.

AAVERTISSEMENT : Ce symbole signifie que les surfaces sont susceptibles de chauffer pendant
l'utilisation. La porte, le boitier extérieur, la cavité du four et les accessoires peuvent devenir trés chauds
durant le fonctionnement. Pour éviter de vous briler, utilisez toujours d'épais gants de cuisine anti-chaleur
pour four.
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NDE

1. Bouton CONTROLE DE LA PUISSANCE MICRO-ONDES
Niveau de puissance

800 WATT = FORT

620 WATT = MOYEN-FORT

440 WATT = MOYEN

@ DECONGELATION

297 WATT = MOYEN

130 W = BASSE

100 % gril = Grill

60 % grill 40 % micro = Combi.3
70 % grill 30 % micro = Combi.2
80 % grill 20 % micro = Combi.1

2. Bouton MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE (0-35 min/ 0,2 - 1,0 kg)

Le bouton des fonctions MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE comporte deux graduations. La graduation
extérieure correspond a la fonction décongélation par poids. La graduation intérieure est utilisée pour régler le temps
de cuisson.

Mid-Low \ +»Mid-High Mid-Low \ » Mid-High

—High —High

~ Combi.1
N\ Combi.2

\
. ombi.3
Grill

(O TIMER (i) | DEFROST ko) T (O TIMER (in | DEFROST o)

YC-MSO01 YC-MGO1
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NDES

Il existe 5 niveaux de puissance micro-ondes, tels que listés ci-dessous.

La puissance micro-ondes est modifiée en activant et désactivant I'énergie micro-ondes. Lorsque vous utilisez des
niveaux de puissance autres que FORT (100 %), vous pourrez entendre I'énergie micro-ondes s'activer de maniére
réguliére durant la cuisson ou décongélation de vos aliments.

D’une maniére générale, nous vous conseillons de procéder comme suit :

800 W = FORT - Utilisé pour la cuisson rapide ou le réchauffage, par ex., de plats cuisinés, boissons chaudes, légumes,
etc.

620 W = MOYEN-FORT - Pour cuire plus longtemps les aliments plus denses, tels que les rétis, les pains de viande,

les plats sur assiettes et les plats délicats tels que les gateaux de Savoie. Avec ce réglage réduit, la nourriture cuira de
fagcon homogene sans que les bords ne soient trop cuits.

440 W = MOYEN - Convient aux aliments denses nécessitant une cuisson traditionnelle prolongée (les plats de boeuf
par exemple). Ce niveau de puissance est recommandé pour obtenir une viande tendre.

260 W = MOYEN DOUX - Pour décongeler, sélectionnez ce niveau de puissance, afin de s'assurer que les aliments
décongeélent de maniére uniforme. Ce réglage est aussi parfait pour la cuisson du riz, des pétes, des raviolis chinois et
de la créeme anglaise.

130 W = DOUX - Pour une décongélation légere, par ex. pour les gateaux a la creme ou patisseries.

-

Préparez et placez les aliments dans un récipient approprié (voir « BIEN CHOISIR LA VAISSELLE »), placez les

aliments/le récipient directement au milieu du plateau tournant. Fermez la porte.

2. Tournez le bouton de CONTROLE DE LA PUISSANCE MICRO-ONDES pour obtenir le réglage souhaité; cing
niveaux de puissance micro-ondes sont disponibles.

3. Tournez le bouton MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE pour obtenir le temps de cuisson /
décongélation désiré. Le four se met immédiatement en marche.

4. Lorsque la décongélation est terminée, le bouton MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE retourne a "0"

(zéro) et le signal sonore se déclenche. La lampe du four s'éteint automatiquement et le plateau tournant arréte

de tourner. Ouvrez la porte du four, retirez les aliments / le récipient. Laissez les aliments reposer si nécessaire.

TRUCS DE CUISSON :

Lorsque le four démarre, la lampe du four s'allume et le plateau tournant commence a tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre ou dans le sens opposé.

Si vous souhaitez stopper la cuisson avant la fin de la minuterie de cuisson, tournez le bouton MINUTERIE /
DECONGELATION PROGRAMMEE sur "0" (zéro), ou ouvrez la porte du four. La porte du four peut étre ouverte a tout
moment durant la cuisson. Pour continuer la cuisson, fermez la porte. Si vous souhaitez changer le temps de cuisson
durant la cuisson, tournez simplement le bouton MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE sur le réglage
désiré.

Lors de cuisson de moins de 3 minutes, tournez le bouton MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE aprés

10 minutes, et retournez au réglage désiré. La minuterie sera alors plus précise.

Pour changer le niveau de puissance durant la cuisson, tournez le bouton de CONTROLE DE LA PUISSANCE MICRO-
ONDES sur le réglage désiré.

AVERTISSEMENT :

Assurez-vous que le bouton MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE est bien retourné sur "0" (zéro) a la fin
de la cuisson, ou le four redémarrera automatiquement une fois la porte du four fermée.
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Ce guide a été concu pour faciliter la décongélation d'aliments spécifiques.

Il peut étre utilisé pour décongeler : Morceaux de poulet, cotelettes, poisson (entier ou filets), viande hachée et

saucisses.

Par exemple : Pour décongeler 0,4 kg de portions de poulet :

1. Placez les portions de poulet dans un plat, puis placez-les sur le plateau tournant dans le four.

2. Tournez le bouton de CONTROLE DE PUISSANCE MICRO-ONDES sur les réglages de DECONGELATION (MOYEN
DOUX)

3. Tournez le bouton de MINUTERIE / DECONGELATION PROGRAMMEE sur 0,4 kg. Le four démarre
automatiquement. Retournez les morceaux de poulet 1-2 fois durant la décongélation.

4. Aprés la décongélation, couvrez les aliments d’une feuille de papier aluminium et laissez-les reposer jusqu’a

décongélation compleéte.

Remarque : Le temps de décongélation est basé sur des conditions standards. Veuillez vérifier le résultat de la

décongélation et, si nécessaire, ajuster les temps de décongélation de maniére appropriée.

ES+GRIL

1. CUISSON AU GRIL UNIQUEMENT

Le gril en haut de la cavité du four possede un seul niveau de puissance. Le gril est assisté par le plateau tournant
qui tourne en méme temps pour assurer un brunissement uniforme. Utilisez la grille pour griller de petits aliments
tels que bacon, lard fumé et pains aux raisins. La nourriture peut étre placée directement sur la grille, dans un plat
a gateaux ou dans un plat résistant a la chaleur sur la grille.

2. CUISSON GRIL MIXTE

La CUISSON AU GRIL MIXTE associe la puissance du micro-ondes au gril. MIX signifie que I'on peut cuisiner en
alternant la puissance du micro-ondes et celle du gril.

La combinaison de la cuisson micro-ondes avec le gril permet de réduire le temps de cuisson, tout en ayant des
aliments grillés.

Il existe 3 types de combinaison :

Fonction/Alimentation . L
. X Sortie Application
électrique
Combi.1 80 % gril 20 % micro. Saucisse, agneau, brochettes, fruits de mer, steak
Combi.2 70 % gril 30 % micro. Morceaux de poulet, Poitrines de poulet, Cotelettes de porc
Combi.3 60 % gril 40 % micro. Poulet entier
Gril 100 % gril Pain cuit au four, aliments en tranches

REMARQUES pour la CUISSON SUR GRIL et GRIL MIXTE :

« Il n'est pas nécessaire de préchauffer le gril avant la cuisson.

« Lorsque vous brunissez des aliments dans un récipient profond, placez-le sur le plateau tournant.

+ Vous pourriez détecter de la fumée ou une odeur de br(lé lorsque vous utilisez le gril pour la premiere fois. Ce
phénomeéne est normal et ne signifie pas que le four est défectueux. Pour éviter ce probléme, lorsque vous utilisez le
four pour la premiere fois, faites-le chauffer sans aliments pendant 20 minutes sur gril.

IMPORTANT : Durant le fonctionnement, pour permettre a la fumée et aux odeurs de se disperser, ouvrez une fenétre

ou activez la ventilation de la cuisine.

REMARQUE : Lorsque vous utilisez la fonction gril, le gril s'allume et séteint a intervalles réguliers afin d'éviter toute

surchauffe.

AAVERTISSEMENT :La porte, I'armoire extérieure, la cavité du four et les accessoires deviennent trés
chauds pend
Pour éviter les bralures, utilisez toujours des gants de cuisine épais.

t le foncti t.
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Pour cuire / décongeler des aliments dans un four a micro-ondes, I'énergie micro-ondes doit pouvoir pénétrer au
travers du récipient contenant la nourriture. Il est ainsi important de choisir des ustensiles adaptés.

Les plats ronds / ovales sont préférables a ceux carrés / rectangulaires, la nourriture placée dans les coins ayant
tendance a trop cuire. Une large gamme d’ustensiles de cuisine peut étre utilisée, spécifiée dans la liste ci-dessous.

Ustensiles de cuisine

Micro-
ondes
micro-
ondes

Gril Commentaire

Papier aluminium
Récipient en Aluminium

De petits morceaux d'aluminium peuvent étre utilisés pour
empécher les aliments de surchauffer. Gardez le papier
aluminium a une distance d'au moins 2 cm des parois du
v/X v four, des arcs électriques pouvant se former.

Les récipients en papier aluminium ne sont pas
recommandés, sauf si spécifié par le fabricant, par ex.
Microfoil®. Suivez dans ce cas les instructions avec attention.

Plats brunisseurs

Suivez toujours les instructions des fabricants.
v/X X Ne dépassez pas les temps de cuisson donnés. Faites trés
attention, ces plats peuvent devenir trés chauds.

Porcelaine et
céramiques

La porcelaine, la poterie, la faience émaillée et la porcelaine
v/X $'4 fine sont habituellement adaptées, a part dans le cas de
décorations métalliques.

Plats en verre, par ex.

Restez vigilant lors de I'utilisation de verrerie fine, la chaleur

par ex. récipients de
restauration rapide

Pyrex® v v brutale pouvant les craqueler ou les casser.
Il n'est pas recommandé d'utiliser de récipients en métal,
Métal X v ceux-ci pouvant étre source d'arcs électriques et causer des
incendies.
Plastique/Polystyréne Il est important de bien faire attention a la cuisson, certains

v X récipients pouvant se déformer, fondre ou se décolérer a
haute température.

Film plastique

Ne doit pas toucher la nourriture et doit étre percé pour
laisser la vapeur séchapper.

Sachets de congélation
/agriller

Doit étre percé pour permettre a la vapeur de s'échapper.
4 $'4 Assurez-vous que les sacs sont compatibles avec la cuisson
micro-ondes.

Assiettes / Gobelets
en papier et papier
essuie-tout

N'utilisez pas d'attaches en plastique ou métal, celles-ci
pouvant fondre ou s'enflammer a cause d'arcs électriques.

Paille et récipients en
bois

Utilisez uniquement pour réchauffer ou absorber I'humidité.
v X Surveillez soigneusement la cuisson, une surchauffe peut
étre source d'incendie.

Papier recyclé et

Restez toujours a proximité du micro-ondes lors de
I'utilisation de ces matériaux, leur surchauffe pouvant étre
v X cause de départ de feu.

Journaux Peut contenir des résidus de métaux pouvant causer des
arcs électriques et un départ de feu.
AAVERTISSEMENT : Lorsque vous réchauffez un plat dans un récipient en plastique ou en papier,

surveillez le four pour prévenir tout risque d’ignition.

REMARQUE : Ne laissez pas votre four sans surveillance pendant l'utilisation.
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AVERTISSEMENT : N'UTILISEZ PAS DE PRODUITS
DECAPANTS POUR FOUR VENDUS DANS LE
COMMERCE OU DE PRODUITS ABRASIFS OU
AGRESSIFS, DE PRODUITS QUI CONTIENNENT DE
LA SOUDE CAUSTIQUE, OU DE TAMPONS ABRASIFS
SUR UNE PARTIE QUELCONQUE DE VOTRE FOUR A
MICRO-ONDES.

Avant le nettoyage, assurez-vous que la cavité du
four, la porte, le boitier externe et les accessoires
sont complétement froids. NETTOYEZ LE FOUR A
INTERVALLES REGULIERS ET RETIREZ TOUT DEPOT
DE NOURRITURE - Gardez le four propre, pour
empécher toute détérioration de la surface. Ceci
pourrait avoir une influence défavorable sur la
durée de vie de I'appareil et entrainer une situation
potentiellement dangereuse.

REMARQUE : pendant la cuisson, de la condensation
peut se former a l'intérieur de la cavité du four,

sur la face de la cavité et la porte. La quantité de
condensation dépend de la température des surfaces
du four et de la teneur en humidité des aliments cuits
au micro-ondes. Lorsque vous avez terminé la cuisson,
essuyez I'humidité qui s'est accumulée sur ces surfaces
avec un chiffon doux et absorbant.

Extérieur du four

Nettoyez I'extérieur du four au savon doux et a l'eau.
Utilisez une serviette humide pour éliminer I'eau
savonneuse et séchez avec un chiffon doux.

Panneau de commande

Ouvrez la porte avant le nettoyage pour désactiver le
panneau de commande. Faites attention en nettoyant le
panneau de commande. Utilisez uniquement un chiffon
imbibé d'eau, nettoyez doucement le panneau jusqu'a
ce qu'il soit propre.

Evitez d'utiliser des quantités excessives d'eau. N'utilisez
aucun produit chimique ou nettoyeur abrasif.
Intérieur du four

1. Pour le nettoyage, essuyez toute éclaboussure ou
tout déversement avec un chiffon doux et humide ou
une éponge apres chaque utilisation, pendant que le
four est encore chaud.

Pour les déversements plus importants, utilisez un
savon doux et essuyez plusieurs fois avec un chiffon
humide jusqu'a ce que tous les résidus soient éliminés.
Les éclaboussures accumulées peuvent surchauffer et
commencer a fumer ou prendre feu, et provoquer des
arcs électriques. Ne retirez pas le couvercle du guide
d'ondes.

2. Assurez-vous que des produits de nettoyage ou de
I'eau ne pénétrent pas dans les petites ouvertures des
parois. Cela risque d'endommager le four.

3. N'utilisez pas de vaporisateur pour nettoyer l'intérieur
du four.

4. Réchauffez régulierement votre four en utilisant

le gril. Faites chauffer le four sans aliments pendant

20 minutes sur le gril. Les restes d'aliments ou les
éclaboussures de graisse peuvent provoquer de la
fumée ou une mauvaise odeur.

Gardez toujours le cadre du répartiteur d'ondes propre.
Le cadre du répartiteur d'ondes est composé d'un
matériau fragile et doit étre nettoyé avec précaution
(suivez les instructions de nettoyage ci-dessus).
REMARQUE : Ne laissez pas tremper le boitier du guide
d'ondes, il pourrait se désagréger.

Le boitier du guide d'onde est une piéce consommable
qui, s'il nest pas nettoyé régulierement, devra étre
remplacée.

Accessoires

Les accessoires tels que le plateau tournant, le support
du plateau tournant, la grille et le plat a frites doivent
étre nettoyés dans une solution de liquide vaisselle
doux et séchés. Le nettoyage au lave-vaisselle est
possible.

Porte

Pour éliminer toute trace de salissure, nettoyez les deux
cOtés de la porte, les joints de la porte et les parties
adjacentes avec un chiffon doux et humide. N'utilisez
pas de nettoyant abrasif.

REMARQUE : Veillez a ne pas utiliser de produits
décapants pour four.

Conseil de nettoyage - Pour un nettoyage facile de votre four :
Placez un demi-citron dans un bol, ajoutez 300 mL d’eau et chauffez sur 100% pendant 10 - 12 minutes

Nettoyez le four en utilisant un chiffon doux sec.
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N AU MICRO-ONDES

Les micro-ondes cuisent les aliments plus rapidement que la cuisson traditionnelle. Il est ainsi essentiel de suivre
certaines techniques pour assurer de bons résultats. Un grand nombre des techniques suivantes sont similaires a
celles utilisées dans la cuisine classique.

AAVERTISSEMENT : Les liquides et aliments ne doivent pas étre chauffés dans des contenants/pots
scellés ou avec un couvercle, car la pression s'accumulerait a l'intérieur et pourrait
causer I'explosion du contenant.

REMARQUES SUR LES CONSEILS DE CUISSON :

+ Restez toujours a proximité du four lors de son utilisation.

« Vérifiez que les ustensiles sont appropriés a I'usage dans un four a micro-ondes.

+ Reportez-vous aux tableaux de la section de livre de cuisine pour les temps de cuisson et niveaux de puissance
recommandés.

« Utilisez uniquement la fonction Popcorn du micro-ondes dans les limites recommandées sur I'emballage (suivez les
instructions du fabricant). N'utilisez jamais d'huile sauf mention contraire par le fabricant, et ne dépassez jamais le
temps de cuisson indiqué.

&ATTENTION : Suivez les instructions dans le manuel d'utilisation SHARP a tout moment. Si vous
dépassez le temps de cuisson recommandé et utilisez des niveaux de puissance trop
élevés, la nourriture peut surchauffer, briler et dans des circonstances extrémes, prendre
feu et endommager le four.

Arranger

Placez les parties les plus épaisses de la nourriture vers I'extérieur du plat, par exemple des pilons de poulet.

Les aliments placés vers I'extérieur du plat recevront plus dénergie, et cuiront donc plus rapidement que ceux au
centre.

Couvrir

Certains aliments devraient étre couverts pendant la cuisson au micro-ondes.

Utilisez du film plastique pour micro-ondes ou un couvercle adapté.

Percer

Les aliments a coquille, peau ou membrane doivent étre percés a plusieurs endroits avant cuisson ou réchauffage, car
la vapeur s'accumule et peut causer I'explosion des aliments, par ex. pour les pommes de terre, le poisson, le poulet,
les saucisses.

REMARQUE : Les ceufs ne doivent pas étre chauffés en utilisant la fonction micro-ondes, car ils peuvent exploser,
méme une fois leur cuisson terminée, par exemple si vous réchauffez des ceufs pochés, frits ou a la coque.
Mélanger, tourner et réarranger

Pour une cuisson uniforme, il est essentiel de mélanger, tourner et réarranger les aliments pendant la cuisson.
Mélangez et réarrangez toujours de I'extérieur vers le centre.

Laisser reposer

Un temps de repos est nécessaire apres cuisson, car cela permet a la chaleur de se disperser uniformément dans la
nourriture.
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Caractéristiques de la nourriture

Composition Les aliments riches en gras ou en sucre (par ex. flans, patés) nécessitent moins de temps
de chauffage. Attention pour éviter les surchauffes qui peuvent conduire a des incendies.
Les os des aliments conduisent la chaleur, ce qui cuit la nourriture plus rapidement.
Attention a cuire de tels aliments uniformément.

Densité La densité de nourriture affectera le temps de cuisson nécessaire.
Les aliments légers et poreux, comme les gateaux ou le pain, cuisent plus rapidement
que les aliments lourds et denses, comme les rotis et les ragouts.

Quantité La quantité de micro-ondes dans votre four reste la méme, quelle que soit la quantité
d'aliments cuisinés. Le temps de cuisson doit étre augmenté en fonction de la quantité
d'aliments placés dans le four.

par ex. il faut plus de temps pour cuire quatre pommes de terre que deux.

Taille Les petits aliments cuisent plus rapidement que les grands, car les micro-ondes peuvent
pénétrer de tous les cotés jusqu'au centre. Pour une cuisson uniforme, utilisez des
morceaux de taille similaire.

Forme Les aliments qui sont de forme irréguliére, comme les poitrines ou les pilons de poulet
nécessiteront plus de temps de cuisson pour les parties les plus épaisses. Pour une
cuisson uniforme, placez les morceaux les plus épais vers I'extérieur du plat, ou ils
recevront plus dénergie.

Les formes rondes cuiront plus uniformément que les formes carrées au micro-ondes.

Température de la La température initiale de la nourriture affecte le temps de cuisson requis.
nourriture Les aliments frais nécessiteront plus de temps de cuisson que ceux a température
ambiante.

La température du conteneur n'est pas une véritable indication de la température de
la nourriture ou boisson. Coupez les aliments avec garniture, comme les beignets a la
confiture, pour libérer la chaleur ou la vapeur.

AAVERTISSEMENT : Visage et mains : portez toujours des gants de cuisine pour retirer des aliments
ou ustensiles du four. Restez en arriére lorsque vous ouvrez la porte du four pour
permettre la dissipation de la chaleur ou de la vapeur. Lors du retrait des couvercles
(film plastique par exemple), de I'ouverture de sacs de cui ou d'emballages de
popcorn, attention a ne pas laisser la vapeur atteindre vos mains et votre visage.

AAVERTISSEMENT : Vérifiez la température des aliments et boi et mélangez-les avant de les servir.
Faites particulierement attention lorsque vous servez des nourrissons, enfants
ou personnes agées. Le contenu des biberons et petits pots doit étre mélangé ou
secoué, et la température doit étre vérifiée avant consommation pour éviter les
bralures.
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ION

Le micro-ondes est la méthode de décongélation la plus rapide du four. C'est un processus simple, mais les
instructions suivantes sont essentielles pour vous assurer que la nourriture est bien décongelée.

« Retirez I'emballage complet avant décongélation.

« Pour décongeler des aliments, utilisez le réglage de puissance micro-ondes Moyen/Doux ou Décongélation.

» Consultez la suite pour plus d'informations.

Réarranger

Les aliments placés vers I'extérieur du plat seront décongelés plus rapidement que ceux au centre. Il est donc essentiel
d'arranger la nourriture jusqu'a 4 fois lors de la décongélation.

Déplacez les morceaux étroitement emballés de I'extérieur vers le centre et réorganisez les zones de chevauchement.
Cela assurera la décongélation uniforme des aliments.

Séparer

Les aliments peuvent étre collés lors de leur retrait du congélateur. Il est important de séparer les aliments dés que
possible lors de la décongélation.

par ex. tranches de jambon, filets de poulet.

Protéger

Certaines zones de la nourriture peuvent devenir chaudes. Pour éviter qu'elles deviennent trop chaudes et
commencent a cuire, ces zones doivent étre protégées par de petits morceaux de papier aluminium, qui réfléchit les
micro-ondes, par ex. sur les cuisses et ailes de poulet.

Laisser reposer

Un temps de repos est nécessaire pour assurer la décongélation complete de la nourriture.

La décongélation n'est pas terminée lorsque la nourriture est sortie du micro-ondes. La nourriture doit rester couverte
pendant un certain temps pour s'assurer que le centre est complétement décongelé.

Retourner

Il est essentiel que tous les aliments soient retournés jusqu'a 4 fois pendant la décongélation.

Il est important de garantir la décongélation compléte.
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FAGE

Pour réchauffer des aliments, suivez les conseils et les instructions ci-dessous pour vous assurer que la nourriture est
completement réchauffée avant de la servir.

Plateaux-repas

Enlevez les morceaux de viande ou de volaille, réchauffez-les séparément, voir ci-dessous.

Placez les petits morceaux au centre de I'assiette, et les morceaux plus gros au bord. Couvrez avec un film plastique
et réchauffez sur le niveau de puissance micro-ondes Moyen/Doux. Mélangez/Réarrangez a la moitié du temps de
réchauffage.

REMARQUE : Assurez-vous que la nourriture est complétement réchauffée avant de la servir.

Viande émincée

Couvrez avec du film plastique pour micro-ondes et réchauffez sur le niveau de puissance micro-ondes Moyen/Doux.
Réarrangez au moins une fois pour assurer un réchauffage uniforme.

REMARQUE : Assurez-vous que la viande est completement réchauffée avant de la servir.

Morceaux de volaille

Placez les morceaux les plus gros au bord de l'assiette, couvrez avec du film plastique pour micro-ondes et réchauffez
sur le niveau de puissance micro-ondes Moyen.

Retournez les aliments a mi-temps.

REMARQUE : Assurez-vous que la volaille est complétement réchauffée avant de la servir.

Ragoits

Couvrez avec du film plastique pour micro-ondes et réchauffez sur le niveau de puissance micro-ondes Moyen/Doux.
Mélangez fréquemment pour assurer un réchauffage uniforme.

REMARQUE : Assurez-vous que la nourriture est completement réchauffée avant de la servir.

Pour obtenir les meilleurs résultats lors du réchauffage, sélectionnez un niveau de puissance de micro-ondes adapté
pour le type de nourriture. Par exemple, un bol de [égumes peut étre réchauffé avec le niveau de puissance puissance
micro-ondes Fort, alors que des lasagnes contenant des ingrédients ne pouvant pas étre mélangés doivent étre
réchauffées avec le niveau de puissance micro-ondes Moyen/Doux.

REMARQUES :

« Retirez la nourriture des contenants en aluminium ou en métal avant de la réchauffer.

« Les temps de réchauffage varient en fonction de la forme, de I'épaisseur, de la quantité et de la température de la
nourriture, ainsi que de la taille, de la forme et du matériau du contenant.

AAVERTISSEMENT : Ne chauffez pas de liquide dans un récipient a col étroit, car le contenu du récipient
peut déborder rapidement et provoquer des brilures.

« Pour éviter les surchauffes et incendies, faites attention lorsque vous réchauffez des plats ayant une forte proportion
de sucre ou de graisse, comme des tartes ou des gateaux.

+ Ne chauffez jamais I'huile ou la graisse a frire, car cela peut provoquer une surchauffe et un incendie.

« Les pommes de terre en conserve ne doivent pas étre chauffées dans le four a micro-ondes, suivez les instructions
du fabricant sur la boite.

AAVERTISSEMENT : Veillez a remuer ou a agiter le contenu des biberons et pots pour bébé et a vérifier
leur température avant qu'ils ne soient consommés pour éviter toute brilure.
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Si vous pensez que le four ne fonctionne pas correctement, voici quelques vérifications simples que vous pouvez
effectuer vous-méme avant d’appeler un technicien. Cela vous évitera des appels inutiles au centre de service si la

cause du probléme est simple.

Suivez les vérifications simples décrites ci-dessous :

Placez une demi-tasse d'eau sur le plateau rotatif et fermez la porte. Programmez le four pour cuire 1 minute en
utilisant le niveau de puissance micro-ondes Fort.

1. Est-ce que la lampe s'allume pendant la cuisson ?

2. Est-ce que le ventilateur de refroidissement fonctionne ? (Vérifiez en plagant votre main au-dessus des ouvertures

de ventilation.)

3. Entendez-vous le signal sonore aprés 1 minute ?

4. L'eau dans la tasse est-elle chaude ?
Sila réponse a une de ces questions est NON, vérifiez d'abord que le four est bien branché et que le fusible n'a pas
sauté. S'il n'y a pas de probléme de ce c6té-la, consultez le tableau de dépannage ci-dessous.

AATTENTION : Ne jamais bricoler, réparer ou modifier vous-méme le four. Il est dangereux pour
quiconque d'autre qu'un ingénieur SHARP formé d'effectuer I'entretien ou des
réparations. Ce point est important, car il peut impliquer le retrait de couvercles qui
offrent une protection contre I'énergie des micro-ondes.

Le joint de la porte empéche les fuites de micro-ondes pendant le fonctionnement, mais ne forme pas un joint

étanche. Il est normal de voir des gouttes d'eau ou de la lumiére, ou de sentir de la chaleur autour de la porte du
four. La nourriture avec une haute teneur en humidité dégagera de la vapeur et causera de la condensation a
l'intérieur de la porte qui peut s'écouler hors du four.

Réparations et modifications : n'essayez pas d'utiliser le four s'il ne fonctionne pas correctement.
Cabinet extérieur et lampe d'acces : Ne retirez jamais le boitier externe. Cela est trés dangereux en raison de la

présence de piéces haute tension qui ne doivent jamais étre touchées, car cela peut provoquer une électrocution

fatale.

Votre four n'est pas équipé d’un couvercle d’accés a la lampe. Si la lampe est en panne, ne tentez pas de remplacer la
lampe vous-méme, et appelez un centre de service agréé SHARP.

TABLEAU DE DEPANNAGE

PROBLEME

REPONSE

De l'eau circule autour de la
porte.

Lorsque le four fonctionne, I'air circule dans la cavité.
La porte ne forme pas un joint étanche, et de I'air peut donc s'échapper de la
porte.

De la condensation se forme
dans le four et peut s'écouler
de la porte.

La cavité du four est normalement plus froide que les aliments cuisinés, et la
chaleur produite lors de cuisson se condense donc sur la surface plus froide.

La quantité de vapeur produite dépend de la teneur en eau de I'aliment cuisiné.
Certains aliments, comme les pommes de terre ont une haute teneur en humidité.
La condensation prise dans la vitre de la porte devrait sévaporer aprés quelques
heures.

Des clignotements ou arcs
électriques sont visibles dans
la cavité lors de la cuisson.

Les arcs électriques se produisent lorsqu'un objet métallique est a proximité
immédiate de la cavité du four pendant la cuisson. Cela peut éventuellement
dépolir la surface de la cavité, sans endommager le four pour autant.

Arcs électriques lors de la
cuisson de pommes de terre.

Veillez a éliminer les ceilletons et a percer les pommes de terre. Placez-les
directement sur le plateau tournant ou dans un plat résistant a la chaleur ou
contenant semblable.

Le four ne fonctionne pas
lorsque le contréle de
minuterie est changé de 0.

Vérifiez que la porte est bien fermée.

Le four chauffe trop
lentement;

Assurez-vous d'avoir sélectionné le bon niveau de puissance.

Le four émet un son.

L'’énergie des micro-ondes s'active et se désactive en séquence lors de la cuisson/
décongélation.

Le boitier extérieur est chaud.

Le boitier peut devenir chaud au toucher, maintenez les enfants a I'écart.
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Avant de demander un service, vérifiez chacun des éléments ci-dessous :

Vérifiez que le four est bien branché. Si ce n'est pas le cas, retirez la fiche de la prise, attendez 10 secondes et
rebranchez de fagon stire.

Vérifiez si un fusible du circuit a sauté ou si un coupe-circuit a été déclenché. S'ils semblent fonctionner
correctement, testez la prise avec un autre appareil.

Vérifiez que les boutons d'alimentation et de minuterie sont correctement réglés.

Vérifiez que la porte est bien fermée et qu'elle engage le systéme de verrouillage de sécurité. Sinon, I'énergie des
micro-ondes ne circulera pas dans le four.

SI AUCUNE DE CES MESURES NE RESOUT LE PROBLEME, CONTACTEZ UN TECHNICIEN QUALIFIE. NE TENTEZ PAS DE
REGLER OU REPARER LE FOUR VOUS-MEME.
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Uppmaérksam-
ma:
Produkten ar
markt med den
har symbolen.
Det betyder
att forbrukade
elektriska och
elektroniska
produkter inte
ska blandas med
vanliga hus-
hallssopor. Det
finns ett separat
insamlingssys-
tem for dessa

-

produkter.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

~

A. Information om atervinning fér anvandare
(privata hushall)

1. 1 Europeiska unionen

Obs: Om du vill kassera denna utrustning, anvand inte den vanliga
soptunnan!

Anvand elektrisk och elektronisk utrustning maste hanteras separat och i
enlighet med lagstiftning som kraver korrekt hantering, atervinning och
ateranvandning av begagnad elektrisk och elektronisk utrustning.
Foljande implementationen av medlemsstaterna, kan privata hushall
inom EU-landerna aterlamna deras begagnade elektriska och elektroniska
produkter till sérskilda insamlingsplatser gratis*.

| vissa lander* kan din lokala aterforséljare ocksa ta tillbaka din gamla
produkt gratis om du képer en liknande ny.

*) Vanligen kontakta din lokala myndighet for ytterligare detaljer.

Om din anvanda elektriska eller elektroniska utrustning har batterier

eller ackumulatorer, ska du kasta dem separat i forvag enligt lokala krav.
Genom att avyttra denna produkt pa korrekt satt kommer du att bidra till
att sakerstalla att avfall genomgar nédvéandig behandling, dtervinning och
materialatervinning och darmed forhindra eventuella negativa effekter
pa miljon och manniskors halsa som annars kan uppkomma pa grund av
felaktig sophantering.

2. | andra lander utanfor EU

Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna
och fraga efter ratt metod for avfallshantering.

For Schweiz: Férbrukade elektriska eller elektroniska produkter kan
returneras kostnadsfritt till aterforsaljaren, dven om du inte kdper en ny
produkt. Fler insamlingsstéllen finns listade pa hemsidan www.swico.ch och
www.sens.ch.

B. Information om avfallshantering for
foretagsanvandare

1. | Europeiska unionen

Om produkten anvands for yrkesméassiga andamal och du vill kassera den:
Kontakta din SHARP aterforsaljare som kommer att informera dig om
atertagning av produkten. Du kan debiteras for de kostnader som uppstar
vid dtertagning och atervinning. Sma produkter (och sma mangder) kan tas
tillbaka av dina lokala atervinningsstationer.

For Spanien: Kontakta det etablerade insamlingssystemet eller de lokala
myndigheterna for dtertagning av dina férbrukade produkter.

2.l andra lander utanfor EU
Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna
och fraga efter rétt metod for avfallshantering. j

For service ga till www.sharpconsumer.com/contact/, fér dina garantirdttigheter ga till
www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakta aterforsaljaren dar du kopte din produkt.
Forsakran om éverensstammelse &r tillganglig fran www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA MOJLIG EXPONERING FOR
MIKROVAGSENERGI

1. Forsokinte att anvdanda den hédr ugnen med luckan 6ppen eftersom det kan leda till skadlig exponering for
mikrovagsenergi. Det ar viktigt att inte asidosatta eller mixtra med sdkerhetslasen.

2. Forinte in ndgot mellan ugnens framsida och luckan och It inte skrap eller rester av rengéringsmedel samlas pa
tatningsytor.

3. Anvand inte ugnen om den ar skadad. Det ar mycket viktigt att ugnsluckan stangs ordentligt och att det inte finns
nagra skador pa luckan, gangjarnen, sparrarna eller dorrtitningarna och tatningsytorna.

4. Forsok inte reparera eller justera ugnen.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR 3
INSTALLATION 10
SPECIFIKATIONER 1
UGN OCH TILLBEHOR 12
KONTROLLPANEL 13
MIKROVAGSEFFEKTNIVAER 14
MIKROVAGSTILLAGNING 14
UPPTININGSGUIDE 15
GRILL MATLAGNING/MIX GRILL MATLAGNING 15
LAMPLIGA UGNSKARL 16
RENGORING OCH UNDERHALL 17
MATLAGNINGSRAD FOR MIKROVAGSUGN 18
UPPTININGSRAD 20
UPPVARMNINGSRAD 21
FELSOKNING 22
INNAN DU RINGER OM HJALP 23
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

For att undvika brandfara. Mikrovagsugnen bor inte
lamnas utan uppsikt under anvandning. Effektnivaer som
ar for hoga, eller tillagningstider som ar for langa, kan
overhetta maten och orsaka brand.

Denna ugn ar avsedd att endast anvandas pa en bankskiva.
Den ar inte avsedd att byggas in i en koksenhet. Placera inte
ugnen i ett skap. Eluttaget maste vara lattillgangligt sa att
enheten latt kan kopplas ur i en nédsituation.
Vaxelstromforsorjningen maste vara 230-240V, 50 Hz,

med minst 10 A distributionssakring, eller minst 10 A
distributionsbrytare. En separat krets som endast tjanar denna
apparat bor tillhandahallas.

Placera inte ugnen i omraden dar varme genereras. Till exempel
nara en vanlig ugn. Installera inte ugnen i ett omrade med hog
luftfuktighet eller dar fukt kan samlas. Férvara eller anvand inte
ugnen utomhus.

Om rok observeras, sla av eller koppla ur ugnen och hall
luckan stangd for att kvava eventuella flammor.

Anvand bara mikrovagsugn-sakra behallare och redskap.
Redskap bor kontrolleras for att se till att de passar for
anvandning i mikrovagsugn.

Vid uppvarmning av mat i plast- eller pappersbehallare,
overvaka ugnen pa grund av risken for antdandning.
Rengor vagledarskyddet och ugnsutrymmet. Dessa maste
vara torra och fria fran fett. Gammalt fett kan overhettas
och borja ryka eller fatta eld.

Placera inte lattantandliga material ndra ugnen

eller ventilationsoppningarna. Blockera inte
ventilationséppningarna.

Ta bort alla metalltatningar, pasklammor, etc., fran livsmedel
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och férpackningar. Gnista pa metallytor kan orsaka brand.
Anvand inte mikrovdgsugnen for att varma olja till fritering.
Temperaturen kan inte kontrolleras och oljan kan fatta eld.
For att gora popcorn, anvand bara speciella
mikrovagsugnpopcornstillverkare.

Forvara inte mat eller andra foremal inuti ugnen.

Kontrollera installningarna nar du startar ugnen for att
sakerstalla att ugnen fungerar som du 6nskar.

Lamna inte ugnen utan uppsikt medan den ar igang.

For att undvika 6verhettning och brand maste sarskild
forsiktighet iakttas vid matlagning eller uppvarmning av mat
med hog socker- eller fetthalt, t ex korvar, pajer eller puddingar.
Se motsvarande tips i bruksanvisningen.

For att undvika mojligheten for skada. VARNING:

Anvand inte ugnen om den ar skadad eller inte fungerar.
Kontrollera féljande fére anvandning:
a) Se till att luckan stangs ordentligt och att den inte &ar
feljusterad eller skev.
b) Kontrollera att gdngjarnen och sakerhetslucklasen inte ar
trasiga eller |6sa.
) Se till att dorrtatningarna och tatningsytorna inte har
skadats.
d) Se till att det inte finns nagra bucklor inuti ugnsutrymmet
eller pa luckan.
e) Se till att stromkabeln och kontakten inte ar skadade.
Om luckan eller tatningar ar skadade, far ugnen inte anvandas
forran den har reparerats av en behorig person.

Justera aldrig, reparera eller andra ugnen sjalv. Det dr
farligt for andra @n en behorig person att utfora service
eller reparation som innefattar borttagande av ett holje
som skyddar mot exponering av mikrovagor.

Anvand inte ugnen med dorren 6ppen eller andra luckans
sakerhetslas pa nagot satt. Anvand inte ugnen om det finns
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nagot foremal mellan lucktatningen och tatningsytorna.

Lat inte fett eller smuts samlas pa luckans tatningar och
narliggande delar. Rengor ugnen med jamna mellanrum
och ta bort eventuella matrester.

Folj instruktionerna for “Skotsel och rengoring”.
Underlatenhet att halla ugnen ren kan leda till en
forsamring av ytan vilket kan negativt paverka
livslangden for enheten och mdjligen resultera i en farlig
situation.

Personer med PACEMAKER bor kontrollera med sin lakare
eller tillverkaren av pacemakern om forsiktighetsatgarder
betraffande mikrovagsugnar.

For att undvika risken for elektriska stotar.

« Under inga omstandigheter bor du ta bort det yttre holjet.

« Spill aldrig eller stoppa in féremal i dorrsparrarnas
oppningar eller ventilationséppningarna. | handelse av spill,
stanga av och koppla ur ugnen omedelbart och ring en
auktoriserad SHARP servicetekniker.

- Doppa inte stromsladden eller kontakten i vatten eller
annan vatska.

« Latinte natsladden hanga over kanten pa ett bord eller
arbetsyta.

« Hall natsladden borta fran heta ytor, inklusive baksidan av
ugnen.

« Hall apparaten och dess sladd odatkomliga fér barn under
8 ar.

« Forsok inte att byta ut ugnslampan sjalv eller Idta ndgon
som inte ar en elektriker som godkants av SHARP att gora
det. Om ugnslampan inte lyser, kontakta din aterférsaljare
eller en auktoriserad SHARP servicetekniker.

«  Om stromsladden skadas maste den bytas ut av en
auktoriserad SHARP servicerepresentant.

VARNING: Vatskor och andra livsmedel far inte varmas
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i forslutna behallare eftersom de kan explodera.
Mikrovagsuppvarmning av drycker kan leda till fordrojd
kokning. darfor maste man vara forsiktig nar man
hanterar behallaren. For att undvika risken for explosion
och plotslig kokning:

Anvand aldrig slutna behallare. Ta bort forslutningar och lock
fore anvandning. Slutna karl kan explodera pa grund av en
tryckokning aven efter att ugnen har stangts av. Var forsiktig
nar du mikrovagsvarmer vatskor. Anvand en behallare med
bred 6ppning sa att bubblorna kan komma ut.

Varm aldrig vdtska i behallare med smal hals sasom
nappflaskor, eftersom detta kan resultera i att innehallet
erupterar ur behallaren vid uppvarmning och orsakar
brannskador.

For att forhindra plotslig eruption av kokande vatska och

eventuell skallning:

1. Anvand inte alltfor mycket tid.

2. Ror om i vatskan fore uppvarmning/ateruppvarmning.

3. Det ar lampligt att infoga en glasstav eller liknande (inte
metall) i vatskan under dteruppvarmning.

4, Lat vatskan sta minst 20 sekunder i ugnen i slutet av
koktiden for att forhindra fordrojd eruptiv kokning.

Koka inte dgg i sina skal och hela hardkokta agg far inte
vdrmas i mikrovagsugn eftersom de kan explodera daven
efter att mikrovagstillagningen har avslutats. Att koka
eller varma d@gg som inte ar knackta eller blandade, stick
hal i vitan och gulan. Skala och skiva hardkokta agg innan
du varmer dem i mikrovagsugnen.

Perforera skinnet pa sadana livsmedel som potatis, korv och
frukt fore tillagning, annars kan de explodera.

VARNING: Innehallet i nappflaskor och barnmatsburkar
skall roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras
fore konsumtion, for att undvika brannskador. Anvand
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grytlappar eller ugnshandskar nar du tar ut mat ur ugnen
for att forhindra brannskador. For att undvika risken for
brannskador:
Oppna alltid behallare, popcornpasar, tillagningspasar
etc., vanda bort fran ansiktet och handerna for att undvika
angbrannskador och utslapp av anga. For att undvika
brannskador, testa alltid mattemperaturen och rér om
innan servering och dgna sarskild uppmarksamhet at
temperaturen pa mat och dryck som ges till spadbarn, barn
eller dldre. Atkomliga delar kan bli varma vid anvéndning.
Sma barn bor hallas borta.
Temperaturen pa behallaren ar inte en sann indikation pa
temperaturen pa mat eller dryck, kontrollera alltid matens
temperatur.
Sta alltid en bit fran ugnsluckan nar du 6ppnar den for att
undvika brannskador fran anga och varme.
Skiva fyllda bakade matratter efter uppvarmning for att
slappa ut anga och undvika brannskador.
Hall barn borta fran luckan for att forhindra att de branner
sig.
VARNING: Tillat endast barn fran 8 d@r och dldre anvanda
ugnen utan tillsyn nar tillrackliga instruktioner har getts
sa att barnet kan anvidnda ugnen pa ett sikert sitt och
forstar riskerna med felaktig anvandning.
Nar apparaten anvands i GRILL, MIX GRILL, KONVEKTION,
MIX KONVEKTION och AUTOMENY (lage géller for modell),
bor barn endast anvdanda ugnen under 6verinseende av en
vuxen pa grund av den genererade temperaturen.
Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller brist pa erfarenhet och kunskap,
savida de inte 6vervakas eller har blivit instruerade om
anvandningen av apparaten av en person som ansvarar
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for deras sakerhet.

Barn bor overvakas for att se till sa att de inte leker med
apparaten. Rengoring av barn bor overvakas.

Modeller med elektronisk pekskarm ar aktiverade med
barnlasldage.

Luta dig inte eller gunga pa ugnsluckan. Lek inte med ugnen
eller anvand den som en leksak.

Barn bor lara sig alla viktiga sakerhetsinstruktioner: anvandning
av grytlappar, forsiktigt avtagande av matférpackningar,

med speciell uppmarksamhet pa forpackningar (t.ex.
sjalvupphettande material) som syftar till att gora mat frasig,
eftersom de kan vara extra varma.

Andra varningar

Andra aldrig ugnen pa nagot sitt.

Flytta inte ugnen nar den ar i drift.

Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall. Denna ugn ar
avsedd for tillagning av hemmamat och far endast anvandas
for tillagning av mat och dryck. Torkning av mat eller klader och
uppvarmning av varmekuddar, tofflor, svampar, fuktig trasa och
liknande kan leda till risk for personskador, antandning eller
brand. Den ar inte lamplig fér kommersiell anvandning eller
laboratoriebruk.

For att framja problemfri anvandning av din ugn och

undvika skador.

Anvand aldrig ugnen nar den ar tom. Nar du anvander en

brynskal eller sjalvupphettande material, placera alltid

nagot varmeisolerande t.ex. en porslinstallrik under for att

forhindra skador pa ugnens botten pa grund av varmestress.

Den féruppvarmningstid som anges i instruktionerna far inte

overskridas.

Anvand inte metallredskap, som aterkastar mikrovagor och kan

orsaka elektriska 6verslag. Stall inte konservburkar i ugnen.

For att forhindra att den roterande tallriken eller ugnsbotten
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gar sonder:

a) Innan du rengdr med vatten, lat svalna.

b) Placera inte varm eller kall mat eller heta husgerad pa en kall
roterande tallrik/ugnsbotten.

C) Placera inte nagonting pa det yttre holjet under
anvandning.

OBS:

Anvand inte plastbehallare for mikrovagsugn om ugnen
fortfarande ar varm fran kombinationslage (beroende av
ugnsmodell) eftersom de kan smalta.

Plastbehallare far inte anvandas under dessa lagen sdvida inte
behallarens tillverkare sdager att de ar lampliga.

Om du ar osdker pa hur du ansluter din ugn, kontakta en
auktoriserad elektriker.

Varken tillverkaren eller dterforsaljaren kan ta ndgot ansvar for
skador pa ugnen eller personskador till féljd av underlatenhet
att iaktta korrekt elektrisk anslutning.

Vattendnga eller droppar kan ibland bildas pa ugnens

vaggar eller runt luckans tatningar och tatningsytor.

Detta ar en normal foreteelse och ar inte en indikation pa
mikrovagslackage eller fel.

Denna apparat ar avsedd for anvandning i hushall och liknande
applikationer som; Kdksytor reserverade for personal i butiker,
kontor och andra professionella miljoer / Gardar / Anvéandning
av kunder pa hotell, motell och andra boendemiljéer / Bed and
breakfast-miljoer.

Symbolen betyder att ytorna kan bli heta under
anvandning.
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Ta bort allt forpackningsmaterial fran insidan av ugnsutrymmet och ta bort skyddsfilmen som finns pa
mikrovagsugnens skapsyta.
2. Kontrollera ugnen noga for tecken pa skada.
Placera ugnen pa en saker, plan yta, stark nog att bara ugnens vikt och det tyngsta foremal som sannolikt kommer
att tillagas i ugnen. Placera inte ugnen i ett skap.
Vilj en plan yta som ger tillrackligt 6ppet utrymme for luftintag och/eller luftutslépp. Se bild pa forsta sidan. Den
bakre ytan av apparaten kan placeras mot en vdgg.
Minsta installationshojd ar 85 cm.
Ett avstand pa minst 20 cm kravs mellan sidorna pa mikrovagsugnen och eventuella angransande véaggar eller
foremal.
Lamna ett avstand pa minst 30 cm ovanfor ugnen.
Ta inte bort fotterna fran botten av ugnen.
Att blockera intags- och/eller utslappséppningarna kan skada ugnen.
Placera ugnen sé langt bort fran radio- och TV-apparater som mgjligt. Anvéandning av mikrovagsugnen kan orsaka
storningar pa din radio- eller TV-mottagning.

-

w

»

5. Anslut ugnens stickkontakt sakert till ett standard jordat hushallseluttag.

VARNING:

Placera inte ugnen déar varme, fukt eller hog luftfuktighet alstras, (t.ex. nara eller ovanfér en vanlig ugn) eller i narheten
av brannbara material (t.ex. gardiner).

Blockera inte eller stor luftventilséppningar.

Placera inga foremal ovanpd ugnen.

Ror inte utsidan av mikrovagsugnen under eller strax efter anvandning eftersom den blir varm.
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Modellnamn YC-MSO1 YC-MGO1
Natspanning 230V/50 Hz enfas
Distributionsnatssakring/kretsskydd 10A 10A
Nodvéndig effekt 1270W 1270 W
Uteffekt: Mikrovagsugn 800 W 800 W

Grill 1000 W

Standby <1,0W <1,0W

Energisparldge <05W <05W
Mikrovagsfrekvens 2450 MHz* 2450 MHz*
Yttermétt (B) x (H) x (D) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Innermétt (B) x (H) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Ugnsvolym 20 liter** 20 liter**
Grillstall storlek (Diameter x hjd i mm) 315x 308
Roterande tallrik (Diameter i mm) 255 255
Vikt (kg) Ca.11,0kg Ca. 11,6 kg
Ugnslampa (LED-typ) 1,5W 1,5W

*- Denna produkt uppfyller kraven i den europeiska standarden EN55011.

1. d

med denna

1 éver

dukt klassificerad som grupp 2 klass B-utrustning.

Grupp 2 innebdr att utrustningen avsiktligt genererar radiofrekvent energi i form av elektromagnetisk stralning fér uppvéirmnings-

behandling av livsmedel.

Klass B-utr bdr att utr

dr ldmplig for anvindning i hemmiljé.

**_ Intern kapacitet beriknas genom att mdta maximal bredd, djup och héjd. Faktisk kapacitet att innehdlla mat dr mindre.
SOM DEL AV EN POLICY FOR KONTINUERLIG FORBATTRING FORBEHALLER VI OSS RATTEN ATT ANDRA FORMGIVNING

OCH SPECIFIKATIONER UTAN FORVARNING.
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. Lucksdkerhetslassystem
. Ugnsfonster

. Glastallrik

Véndfot

. Tallrikskoppling

. Vagledarskydd (Ta inte bort)
. Kontrollpanel

. Luckdppningsknapp

. Ventilationséppningar
10. Ytterhdlje

11. Nétsladd

12. Grillstéll (endast YC-MGO1)

Kontrollera att féljande tillbehér finns: vandfot,
tallrikskoppling och glastallrik

PNV AWN=

0

Endast grillugnar:

« Grillstall - endast for anvandning vid
tillagning pa grillfunktionen.

« Grillstéllet ar endast utformat fér anvandning
med grillugnar. ANVAND INTE stéllet nar du
anvander mikrovagsfunktionen.

«+ For anvandning av grillstallet se avsnitten
GRILL i denna bruksanvisning.

Ror aldrig grillen nar den ar varm.

OBS: Vid bestallning av tillbehor ska tva saker
anges: delens namn och modellnamnet.

ANMARKNINGAR:

« Vagledarskyddet ar omtéligt. Forsiktighet bor
iakttas vid rengéring inne i ugnen sa att det
inte skadas.

« Efter tillagning av feta livsmedel utan skydd, rengor alltid utrymmet och speciellt grillelementet
noggrant, dessa maste vara torra och fria fran fett. Gammalt fett kan 6verhettas och bérja ryka
eller fatta eld.

+ Anvand alltid ugnen med tallrik och vandfot korrekt monterade. Detta framjar grundlig, jamn
tillagning. En daligt monterad tallrik kan skramla, kanske inte roterar riktigt och kan orsaka
skador pa ugnen.

+ All mat och behallare med mat ska alltid placeras pa den roterande tallriken fér matlagning.

« Tallriken roterar medurs eller moturs. Rotationsriktningen kan dndras varje gang du startar ugnen. Detta paverkar
inte matlagningsprestanda.

AVARNING: Symbolen betyder att ytorna kan bli heta under anvindning. Luckan, ytterhéljet,
ugnsutrymmet, tillbehor och rétter blir mycket varma under drift. For att forhindra brannskador, anvéand
alltid tjocka grillvantar.
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1. INSTALLNINGSRATT FOR MIKROVAGSEFFEKT

Effektniva

800 WATT = HOG

620 WATT = MEDIUM HOG
440 WATT = MEDIUM

@ UPPTINING
297 WATT = MEDIUM

130W=LAG

100 % grill = Grill

60 % grill 40 % mikro = Kombi.3
70 % grill 30 % mikro = Kombi.2
80 % grill 20 % mikro = Kombi.1

2. RATT FOR TIMER/UPPTININGSGUIDE (0-35 min/0,2 - 1,0 kg)

TIMER / UPPTININGGUIDEN har tva skalor. Ytterskalet &r for upptining enligt vikt i kg. Den inre skalan anvéands for att

stallain tiden.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01

» Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

(O TIMER (i) | DEFROST ko)

YC-MGO1
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Det finns 5 mikrovagsffektnivaer tillgangliga som visas nedan.

Mikrovagseffektnivan varieras genom att mikrovégsenergin slas pa och av. Nér du anvander andra energinivaer an
HOG (100%) kan du héra mikrovagsenergin som pulserar pa och av ndr maten tillagas eller tinas.

Generellt galler féljande rekommendationer:

800 WATT = HOG - anvands fér snabb tillagning eller dteruppvarmning, t.ex. fér grytor, varma drycker, grénsaker etc.
620 WATT = MEDIUM HOG - anvénds fér ldngre tillagning av kompakt mat som t.ex. stekar, kéttfarslimpa och fardiga
maltider, dven for kénsliga ratter som t.ex. sockerkaka. Vid denna ldgre instalining tillagas maten jamnt utan att bli for
hart tillagad pa sidorna.

440 WATT = MEDIUM - for kompakt mat som behéver lang tillagningstid nér den tillagas pa vanligt satt, t.ex.
kottgrytor, rekommenderas denna effektinstéllning for att kottet ska bli mort.

260 WATT = MEDIUM LAG - for upptining, vélj denna effektinstallning for att maten ska tinas upp jamnt. Denna
installning ar ocksa idealisk for att sjuda ris, pasta, dumplings och koka aggkram.

130 WATT = LAG - for forsiktig upptining, t.ex. graddtartor eller bakverk.

1. Férbered och placera mat i en lamplig behallare (se "LAMPLIGA UGNSKARL"), placera mat/behallare direkt i mitten
pé den roterande tallriken. Stang luckan.

2. Vrid MIKROVAGSEFFEKT-ratten till 5nskad installning; vilken som helst av de fem mikrovagseffektnivaerna.

3. Vrid TIMER/UPPTININGSGUIDE-ratten till dnskad tillagnings-/upptiningstid, och ugnen startar automatiskt.

4. Nartillagning/upptining &r klar atergar TIMER/UPPTININGSGUIDE till "0" (noll) och signalen ljuder. Ugnslampan
stdngs av automatiskt och tallriken slutar rotera. Oppna ugnsluckan och ta forsiktigt ut maten/behallaren. Lat
maten sta efter behov.

TILLAGNINGSTIPS:

Nar ugnen startar kommer ugnslampan att téndas och den roterande tallriken kommer att rotera medsols eller

motsols.

Om du vill avbryta tillagningen innan tillagningstiden har forflutit, vrid tillbaka TIMER/UPPTININGSGUIDE-ratten

till "0" (av) eller ppna ugnsluckan. Ugnsluckan kan 6ppnas nar som helst under tillagningen. For att fortsatta

tillagningen, stang luckan. Om du vill &ndra tillagningstiden under tillagning, vrid TIMER/UPPTININGSGUIDE-ratten
till 6nskad ny instalining.

Vid tillagning/upptining i mindre dn 3 minuter, vrid TIMER/UPPTININGSGUIDE-ratten forbi 10-minutersstrecket och

sedan tillbaka till onskad installning. Timerfunktionen blir da mer exakt.

For att andra effektnivan under tillagningen, vrid MIKROVAGSEFFEKT-ratten till Gnskad instélining.

VARNING:

Se till att TIMER/UPPTININGSGUIDE-ratten aterstalls till "0” (nolldget) efter tillagning, i annat fall startar ugnen

automatiskt nar ugnsluckan stangs.
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Denna guide ar utformad for att gora upptining av specifika livsmedel enklare.

Den kan anvéndas for upptining: Kycklingdelar, kotletter, fisk (hela eller filéer), malet kétt och korv.

Exempel: For att tina upp 0,4 kg kycklingdelar:

1. Lagg kycklingdelarna pa ett fat och placera det pé den roterande tallriken i ugnen.

2. Vrid MIKROVAGSEFFEKT-ratten till UPPTINING-instéllningen (MEDIUM LAG).

3. Vrid TIMER/UPPTININGSGUIDE till 0,4 kg-instaliningen. Ugnen startar omedelbart. Véand kycklingdelarna 1-2
ganger under upptiningen.

4. Efter upptining, tdck dver maten med folie och Iat sta tills helt upptinad.

Obs: Upptiningstiden ar baserad pa standardvillkor. Kontrollera upptiningsresultatet och anpassa vid behov

upptiningstiderna efter detta.

TLAGNING

1. BARA GRILL MATLAGNING

Grillen i toppen av ugnen har bara en effektinstéllning. Grillen bistas av skivtallriken som roterar samtidigt for att
sdkerstélla jamn stekyta. Anvand stativet for grillning av sma bitar av mat som bacon, skinka och teacakes. Mat kan
placeras antingen direkt pa stativet eller i en form/varmetélig tallrik pa stativet.

2. MIX GRILLTILLAGNING

MIX GRILL kombinerar mikrovagseffekt med grillen. MIX innebér tillagning véxelvis med mikrovagseffekt och
grilleffekt.

Kombinationen av mikrovégseffekt med grillen minskar tillagningstiden och ger en knaprig, brun yta.

Det finns 3 val fér kombinationen:

Funktion/Effekt Uteffekt Anvéndning
Kombi.1 80 % grill 20 % mikro. Korv, lamm, kebab, skaldjur, stek
Kombi.2 70 % grill 30 % mikro. Kycklingbitar, kycklingbrost, flaskkotletter
Kombi.3 60 % grill 40 % mikro. Hel kyckling
Grill 100 % grill Bakat brod, skivad mat

ANTECKNINGAR for GRILL och MIX GRILL TILLAGNING:

« Det ar inte nodvandigt att forvarma grillen.

+ Vid stekning av mat i en djup behallare, placera den pa tallriken.

+ Du kan mérka rok eller att det luktar brant nér grillen anvands forsta gangen. Detta &r normalt och innebér inte
nagot fel med ugnen. For att undvika detta problem nar ugnen anvands férsta gangen, varm ugnen utan mat i 20
minuter pa grill.

VIKTIGT: Oppna ett fonster eller sl& pa kéksventilationen fér att bli av med rék eller lukt under drift.

OBS: Vid anvandning av grillfunktionen slas grillen pa och av med regelbundna intervaller for att forhindra

overhettning.

AVARNING: Luckan, ytterholjet, ugnsutrymmet och tillbehor blir mycket varma under drift.
For att undvika brannskador ska tjocka grytvantar alltid anvandas.
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For att laga/tina mat i en mikrovagsugn, maste mikrovagsenergin kunna passera genom behéllaren for att penetrera
maten. Darfor ar det viktigt att vélja lampliga husgerad.
Runda/ovala tallrikar ar att foredra framfor fyrkantiga/avlanga, eftersom maten i hérnen tenderar att tillagas for lange.
En méngd olika husgerad kan anvdndas som anges nedan.

Husgerad

Mikrovagsugn
-sdkert

Grill

Kommentar

Aluminiumfolie
Foliebehallare

v/Xx

Sma bitar av aluminiumfolie kan anvéndas for att
skydda mat fran 6verhettning. Hall folien minst 2 cm
fran ugnens véaggar, ljusbagar kan uppsta.
Foliebehallare rekommenderas inte savida inte
annat anges av tillverkaren, t.ex. Microfoil®, folj
instruktionerna noga.

Stekkarl

v/X

Folj alltid tillverkarens anvisningar.
Overskrid inte angivna uppvarmningstider.
Var mycket forsiktig da dessa karl blir mycket heta.

Porslin och keramik

v/x

Porslin, keramik, fajans och benporslin ar
vanligtvis lampligt, med undantag fér de med
metalldekoration.

Glasforemal t.ex. Pyrex®

Forsiktighet bor iakttas vid anvandning av tunna
glasforemal eftersom de kan ga sonder eller spricka
om de varms plétsligt.

Metall

Det rekommenderas inte att anvanda
metallhusgerad eftersom det bildar gnistor, vilket
kan leda till brand.

Plast/Polystyren t.ex.
snabbmatsforpackningar

Man maste vara forsiktig eftersom en del behallare
forvrids, smalter eller missfargas vid hoga
temperaturer.

Plastfolie

Det far inte rora vid maten och maste penetreras for
att 1ata dngan komma ut.

Frys-/Stekpdsar

Maste penetreras for att [ata &ngan komma
ut. Se till att pasarna ar lampliga for
mikrovagsugnsanvandning.

Papper - Tallrikar, muggar
och hushallspapper

Anvand inte plast- eller metallband, eftersom de kan
smalta eller fatta eld pé grund av att metallen avger
"ljusbagar".

Halm- och trébehallare

Anvénd endast for uppvarmning eller for att
absorbera fukt.

Man maste vara forsiktig eftersom 6verhettning kan
orsaka brand.

Returpapper och tidningar

Overvaka alltid ugnen nir du anvinder dessa
material eftersom 6verhettning kan orsaka brand.
Kan innehalla metallfragment som orsakar “gnista”
och kan leda till brand.

AVARNING:Vid uppvarmning av mat i plast- eller pappersbehallare, vervaka ugnen pa grund av risken
for antandning.

OBS: Ldmna inte ugnen utan uppsikt under anvéandning.

SV-16



L

VARNING: ANVAND INTE KOMMERSIELLA
UGNSRENGORINGSMEDEL, ANGTVATTAR,
SLITANDE, HARDA RENGORINGSMEDEL,

NAGOT SOM INNEHALLER NATRIUMHYDROXID
ELLER SKURSVAMPAR PA NAGON DEL AV DIN
MIKROVAGSUGN.

Innan du rengdr, kontrollera att ugnsutrymmet,
luckan, ugnshdéljet och tillbehoren &r helt svala.
RENGOR UGNEN REGELBUNDET OCH TA BORT ALLA
MATRESTER - Hall ugnen ren, annars kan det leda
till en forsamring av ugnens yta. Detta kan negativt
paverka livslangden pa enheten och majligen
resultera i en farlig situation.

OBS: Vid tillagning kan kondens bildas inuti
ugnsutrymmet, ugnsfronten och luckan. Mé@ngden
kondens beror pa temperaturen pa ugnsytorna och
fukthalten i maten som mikrovagstillagas. Se till att nar
du ar klar med matlagningen att all fukt som samlas pa
dessa ytor torkas bort med en mjuk, fuktabsorberande
trasa.

Ugnens utsida

Utsidan av ugnen kan rengoras latt med mild tval och
vatten. Se till att tvalen torkas av med en fuktig trasa
och torka av utsidan med en mjuk handduk.
Kontrollpanel

Oppna luckan fére rengéring for att avaktivera
kontrollpanelen. Forsiktighet bor iakttas vid rengéring
av kontrollpanelen. Anvénd en trasa fuktad med vatten,
torka forsiktigt av panelen tills det blir rent.

Undvik att anvdnda stora méngder vatten. Anvand inte
nagon form av kemiska eller slipande rengéringsmedel.
Ugnens insida

1. For rengoring, torka allt stank eller spill med en mjuk,
fuktig trasa eller svamp efter varje anvandning nar
ugnen fortfarande ar varm.

For tyngre spill, anvand en mild tval och torka flera
ganger med en fuktig trasa tills alla rester tas bort.
Uppbyggt stank kan 6verhettas och bérja ryka

eller fatta eld och orsaka gnistbildning. Ta inte bort
vagledarlocket.

2. Se till att det inte kommer in tval eller vatten i de sma
ventilationséppningarna i vaggarna, vilket kan orsaka
skador pa ugnen.

3. Anvand inte rengdringsmedel i sprejform pa ugnens
insida.

4.Varm upp ugnen regelbundet genom att anvanda
grillen och varm ugnen utan mat i 20 minuter pa grill.
Matrester eller fettstank kan orsaka rok eller dalig lukt.
Hall vagledarskyddet rent hela tiden.

Vagledarskyddet ar tillverkat av ett omtaligt

material och bor rengdéras med omsorg (folj
rengoringsinstruktionerna ovan).

OBS: Overdriven blétlaggning kan orsaka sénderfall av
vagledarskyddet.

Vagledarskyddet ar en forbrukningsvara och utan
regelbunden rengoéring, kommer det att behéva
ersattas.

Tillbehor

Tillbehér som den roterande tallriken, vandfot och stativ
bor tvattas i en mild diskmedelslosning och torkas. De
kan diskas i diskmaskin.

Lucka

For att ta bort alla spar av smuts, rengér regelbundet
béda sidor av luckan, luckans tatningar och
angransande delar med en mjuk, fuktig trasa. Anvand
inte slipande rengéringsmedel.

OBS: En angtvatt bor inte anvandas.

Rengéringstips - For att underlédtta rengdringen av ugnen:
Placera en halv citron i en skal, tillsdtt 300 ml (1/2 pint) vatten och véarm pa 100 % i 10 - 12 minuter.

Torka ugnen ren med en mjuk, torr trasa.
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ROVAGSUGN

Mikrovagsugnar lagar mat snabbare an konventionell matlagning. Det ar darfor viktigt att vissa tekniker foljs for att
sakerstélla goda resultat. Manga av foljande tekniker liknar de som anvands vid konventionell matlagning.

AVARNING: Vitskor och livsmedel far inte virmas i forseglade behallare eller burkar/behallare med lock
pa, eftersom trycket kommer att byggas upp inuti och kan medféra att behallaren/burken
exploderar.

MATLAGNINGSTIPS ANMARKNINGAR:

+ Ha alltid uppsikt 6ver ugnen nar den anvénds.

- Seftill att redskapen ar [ampliga for anvandning i mikrovéagsugn.

+ Se tabellerna i kokboksavsnittet for rekommenderade tillagningstider och effektnivaer.

+ Anvand endast mikrovagspopcorn med den rekommenderade forpackningen (fl] tillverkarens instruktioner).
Anvand aldrig olja savida inte annat anges av tillverkaren och tillred aldrig ldngre an instruerat.

AVARNING: F6lj instruktionerna i SHARP bruksanvisning vid alla tillfallen. Om du 6verskrider
rekommenderade tillagningstider och anviander effektnivaer som ar for hoga, kan maten
overhettas, brannas vid och i extrema fall, fatta eld och skada ugnen.

Placera

Lagg de tjockaste delarna av mat mot utsidan av tallriken. t.ex. kycklingklubbor.

Livsmedel som placeras mot utsidan av tallriken far mer energi, alltsa tillagas snabbare &n de i mitten.

Holje

Vissa livsmedel gynnas av att téckas under mikrovagstillagning.

Anvénd ventilerad mikrovagsugnsfolie eller ett Iampligt lock.

Stick hal

Livsmedel med skal, skinn eller hinna maste penetreras pa flera stallen innan tillagning eller ateruppvarmning
eftersom anga kommer att byggas upp och kan orsaka maten att explodera. t.ex. potatis, fisk, kyckling, korv.
OBS: Agg bér inte vdrmas upp med mikrovéagseffekt eftersom de kan explodera, dven efter tillagningen. t.ex.
pocherade, stekta, hardkokta.

Ror, vand och omplacera

For jamn tillagning dr det viktigt att rora, vanda och omplacera maten under tillagningen. Rér alltid och omplacera
utifrdn och in mot mitten.

Lat sta

Vantetid ar nddvandig efter tillagningen, eftersom det gor att varmen sprids jamnt i hela maten.
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Matké@nnetédcken

Sammansattning

Livsmedel som innehaller mycket fett eller socker (t.ex. julpudding, kottfarspajer) kraver
mindre uppvarmningstid. Forsiktighet bor iakttas eftersom Gverhettning kan leda till
brand.

Ben i maten leder véarme och far maten att tillagas snabbare. Forsiktighet maste iakttas sa
att maten tillagas jamnt.

Densitet

Matens densitet kommer att paverka mangden kravd tillagningstid.
Latt, poros mat sasom kakor och brdd, tillagas mycket snabbare dn tung, kompakt mat
sasom stekar och grytor.

Kvantitet

Antalet mikrovagor i din ugn &r samma oavsett hur mycket mat du tillagar.
Tillagningstiden maste 6kas nar mangden livsmedel som placeras i ugnen 6kar.
T.ex., tar fyra potatisar langre tid att tillaga an tva.

Storlek

Sma livsmedel och sma bitar tillagas snabbare &@n stora, eftersom mikrovagor kan trédnga
igenom fran alla hall till mitten. For jamn tillagning gor alla bitar i samma storlek.

Form

Livsmedel som &r oregelbundet formade, t.ex. kycklingbrost eller kycklingklubbor,
tar ldngre tid att tillaga i de tjockare delarna. For jamn tillagning, placera de tjockaste
delarna i utkanten av tallriken, dar de kommer att fa mer energi.

Runda former tillagas jamnare an kvadratiska former i mikrovagsugn.

Temperaturen pa mat

Den ursprungliga temperaturen pa maten paverkar mangden tillagningstid som behovs.
Kylvaror tar langre tid att tillaga an mat i rumstemperatur.

Behallarens temperatur &r inte en sann indikation pa maten eller drycken. Skar i
livsmedel med fyllningar, till exempel syltmunkar, for att slappa ut varme eller anga.

AVARNING: Ansikte och hiander: Anvind alltid ugnshandskar for att ta bort mat eller husgerad
fran ugnen. Ta ett steg tillbaka nar du 6ppnar ugnsluckan for att lata varme eller
anga att skingras. Nar du tar bort héljen (t.ex. plastfolie), 6ppnar stekpasar eller
popcornforpackningar, rikta angan bort fran ansikte och hander.

AVARNING: Kontrollera temperaturen pa mat och dryck och rér om fore servering. Var sérskilt forsiktig
vid servering till spadbarn, barn eller dldre. Innehallet i nappflaskor och barnmatsburkar
skall réras om eller skakas och temperaturen skall kontrolleras innan fortaring for att
undvika bréannskador.

SV-19




Att anvanda din mikrovagsugn ar den snabbaste upptiningsmetoden. Det &r en enkel process, men féljande
instruktioner dr nodvandiga for att sékerstalla att maten &r helt upptinad.

+ Avldgsna allt forpackningsmaterial och emballage innan upptining.

+ Anvénd instaliningen Medium/Lég eller Tina mikrovagseffekt for att tina upp mat.

+ Se ytterligare information nedan.

Omplacera

Livsmedel som &r placerade mot utsidan av tallriken kommer att tina snabbare &n livsmedel i centrum. Det ar darfor
viktigt att maten flyttas om upp till 4 gdnger under upptining.

Flytta tatt packade bitar fran utsidan till centrum och omplacera 6verlappande omraden.

Detta kommer att sakerstalla att alla delar av maten tinar jamnt.

Separera

Livsmedel kan fastas ihop nér de tas ur frysen. Det &r viktigt att skilja pa maten sa fort som majligt under upptiningen.
T.ex. baconskivor, kycklingfilé.

Skydda

Vissa omraden av mat som tinas kan bli varm. For att hindra dem att bli varmare och borja tillagas, kan dessa omraden
skyddas med sma bitar av folie, som reflekterar mikrovagor. T.ex. ben och vingar pé en kyckling.

Lat sta

Véntetid dr nédvandigt for att maten ska tinas ordentligt.

Upptiningen &r inte fardig ndr maten tas bort fran mikrovagsugnen. Maten maste std, tackt, ett tag for att sékerstalla
att mitten har blivit helt upptinad.

Vand

Det ar viktigt att alla livsmedel vands upp till fyra gdnger under upptiningen.

Detta &r viktigt for att sékerstalla grundlig upptining.
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For uppvarmning av mat, folj de rad och riktlinjer som anges nedan for att sakerstalla att maten ar ordentligt
uppvarmd fore servering.

Mailtider pa tallrik

Ta bort alla fiaderfa- eller kottbitar, varm dessa separat, se nedan.

Placera mindre matvaror i mitten av tallriken, stérre och tjockare mat till kanten. Tack med ventilerad mikrovéagsfilm
och vérm pa medel/lag mikrovagseffektniva, ror om/ordna om halvvags genom ateruppvarmningen.

OBS: Se till att maten ar ordentligt uppvarmd fore servering.

Skivat kott

Tack med ventilerad mikrovagsfilm och varm upp pa medel/ldag mikrovagseffektniva. Omplacera minst en gang for att
sékerstélla jamn ateruppvarmning.

OBS: Se till att kottet &r ordentligt uppvarmt fore servering.

Fjaderfadelar

Placera de tjockaste delarna av portionerna pa utsidan av fatet, tack med ventilerad mikrovagshushallsfilm och varm
upp pa medelhog mikrovagseffekt.

Vand efter halva uppvarmningen

OBS: Se till att fjaderfaet ar ordentligt uppvarmt fore servering.

Grytor

Tack med ventilerad mikrovagsfilm eller ett lampligt lock och varm pa medel/lag mikrovégseffektniva.

ROr ofta for att sdkerstalla jamn uppvarmning.

OBS: Se till att maten ar ordentligt uppvarmd fore servering.

For att uppna bésta resultat vid ateruppvarmning, valj en lamplig mikrovagseffektniva som ar lamplig for typen av
mat. t.ex. En skal med grénsaker kan vdarmas upp med hjalp av hog mikrovagseffektniva medan en lasagne som
innehaller ingredienser som inte kan réras om, bor varmas upp med effektnivan Medium/Lag mikrovéagseffektniva.

ANMARKNINGAR:

« Ta bort mat fran folie eller metall innan du vérmer.

+ Uppvarmningstiderna kommer att paverkas av formen, djupet, mangden och temperaturen pa maten tillsammans
med storlek, form och material i behallaren.

AVARNING:Vﬁm aldrig vatska i behallare med smal hals, eftersom detta kan resultera i att innehallet
erupterar ur behallaren och orsakar brannskador.

« For att undvika 6verhettning och brand maste sarskild forsiktighet iakttas vid matlagning eller uppvarmning av mat
med hog socker- eller fetthalt, t ex kottfarspajer och puddingar.

« Varm aldrig olja eller fett for fritering eftersom detta kan leda till 6verhettning och brand.

« Konserverad potatis bor inte varmas i mikrovagsugnen, folj tillverkarens instruktioner pa burken.

AVARNING: Innehallet i nappflaskor och barnmatsburkar skall réras om eller skakas och temperaturen
kontrolleras fére konsumtion, for att undvika brannskador.
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Om du tror att ugnen inte fungerar ordentligt finns det nagra enkla kontroller du kan utféra sjélv innan du ringer en
ingenjor. Detta kommer att bidra till att forhindra onddiga servicesamtal om felet ar nagot enkelt.

F6lj denna enkla kontroll nedan:

Placera en halv kopp vatten pa den roterande tallriken och stang luckan. Stéll in timern pa att laga mat i 1 minut med
hjalp av mikrovagsugn med hog mikrovagseffektniva.

1. Tands ugnslampan vid tillagning?

2. Fungerar kylflakten? (Kontrollera genom att placera handen ovanfor luftventilationséppningarna.)

3. Efter T minut, hors signalen?

4. Arvattnet i koppen varmt? Om du svarar "nej" pa ndgon frdga kontrollera férst att ugnen &r korrekt ansluten och
att sakringen inte har 18st ut. Om det inte finns nagot fel med nagot kontrollera mot felsékningstabellen nedan.

&WARNING: Du far aldrig justera, reparera eller andra ugnen sjilv. Det &r farligt for nagon annan &n en
av SHARP utbildad ingenjor att utfora service eller reparationer. Detta ar viktigt eftersom
det kan innebéra borttagandet av héljen som ger skydd mot mikrovagsenergi.

Lucktatningen stoppar mikrovagsldckage under ugnsdrift, men bildar inte en lufttat tatning. Det ar normalt att

se vattendroppar, ljus eller kdnna varm luft runt ugnsluckan. Mat med en hog fukthalt kommer att avge anga och
orsakar kondens innanfér luckan som kan droppa fran ugnen.

Reparationer och modifieringar: Forsok inte anvanda ugnen om den inte fungerar som den ska.
Ytterholje och lampatkomst: Ta aldrig bort ytterhéljet. Detta ar mycket farligt pa grund av hégspéanningsdelar inuti

som aldrig far beroras, eftersom detta kan vara dodligt.
Din ugn &r inte utrustad med ett lampskydd. Om lampan gar sonder, forsok inte att byta ut lampan sjélv, kontakta en
SHARP-godkand serviceverkstad.

FELSOKNINGSTABELL

FRAGA

SVAR

Drag cirkulerar runt dorren.

Nér ugnen ar i drift, cirkulerar luft i utrymmet.
Dérren bildar inte en lufttét tatning sa luft kan stromma ut fran dorren.

Kondens bildas i ugnen, och
kan droppa fran dérren.

Ugnsutrymmet ar normalt kallare &n maten som tillagas, och dnga som produceras
vid tillagningen kondenseras pa den kallare ytan.

Méngden dnga som produceras beror pa vatteninnehallet i maten som tillagas.
Vissa livsmedel, sasom potatis, har hogt fuktinnehall.

Kondens som fastnat i luckglaset bor klarna efter nagra timmar.

Blinkande eller ljusbagar
inifrdn utrymmet vid
matlagning.

Ljusbagsbildning kommer att intréffa om ett metallféremal kommer i narheten av
ugnsutrymmet under tillagning. Detta kan méjligen rugga ytan av utrymmet, men
b&r annars inte skada ugnen.

Ljusbdgsbildning potatisar.

Se till att alla "6gon" tas bort fran potatisen och att de har penetrerats, placera
direkt pa den roterande tallriken eller i en varmetélig pajform eller liknande.

Ugnen fungerar inte nar
timerkontrollen vrids fran 0.

Kontrollera om luckan &r ordentligt stangd.

Ugnen tillagar for langsamt.

Sékerstall att korrekt effektniva har valts.

Ugnen ger ifran sig ljud.

Mikrovagenergin pulserar PA och AV under tillagning/upptining.

Yttre holjet &r varmt.

Haljet kan bli varmt vid berdring - hall barn borta.
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Innan du ber om service, kontrollera varje post nedan:

Kontrollera att ugnen &r ordentligt ansluten. Om inte, ta ut kontakten ur uttaget, vdnta i 10 sekunder och sétt i den
ordentligt igen.

Kontrollera om en sakring har gatt eller en utldst huvudbrytare. Om dessa verkar fungerar korrekt, testa uttaget med
en annan apparat.

Kontrollera att effekt- och timervreden &r rétt instéllda.

Kontrollera att luckan &r ordentligt stdngd och gar i [assystemet. Annars kommer inte mikrovédgsenergin att
stromma in i ugnen

OM INGET AV OVANSTAENDE KORRIGERAR SITUATIONEN, KONTAKTA EN KVALIFICERAD TEKNIKER. FORSOK INTE
JUSTERA ELLER REPARERA UGNEN SJALV.
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4 N A. Informazioni sullo smaltimento per gli utilizzatori N
(uso privato)

1. Nell'Unione europea

— Attenzione: se si vuole disfarsi di questo apparecchio, non utilizzare la
Attenzione: normale raccolta di rifiuti!
Apparecchi elettrici ed elettronici usati devono essere smaltiti
Il vostro . separatamente e secondo la regolamentazione che richiede un trattamento
prodotto & specifico, il recupero e il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
contrassegnato elettroniche.
con questo Secondo le disposizioni degli stati membri, i privati possono restituire
simbolo. all'interno dell’'UE i propri apparecchi elettrici ed elettronici usati per raccolte
Significa che specifiche e senza costi*.
prodotti elettrici In alcuni paesi* il rivenditore locale pud anche ritirare il vostro vecchio
ed eIeFtronici prodotto gratuitamente se ne comprate uno simile nuovo.
usati non *) Contattare le autorita locali per ulteriori dettagli.
devc.)r)o essere. Se |'attrezzatura elettrica o elettronica é dotata di batterie o accumulatori,
messi insieme ai smaltirla separatamente in anticipo rispettando le normative locali.
”F"Uti ngrmali. Smaltendo correttamente questo prodotto, fate in modo che i rifiuti
Ce un sistema subiscano il trattamento, il recupero e il riciclo adeguati; questo previene
diraccolta potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute, che potrebbero essere
separato per causati da uno smaltimento inappropriato.

questi prodotti.

\ /| 2. In altri paesi al d fuori dell'lUE

Se si vuole eliminare questo prodotto, contattare le autorita locali e chiedere
quali siano le modalita per un corretto smaltimento.

Per la Svizzera: apparecchiature elettriche o elettroniche usate possono
essere restituite senza costi al fornitore, anche se non si acquista un

nuovo prodotto. Ulteriori agevolazioni per la raccolta sono elencate nella
homepage di www.swico.ch o www.sens.ch.

www.sharpconsumer.com/
contact/

B. Informazioni sul prodotto per utilizzatore business.

1. Nell'Unione europea

Se questo prodotto e utilizzato per scopi professionali e si desidera
eliminarlo:

Contattare il fornitore SHARP, che vi informera riguardo alle modalita di ritiro
del prodotto. Potrebbero esservi addebitati dei costi derivati dal ritiro e dallo
smaltimento. Piccoli prodotti (e piccole quantita) potrebbero essere ritirati
dagli enti locali di raccolta.

Per la Spagna: contattare il sistema di raccolta ufficiale o le autorita locali per
il ritiro dei prodotti usati.

www.sharpconsumer.com/
support/

. 2. In altri paesi al d fuori dell'UE
wwwi.sharpconsumer.com/ | Se sj vuole eliminare questo prodotto, contattare le autorita locali e chiedere
documents-of-conformity/ .. I .

uali siano le modalita per un corretto smaltimento. j

N\

Per I'assistenza fai riferimento a www.sharpconsumer.com/contact/, per i tuoi diritti alla garanzia vai alla pagina
www.sharpconsumer.com/support/ o contatta il rivenditore dove hai comprato il tuo prodotto.
Le Dichiarazioni di conformita sono disponibili alla pagina www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PRECAUZIONI PER EVITARE UNA POSSIBILE ESPOSIZIONE A ENERGIA
A MICROONDE

1. Non tentare di utilizzare questo forno con lo sportello aperto in quanto cio potrebbe provocare un'esposizione
dannosa a energia a microonde. E importante non forzare o manomettere le chiusure di sicurezza.

2. Non inserire nulla tra la superficie anteriore del forno e lo sportello né permettere a detriti o residui di accumularsi
sulle superfici di sigillatura.

3. Non utilizzare il forno se & stato danneggiato. E molto importante che lo sportello del forno si chiuda
adeguatamente e che non ci siano danni allo sportello, ai cardini, ai blocchi o ai sigilli dello sportello e alle
superfici di sigillatura.

4. Non tentare diriparare il forno da sé.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA 3
INSTALLAZIONE 1
SPECIFICHE 12
FORNO E ACCESSORI 13
PANNELLO DI CONTROLLO 14
LIVELLI DI POTENZA DELLE MICROONDE 15
COTTURA A MICROONDE 15
GUIDA PER LO SCONGELAMENTO 16
COTTURA GRILL/COTTURA MICRO+GRILL 16
UTENSILI ADATTI 17
PULIZIA E MANUTENZIONE 18
RACCOMANDAZIONI PER CUCINA A MICROONDE 19
CONSIGLI PER SCONGELAMENTO 21
CONSIGLI PER RISCALDAMENTO 22
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 23
PRIMA DI CHIAMARE L'ASSISTENZA 24




IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

LEGGETE ATTENTAMENTE E CONSERVATELO PER FUTURE
CONSULTAZIONI

Per evitare rischi di incendi, il forno a microonde non deve
rimanere incustodito durante il funzionamento. Livelli di
potenza troppo alti o tempi di cottura troppo lunghi pos-
sono surriscaldare il cibo e causare un incendio.

Questo forno & progettato per essere utilizzato solamente su
un piano da lavoro. Non ¢ progettato per essere incassato. Non
inserire il forno in un armadio.

La presa della corrente deve essere facilmente accessibile in
modo da poter facilmente staccare l'unita in caso di emergen-
za.

La tensione di alimentazione del forno deve essere di 230-240
V, 50 Hz, con un fusibile del quadro di distribuzione di un mi-
nimo di 10 A, o un salvavita di un minimo di 10 A. Dovrebbe
essere fornito un circuito separato solo per questo apparecchio.
Non collocare il forno in aree dove viene generato calore. Ad
esempio, vicino a un forno convenzionale. Non installare il for-
no in un'area ad alta umidita o dove si possa accumulare acqua.
Non conservare o usare il forno all'aperto.

Qualora il forno dovesse produrre fumo, spegnerlo o scol-
legare la spina dalla presa di corrente, mantenendo inoltre
lo sportello chiuso in modo da soffocare le eventuali fiam-
me.

Usare esclusivamente contenitori e utensili adatti alle
microonde. Gli utensili devono essere controllati per assi-
curarsi che siano adatti all'uso nei forni a microonde.

In caso di riscaldamento di alimenti inseriti in contenitori
di plastica o di carta, a causa della possibilita della loro
combustione mantenete il forno sotto osservazione.

Dopo l'uso, pulisci sempre il coperchio guida onde, la
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cavita del forno, il piatto rotante: devono essere asciutti
e senza tracce di grasso. Gli accumuli di grasso possono
surriscaldarsi, fumare o inflammarsi.
Non mettere materiali infiammabili vicino al forno o alle aper-
ture di ventilazione. Non ostruire le aperture di ventilazione.
Togliere dal cibo e dal suo involucro i sigilli e fili di chiusura me-
tallici. La formazione di archi elettrici sulle superfici metalliche
puo causare un incendio.
Non usare il forno a microonde per friggere o riscaldare 'olio di
frittura. La temperatura in tal caso non puo essere controllata e
puo prendere fuoco.
Per fare i pop corn, usate esclusivamente quelli prodotti per i
microonde.
Non conservare cibo od oggetti all'interno del forno.
Controllare le impostazioni dopo aver avviato il forno, per ac-
certarsi che esso funzioni nel modo desiderato.
Non lasciare il forno senza supervisione mentre € in funzione.
Per evitare surriscaldamento o incendio, prestare molta atten-
zione alla cottura o al riscaldamento di cibi che contengono
molto zucchero o sostanze grasse, quali ad esempio salsicce,
pasticci di carne o dolci. Leggi i suggerimenti corrispondenti
nel manuale d'uso.
Per evitare il rischio di lesioni. ATTENZIONE:
Non usare il forno se & danneggiato o non funziona normal-
mente. Controllare quanto segue prima di continuare ad
usarlo:
a) Assicurarsi che lo sportello si chiuda correttamente e che
non sia fuori sesto o deformato.
b) Controllare per assicurarsi che i cardini e i blocchi di si-
curezza dello sportello non siano rotti o allentati.
C) Assicurarsi che le guarnizioni e le superfici di tenuta dello
sportello non siano danneggiate.
d) Assicurarsi che l'interno del forno o lo sportello non siano
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ammaccati.
e) Assicurarsi che il cavo di alimentazione e la sua spina non

siano danneggiati.

Lo sportello o le relative guarnizioni si danneggiano, non usa-
te il forno sino all'avvenuta riparazione da parte di personale
competente.

Non cercare mai di adattare, riparare o modificare il forno
da soli. Qualsiasi intervento di assistenza o riparazione
dell’apparecchio che richieda la rimozione della copertura
di protezione dall'esposizione diretta alle microonde deve
essere effettuato esclusivamente da personale specializza-
to.
Non mettere in funzione il forno con lo sportello aperto né
alterare la serratura di sicurezza del forno in alcun modo. Non
azionare il forno in caso sia presente un oggetto tra le guarni-
zioni dello sportello e le superfici isolanti.

Non fare in modo che grasso o sporco si formino sulle
guarnizioni e le parti adiacenti. Pulire regolarmente il for-
no e togliete i residui di cibo.

Seguire le istruzioni per "Cura e pulizia". La mancata puli-
zia del forno potrebbe danneggiare la superficie e quindi
influire sulla durata dell'elettrodomestico e creare situa-
zioni pericolose.

Chi porta uno PACEMAKER deve rivolgersi al medico o al fabbri-
cante del pacemaker riguardo alle precauzioni da prendere per
I'uso del forno a microonde.

Per evitare il rischio di scosse elettriche.

« La copertura esterna del forno non deve assolutamente
essere smontata.

« Non inserire alcun oggetto nelle aperture di ventilazione
del forno. In caso di ingresso di liquidi, spegnere immediata-
mente il forno, staccare il cavo di alimentazione e chiamare
un tecnico di assistenza SHARP autorizzato.

IT-5



« Non immergere il cavo di alimentazione o la sua spina
nell'acqua o in altro liquido.

« Non lasciare pendere il cavo di alimentazione dal bordo di
un tavolo o piano di lavoro.

« Tenereil cavo di alimentazione lontano da superfici riscalda-
te, compresa la parte posteriore del forno.

« Tenere l'elettrodomestico e il suo cavo fuori dalla portata di
bambini minore di 8 anni.

« Non cercare di sostituire da soli la lampadina del forno, e
non farla sostituire da chi non sia un tecnico SHARP autoriz-
zato. Se la lampadina si fulmina, rivolgersi al rivenditore o a
un concessionario SHARP autorizzato.

- Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito da un agente di servizio SHARP autorizzato.

AVVERTENZA: liquidi e altri cibi non devono essere ri-
scaldati in contenitori sigillati poiché questi potrebbero
esplodere. Riscaldare bevande a microonde puo sfociare
in un bollore eruttivo ritardato; pertanto, bisogna fare
attenzione quando si maneggia il contenitore. Per evitare
esplosioni o bolliture improvvise:

Non usare mai recipienti sigillati. Togliere i sigilli e coperchi
prima dell’uso. | recipienti sigillati possono esplodere a causa
dell’aumento della pressione, anche dopo lo spegnimento del
forno. Fare attenzione a usare il forno a microonde con i liquidi.
Usare recipienti con grandi aperture che permettano la fuoriu-
scita delle bolle d'aria.

Non riscaldare mai liquidi in recipienti con collo stretto,
come i biberon, perché potrebbe verificarsi una fuoriuscita
del contenuto dal contenitore quando vengono riscaldati,
con pericolo di bruciature.

Per evitare improvvise eruzioni di liquido bollente con possibili

bruciature:
1. Predisporre un periodo di tempo non eccessivamente lungo.
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2. Mescolare bene il liquido prima di cuocere o riscaldare.

3. Durante il riscaldamento si consiglia di porre nel liquido
un’asticciola di vetro o uno strumento simile (purché non di
metallo).

4, Lasciar riposare il liquido nel forno per almeno 20 secondi al
termine del tempo di cottura per evitare l'eruzione ritardata
della bollitura.

Non usare il forno a microonde per cuocere le uova coniil
guscio né per riscaldare le uova sode intere, perché po-
trebbero esplodere anche dopo la fase di riscaldamento.
Per cucinare oriscaldare le uova che non sono state stra-
pazzate, foratene il tuorlo e I'albume. Sgusciate e affettate

le uova assodate prima di riscaldarle nel forno a microon-
de.

Forare la buccia di cibi come patate, salsicce e frutta prima di
cuocere, altrimenti possono esplodere.

ATTENZIONE: al fine di evitare scottature, prima del con-
sumo si raccomanda di agitare bene il contenuto di bibe-
ron o di vasetti per I'alimentazione dei bambini, nonché
di controllarne la temperatura. Usare presine o guanti da
forno quando si rimuove il cibo dal forno per prevenire
ustioni. Per evitare il rischio di scottature:

- Aprire sempre contenitori, preparazioni per popcorn, borse
per cottura al forno, ecc., lontano da viso e mani per evitare
ustioni da vapore e zampilli di liquidi bollenti. Per evitare
le ustioni, testare sempre la temperatura degli alimenti e
agitare prima di servire e prestare particolare attenzione alla
temperatura degli alimenti e delle bevande dati a bambini o
anziani. Le parti accessibili possono scaldarsi durante l'uso. |
bambini piccoli devono essere tenuti lontano.

- Latemperatura del contenitore non & una veritiera indica-
zione della temperatura del cibo o della bevanda; controlla-
re sempre la temperatura del cibo.
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« Per evitare le scottature causate dalla fuoriuscita del vapore
e del calore, allontanarsi dallo sportello del forno durante
I'apertura.

- Perfar uscire il vapore ed evitare ustioni, praticare alcune

- Tenere i bambini lontano dallo sportello per impedire che si
ustionino.

ATTENZIONE: permettete I'utilizzo del forno ai bambini
dagli 8 anni in su senza supervisione solamente dopo aver
dato le necessarie istruzioni, in modo che il bambino sia in
grado di utilizzare il forno in tutta sicurezza e abbia capito
i pericoli di un uso improprio.

Quando l'elettrodomestico é in funzione nelle modali-

ta GRILL, MIX GRILL, CONVEZIONE, MIX CONVEZIONE e
MENU AUTO (modalita applicabile a seconda del modello),
i bambini dovrebbero utilizzarlo solo con la supervisione
di un adulto a causa della temperatura generata.

Questo apparecchio non é inteso per l'utilizzo da parte di
persone (compresi bambini) che abbiano ridotte capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali, mancanza di esperienza e
conoscenze, a meno che non siano state date loro super-
visione o istruzioni riguardo l'utilizzo dell'apparecchio da
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

| bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio. La pulizia da parte dei
bambini deve essere monitorata.

I modelli con pannello touch elettronico sono dotati di una
modalita blocco per bambini.

Non appoggiarsi o far dondolare lo sportello. Non giocare col
forno né usarlo come se fosse un giocattolo.

[llustrare ai bambini le norme di sicurezza: insegnare loro ad
usare le presine per togliere i piatti dal forno, a rimuovere con
precauzione i coperchi e, in particolare, gli involucri (ad esem-
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pio i materiali autoriscaldanti) usati per rendere il cibo croccan-
te, in quanto possono diventare estremamente caldi.

Altri avvertimenti

Non modificare il alcun modo il forno.

Non spostare il forno mentre sta funzionando.

Questo apparecchio e pensato per 'uso casalingo. Questo for-
no € progettato per la preparazione di cibo in casa e pu0 essere
usato soltanto per cucinare cibo e bevande. Asciugare cibo o
tessuti o scaldare cuscinetti, pantofole, spugne, panni umidi o
oggetti simili pud provocare il rischio di lesioni, scintille o fiam-
me. Non ¢ adatto all'uso commerciale o in laboratorio.

Per evitare difetti di funzionamento o danni al forno:
Non azionare il forno quando é vuoto. Usando un piatto per
rosolare i cibi, o del materiale autoriscaldante, mettere sempre
sotto di esso del materiale isolante resistente al calore, come
un piatto di porcellana, per evitare danni alla base del forno a
causa del calore. Non dovete inoltre superare il tempo di preri-
scaldamento specificato nelle istruzioni del piatto.
Non utilizzare utensili in metallo, che riflettono le microonde e
possono causare archi elettrici. Non mettere lattine nel forno.
Per prevenire la rottura del piatto rotante o della base del forno:
a) Prima di pulire con acqua, attendere che si sia raffreddato.
b) Non mettere cibo o utensili caldi o freddi sul piatto rotante
freddo o sulla base del forno fredda.
€) Non mettere alcun oggetto sul mobile esterno durante il
funzionamento del forno.

NOTA:

Non utilizzare contenitori di plastica per la cottura a microonde

se il forno & ancora caldo dopo l'utilizzo di una modalita com-

binata (a seconda del modello del forno) perché potrebbero

sciogliersi.

| contenitori di plastica non devono essere usati nelle funzioni

sopra citate, a meno che il produttore degli stessi contenitori
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non affermi che essi siano adatti a questo tipo di utilizzo.

Se non siete sicuri su come collegare il vostro forno, consultare
un elettricista autorizzato e qualificato.

Né il produttore né il rivenditore si fanno carico di alcuna re-
sponsabilita per danni al forno o per lesioni personali derivanti
dal mancato rispetto della procedura di collegamento elettrico.
Si possono talvolta formare del vapore acqueo o delle gocce
sulle pareti del forno o attorno alle guarnizioni e alle superfici
di tenuta. Cio e del tutto normale e non ¢ indice di malfunzio-
namento o di perdita.

Questi apparecchio é progettato per I'uso domestico e in appli-
cazioni simili, come: aree cucina riservate allo staff in negozi, uf-
fici e altri ambienti professionali; fattorie; uso da parte di clienti
in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale; ambienti
tipo bed and breakfast.

Questo simbolo sta a significare che le superfici
potrebbero diventare calde durante I'utilizzo.
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Togliere tutto il materiali all'interno del forno e togliete tutte le pellicole protettive dal microonde e sulla sua
superficie.

2. Controllare con attenzione che il forno non sia danneggiato.

Posizionare il forno su di una superficie sicura e piana, resistente a sufficienza per sostenere il peso del forno e il
pili pesante elemento possibile che possa esservi cucinato. Non mettere il forno in un armadio.

Scegliere una superficie che dia sufficiente spazio alle ventole di ingresso e uscita. Vedere I'immagine nella prima
pagina. La parte posteriore dell'elettrodomestico deve essere posizionata contro il muro.

« Laltezza minima per l'installazione € 85 cm.

« Erichiesto uno spazio minimo di 20 cm tra i lati del forno a microonde e qualunque parete adiacente.

« Lasciare almeno 30 c¢m di spazio sopra il forno.

+ Non togliere i piedini da sotto il forno.

« Bloccare la presa e/o i bocchettoni di sfiato potrebbe danneggiare il forno.

« Posizionare il forno il pit lontano possibile da radio e televisori. Il funzionamento del microonde potrebbe causare
interferenze con la radio o il televisore.

w

4

85cm

/

5. Inserire la spina del cavo di alimentazione del forno in una presa a muro standard a massa.

AVVERTENZE:

Non posizionare il forno in un posto in cui si producono calore, condensa o grande umidita (per esempio vicino o so-
pra un normale forno) o vicino a materiali combustibili (per esempio tende).

Non bloccare od ostruire le bocche di areazione.

Non appoggiare oggetti sopra il forno.

Non toccare I'esterno del forno a microonde durante o poco dopo I'utilizzo, poiché sara caldo.
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Nome modello: YC-MSO01 YC-MGO1
Tensione linea AC :230V/50Hz monofase
E::'(S;Ilzltls linea distribuzione/interruttore di 10A 10A
Tensione di alimentazione CA richiesta 1270W 1270 W
Potenza erogata: | Microonde 800W 800W
Griglia 1000 W
Standby <1,0W <1,0W
Frequenza microonde 2450 MHz* 2450 MHz*
Dimensioni esterne (L) x (A) x (P) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimensioni cavita (L) x (A) x (P)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Capacita forno 20 litri** 20 litri**
:ID.'iEir]\)sioni griglia per grill (diametro x altezza 315308
Giradischi (diametro in mm) 255 255
Peso (kg) circa 11,0 kg circa 11,6 kg
Lampadina del forno (tipo LED) 1.5W 1,5W

4,

*- Questo prodotto soddisfa i requisiti dello

q
d

P

EN55011. In conformita con questo standard, questo prodotto &

classificato come apparecchiatura di gruppo 2 classe B. Gruppo 2 significa che I'apparecchiatura genera il

a radiofrequenza nella forma dir

ica peril
significa che I'apparecchiatura é idonea per I'uso domestico.

£

energia

al calore degli alimenti. Apparecchiatura di classe B

**. La capacita interna é calcolata
éinferiore.

1
lar

b
9

pi

dita e al

Lo spazio a disp

per gli

NEL QUADRO DELLA NOSTRA POLITICA DI MIGLIORAMENTO CONTINUO, LE SPECIFICHE TECNICHE POSSONO ESSERE
MODIFICATE SENZA COMUNICAZIONE PREVENTIVA.
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1. Sistema di blocco di sicurezza dello sportello
2. Sportello del forno

3. Vassoio di vetro

4. Anello arotelle

5. Giunto del piatto rotante

6. Coperchio guida onde (NON TOGLIERE)
7. Pannello di controllo

8. Tasto diapertura dello sportello

9. Aperture di ventilazione

10. Rivestimento esterno

11. Cavo per l'alimentazione

12. Griglia per grill (solo YC-MGO01)

Controllare per accertarsi che i seguenti
accessori siano presenti: anello a rotelle, giunti
del piatto rotante e vassoio di vetro

Solo forni con grill

Griglia per grill - solo per I'uso nella cottura in
funzione grill.

La griglia per grill & progettata per I'uso solo
con forni a grill. NON usare la griglia quando si
utilizza la funzione microonde.

Per I'uso della griglia per grill, consultare le
sezioni relative al grill di questo manuale.

Non toccate mai il grill quando é caldo.

NOTA: ordinando gli accessori, indicare due
elementi: nome della parte e il nome del
modello.

NOTE:

Il coperchio guida onde ¢ fragile. Fate
attenzione a non danneggiarlo quando si effettua la pulizia dell'interno del forno.

Dopo aver cucinato cibi grassi senza un coperchio, pulite sempre l'interno e in particolare la
resistenza, che deve essere asciutta e senza tracce di grasso. L'accumulo di grasso potrebbe
surriscaldarsi, fumare o prendere fuoco.

Mettete in funzione il forno sempre con il piatto rotante e il sostegno rotante posizionati
correttamente. Cio migliora il funzionamento del forno e di conseguenza anche la cottura. Se il
piatto rotante non e posizionato correttamente, esso potrebbe sobbalzare, ruotare in maniera scorretta e causare
danni al forno.

Il cibo e i contenitori di cibo devo sempre essere posizionati sul piatto rotante per la cottura.

Il piatto rotante ruota sia in senso orario, sia antiorario. La direzione di rotazione puo variare ad ogni accensione del
forno. Cio non ha rilevanza sulla qualita della cottura.

AATTENZIONE: questo simbolo indica che le superfici p di e bollenti durante I'uso.
Lo sportello, il cabinato esterno, la cavita del forno, accessori e piatti divengono molto caldi durante il
funzionamento. Per prevenire le ustioni, usare sempre spessi guanti da forno.
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1. Manopola CONTROLLO DELLA POTENZA DEL FORNO
Livello di potenza
800 WATT = ALTO
620 WATT = MEDIO ALTO
440 WATT = MEDIO
@ SCONGELARE
297 WATT = MEDIO
130 W = BASSO
100% griglia = griglia
60% griglia 40% micro = Combi.3
70% griglia 30% micro = Combi.2
80% griglia 20% micro = Combi.1

2. Manopola TIMER/GUIDA SCONGELAMENTO (0-35 Min/0,2 - 1,0 kg)

La GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO presenta due scale. Quella esterna e per lo scongelamento, a seconda del peso in

chili. La scala interna ¢ utilizzata per impostare il tempo.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01
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ONDE

Ci sono 5 livelli di potenza delle microonde, come indicato qui sotto.

Illivello di potenza del forno varia a seconda dell'energia del microonde che si accende e si spegne. Se usate livelli di
potenza diversi da ALTO (100%), sentirete 'energia del forno pulsare mentre il cibo cuoce o si scongela.
Generalmente valgono le seguenti raccomandazioni:

800 WATT = ALTO - usato per cottura veloce, riscaldamento, per esempio pasticci, bevande calde, verdura ecc.

620 WATT = MEDIO ALTO - utilizzato per la cottura pil prolungata di alimenti densi, quali arrosti, polpettoni di carne,
pasti preconfezionati e per pietanze delicate quali dolci tipo pan di Spagna. Con questa impostazione ridotta, il cibo si
cuocera in modo uniforme senza scuocere ai lati.

440 WATT = MEDIO - per cibi densi che richiedono una cottura prolungata quando cucinati in modo convenzionale
(ad esempio la carne di manzo). Si raccomanda di utilizzare questa impostazione per ottenere una carne tenera.

260 WATT = MEDIO BASSO - per scongelare, selezionate questa impostazione di potenza, per assicurarvi che il cibo si
scongeli uniformemente. Questa impostazione e ideale per far bollire riso, pasta, ravioli e budini.

130 WATT = BASSO - per scongelamento delicato, per esempio per dolci al cucchiaio o posticceria.

1. Preparate e mettete il cibo in un contenitore adatto (fate riferimento a “STOVIGLIE ADATTE"), mettete il cibo/
contenitore direttamente al centro del piatto rotante. Chiudete lo sportello.

2. Girate la manopola del CONTROLLO DI POTENZA DELLE MICROONDE sull'impostazione desiderata; uno dei
livelli di potenza delle microonde.

3. Girate la manopola GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO sul tempo di cottura/scongelamento desiderato e il forno
inizia a funzionare immediatamente.

4. Quando la cottura o lo scongelamento sono completate, la GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO torna sullo zero,
e si sentira un segnale acustico. La luce del forno si spegne automaticamente e il piatto rotante si ferma. Aprite lo
sportello del forno, togliete delicatamente il cibo/contenitore. Lasciate riposare il cibo quanto richiesto.

CONSIGLI PER CUCINARE:

Quando il forno parte, la luce del forno si illumina e il piatto rotante ruota in senso orario o antiorario.

Se volete fermare la cottura prima del termine previsto, girate la manopola GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO “0”

(off), o aprite lo sportello del forno. Lo sportello del forno puo essere aperto in un qualunque momento durante la

cottura. Per continuare la cottura, chiudete lo sportello. Se volete cambiare la durata della cottura durante la cottura

stessa, girate semplicemente la manopola GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO sulla nuova impostazione desiderata.

Se cuocete/scongelate per meno di 3 minuti girate la manopola GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO oltre il segno dei

10 minuti, e quindi indietro all'impostazione desiderata. Il timer funzionera con maggior precisione.

Per cambiare il livello di potenza durante la cottura, girate la manopola CONTROLLO DELLA POTENZA DELLE

MICROONDE sull'impostazione desiderata.

AVVERTENZE:
Assicuratevi che la GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO sia tornata su “0” al termine della cottura, altrimenti il forno
riprendera la cottura quando verra chiuso lo sportello.
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Questa guida é fatta per facilitare lo scongelamento del cibo.

Puo essere usato per lo scongelamento: porzioni di pollo, braciole, pesce (intero o filetti), carne sminuzzata e salsicce.

Esempio: Per scongelare 0,4 kg di porzioni di pollo:

1. Mettete le porzioni di pollo su un piatto da sformato, e mettetelo sul piatto rotante nel forno.

2. Girate la manopola di CONTROLLO DELLA POTENZA DELLE MICROONDE sull'impostazione SCONGELAMENTO
(MEDIO BASSO).

3. Girate la GUIDA TIMER/SCONGELAMENTO su 0,4 kg. Il forno inizia a funzionare immediatamente. Girate le
porzioni di pollo una o due volte durante lo scongelamento.

4. Dopo lo scongelamento, coprite il cibo con carta stagnola e lasciatelo riposare fino a scongelamento completo.

Nota: il tempo di scongelamento é basato su condizioni standard, controllate al termine dello scongelamento e, se

necessario, aggiustatene la durata.

+GRILL

1. COTTURA SOLO GRILL

Il grill nella parte superiore dell'interno del forno ha solamente un'impostazione di potenza. Il grill € aiutato dal piatto
rotante che ruota contemporaneamente per assicurare una doratura uniforme. Utilizzate la griglia per piccoli pezzi

di cibo come il bacon, il prosciutto e i dolci da te. Il cibo puo essere messo sia direttamente sulla griglia o in un piatto
resistente al calore sulla griglia.

2. MIX GRILL COOKING

MISTO GRILL unisce la potenza del microonde con il grill. MISTO significa cucinare con potenza microonde e grill
alternativamente.

La combinazione di potenza microonde con il grill riduce il tempo di cottura e da una finitura croccante e dorata.

Ci sono due possibilita di combinazione:

Funzione/Alimentazione Output Applicazione
Combi.1 80% grill 20% micro. Salsiccia, agnello, kebab, frutti di mare, bistecca
Combi.2 70% grill 30% micro. Pezzi di pollo, petti di pollo, bocconi di maiale
Combi.3 60% grill 40% micro. Polli interi
Griglia 100% grill Pane al forno, alimenti affettati

NOTE per GRILL e COTTURA MISTO GRILL:

+ Non & necessario preriscaldare il grill.

+ Se fate dorare il cibo in contenitori profondi, metteteli sul piatto rotante.

« Potreste vedere fumo o sentire odore di bruciato quando usate il grill per la prima volta. E' normale e non significa
che il forno funzioni male. Per evitare questo problema, quando utilizzate per la prima volta il forno, scaldate il forno
senza cibo per 20 minuti in modalita grill.

IMPORTANTE:durante il funzionamento per permettere al fumo e agli odori di disperdersi, aprite una finestra o

accendete la cappa di aspirazione della cucina.

NOTA: quando si usa la funzione grill, il grill si accendera e spegnera a intervalli regolari per prevenire il

surriscaldamento.

AATTENZIONE: Lo sportello, la copertura esterna, la cavita del forno, i piatti e gli accessori diventano
molto caldi durante il funzionamento.
Per prevenire le ustioni, usare sempre spessi guanti da forno.
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Per cucinare/scongelare cibo in un forno a microonde, I'energia a microonde deve poter passare attraverso un
contenitore perché penetri nel cibo. Per questo € importante scegliere gli utensili adatti.

| piatti rotondi o ovali sono preferibili a quelli quadrati o oblunghi, perché il cibo sui bordi tende a cuocere troppo.
Diversi utensili da cucina possono essere usati, come indicato sotto.

. Microonde -
Utensile . Griglia Commento
Sicura
Piccoli pezzi di fogli di alluminio possono essere
utilizzati per proteggere il cibo dal surriscaldamento.
- - Mantenete i fogli ad almeno 2 cm dalle pareti del forno,
Fogli di alluminio v/X 4 oiché potrebbero verificarsi archi elettrici
vaschette di alluminio P p . . -
Le vaschette di alluminio non sono consigliate, a
meno che il produttore non lo specifichi, per esempio
Microfoil®. Seguite attentamente le istruzioni.
Seguite sempre le istruzioni del produttore.
Piatto cris /X X Non superate i tempi di cottura indicati. Prestate molta
P attenzione, poiché i piatti possono diventare molto
caldi.
Porcellana, terracotta, vasellame smaltato e porcellana
Porcellana e ceramica v/X X fine sono di solito adatti, a meno che non abbiano
decorazioni in metallo.
- Fate attenzione se utilizzate stoviglie in vetro fine,
Articoli di vetro p.es. L . Lo
Pyrex® 4 4 poiché potrebbero rompersi o creparsi se riscaldate
Y improvvisamente.
Non é consigliato I'utilizzo di utensili da cucina in
Metallo X 4 metallo perché possono creare archi elettrici che, a loro
volta, possono causare fuoco o incendi.
Plastica/polistirene, per . _ . T
R P N .p R Fate attenzione poiché alcuni contenitori si deformano,
esempio contenitori di v X L .
si sciolgono o scoloriscono ad alte temperature.
fast food
. . Non dovrebbe toccare il cibo e deve essere forata per
Pellicola protettiva v }'4 . L
permettere al vapore di fuoriuscire.
. . Deve essere forato per far fuoriuscire il vapore.
Sacchetti per il freezer/ . . . P e P .
! 4 4 Assicuratevi che i sacchetti utilizzati siano adatti
I'arrosto s .
all'utilizzo nel forno a microonde.
e e Non utilizzate fermagli in plastica o metallo poiché
Carta - piatti, bicchieri e o glinp P ) .
X v X possono sciogliersi o prendere fuoco a causa degli archi
carta da cucina .
metallici.
. - Usate solamente per scaldare o per assorbire |'umidita.
Paglia e contenitori di . o . X
leano v b4 Fate attenzione, poiché il surriscaldamento puo causare
9 incendi.
Fate sempre attenzione al forno quando utilizzate
questi materiali perché il surriscaldamento puo
Carta riciclata e giornali v b4 provocare fammate.

Puo contenere estratti di metallo che causano archi
metallici e possono sfociare in fiammate.

AATTENZIONE: in caso di riscaldamento di alimenti inseriti in contenitori di plastica o di carta, a causa
della possibilita della loro combustione mantenete il forno sotto osservazione.

NOTA: non lasciare il forno senza supervisione mentre & in funzione.
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ATTENZIONE: NON UTILIZZARE SU NESSUNA PARTE
DEL FORNO DETERGENTI PER FORNI COMMERCIALI,
GETTI A VAPORE, ABRASIVI, DETERGENTI RUVIDI

O CHE CONTENGONO IDROSSIDO DI SODIO NE
SPUGNE ABRASIVE SU NESSUNA PARTE DEL FORNO.
Prima della pulizia, accertarsi che la cavita del forno,
lo sportello, il cabinato del forno e gli accessori
siano completamente freddi. PULITE IL FORNO AD
INTERVALLI REGOLARI DI TEMPO, RIMUOVENDO
QUALSIASI DEPOSITO DI CIBO - Mantenete il forno
pulito, poiché in caso contrario le sue superfici

si potrebbero deteriorare. La mancata pulizia
potrebbe ridurre la durata dell’apparecchio ed
eventualmente dar luogo a situazioni di pericolo.
NOTA: Durante la cottura, all'interno della cavita

del forno, della facciata della cavita e dello sportello
potrebbe accumularsi della condensa. La quantita di
condensa dipende dalla temperatura della superficie
del forno e il contenuto di umidita del cibo che viene
cotto al microonde.Terminata la cottura, assicurarsi di
ripulire tutta I'umidita accumulata su queste superfici
con un panno morbido e che sia in grado di assorbire
umidita.

Esterno del forno a microonde

L'esterno del forno puo essere facilmente pulito con
acqua insaponata. Non dimenticate di togliere il
sapone ed asciugare il forno a microonde con un panno
morbido ed asciutto.

Pannello di controllo

Aprite lo sportello prima della pulizia per disattivare il
pannello di controllo. Prestate attenzione durante la
pulizia del pannello di controllo. Usate solo un panno
umidificato, passatelo delicatamente sul pannello finché
non viene pulito.

Evitate di usare troppa acqua. Non utilizzate alcun tipo
pulitore chimico o abrasivo.

Interno del forno

1. Per pulire, spazzare ogni schizzo o versamento con
un panno morbido e umido o una spugna dopo ciascun
uso quando il forno & ancora caldo.

Per schizzi pili impegnativi, utilizzate un sapone delicato
e strofinate piu volte con un panno umido finché

non vengono rimossi tutti i residui. Spruzzi incrostati
possono surriscaldarsi e iniziare a fumare o infiammarsi,
e causare archi elettrici. Non togliete il coperchio guida
onde.

2, Controllate che sapone ed acqua non penetrino
attraverso i fori nelle pareti, perché possono causare
danni al forno

3. Non usate pulitori di tipo spray all'interno del forno.
4. Scaldate il vostro forno regolarmente utilizzando il
grill e riscaldare il forno senza cibo per 20 minuti sul
grill.  residui di cibo o di grasso possono causare cattivo
odore.

Tenete sempre pulita la copertura delle onde guida.

La copertura delle onde guida é fatta di un materiale
fragile e deve essere pulito con attenzione (seguite le
istruzioni sopra).

NOTA: I'utilizzo di troppa acqua potrebbe causare danni
alla copertura della copertura delle onde guida.

La copertura della guida d'onda & una parte deperibile
e, senza una regolare pulizia, dovra essere sostituita.
Accessori

Gli accessori come il piatto rotante, il supporto per il
piatto rotante e la griglia dovrebbero essere lavati con
una soluzione liquida di sapone delicato ed asciugati.
Sono lavabili in lavastoviglie.

Sportello

Per eliminare ogni traccia di sporco, pulite regolarmente
entrambe i lati dello sportello, le guarnizioni e le

parti adiacenti con un panno morbido e umido. Non
utilizzate pulitori abrasivi.

NOTA: non usare forno a vapore.

Consigli per la pulizia - per una piu facile pulizia del vostro forno
Mettete mezzo limone in un contenitore, aggiungete 300 ml di acqua e riscaldate a 100% per 1012 minuti.

Pulite il forno utilizzando un panno morbido e asciutto.
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Le microonde cuocono il cibo pili rapidamente della cottura convenzionale. Quindi & essenziale che certe tecniche
vengano seguite per assicurare buoni risultati. Molte delle seguenti tecniche sono simili a quelle utilizzate nella
cottura convenzionale.

AATTENZIONE: i liquidi e gli alimenti non devono essere riscaldati in contenitori sigillati o vasetti/
contenitori con coperchi, perché la pressione aumenta all'interno e potrebbe causarne
I'esplosione.

CONSIGLI PER LA COTTURA:

« Essere sempre presenti durante I'uso del forno.

« Assicurarsi che gli utensili siano adatti per I'uso in un forno a microonde.

« Fare riferimento alle tabelle nella sezione del libro di cucina per i tempi di cottura e i livelli di potenza consigliati.

+ Usare solo popcorn a microonde all'interno della confezione consigliata (sequire le istruzioni del produttore). Non
usare olio a meno che non sia specificato dal produttore e non cuocere pil di quanto indicato.

&ATTENZIONE: seguire sempre le istruzioni nel manuale d'uso Sharp. Se si superano i tempi di
cottura consigliati e si usano livelli di potenza troppo elevati, gli alimenti potrebbero
surriscaldarsi, bruciare e in circostanze estreme, prendere fuoco e danneggiare il forno.

Disposizione

Collocare le parti piu spesse degli alimenti verso I'esterno del piatto, ad es. le cosce di pollo.

Gli alimenti collocati verso l'esterno del piatto ricevono meno energia, quindi cuociono piti rapidamente rispetto a
quelli al centro.

Coperchio

Alcuni alimenti beneficiano dall'essere coperti durante la cottura al microonde.

Usare una pellicola per microonde o un coperchio adatto.

Bucare

Gli alimenti con guscio, pelle, o membrana devono essere bucati molte volte di essere cotti o riscaldati perché si forma
vapore e potrebbe causarne l'esplosione, ad es. patate, pesce, pollo, salsicce.

NOTA: le uova non vanno riscaldate usando la potenza delle microonde in quanto potrebbero esplodere, anche dopo
che la cottura é terminata. Ad es. uova in camicia, fritte, sode.

Agitare, girare ericollocare

Per una cottura uniforme & essenziale agitare, girare e ricollocare gli alimenti durante la cottura. Agitare e ricollocare
sempre dall'esterno verso il centro.

Riposo

Dopo la cottura & necessario lasciare riposare per qualche istante: cio consente la dispersione uniforme del calore
negli alimenti.
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Caratteristiche degli alimenti

Composizione

Gli alimenti ricchi di grasso o zucchero (p.es. budini, torte) richiedono meno tempo per la
cottura. Fare attenzione perché un surriscaldamento puo causare incendi.

Le ossa negli alimenti conducono calore, e gli alimenti si cuociono pili velocemente. Fare
attenzione a una cottura uniforme degli alimenti.

Densita

La densita degli alimenti ha effetto sul tempo di cottura necessario.
Gli alimenti leggeri e porosi, come torte o pane, si cuociono pili rapidamente rispetto
agli alimenti pesanti e densi come arrosti e pasticci.

Quantita

Il numero di microonde nel forno resta lo stesso indipendentemente da quanto cibo
viene cucinato. Il tempo di cottura deve essere aumentato se la quantita di alimenti nel
forno aumenta.

Pes. quattro patate richiedono pili tempo di cottura di due.

Dimensioni

Gli alimenti e i pezzi piccoli si cuociono piu rapidamente di quelli piu grandi, poiché i
microonde penetrano da tutti i lati verso il centro. Per una cottura uniforme fare pezzi
delle stesse dimensioni.

Forma

Gli alimenti di forma irregolare, come pezzi o cosce di pollo, devono essere cotti piti

a lungo nelle parti pit spesse. Per una cottura uniforme, collocare le parti piu spesse
all'esterno del piatto dove ricevono piu energia.

Le forme rotonde si cuociono in modo pit uniforme delle forme squadrate con la cottura
a microonde.

Temperatura degli
alimenti

La temperatura iniziale degli alimenti ha effetto sul tempo di cottura necessario.

Gli alimenti freddi richiedono piti tempo per la cottura degli alimenti a temperatura
ambiente.

La temperatura del contenitore non € un'indicazione veritiera della temperatura degli
alimenti o della bevanda. Tagliare gli alimenti con farciture, per esempio ciambelle alla
marmellata, per rilasciare il calore o il vapore.

AATTENZIONE:

volto e mani: usare sempre guanti da forno per rimuovere gli alimenti o le stoviglie dal
forno. Restare indietro quando si apre lo sportello del forno per consentire al calore o al
vapore di disperdersi. Quando si rimuovono le coperture (come la pellicola), si aprono le
borse degli arrosti o la confezione del popcorn, tenere il vapore lontano da mani e volto.

AATTENZIONE:

controllare la temperatura di alimenti e bevande e agitare prima di servire. Fare
attenzione quando si servono i neonati, i bambini o gli anziani. | contenuti dei biberon
e dei vasetti di omogeneizzati devono essere agitati o mescolati e controllare la
temperatura prima di consumare per evitare bruciature.
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Usare il forno a microonde ¢ il metodo di scongelamento pil rapido. Si tratta do un processo semplice ma le seguenti
istruzioni sono essenziali per assicurare che gli alimenti siano adeguatamente scongelati.

+ Rimuovere tutta la confezione e la copertura prima di scongelare.

« Per scongelare gli alimenti, usare le impostazioni di potenza del microonde Medie/basse o scongelamento.

+ Consultare le informazioni di seguito per ulteriori dettagli.

Spostare

Gli alimenti collocati verso I'esterno del piatto ricevono si scongelano piu rapidamente degli alimenti al centro.
Pertanto é essenziale che gli alimenti siano spostati fino a quattro volte durante lo scongelamento.

Spostare i pezzi vicini dall'esterno al centro e spostare le parti sovrapposte.

Cio garantisce che tutte le parti siano scongelate uniformemente.

Separare

Gli alimenti possono essere attaccati insieme quando sono rimossi dal congelatore. E importante separare gli alimenti
non appena possibile durante lo scongelamento.

ad es. fette di pancetta, filetti di pollo.

Coperchio

Alcune aree degli alimenti scongelati possono divenire bollenti. Per impedire che diventino puo calde e iniziare la
cottura, queste aree devono essere protette con pezzettini di foglio di alluminio, che riflettono le microonde, ad es.
per cosce e ali di pollo.

Riposo

Il tempo di riposo & necessario per assicurare che gli alimenti siano ben scongelati.

Lo scongelamento non & completo una volta che gli alimenti sono rimossi dal forno a microonde. Gli alimenti
devono riposare, essere coperti, per un certo intervallo di tempo al fine di assicurare che il centro sia completamente
scongelato.

Girare

E essenziale che tutti gli alimenti siano capovolti fino a 4 volte durante lo scongelamento.

E importante per assicurare uno scongelamento profondo.

IT-21



TO

Per il riscaldamento degli alimenti, sequire i consigli e le linee guida di seguito per garantire che gli alimenti siano ben
riscaldati prima di servire.

Pasti impiattati

Rimuovere porzioni di carne o pollame, riscaldarle separatamente, vedere di seguito.

Collocare le parti piu piccole degli alimenti al centro del piatto, gli alimenti piti grandi e spessi sul bordo. Coprire con
una pellicola da microonde e riscaldare alla potenza Medio/Bassa, agitare/spostare a meta riscaldamento.

NOTA: assicurarsi che gli alimenti siano ben riscaldati prima di servire.

Carne affettata

Coprire con una pellicola da microonde e riscaldare alla potenza Medio/bassa. Spostare almeno una volta per
garantire un riscaldamento uniforme.

NOTA: assicurarsi che la carne sia ben riscaldata prima di servire.

Porzioni di pollo

Collocare le parti piu spesse degli alimenti all'esterno del piatto, coprire con una pellicola da microonde e riscaldare
alla potenza media del microonde.

Capovolgere a meta riscaldamento.

NOTA: assicurarsi che il pollo sia ben riscaldato prima di servire.

Pasticci

Coprire con una pellicola per microonde o un coperchio adatto e riscaldare alla potenza media del microonde.

Agitare frequentemente per assicurare un riscaldamento uniforme.

NOTA: assicurarsi che gli alimenti siano ben riscaldati prima di servire.

Per ottenere i migliori risultati durante il riscaldamento, selezionare un livello di potenza del microonde adeguato al

tipo di alimento. Ad es. una ciotola di verdure puo essere riscaldata usando la potenza elevata del microonde, mentre

una lasagna contenente ingredienti che non possono essere mescolati deve essere riscaldata usando la potenza

medio/bassa

NOTE:

«+ Rimuovere gli alimenti dal foglio di alluminio o dai contenitori in metallo prima di riscaldare.

« I tempi per il riscaldamento sono influenzati da forma, profondita, quantita e temperatura degli alimenti insieme a
dimensioni, forma e materiali del contenitore.

AATTENZIONE: non riscaldare mai liquidi in recipienti con collo stretto, perché potrebbe verificarsi una
fuoriuscita del contenuto, con pericolo di bruciature.

« Per evitare surriscaldamento o incendio, prestare molta attenzione alla cottura o al riscaldamento di cibi che
contengono molto zucchero o sostanze grasse, quali ad esempio torte o budini.

+ Non riscaldare olio o grasso per la frittura profonda perché potrebbe causare surriscaldamento e incendio.

+ Le patate in scatola non devono essere riscaldate nel forno a microonde; seguire le istruzioni del produttore sulla
scatola.

AATTENZIONE: prima del consumo si raccomanda di agitare bene il contenuto dei biberon o dei vasetti
di omogeneizzati, nonché di controllarne la temperatura, per evitare scottature.
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Se siritiene che il forno non stia funzionando correttamente, ecco alcune semplici verifiche che é possibile eseguire
autonomamente prima di contattare I'assistenza. Cid consente di evitare interventi non necessari se il guasto e facile

da riparare.
Seguire la seguente procedura:

Collocare mezza tazza d'acqua sul piano rotante e chiudere lo sportello. Impostare il forno per cuocere per 1 minuto
usando la potenza alta del microonde.

1. La spia del forno siillumina durante la cottura?

2. Laventola di raffreddamento funziona? (Controllare collocando la mano sopra le aperture della ventola.)

3. Dopo un minuto viene emesso un segnale acustico?

4. l'acqua nella tazza e calda?

Se la risposta & "NO" a una di queste domande, controllare che il forno sia correttamente collegato e che il fusibile
non sia saltato. Se tutto & in ordine, controllare la tabella seguente.

AATTENZIONE: non adattare, riparare o modificare il forno da soli. Eseguire
& pericoloso per tutti tranne che per gli tecnici addestrati SHARP. Questo é importante
perché potrebbe includere la rimozione dei coperchi che offrono protezione dall'energia
a microonde.

ione o riparazioni

La guarnizione dello sportello arresta la perdita di microonde durante I'uso del forno, ma non forma una chiusura

ermetica. E normale vedere gocce di acqua, luce o aria calda intorno allo sportello del forno. Gli alimenti con elevato
contenuto di umidita rilasciano vapore e generano condensa all'interno dello sportello che potrebbe fuoriuscire dal

forno.

Riparazioni e modifiche: non tentare di usare il forno se non opera normalmente.
Involucro esterno e accesso alla lampadina: non rimuovere l'involucro esterno. Questa operazione & molto

pericolosa a causa dei componenti ad alto voltaggio all'interno che non devono mai essere toccati, in quanto cid

potrebbe risultare fatale.

Il forno non é dotato di un coperchio per I'accesso alla lampadina. Se quest'ultima si guasta, non tentare di
sostituirla da sé, ma chiamare una struttura di assistenza approvata da SHARP.

TABELLA RISOLUZIONE PROBLEMI

DOMANDA

RISPOSTA

Presenza di ipotermia intorno
allo sportello.

Quando il forno & in funzione, |'aria circola nella cavita.
Lo sportello non forma una chiusura ermetica quindi I'aria potrebbe fuoriuscire
dallo sportello.

Nel forno si forma condensa
che potrebbe fuoriuscire dallo
sportello.

La cavita del forno normalmente sara piu fredda degli alimenti cucinati, e quindi il
vapore prodotto durante la cottura si condensa sulla superficie fredda.

La quantita di vapore prodotto dipende dal contenuto d'acqua degli alimenti
cucinati. Alcuni alimenti, come le patate, hanno un elevato contenuto di umidita.
La condensa intrappolata nel vetro dello sportello dovrebbe sparire dopo alcune
ore.

Lampeggiamento o arco
elettrico dall'interno della
cavita durante la cottura.

L'arco elettrico si verifica quando un oggetto metallico entra in contatto ravvicinato
alla cavita del forno durante la cottura. Cio pud irruvidire la superficie della cavita,
ma senza danneggiare il forno.

Archi elettrici con le patate

Assicurarsi che tutti gli "occhi" siano stati rimossi e che le patate siano state forate,
posizionarle direttamente sul piatto rotante o un piatto resistente al calore.

Il forno non funziona quando
il controllo del timer &
spostato dallo 0.

Controllare che lo sportello sia chiuso correttamente.

Il forno cuoce troppo
lentamente.

Assicurarsi di avere selezionato il livello di potenza corretto.

Il forno emette un rumore.

L'energia a microonde pulsa durante la cottura/scongelamento.

Il rivestimento esterno é caldo.

Il rivestimento potrebbe essere caldo al tatto, quindi tenere lontani i bambini.
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Prima di richiedere l'intervento dell'assistenza, controllare ciascuna voce seguente:

- Controllare per assicurarsi che il forno sia collegato correttamente alla presa della corrente. In caso contrario,
rimuovere la spina dalla presa, attendere 10 secondi e reinserirla nuovamente in maniera salda.

- Controllare se & saltato un fusibile o se & scattato il contatore. Se questi sembrano funzionare correttamente, testare
la presa con un altro apparecchio.

« Controllare che la potenza e il timer siano impostati correttamente.

« Controllare che lo sportello sia chiuso correttamente, bloccato dal sistema di blocco di sicurezza. Altrimenti,
I'energia a microonde non scorrera all'interno del forno.

SE NESSUNA DI QUESTE OPERAZIONI RISOLVE IL PROBLEMA, ALLORA CONTATTARE UN TECNICO QUALIFICATO. NON

PROVARE A MODIFICARE O RIPARARE IL FORNO DA SOLI.
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Huomio:

Tuotteesi on
merkitty talla
symbolilla.
Se tarkoittaa,
ettd kdytettyja
sahko- ja elekt-
roniikkalaitteita
ei saa kasitella
talousjatteiden
kanssa. Naille
tuotteille on
erillinen kerdys-
jarjestelma.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A.Tietoja havittamisesta kayttdjille (yksityiset
kotitaloudet)

1. Euroopan unionissa

Huomio: Jos haluat havittaa taman laitteen, ala vie sita tavalliseen
roskasailioon!

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita taytyy kasitelld erikseen niiden
asianmukaista kasittelyd, palautusta ja kierratysta koskevan lainsaadannon
mukaisesti.

EU:n jasenvaltioiden taytantodnpanon jalkeen yksityiset kotitaloudet
jasenvaltioissa voivat palauttaa kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet
madrattyihin kerdyspisteisiin ilmaiseksi*.

Joissakin maissa* paikallinen jalleenmyyja voi myds ottaa takaisin vanhat
laitteesi veloituksetta, jos ostat samanlaisen uuden laitteen.

*) Pyyda lisatietoja paikallisilta viranomaisilta.

Jos kdytetyissa sahko- tai elektroniikkalaitteissa kdytetaan paristoja tai
akkuja, havitd nama tuotteet erikseen etukateen paikallisten saaddosten
mukaisesti. Kun havitat taman tuotteen asianmukaisesti, autat
varmistamaan, ettd jatteet kdyvat lapi tarpeellisen kasittelyn, hyddyntamisen
ja kierratyksen. N&in estat mahdolliset kielteiset vaikutukset ymparistolle
ja ihmisten terveydelle, joita saattaa olla seuraamuksena jatteiden vaarasta
kasittelysta.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella

Jos haluat havittaa tdman tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja
kysy asianmukaista havittamistapaa.

Sveitsi: Kdytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan palauttaa maksutta
jalleenmyyjalle, vaikka et ostaisi uutta tuotetta. Muita kerdyspisteita on
lueteltu verkkosivustoilla www.swico.ch tai www.sens.ch.

B. Lisatietoja havittamisesta yrityskayttdjille

1. Euroopan unionissa

Jos tuote on ollut yrityskaytossa ja haluat havittaa sen:

Ota yhteys SHARP-jdlleenmyyjaan, joka antaa lisdohjeita tai ottaa tuotteen
takaisin. Sinulta saatetaan veloittaa takaisinotosta tai kierratyksesta
aiheutuneet kustannukset. Pienet tuotteet (ja pienet jatemaarat) voidaan
ottaa takaisin paikallisissa kerdyspisteissa.

Espanja: Ota yhteyttd kdytossa olevaan kerdysjarjestelmaan tai paikallisiin
viranomaisiin, ja pyyda ndita ottamaan takaisin kdytetyt laitteet.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella
Jos haluat havittaa taman tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja
tiedustele asianmukaista havittamistapaa.

-

)

Saadaksesi huoltoa koskevaa tietoa mene osoitteeseen www.sharpconsumer.com/contact. Saadaksesi
takuuoikeuksiasi koskevaa tietoa mene osoitteeseen www.sharpconsumer.com/support/ tai ota yhteytta
jalleenmyyjaan, jolta ostit tuotteen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat saatavilla osoitteesta
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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VAROTOIMET MAHDOLLISELLE MIKROAALTOENEGIALTA SUOJAUTUMISELLE

1. Al yrits kdyttad tatd uunia luukku auki, koska se voi johtaa haitalliseen mikroaaltoenergialle altistukseen. On

tarkeda olla poistamatta ja peukaloimatta turvalukituksia.

2. Al4 laita mitd4n uunin etupuolen ja luukun viliin tai anna lian tai pesuainejaamien kertya tiivisteisiin.
3. Ala kdyta uunia, jos se on vahingoittunut. On tirke&, ettd uunin luukku sulkeutuu asianmukaisesti ja ettei
luukussa, saranoissa, salvoissa tai luukun tiivisteissa ja tiivistepinnoissa ole vaurioita.

4. Al3 yrita korjata tai saataa uunia.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA 3
ASENNUS 10
TEKNISET TIEDOT 1
UUNI JA LISAVARUSTEET. 12
SAATOPANEELI 13
MIKRON TEHOASETUKSET. 14
MIKROAALTOKYPSENNYS 14
SULATUSOPAS 15
GRILLITOIMINTO/YHDISTELMATOIMINTO 15
SOVELTUVAT KEITTOASTIAT 16
HOITO JA PUHDISTUS 17
MIKROSSA KYPSENTAMISEN VINKIT. 18
SULATUSOHJEITA 20
RUUANLAMMITYSOHJEITA 21
VIANMAARITYS 22
ENNEN KUIN PYYDAT APUA 23
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TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN

Tulipalon vaaran valttaminen. Mikroaaltouunia ei saa
jattaa paalle ilman valvontaa. Liian korkea teho, tai liian
pitka kypsennysaika saattaa aiheuttaa ruoan ylikuumene-
misen, joka johtaa tulen syttymisen.

Tama uuni on rakennettu kaytettavaksi vain poydan paalla. Se
ei sovellu integroitavaksi keittidlaitteeksi. Uunia ei saa laittaa
kaappiin. Virtalahteen on oltava katevasti ulottuvilla, jotta virta-
johto on helppo irrottaa vaaratilanteessa.

AC-kayttojannitteen on oltava 230-240V, 50 Hz, lisaksi vahin-
taan 10 A jakelujohtosulake, tai vahintaan 10 A virrankatkaisin.
Kdytettdvissa on oltava ainoastaan tata laitetta varten tarkoitet-
tu erillinen virtapiiri.

Al3 sijoita uunia lammonlahteiden laheisyyteen, esim. tavalli-
sen uunin ldhelle. Ala mydskaan asenna uunia alueelle, jossa on
korkea kosteuspitoisuus tai johon kosteutta saattaa keraantya.
Ala sailyta alaka kayta uunia ulkotiloissa.

Jos havaitset savua, kytke uuni pois paalta tai irrota virta-
johto pistorasiasta ja pida uunin luukku kiinni, jotta saat
sammutettua liekit.

Kadyta vain mikron kestdvia astioita. Astiat pitaisi tarkas-
taa ja varmistaa, etta ne sopivat kaytettaviksi mikroaalto-
uuneissa.

Kun lammitat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, valvo
uunia mahdollisen syttymisen varalta.

Puhdista aaltoputken suoja ja uunin sisdosa. Ne on pidet-
tava kuivina ja rasvattomina. Kerdadntynyt rasva saattaa
ylikuumeta ja savuta tai syttya tuleen.

Al3 sijoita syttyvid materiaaleja ldhelle uunia tai tuuletusaukko-
ja. Ala tuki tuuletusaukkoja.
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Poista ruoasta ja pakkauksista kaikki metalliset tiivisteet, me-
talliset sulkimet tms., metallipintojen kipinodinti voi aiheuttaa
tulipalon.

Al kayta mikroaaltouunia uppopaistodljyn kuumentamiseen.
Lampdtilaa ei voi saataa ja oljy saattaa syttya tuleen.

Kdyta popcornin valmistamiseen vain erityisia mikropopcorn-
pakkauksia.

Al3 sailytd uunissa ruokaa tai muita tavaroita.

Tarkista saadot uunin kaynnistamisen jalkeen varmistaaksesi,
ettd uuni toimii halutulla tavalla.

Al3 jata uunia vahtimatta, kun se on toiminnassa.

Al3 jata uunia vahtimatta, kun se on toiminnassa. Ole erityisen
varovainen valmistaessasi tai lammittaessasi ruokia, joissa on
paljon rasvaa tai sokeria (esim. makkarat, piirakat, jouluvanu-
kas, jne.). Katso vastaavat vihjeet kayttooppaasta.

Tapaturmariskin valttaminen. VAROITUS:

Ala kayta vahingoittunutta tai viallisesti toimivaa uunia. Tarkis-
ta seuraavat seikat ennen kayttoa:
a) Varmista, etta luukku sulkeutuu kunnolla ja etta se on ehja
ja suorassa.
b) Varmista, etteivat saranat ja turvasalvat ole rikki tai irti.
C) Varmista, etteivat luukun tiivisteet ja tiivistepinnat ole
vaurioituneita.
d) Varmista, ettei uunin sisatilassa ja luukussa ole lovia tai
kuhmuija.
e) Varmista, etta virtajohto ja pistotulppa ovat ehjia.
Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat viallisia, laitetta ei saa kayt-
taa, ennen kuin pateva korjaaja on korjannut sen.

Ala koskaan saidi, korjaa tai muokkaa uunia itse. Muiden
kuin ammattilaisten on vaarallista suorittaa sellaisia huol-
to- tai korjaustoimenpiteita, joiden yhteydessa mikroaal-
toenergialta suojaava suojus irrotetaan.

Al kayta uunia luukku auki tai muuta luukun turvasalpoja
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millaan tavalla. Ala kayta uunia, jos luukun tiivisteiden ja tiivis-
tyspintojen valilla on esine.

Al3 anna rasvan tai lian keraéntyi luukun tiivisteisiin ja l1a-
heisiin osiin. Puhdista uuni sé@annollisin valiajoin ja poista
kaikki ruuantahteet.

Noudata ohjeita "Hoito ja puhdistus”. Pida uuni puhtaana,
silla muuten uuni saattaa aiheuttaa pintojen vioittumisen.
Tama saattaa lyhentaa laitteen kayttoikaa ja saada mah-
dollisesti aikaan vaarallisia tilanteita.

Henkildiden joilla on TAHDISTIN pitaisi keskustella ladkarin tai
tahdistimen valmistajan kanssa mikroaaltouuneja koskevista
varotoimenpiteista.

Sahkoiskun vaaran valttaminen.

« Ulkovaippaa ei saa missaan olosuhteissa irrottaa.

- Al4 koskaan roiskuta mitaan tai aseta esteita luukun luk-
koaukon tai tuuletusaukkojen paalle. Mikali niiden paalle
kuitenkin roiskuu jotakin, kytke uuni pois paalta ja irrota
pistotulppa valittdmasti, ja soita valtuutetulle SHARP-huol-
tajalle.

. Al3 upota virtajohtoa tai pistotulppaa veteen tai muuhun
nesteeseen.

. Al3 anna virtajohdon roikkua pdydan tai tydtason reunan yli.

- Pida virtajohto poissa kuumenevilta pinnoilta, myds uunin
takaosasta.

- Pida laite ja sen johto pois alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvil-
ta.

- Al yrita vaihtaa uunin lamppua itse. Ainoastaan SHARP: in
valtuuttama sahkdasentaja saa vaihtaa lampun. Mikali uunin
lamppu ei toimi, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valtuutet-
tuun SHARP-huoltoon.

« Mikali virtajohto vioittuu, se on vaihdettava. Vaihdon voi
suorittaa ainoastaan valtuutettu SHARP-huoltaja.

VAROITUS: Nesteita ja muita ruokia ei saa kuumentaa
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suljetuissa pakkauksissa, koska ne saattavat rajahtaa. Mi-
kroaaltouunissa kuumennettavat juomat saattavat kiehua
yli lammityksen paatyttya, joten ole erityisen varovainen
juoma-astiaa kasitellessasi. Rdjahdyksen tai dkillisen kie-
humisen valttaminen:

Al koskaan kiyta suljettuja pakkauksia tai rasioita. Avaa pak-
kaukset ja poista kannet ennen kayttoa. Suljetut pakkaukset
saattavat rajahtaa kohonneen paineen takia viela senkin jal-
keen kun uuni on kytketty pois paalta. Kasittele kuumennetta-
via nesteita varoen. Kayta leveasuisia astioita, jotta ilmakuplat
paasevat poistumaan.

Ald koskaan kuumenna nesteiti kapeasuisissa astioissa
kuten tuttipulloissa, silla tama saattaa aiheuttaa kuumen-
netun sisdllon akillisen purkautumisen ja palovammojen
vaaran.

Nain valtat kiehuvan nesteen akillisen purkautumisen ja palo-

vammavaaran:

1. Alé sadada liian pitkda kuumennusaikaa.

2. Sekoita nestetta ennen kuumennusta/uudelleenlammitysta.

3. Nesteeseen kannattaa laittaa lasipuikko tai jokin vastaava (ei
metallinen) uudelleenlammityksen ajaksi.

4. Anna nesteen tasaantua noin 20 sekuntia uunissa kuumen-
nuksen loputtua dkillisen kiehahtamisen valttamiseksi.

Ala kypsenni kuorellisia kananmunia. Myoskaén koko-
naisia kovaksikeitettyja kananmunia ei pitaisi kuumen-
taa mikroaaltouunissa, koska ne saattavat rajahtaa viela
kypsennysajan paatyttyakin. Mikali haluat kypsentaa tai
kuumentaa kananmunia, joita ei ole sekoitettu, pistele
keltuaisia ja valkuaisia. Kuori ja viipaloi kovaksikeitetyt
kananmunat ennen mikroaaltouunissa kuumentamista.

Pistele reikia kuorellisiin ruokiin kuten perunoihin, makkaroihin
ja hedelmiin, jotta ne eivat rajahtaisi kypsentamisen aikana.

VAROITUS: Tuttipulloja ja vauvanruokapurkkeja on ra-
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vistettava tai sekoitettava ja niissa olevan juoman/ruoan
lampotila on tarkistettava, ennen kuin ne annetaan vau-
valle, jotta estettaisiin palovammat. Kayta palovammojen
valttamiseksi patalappuja tai -kintaita kun otat ruoan
uunista. Palovammariskin valttaminen:

« Avaa aina rasiat, popcornpussit, paistopussit tms., niin etta
kuuma hoyry ja dkillinen kiehahtaminen ei paase poltta-
maan kasiasi tai kasvojasi. Valttaaksesi palovammoja tarkis-
ta aina ruoan lampdtila ja sekoita ennen tarjoilua. Kiinnita
lisaksi erityista huomiota pikkuvauvoille, lapsille tai vanhuk-
sille tarjottavan ruoan ja juoman lampdétilaan. Kaytettavat
osat saattavat kuumua kaytossa. Pida pienet lapset etaalla
uunista.

« Astian lampdtila ei kerro ruoan tai juoman todellista lampo-
tilaa; tarkista aina ruoan lampdétila

« Pysyttele aina loitommalla uunin luukkua avatessasi valt-
tyaksesi ulospurkautuvan hoyryn ja kuumuuden aiheutta-
milta palovammoilta.

- Viipaloi aina taytetyt ja paistetut ruoat kuumennuksen
jalkeen hoyryn vapauttamiseksi ja palovammojen valttami-
seksi.

- Pida lapset etaalla luukusta, jotteivat he polta itseansa.

VAROITUS: Anna 8-vuotiaiden ja tiata vanhempien lasten
kdyttaa uunia ilman valvontaa vain, mikali riittdvat ohjeet
on annettu ja he osaavat kdyttaa uunia turvallisesti ja ym-
martavat varomattoman kayton vaarat.

Kun uunia kiytetdan GRILLI-, YHDISTELMAGRILLI-, KIER-
TOILMA- ja YHDISTELMAKIERTOILMA-tiloissa (tila mallin
mukaan), lapset saavat kayttaa uunia vain aikuisten val-
vonnassa syntyvan lammon vuoksi.

Laitetta eivat saa kayttaa sellaiset henkilot, (mukaan lu-
kien lapset), joilla on fyysisid, sensorisia tai henkisia ra-
joituksia tai joilla on puutteellisesti kokemusta tai tietoa,
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ellei heita valvota tai heille ole annettu ohjeita laitteen
kdytosta sellaisen henkilon toimesta, joka on vastuussa
heidédn turvallisuudestaan.

Lapsia pitdisi valvoa, jotta he eivit leiki laitteella. Lapsia
pitdisi valvoa, jos he puhdistavat laitetta.

Malleissa, joissa on elektroninen kosketuspaneeli, on
myos lapsilukkotila.

Al3 nojaa uunin luukkuun &laka heiluta sita. Al3 leiki uunin
kanssa, alaka heiluta sita.

Lapsille on opetettava kaikki tarkeat turvallisuusohjeet: pa-
talappujen kaytto, ruoan suojusten varovainen poistaminen.
Erityista huolta on kiinnitettava pakkauksiin (esim. itsekuumen-
tuvat materiaalit), joiden on tarkoitus tehda ruoka rapeaksi,
koska ne saattavat olla erityisen kuumia.

Muita varoituksia

Al koskaan korjaa tai muuta uunia millaan tavalla.

Al3 siirrd uunia sen ollessa paalla.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitaloudessa. Tama
uuni on tarkoitettu kotitalouden ruoanvalmistukseen ja sita saa
kayttaa vain ruokien ja juomien valmistukseen. Ruoan ja vaat-
teiden kuivaaminen ja [ampotyynyjen, tossujen, pesusienten,
kosteiden liinojen ja vastaavien lammittaminen on kiellettya,
ja se voi johtaa vammautumiseen tai tulipaloon, Uuni ei sovi
kaupalliseen tai laboratoriokayttoon.

Uunin ongelmattoman kdyton ja vahinkojen valttamisen

varmistaminen.

Al koskaan kdynnista tyhjaa uunia. Kun kaytét ruskistavaa

astiaa tai itselammittavaa materiaalia, pane lampda kestava

eristin, kuten posliinilautanen sen alle, jotta estat lampdrasitus-

ta vaurioittamasta uunin pohjaa. Astioiden ohjeissa mainittuja

esilammitysaikoja ei saa ylittaa.

Al3 kayta metallisia astioita, jotka heijastavat mikroaaltoja ja

saattavat aiheuttaa sahkoista kipinéintia. Al3 laita séilykepurk-
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keja uuniin.

Pyorivan kuumennusalustan tai uunin pohjan rikkoutumisen

estamiseksi:

a) Anna jaahtya, ennen kuin puhdistat vedella.

b) Ali aseta kuumia tai kylmia ruokia tai astioita kylmalle
pyorivalle alustalle/uunin pohjalle.

€) Uunin paalle ei kdyton aikana saa laittaa minkaanlaisia es-
ineita.

HUOMAUTUS:

Al3 kdyta muoviastioita mikroaaltouunissa, jos uuni on yha kuu-

ma yhdistelmatoiminnon kayttamisesta (uunimallista riippuvai-

nen), koska ne saattavat sulaa.

Muoviastioita ei saa kayttaa ylla olevissa tiloissa, ellei astioiden

valmistaja ilmoita, etta ne ovat soveltuvia kyseiseen kayttoon.

Jos et ole varma kuinka uuni liitetaan sahkdverkkoon, ota yh-

teytta valtuutettuun sahkoteknikkoon.

Valmistaja ja jalleenmyyja eivat ole vastuussa uunille koituvis-

ta vahingoista tai henkilovahingoista, jotka aiheutuvat uunin

huolimattomasta sahkoliitannasta.

Vesihoyrya tai -pisaroita saattaa muodostua satunnaisesti

uunin seiniin, luukun tiivisteisiin ja tiivistepintoihin. Tama on

normaalia eika ole osoitus mikroaaltojen vuodosta eika toimin-

tahairiosta.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vas-

taavissa kayttokohteissa, kuten; myymaloiden, toimistojen ja

muiden ammatillisten ymparistojen henkilokunnalle varatuis-

sa keittiotiloissa / maatiloilla / hotellien, motellien ja muiden

asuintyyppisten ymparistojen asiakkaiden kaytdssa / aamiais-

majoituspaikkatyyppisissa ymparistoissa.

Tama symboli tarkoittaa, etta pinnat kuumentuvat
kaytossa.




Poista kaikki pakkausmateriaali uunin sisdosasta. Jos uunin pinnassa on suojakalvoa, poista ne.

Tarkista uuni huolellisesti vaurioiden varalta.

3. Aseta uuni tasaiselle pinnalle, joka on tarpeeksi vahva kantamaan uunin painon ja silld kypsennettavén raskaim-
man ruuan painon. Al4 koskaan pane uunia kaappiin.

4. Valitse tasainen pinta, jossa on tarpeeksi avointa tilaa sisa- ja ulkotuuletusaukkoja varten. Katso kuva ensimmaisel-
1a sivulla. Uunin takaseina taytyy asettaa seinda vasten.

+ Minimiasennuskorkeus on 85 cm.

+ Uunin ja ympéroivien sivujen, seinien ja esineiden véliin on jaatava vahintaan 20 cm:n tila.

+ Varmista, ettd uunin ylapuolelle jaa vahintaan 30 cm tilaa.

- Al3 irrota jalustaa uunin alaosasta.

« Tulo- tai lahtéaukkojen tukkiminen voi aiheuttaa uunin vaurioitumisen.

+ Aseta uuni mahdollisimman kauaksi radioista ja televisiosta. Mikroaaltouunin kaytto voi aiheuttaa héiriéita radion

tai television vastaanottoon.

N =

5. Kiinnitd uunin pistotulppa tavalliseen maadoitettuun kotitalouskayttéon tarkoitettuun pistorasiaan.
VAROITUS:

Al4 aseta uunia paikkaan, jossa syntyy ldmpé4 tai kosteutta (esimerkiksi tavallisen uunin I3helle tai yldpuolelle) tai
tulenarkojen materiaalien Idhelle (esim. verhot).

Al tuki tai hairitse tuuletusaukkoja.

Al3 aseta uunin péalle esineita.

Al3 koske mikroaaltouunin ulkopuolta kdytén aikana tai heti sen jalkeen, koska se on kuuma.
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Mallinimi: YC-MSO1 YC-MGO1
Verkkojannite 230 V/50 Hz, yksivaiheinen
Jakelujohtosulake/virrankatkaisija: 10A 10A
Tarvittava AC-teho: 1270 W 1270 W
Lahtoteho: Mikroaaltouuni 800W 800W
Grilli 1000 W
Valmiustila <1,0W <1,0W
Energiansaastotila <0,5W <05W
Mikroaaltotaajuus 2450 MHz* 2450 MHz*
Ulkomitat (L) x (K) x (S) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Ulkomitat (L) x (K) x (S)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Uunin tilavuus 20 litraa** 20 litraa**
Grilliritilan koko (halkaisija x H mm:na) 315x 308
Pyorivd kuumennusalusta (halkaisija mm:na) 255 255
Paino (kg) n. 11,0 kg n. 11,6 kg
Uunin lamppu (LED-tyyppi) 1,5W 1,5W
*- Tdmd tuote tdyttdd eurooppalai: dardin EN55011 imuk Tamdn dardin kai: i tdmd tuote on
luokiteltu ryhmdn 2 luokan B laitteeksi. Ryhmad 2 tarkoi ettd laite tarkoituksellisesti suurtaaj giaa sdhkoi
sdteilyn d Luokka B tarkoii ettd laite Ituu kéytettdviiksi kotitalouksi:
*%. Sisd on maksimileveyden, syvyyden ja korkeud

OSANA JATKUVAN KEHITTAMISEN PERIAATETTAMME PIDATAMME OIKEUDEN MUUTTAA LAITTEEN MUOTOILUA ILMAN
ERILLISTA ILMOITUSTA.
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1. Luukun turvalukkojarjestelma

2. Uunin ikkuna

3. Llasialusta

4. Valintakiekko

5. Pyorivan kuumennusalustan liitin
6. Aaltoputken suojakansi (Ald poista)
7. SAATOPANEELI

8. Luukun avauspainike

9. lImastointiaukot

10. Uunin ulkovaippa

11. Virtajohto

12. Grilliritild (vain YC-MGO1)

Varmista, etta seuraavat lisavarusteet on

toimitettu uunin mukana: valintakiekko,

pyorivan kuumennusalustan liitin ja lasialusta

Vain grilliuunit:

« Grilliritild - kdytetaan kypsennettdessa vain
grillitoiminnolla.
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vain grilliuunien kanssa. ALA kayta ritilaa
kayttdessasi mikroaaltotoimintoa.

Katso ritilan kdyttdohjeet tamédn kdyttdoppaan
GRILLI-osiosta.

Ali koskaan kosketa grillia, kun se on kuuma.

HUOMAUTUS: Kun tilaat lisétarvikkeita,
mainitse kaksi asiaa: osan nimi ja mallin nimi.

HUOMAUTUKSET:

Aaltoputken suojakansi on helposti sarkyva.
Uunin sisdpuolta puhdistettaessa on
noudatettava varovaisuutta sen rikkoutumisen valttamiseksi.

Kun olet valmistanut rasvaisia ruokia ilman kantta, puhdista uunin sisdpuoli ja grillin
lammityselementti perusteellisesti. Niiden taytyy olla kuivia ja puhtaita rasvasta.
Rasvakerdytymat saattavat ylikuumentua ja alkaa savuta ja syttya tuleen.

Kaytd uunia aina niin, ettd pyoriva kuumennusalusta ja kuumennusalustan teline on asennettu
kunnolla. Tdma edistaa perusteellista ja tasaista kypsymistd. Huonosti paikoillaan oleva
kuumennusalusta voi kolista, se ei ehka py6ri kunnolla ja voi aiheuttaa vaurioita uunille.
Ruoka ja ruoka-astiat asetetaan aina pydrivalle kuumennusalustalle kypsennysta varten.
Pyoriva alusta pyorii myotapaivaan tai vastapaivaan. Pydrimissuunta voi vaihtua joka kerta, kun kdynnistat uunin.
Tama ei vaikuta uunin tehoon.

AVAROITUS: Tama merkki tarkoittaa, ettéd pinnat kuumentuvat kéytossa. Ovi, ulkovaippa, uunin
sisdpuoli, lisdvarusteet ja astiat tulevat erittdin kuumiksi kdytossa. Kdyta aina paksuja uunikintaita
palovammojen ehkaisemiseksi.
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1. MIKROAALTOUUNIN TEHONSAAT(")nuppi
Teho

800 WATTIA = KORKEA

620 WATTIA = KESKIKORKEA

440 WATTIA = KESKITEHO

@ SULATUS
297 WATTIA = KESKITEHO

130 W = MATALA

100 % grilli = Grilli

60 % grilli 40 % mikro = Combi.3

70 % grilli 30 % mikro = Combi.2

80 % grilli 20 % mikro = Combi.1

2. AJASTIN-/SULATUSOPASpainike (0-35 min./0,2 - 1,0 kg)

AJASTIN/SULATUS-KIEKOSSA on kaksi asteikkoa. Ulompi asteikko on tarkoitettu sulatukselle painon mukaan
kilogrammoissa. Sisempi asteikko maarittaa ajan.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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Mikroaaltouunissa on 5 eri tehoa seuraavasti.

Mikroaaltouunin teho vaihtelee mikroaaltoenergian kdynnistyessa ja sammuessa. Kdytettdessa muuta tehoasetusta
kuin KORKEA (100 %) voi kuulla mikroaaltoenergian kdynnistyvan ja sammuvan ruoan kypsentyessa tai sulaessa.
Seuraavat yleiset suositukset ovat voimassa:

800 WATTIA - KORKEA kaytetaan pikakypsennykseen tai laatikkoruokien, kuumien juomien, vihannesten tms.
kuumentamiseen.

620 WATTIA - KESKIKORKEA kaytetaan pidemman kypsennysajan vaativien ruokien kuten paistien, lihamurekkeiden
tai valmiiden ruoka-annosten valmistamiseen, myds herkempiin ruokiin kuten sokerikakku. Talld alemmalla teholla
kastike ei kiehu yli ja ruoka kypsyy tasaisesti eikd valu kypsennysastian reunojen yli.

440 WATTIA - KESKITEHO kaytetddn pitkan kypsennysajan vaativiin ruokiin esim. perinteisia liharuokia
valmistettaessa. Taman matalamman tehon kdyttaminen takaa kypsennettavan lihan mureuden.

260 WATTI = KOHTALAISEN MATALA kéytetaan sulattamiseen, valitse tdma teho varmistaaksesi, ettd ruoka sulaa
tasaisesti. Tama asetus sopii ihanteellisesti my®6s riisin, pastan, mykyjen ja munakastikkeen hiljaiseen kiehuttamiseen.
130 WATTIA =MATALA kéytetaan hitaaseen sulattamiseen, esim. juustokakut tai voitaikina.

1. Valmistele ja aseta ruoka sopivaan astiaan (katso "SOVELTUVAT UUNIASTIAT”), laita ruoka/astia kypsennysalustan
keskelle. Sulje luukku.

2. Kdanna MIKRON TEHOASETUKSET-valintakiekosta haluamaasi tehoasetus; miké tahansa kuudesta mikron
tehoista.

3. K&anna AJASTIN/SULATUSOPAS-valintakiekosta haluamasi kypsennys-/sulatusaika, ja uuni kdynnistyy
automaattisesti.

4. Kun kypsennys/sulatus on valmis, AJASTIN/SULATUSOPAS palaa asentoon “ 0 ”ja kuulet merkkidganen. Uunin
lamppu sammuu automaattisesti ja kypsennysalustan pyériminen loppuu. Avaa uunin luukku ja poista ruoka/astia
varovasti. Jata ruoka tasoittumaan tarpeen mukaan.

KYPSENNYSVINKKEJA:

Kun uuni kdynnistyy, lamppu syttyy ja kuumennusalusta pyorii joko myo6tapaivaan tai vastapaivaan.

Jos haluat lopettaa kypsentamisen ennen kuin kypsennysaika on paattynyt, kddnna AJASTIN/SULATUSOPAS -nuppi

takaisin "0” (off) -asentoon, tai avaa uunin luukku. Jos haluat vaihtaa kypsennysaikaa kypsennyksen aikana, kdénna

AJASTIN/SULATUSOPAS-nuppi haluamaasi asentoon.

Jos kypsennat/sulatat vahemman kuin 3 minuuttia, kddnna AJASTIN/SULATUSOPAS-nuppi 10 minuutin merkin ohi

ja sitten takaisin haluttuun asentoon. Ajastin toimii silloin tarkemmin.

Jos haluat vaihtaa tehoasetusta kypsennyksen aikana, kdanna MIKROUUNIN TEHO-nuppi haluamaasi asetukseen.

VAROITUS:

Varmista, ettd AJASTIN/SULATUSOPAS on palautunut "0"-asentoon kypsennyksen paatyttyd. Muutoin uuni

kaynnistyy automaattisesti, kun uunin luukku suljetaan.
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Tama opas on tarkoitettu helpottamaan ruokien sulatusta.

Sitd voidaan kéyttaa sulattaessa: kana-annoksia, kyljyksid, kalaa (kokonaisia tai fileita) jauhelihaa ja makkaroita.

Esimerkki: 0,4 kg kana-annosten sulattaminen:

1. Laita kana-annokset laakeaan astiaan, ja laita astia uuniin kypsennysalustan paalle.

2. K&anna MIKROAALTOUUNIN TEHO -nuppi SULATUSasentoon (KOHTALAISEN MATALA).

3. K&anna AJASTIN/SULATUSOPAS 0,4-asetukseen. Uuni kdynnistyy valittomasti. Kidnna kana-annoksia ympari 1-2
kertaa sulatuksen aikana.

4. Peitd ruoka foliolla sulatuksen jélkeen ja anna seisoa, kunnes se on sulanut kunnolla.

Huomautus: Sulatusaika perustuu vakio-olosuhteisiin. Tarkista sulatuksen tulos ja saada tarvittaessa sulatusaikaa.

MINTO

1. KYPSENNYS VAIN GRILLILLA

Grillilld uunin sisdosan yldosassa on vain yksi asetus. Grillin toimintaa auttaa pyoriva alusta, joka pyorii ja varmistaa
tasaisen ruskettumisen kinkkuun ja teeleipiin telinetta ja kddnna se puolessa vilissa grillausta. Kayta pieniin
grillattaviin ruokiin, kuten pekoniin, savustettuun. Ruoka voidaan asettaa suoraan telineeseen tai telineeseen
kuumuutta kestavassa vuoassa.

2. MIKRO-/GRILLIYHDISTELMA

YHDISTELMATOIMINTO yhdisté4 mikroaaltojen tehon grilliin, jolloin mikroaallon ja grillin tehoa kéytetéan
vuorotellen.

Mikroaallon ja grillin tehon yhdistelmé lyhentda kypsennysaikaa ja tarjoaa rapean, ruskean lopputuloksen.
Toiminnossa on kolme vaihtoehtoa:

Toiminto/teho Tulos Kaytto
Combi.1 80 % grilli 20 % mikro. Makkara, lammas, kebab, mereneldvat, pihvi
Combi.2 70 % grilli 30 % mikro. Broilerin palat, broilerin rintapalat, porsaankyljykset
Combi.3 60 % grilli 40 % mikro. Kokonainen broileri
Grilli 100 % grilli Paistettu leipa, siivutettu ruoka

GRILLIA ja MIKRO-/GRILLIYHDISTELMAA KOSKEVAT HUOMAUTUKSET:

« Grillid ei tarvitse esilammittaa.

» Kun ruskistat ruokia syvdssa astiassa, pane ne pyorivalle alustalle.

« Saatat havaita savua tai palaneen hajua, kun kaytét grillia ensimmadista kertaa. Tama on normaalia eikd tdma tarkoita,
ettd uuni olisi rikki. Voit valttad tdman ongelman lammittamalla uunia ilman ruokaa 20 minuutin ajan grillissa.

TARKEAA: Anna tdmin toiminnon aikana savun tai hajujen hilventya avaamalla luukkua tai kytkemalla keittion

tuuletus paalle.

HUOMAUTUS: Grillitoimintoa kdytettdessa grilli kytkeytyy paalle ja pois sadanndllisin véliajoin ylikuumenemisen

estamiseksi.

AVAROITUS: Luukku, ulkokuori, sisdosa, astiat ja vdlineet kuumenevat erittdin kuumiksi kiayton aikana.
Kéytad aina paksuja uunikintaita palovammojen valttamiseksi.
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Jotta ruoka kypsyy/sulaa mikroaaltouunissa, mikroaaltoenergian taytyy kulkea tasaisesti astian lapi ruuan lapi. Siksi on
tarkeda valita soveltuvat astiat.
Ruoka kypsyy tasaisemmin pyoreissa tai soikeissa kuin suorakulmaisissa astioissa, silla nurkissa ruoka saattaa kypsya
liikaa. Erilaisia valmistusastioita voidaan kayttad, kuten alla on lueteltu.

sanomalehti

Mikroaalto-
Ruoanlaittovélineet uuni Grilli Huomautus
kestava
Ruokaa voidaan suojata ylikuumenemiselta pienilla
Lo alumiinifolion paloilla. Pida folio véhintddn 2 cm:n paassa
Alumiinifolio S
) ) v/X 4 uunin seinistd, koska se saattaa kaareutua.

Folioastiat ) o . . P .
Folioastioita ei suositella, ellei valmistaja toisin suosittele,
esim. Microfoil®. Noudata ohjeita huolellisesti.

Noudata valmistajan ohjeita.

Ruskistusastia v/X X Al3 ylita annettuja lammitysaikoja. Noudata varovaisuutta,
koska ndma astiat kuumentuvat erittdin kuumiksi.

- . Posliini, keramiikka, lasitettu ja luuposliini ovat yleensa

Posliini ja keramiikka L o . PR MR

. v/x X sopivia. Ne eivat kuitenkaan saa siséltad metallikoristeita.
Hauraita lasiastioita kdytettdessd on noudatettava

Lasiastiat esim. Pyrex® 4 4 varovaisuutta, koska ne voivat rikkoutua tai murtua, jos
niitd kuumennetaan &killisesti.

Mikroaaltouunissa ei suositella kdytettavaksi metallisia

Metalli X 4 astioita, koska se saattaa aiheuttaa valokaaren, joka johtaa
tulipaloon.

Muovi/polystyreeni, esim. v X Noudata varovaisuutta, koska jotkut astiat voivat vadntya,

pikaruokapakkaukset sulaa tai paastaa varia korkeissa lampoétiloissa.
Se ei saisi osua ruokaan ja hdyryn pitdisi padstaa

Tuorekelmu 4 X . . J 4 y“ p - P
poistumaan puhkaisemalla pussiin reika.

Pakastus- tai v X Taytyy puhkaista, jotta hdyry padsee pois. Varmista, etta

paahtopussit pussit soveltuvat kaytettdvaksi mikroaaltouunissa.

Paperilautaset tai -kupit v X Al3 kdytd muovi- tai metallisulkijoita, koska ne saattavat

ja talouspaperi sulaa tai syttyd palamaan metallin kaareutumisen vuoksi.
Kaytd vain lammitykseen tai kosteuden imeyttamiseen.

Olki- ja puuastiat 4 X Noudata varovaisuutta, koska ylikuumennus voi aiheuttaa
tulipalon.

Mikroaaltouunia ei saa jattaa paalle ilman valvontaa, kun
: . kaytat nditd materiaaleja, koska ylikuumeneminen voi
Uusiopaperi ja X .
4 b4 aiheuttaa tulipalon.

Saattaa sisaltdd metallinpaloja, jotka aiheuttavat
kipindintia ja saattavat aiheuttaa tulipalon.

varalta.

AVAROITUS: Kun Idmmitét ruokaa muovi- tai paperiastioissa, valvo uunia

hdollisen sytty

HUOMAUTUS:AI3 jata uunia valvomatta sen ollessa kdytdssa.

FI-16




HUOMAUTUS: ALA KAYTA KAUPALLISIA
UUNINPUHDISTUSAINEITA, HOYRYPUHDISTIMIA,
HANKAAVIA AINEITA, KARKEITA PUHDISTUSAINEITA,
MITAAN NATRIUMHYDROKSIDIA SISALTAVAA TAI
HANKAUSTYYNYJA MIHINKAAN MIKROAALTOUUNIN
OSIIN.

Varmista ennen puhdistusta, etta mikroaaltouunin
sisus, luukku ja kaikki tarvikkeet ovat taysin
jadhtyneet. PUHDISTA UUNI SAANNOLLISESTI JA
POISTA SINNE JAANEET RUOANTAHTEET - Pida

uuni puhtaana, tai muuten sen pinnat saatavat
vaurioitua. Tama saattaa lyhentaa laitteen
kayttoikaa ja aiheuttaa vaaratilanteita.
HUOMAUTUS: Kypsennyksen aikana uunin

sisdosaan, sisdosan etupuolelle ja luukkuun voi kertya
kondenssivettd. Kondenssiveden méaara riippuu

uunin pintojen lampatilasta ja valmistettavan ruoan
kosteuspitoisuudesta. Varmista, etta lopetettuasi
ruoanvalmistuksen pyyhit néille pinnoille kertyneen
kosteuden pois pehmeilld, kosteutta imevadlla liinalla.
Uunin ulkopuoli

Pyyhi uunin ulkopuoli miedolla pesuaineella, kuten
astianpesuaineella. Varmista, ettd pyyhit pesuaineen
pois ja kuivaat pinnan kostealla, pehmealla liinalla.
Saatopaneeli

Poista saatopaneelin aktivointi avaamalla luukku ennen
puhdistusta. Noudata varovaisuutta. Pyyhi veteen
kostutetulla kankaalla, kunnes saatopaneeli on puhdas.
Valt3 liiallista veden kayttda. Al kdytd minkaanlaista
kemiallista tai hankaavaa puhdistusainetta.

Valti liiallisen veden kayttda. Ala kayta kemiallisia tai
hankaavia puhdistusaineita.

Uunin sisdpuoli

1. Puhdista kaikki ruoantahteet tai roiskeet pehmeill,
kostealla kankaalla tai sienelld jokaisen kayton jélkeen,
kun uuni on vield [ammin.

Kayta itsepaisimmille tahroille saippuaa ja pyyhi useita
kertoja kostealla kankaalla, kunnes kaikki ruuantéhteet
on poistettu. Ald irrota aaltoputken suojaa.

2. Varmista, ettd saippualiuosta tai vetta ei padse seinien
pieniin ilmanpoistoaukkoihin, koska tama saattaa
vioittaa uunia.

3. Al kéyta sumutetyyppisia puhdistusaineita uunin
sisdosaan.

4. Lammitd uunia saannollisesti grillin avulla tai
kuumenna uunia ilman ruokaa 20 minuuttia. Ruuan
jaannokset ja roiskeinen rasva voivat aiheuttaa savua ja
pahaa hajua.

Pidd aaltoputken suojakansi aina puhtaana.

Se on herkasti rikkoutuvaa materiaalia ja se on
puhdistettava varovaisuutta noudattaen (noudata
edelld annettuja puhdistusohjeita).

HUOMAA: Liiallinen liottaminen voi aiheuttaa
aaltoputken suojakannen rikkoutumisen.

Aaltoputken suojakansi on kulutusosa, ja ilman
saannollista puhdistusta se taytyy vaihtaa.
Lisdvarusteet

Lisdvarusteet, kuten kuumennusalusta,
kuumennusalustan tuki ja teline voidaan pesta miedolla
saippuavedelld. Ne voidaan pestd astianpesukoneessa.
Luukku

Puhdista kaikki likakertymat saannéllisesti

luukun molemmilta puolilta, luukun tiivisteista ja
tiivistepinnoilta pehmeélld, kostutetulla liinalla.
HUOMAA: Al kéyta héyrypuhdistinta.

Puhdistusvihje - Uunisi helpc ksi puhdistamiseksi

Aseta kulhoon puolikas sitruunaa, lisda 3 dl vetta ja kuumenna 100 %:lla 10-12 minuuttia.

Pyyhi uuni pehmeillg, kuivalla kankaalla.

FI-17




VINKIT

Mikroaallot kypsentavat perinteista kypsennysta nopeammin. Tamén vuoksi on tarkeda noudattaa tiettyja tekniikoita
hyvien tulosten varmistamiseksi. Monet tekniikoista ovat samanlaisia kuin perinteisessa kypsennyksessa kaytettavat.

AVAROITUS: Nesteitd ja muita ruokia ei saa kuumentaa suljetuissa tai kannellisissa pakkauksissa, koska
ne saattavat rdjahtaa. Suljetut pakkaukset saattavat rajahtaa kohonneen paineen takia.

KYPSENNYSTA KOSKEVIA NEUVOJA:

+ Mikroaaltouunia ei saa jattaa paélle ilman valvontaa.

« Kaytettdvien valineiden taytyy soveltua kdytettaviksi mikroaaltouunille

+ Katso keittokirjaosiosta suositellut kypsennysajat ja tehot.

« Kéytd popcornin valmistamiseen vain erityisia (noudata valmistajan ohjeita). Ald koskaan kayta 6ljyé, ellei valmistaja
ndin neuvo aldka koskaan ylita ohjeellista valmistusaikaa.

&VAROITUS: Noudata SHARP-kdyttooppaan ohjeita kaikkina aikoina? Jos kypsennat suositeltua

pidempia aikoja tai kdytat liian korkeita tehoja, ruoka saattaa ylikuumentua ja palaa ja
aarimmaisissa olosuhteissa syttya tuleen ja vaurioittaa uunia.

Jarjesteleminen

Aseta ruoan paksuimmat osat astian ulkopuolta kohti, esim. kanankoivet.

Ruoat, jotka sijoitetaan astian ulkopuolta kohti, saavat enemman energiaa ja kypsyvat nopeammin kuin keskella
olevat.

Peittiminen

Tietyt ruoat kannattaa peittaa kypsennyksen aikana.

Kayta mikroaaltouunikelmua tai sopivaa kantta.

Puhkaiseminen

Pistele reikid kuorellisiin tai kalvopaallysteisiin ruokiin useisiin kohtiin ennen kypsennysta tai lammitystd, koska héyry
voi kerdantya ja aiheuttaa ruuan réjahtamisen.

esim. perunat, kala, kana, makkara.

HUOMAUTUS: Kananmunia ei saa kuumentaa mikroaalloilla, koska ne voivat rdjahtaa viela kypsennyksen jalkeenkin,
esim. uppomunat, paistetut munat ja kovaksi keitetyt.

Sekoittaminen, kddntaminen ja jarjesteleminen uudelleen

Jotta ruoka kypsyisi tasaisesti, on tarpeen sekoittaa, kaantaa ja jarjestaa ruokaa uudelleen kypsennyksen aikana.
Sekoita ruokaa aina reunoilta keskustaan péin.

Anna seisoa

Tasaantumisaika on tarpeen kypsennyksen jalkeen, koska se jakaa lammon tasaisesti ruokaan.
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Ruuan ominaisuudet

Koostumus Paljon rasvaa tai sokeria sisaltdvat ruoat (esim. Jouluvanukas, joulutortut) tarvitsevat
vahemman lammitysaikaa. Varovaisuutta on noudatettava, koska ylikyymeneminen voi
johtaa tulipaloon.

Ruoassa olevat luut johtavat lamp&a saaden ruoan kypsymaan nopeammin.
Huolellisuutta on noudatettava, jotta ruoka kypsyy tasaisesti.

Tiheys Ruoan tiheys vaikuttaa tarvittavaan kypsennysaikaan.
Kevyet, huokoiset ruuat, kuten kakut tai leipa kypsyvat nopeammin kuin raskaat, tiheat
ruuat, kuten paistit ja padat.

Maédra Mikroaaltojen méara uunissa pysyy samana huolimatta siitd, kuinka paljon ruokaa
kypsennetdan. Kypsennysaikaa taytyy lisatd, kun uuniin liséttdvan ruuan maara kasvaa.
Neljan perunan kypsyminen kestéda esim. kauemmin kuin kahden.

Koko Pienet maarat ja pienet palat kypsyvéat nopeammin, koska mikroaallot lavistavat kaikilta
sivuilta keskustaan. Voit kypsentaa tasaisesti paloittelemalla ruuan samankokoisiin
paloihin.

Muoto Epésaannollisen kokoisten ruokien paksumpien osien kypsyminen kestaa kauemmin,

kuten kananrinta. Aseta paksummat osat astian uloimpaan osaan, jossa ne saavat
enemman energiaa. Nain varmistat tasaisemman kypsymisen.

Pyoredt muodot kypsyvat tasaisemmin kuin nelionmuotoiset mikroaaltouunilla
kypsennettdessa.

Ruuan lampdtila Ruoan alkuperdinen lampétila vaikuttaa tarvittavaan kypsennysaikaan.
Jaahdytetyt ruoat kestavat kypsya kauemmin kuin huoneenlampaéiset.

Astian [ampétila ei ole todellinen merkki ruoan tai juoman ldmpétilasta. Tee viillon
ruokiin, joissa on tdytteitd, esim. hillodonitseihin, vapauttaaksesi lampda tai hoyrya.

AVAROITUS: Kasvot ja kdadet: Kdyta aina uunikintaita, kun otat ruokaa tai keittoastioita uunista. Astu
taaksepdin, kun avaat oven ja anna lamman tai hyryn hajaantua. Kun avaat kansia (kuten
mikrokalvo), paahtopusseja tai popcornpusseja, ohjaa hoyry pois kasvoista ja kasista.

AVAROITUS: Tarkasta ruuan ja juoman lampéatila ennen tarjoilua. Noudata erityista varovai ta,
kun tarjoat vauvoille, lapsille tai vanhuksille. Tuttipulloja ja vauvanruokapurkkeja on
ravistettava tai sekoitettava ja niissa olevan juoman/ruoan lampétila on tarkistettava,
ennen kuin ne annetaan vauvalle, jotta estettdisiin palovammat.
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Mikroaaltouunin kéytto on nopein sulatusmenetelma. Se on yksinkertainen menetelmd, mutta seuraavien ohjeiden
noudattaminen on tarkeda ruoan perusteellisen sulatuksen varmistamiseksi.

« Poista kaikki pakkaukset ja kaareet ennen sulatusta.

- Sulata ruoka kdyttamalla kohtalaisen matalaa/matalaa tai sulatustehoa.

« Katso tarkemmat ohjeet alta.

Jarjestd uudelleen

Ruoat, jotka on asetettu astian ulkopuolta kohti, sulavat nopeammin kuin keskella olevat ruoat. Siksi on tarkeda
asetella ruoat uudelleen jopa 4 kertaa sulatuksen aikana.

Siirra tiiviisti asetellut ruoat ulkoreunalta keskelle ja jérjestele péallekkaiset alueet.

Tama varmistaa, etta kaikki ruoan osat sulavat tasaisesti.

Erottele

Ruoka saattaa olla juuttunut yhteen, kun se otetaan pakastimesta. On térkeda erotella ruoka mahdollisimman pian
sulatuksen aikana.

esim. pekoniviipaleet, kanafileet.

Suojaa

Jotkut ruuan kohdat saattavat limmeta sulatuksen aikana. Voit estaa niiden edelleen lampenemisen ja kypsymaan
ryhtymisen suojaamalla ne ohuella kalvolla, joka heijastaa mikroaaltoja, esim. kanankoivet tai siipipalat

Anna seisoa

Tasaantumisaika on tarpeen ruoan sulamisen varmistamiseksi.

Sulatus ei ole valmis, ennen kuin ruoka on otettu pois uunista. Ruuan taytyy seisoa peitettyna tietyn aikaa sen
varmistamiseksi, ettd keskusta on sulanut taysin.

Kaanna ympari

On tarkeada, ettd kaikkia ruokia kddnnetaan jopa 4 kertaa sulatuksen aikana.

Tama on tarkedd kunnollisen sulamisen varmistamiseksi.

FI-20



Noudata ruuan lammitystéd koskevia ohjeita, jotta varmistut sen perusteellisesta lammityksestd ennen tarjoilua.

Ruoka-annokset

Irrota kaikki siipikarjan tai lihan osat, lammita ne erikseen. Katso ohjeet alla.

Aseta pienemmat osat lautasen keskelle, paksummat osat reunalle. Peitad mikrokelmulla ja ldmmita kohtalaisen
matalalla/matalalla teholla. Sekoita/jarjesta uudelleen puolessa valissa.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd ruoka lammitetaan kunnolla ennen tarjoamista.

Viipaloitu liha

Peita mikrokelmulla ja ldmmita kohtalaisen matalalla/matalalla teholla. Jérjestele uudelleen ainakin kerran, jotta ruoka
ldmpenee tasaisesti.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd liha lammitetaan kunnolla ennen tarjoamista.

Siipikarja-annokset

Aseta paksuimmat osat astian uloimpaan osaan. Peitd mikrokelmulla ja lammité kohtalaisen matalalla teholla.
Kaanna puolivilissa lammitysta.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd siipikarja lammitetaan kunnolla ennen tarjoamista.

Pataruuat

Peita mikrokelmulla tai sopivalla kannella ja lammita kohtalaisen matalalla/matalalla teholla.

Sekoita usein varmistuaksesi tasaisesta lammityksesta.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd ruoka lammitetaan kunnolla ennen tarjoamista.

Kun lammitat ruokaa, saat parhaat tulokset valitsemalla ruokatyypille sopivan mikroaaltotehon. Kulhollinen kasviksia
voidaan esimerkiksi lammittaa korkealla teholla, kun taas lasagne, joka sisaltaa aineita, joita ei voida sekoittaa, pitaisi
lammittaa kohtalaisen matalalla/matalalla teholla.

HUOMAUTUKSET:
« Poista ruoka folio- tai metalliastioista ennen lammitysta.
+ Lammitysaikoihin vaikuttaa astian muoto, syvyys ja materiaali sekd ruuan muoto, syvyys, maara ja lampétila.

AVAROITUS: Ala kuumenna nesteité kap 1kkoisissa astioissa, koska ne voivat purkautua astioista ja
aiheuttaa palovammoja.

« Ole erityisen varovainen valmistaessasi tai lammittdessasi ruokia, joissa on paljon rasvaa tai sokeria (esim.
makkaroita, taytettyja piirakoita jne.). Ne eivat saa kuumentua liikaa, jotta ne eivét syty palamaan.

- Al3 kdyta mikroaaltouunia uppopaistodljyn limmitykseen. Tamai voi johtaa ylikuumenemiseen ja 6ljy saattaa syttya
tuleen.

- Tolkkiperunoita ei saa lammittda mikroaaltouunissa. Noudata télkissd olevia valmistajan ohjeita.

AVAROITUS: Tuttipulloja ja vauvanruokapurkkeja on ravistettava tai sekoitettava ja niissa olevan
juoman/ruoan lampétila on tarkistettava, ennen kuin ne annetaan vauvalle, jotta
estettdisiin palovammat.
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Jos uuni ei mielestasi toimi oikein, voit suorittaa muutamia helppoja tarkastuksia ennen kuin soitat huoltoon. N&in
véltytaan tarpeettomilta huoltokutsuilta, jos vika on yksinkertainen.

Noudata seuraavaa helppoa tarkastusta:

Aseta puoli kupillista vetta alustalle ja sulje luukku. Aseta uuni kypsentédmaan minuutin ajan korkealla

mikroaaltoteholla.

1. Syttyykd uunin lamppu kun kypsennys on kdynnissa?
2. Toimiiko tuuletin? (Tarkista asettamalla katesi ilmanottoaukkojen ylapuolelle.)
3. Kuuletko minuutin kuluttua ddnimerkin?

4. Onko vesikuppi kuuma?

Jos vastaat "EI" johonkin kysymykseen, tarkista ensin, ettd uunin pistoke on kunnolla seindssé ja ettei sulake ole
palanut. Jos vika ei ole kummassakaan, jatka tarkastusta seuraavan vianmaaritystaulukon mukaisesti.

AVAROITUS: Ala koskaan saada, korjaa tai muokkaa uunia itse. Huoltotoimien ja korjausten
suorittaminen on vaarallista muille, kuin SHARPin koulutetuille asentajille. Taméa on
tarkeds, sillé siihen saattaa siséltya sellaisten kansien poistamista , jotka suojaavat
mikroaaltoenergialta.

Oven tiiviste pysdyttda mikroaaltojen vuodon kaytdn aikana, mutta ei muodosta ilmatiivista tiivistettad. On normaalia

nahda vesipisaroita, valoa tai tuntea lamminta ilmaa luukun ympérilld. Ruoat, joissa on korkea kosteuspitoisuus,
vapauttavat hoyrya ja aiheuttavat luukun sisdpuolelle kondenssivettd, joka saattaa tippua uunista.

Korjaukset ja muutokset: Al yrita kdyttaa uunia, jos se ei toimi oikein.
Ulkokuoren & lampun kasittely: Al koskaan poista ulkokuorta. Se on erittdin vaarallista sisdisten korkeajénnitteisten

osien vuoksi. Niihin ei saa koskea, koska se voi olla hengenvaarallista.
Uunia ei ole varustettu lampun kannella. Jos lamppu lakkaa toimimasta, &la yrita vaihtaa sitd itse, vaan ota yhteytta

hyvéksyttyyn SHARP-huoltoon.

VIANMAARITYSTAULUKKO

KYSYMYS

VASTAUS

IImavirta kiertaa luukun
ymparilla.

Kun uuni toimii, ilma kiertaa sisdosassa.
Ovi ei ole ilmatiivis, joten ilmaa voi karata luukusta.

Uuniin muodostuu
kondenssivettd, joka voi
tippua luukusta.

Uunin sisdosa on normaalisti kylmempi kuin kypsennettava ruoka, joten
kypsennyksen aikana muodostuvat hdyry kondensoituu kylmempéaan pintaan.
Hoyryn maara riippuu ruoan vesipitoisuudesta. Jotkut ruoat, kuten perunat ovat
kosteampia.

Luukun oveen jaaneen kondenssiveden pitdisi poistua muutaman tunnin kuluessa.

Valahdykset tai valokaaret
uunin sisdosasta
kypsennyksen aikana.

Valokaaria syntyy, kun metallinen esine on uunin sisépinnan lahelld kypsennyksen
aikana. Tama saattaa karhentaa sisépintaa, mutta ei vaurioita uunia.

Kipindivat perunat.

Varmista, etta kaikki "silmat" on poistettu perunoista ja ettd ne on pistelty. Aseta
suoraan alustalle tai lammonkestavaan vuokaan tai vastaavaan.

Uuni ei toimi, kun
ajastinsdadin kadnnetdan
pois nollasta.

Tarkista, ettd luukku on suljettu kunnolla.

Uuni kypsentaa liian hitaasti.

Varmista, ettd on valittu oikea teho.

Uuni pitaa danta.

Mikroaaltoenergia sykkii PAALLE ja POIS kypsennyksen/sulatuksen aikana.

Ulkokuori on kuuma.

Ulkokuori saattaa kuumeta - pida lapset etdalla.

Fl-22




Tarkista seuraavat asiat ennen avun pyytamista:

« Tarkista, ettd uuni on kytketty pistorasiaan tiukasti, Jos ei ole, irrota pistoke pistorasiasta, odota 10 sekuntia ja kytke
takaisin tiukasti.

« Tarkista palanut sulake tai lauennut paakatkaisija. Jos ne vaikuttavat toimivan oikein, testaa pistorasia toisella
laitteella.

« Tarkista, ettd virta- ja ajastinpainikkeet ovat saddetty oikein.

« Tarkista, ettd luukku on tiukasti suljettu ja lukitusjarjestelma toimii. Jos luukku ei ole oikein suljettu,
mikroaaltoenergia ei virtaa uuniin.

JOS MIKAAN EDELLA OLEVISTA El KORJAA TILANNETTA OTA YHTEYTTA VALTUUTETTUUN TEKNIKKOON. ALA YRITA

SAATAA TAI KORJATA UUNIA ITSE.
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Obs:
Produktet er
markert med

dette symbolet.
Det betyr at
brukte elektriske
og elektroniske
produkter ikke
skal blandes
med generelt
husholdnings-
avfall. Det er
atskilte innsam-
lingssystemer
for disse produk-

tene.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informasjon om avhending for brukere
(private husholdninger)

1.1EU

Obs: Hvis du vil kvitte deg med dette utstyret, ma du ikke bruke den vanlige
soppelbotten!

Brukt elektrisk og elektronisk utstyr ma behandles atskilt og i henhold til
lovgivning som krever riktig behandling, gjenvinning og resirkulering av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Etter implementering av medlemsland, kan private husholdninger i
EU-landene returnere brukt elektrisk eller elektronisk utstyr til utvalgte
innsamlingssteder gratis*.

I noen land* kan ogsa den lokale forhandleren ta tilbake det gamle
produktet gratis hvis du kjgper et lignende nytt produkt.

*) Kontakt lokale myndigheter for naermere informasjon.

Hvis det brukte elektroniske utstyret har batterier eller akkumulatorer, ma
du avhende det separat pa forhand i henhold til lokale krav. Ved a avhende
dette produktet pa riktig mate, vil du hjelpe med a sikre at avfallet far riktig
behandling, gjenvinning og resirkulering, dette kan dermed forhindre
potensiell negativ pavirkning pa miljeet og helse, noe som ellers kan oppsta
fra uriktig avfallshandtering.

2.l andre land utenfor EU

Hvis du @nsker & kaste dette produktet, kontakt lokale myndigheter og sper
om riktig deponeringsmetode.

For Sveits: brukt elektrisk eller elektronisk utstyr kan returneres gratis til
forhandleren selv om du ikke kjgper et nytt produkt.

Flere innsamlingssteder listes pa hjemmesiden til www.swico.ch eller www.
sens.ch.

B. Informasjon om avhending for forretningsbrukere

1.1EU

Hvis produktet brukes til forretningsformal og du vil kaste det:

Kontakt SHARP-forhandleren som vil informere deg om tilbakegivning av
produktet. Du kan bli belastet for kostnader som oppstar fra tilbakegivning
og resirkulering. Sma produkter (og sma mengder) kan tas av lokale
innsamlingssteder.

For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale
myndigheter for tilbakegivning av brukte produkter.

2.1 andre land utenfor EU
Hvis du @nsker & kaste dette produktet, kan du kontakte lokale myndigheter
og be om riktig avhendingsmetode.

-

For service, vennligst se www.sharpconsumer.com/contact/, for dine garantirettigheter, ga til

www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakt forhandleren der du kjepte produktet ditt.
Samsvarserkleering er tilgjengelig pa www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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FORHOLDSREGLER FOR A UNNGA MULIG EKSPONERING TIL

MIKROB@LGEENERGI

1. lkke bruk denne ovnen med dgren apen da dette kan fere til skadelig eksponering til mikrobglgeenergi. Det er

viktig at du ikke edelegger eller forstyrrer sikkerhetsforseglingene.

2. lkke legg noe mellom fronten av ovnen og deren eller la avfall eller rester av rengjgringsprodukter samle seg pa

kontaktflatene.

3. lkke bruk ovnen hvis den er skadet. Det er veldig viktig at deren lukkes og at det ikke oppstar skade pa deren,

hengslene, derklinkene eller derpakningene og kontaktflatene.

4. Ikke forsgk a reparere eller justere ovnen.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER 3
INSTALLASJON 10
SPESIFIKASJONER 1
OVN OG TILBEH@R 12
KONTROLLPANEL 13
MIKROB@LGEEFFEKTNIVAER 14
MIKROB@LGETILBEREDNING 14
VEILEDNING FORTINING 15
GRILL-TILBEREDNING/MIX GRILL-TILBEREDNING 15
PASSENDE KOKEKAR 16
RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD 17
MIKROB@BLGEOVN TILVEREDNINGSRAD 18
RAD OM OPPTINING 20
RAD OM OPPVARMING 21
FEILS@KING 22
F@R DU RINGER ETTER HJELP 23
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES NOYE OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERANSER
For & unnga fare for brann. Mikrobglgeovnen ma ikke
etterlates uten tilsyn nar den er i bruk. Effektnivaer som
er for hoye, eller tilberedningstider som er for lange, kan
overopphete maten og fore til brann.
Denne ovnen er konstruert for a bli brukt pa en benk. Den er
ikke konstruert for & bli innebygget i en kjokkenenhet. Ikke
plasser ovnen i et skap.
Stepslet ma vaere lett tilgjengelig, slik at enheten raskt kan
trekkes ut i en ngdsituasjon.
Strammen ma vaere vekselstrem, 230-240V, 50 Hz, med en
10 A sikring eller en minimum 10 A kretsbryter. En separat krets
som bare betjener dette utstyret.
Ikke plasser ovnen i omrader hvor det bygges opp varme, for
eksempel naer en konvensjonell ovn. Ikke installer ovnen i et
omrade med hgy luftfuktighet eller hvor det kan samle seg
fuktighet. Ikke oppbevar eller bruk ovnen utendears.
Dersom det oppdages reayk ma ovnen slas av eller stgpslet
pa den elektriske ledningen trekkes ut av kontakten,
og deren ma holdes lukket for a hindre oppblussing av
flammer.
Bruk bare mikrobglgetrygge beholdere og utstyr.
Kjokkenredskaper ma kontrolleres for a pase at de passer
for bruk i mikrobglgeovn.
Nar det varmes opp mat i plast- eller papirbeholdere, ma
ovnen overvakes pa grunn av faren for antenning.
Rengjor mikrobglgedekselet og ovnsrommet. Disse
ma vaere torre og fettfrie. Oppbygd fettbelegg kan
overopphetes og begynne a ryke eller antennes.
Ikke plasser brennbare materialer naer ovnen eller
ventilasjonsapningene. Ikke blokker ventilasjonsapningene.
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Fjern alle metallaser, staltrad og annet fra matens emballasje.
Elektriske overslag pa metalloverflater kan fgre til brann.

Ikke bruk mikrobglgeovnen til & varme opp olje for
frityrsteking. Temperaturen kan ikke kontrolleres, og olje kan
antennes.

Bruk kun spesielle popcornposer i mikrobglgeovn nar du skal
lage popcorn.

Ikke oppbevar mat eller annet inne i ovnen.

Kontroller innstillingene etter at du har startet ovnen for a
forsikre deg om at ovnen virker som den skal.

Ikke la ovnen sta uten tilsyn under bruk.

For @ unnga overoppheting og brann, ma det tas spesielle
hensyn ndr det tilberedes mat med hayt sukker- eller
fettinnhold, f.eks. innbakte pglser, paier, juleribber osv. Se
tilhgrende rad i bruksanvisningen.

For a unnga risiko for skader. ADVARSEL:

Ikke bruk ovnen dersom den er skadet eller har en
funksjonsfeil. Kontroller falgende for bruk:

a) Pase at daren lukkes korrekt og at den ikke er feiltilpasset

eller skjev.

b) Kontroller at hengslene og derklinkene ikke er gdelagte

eller lgse.

C) Pase at derpakningene og kontaktflatene ikke er skadet.

d) Pase at det ikke er bulker inne i ovnen eller pa daren.

e) Pase at den elektriske ledningen og stapslet ikke er skadet.
Hvis deren eller dgrpakningen er skadet ma ikke ovnen brukes
for skaden er utbedret av en kvalifisert person.

Aldri juster, reparer eller modifiser aldri ovnen selv. Det

er risik ofylt for enhver annen person enn en kvalifisert

person a utfgre service- eller reparasjonsarbeid som

innebzerer fljerning av dekselet som beskytter mot

eksponering fra mikrobglgeenergi.

Ikke bruk ovnen med dgren apen eller endre dgrklinkene
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pa noen mate. Ikke bruk ovnen dersom det er en gjenstand
mellom derpakningen og pakningsoverflatene.

Ikke la fett eller smuss bygge seg opp pa dgrpakningen
eller tilstatende deler. Rengjor ovnen regelmessig og fjern
alle matrester.

Folg instruksjonene i «Stell og rengjoring». A ikke holde
ovnen ren kan fgre til nedbryting av overflatene, somii sin
tur kan redusere utstyrets livslengde og muligens fore til
farlige situasjoner.

Personer med PACEMAKER ma kontakte lege eller
pacemakerprodusent om forholdsregler ved bruk av
mikrobglgeovn.

For a unnga muligheten for elektrisk stat.

« Under ingen omstendighet ma det ytre kabinettet fjernes.

« Unnga at det sgles vaeske eller at gjenstander stikkes inn
i dgrldsapningene eller ventilasjonsapningene. Dersom
det skulle komme vaeske inn i dgrldsen, trekk umiddelbart
ut ledningen til ovnen og kontakt et autorisert SHARP-
verksted.

« Den elektriske ledningen og stepslet ma ikke dyppes i vann
eller annen vaeske.

« lkke la den elektriske ledningen henge over kanten av et
bord eller arbeidsflate.

« Hold den elektriske ledningen vekke fra varme overflater,
inklusive baksiden av ovnen.

- Hold apparatet og ledningen vekke fra barn yngre enn 8 ar.

- lkke gjor forsgk pa a skifte paere i ovnslampen selv eller
la noen som ikke er elektriker godkjent av SHARP gjgre
det. Dersom ovnslampen ikke virker, ta kontakt med din
forhandler eller et autorisert SHARP-verksted.

« Huvis den elektriske ledningen er skadet ma den skiftes av en
autorisert SHARP-tekniker.

ADVARSEL: Vaesker og annen mat ma ikke varmes
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opp i forseglede beholdere siden de kan eksplodere.
Mikrobglgeoppvarming av drikker kan fare til forsinket
overkoking, derfor ma det utvises forsiktighet ved
handtering av beholderen. For a unnga fare for eksplosjon
eller bra overkoking:
Bruk aldri forseglede beholdere. Fjern forseglinger og lokk
for bruk. Forseglede beholdere kan eksplodere som fglge av
oppbygging av trykk inne i beholderen, selv etter at ovnen er
skrudd av. Veer forsiktig med mikrobglgeoppvarming av vaesker.
Bruk en beholder med vid dpning for a serge for at eventuelle
bobler slipper ut.
Varm aldri opp vaesker i beholdere med smal apning, som
tateflasker, siden det kan fare til at innholdet spruter ut,
dette kan fore til skalding nar innholdet varmes opp og
koker over.
For a hindre brd overkoking av vaeske og mulig skalding:
1. lkke bruk overdrevent mye tilberedningstid.
2. Rorivaesken fgr oppvarming/gjenoppvarming.
3. Det anbefales a sette en glasstgang eller lignende (ikke av
metall) i vaesken mens den varmes opp.
4., Lavaesken std i minst 20 sekunder i ovnen etter endt
tilberedning for & unnga forsinket overkoking.
Kok ikke egg i skallet. Hardkokte egg ma ikke varmes
opp i mikrobglgeovnen, siden de kan eksplodere
nar mikrobglgekokingen er ferdig. For a koke eller
varme opp egg som ikke er gjort om til eggergre eller
eggeblandinger, ma det stikkes hull pa plomme og
eggehvite. Skrell og del hardkokte egg opp i skiver for de
varmes opp i mikrobglgeovnen.
Stikk hull pa skinnet til matvarer som poteter, palser og
frukt for tilberedning. Dersom dette ikke gjares vil de kunne
eksplodere.
ADVARSEL: Innholdet pa tateflasker og babymatglass
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ma rores eller ristes og temperaturen kontrolleres for
innholdet serveres til barnet for a unnga skalding. Bruk
grytekluter eller ovnshansker nar du fjerner mat fra
ovnen for a unnga brannskader. For a unnga fare for
brannskader:

Lukk alltid opp beholdere, popcornposer, kokeposer og
lignende med dapningen vendt vekk fra ansiktet og hendene
for a unnga skalding fra damp og kokende vaeske. For &
unnga brannskader eller skalding, test alltid temperaturen

i maten og rer alltid i maten fgr den serveres. Vis spesiell

aktsomhet hva gjelder temperaturen pa mat og drikke som

skal gis til spedbarn, barn og eldre. Tilgjengelige deler kan
bli varme under bruk. Barn ma holdes pa avstand.

Temperaturen pa beholderen er ikke en indikasjon pa

matens eller drikkens virkelige temperatur; kontroller alltid

temperaturen pa det som er tilberedt.

Sta ikke naer ovnsdaren ndr den dpnes slik at du unngar

brannskader eller skalding fra damp eller varme som slippes

ut.

Skjeer opp matvarer som er tilberedt i ovnen i deler for a

slippe ut damp og unnga skalding.

Hold barn vekke fra daren for a unnga at de brenner seg.
ADVARSEL: Barn over atte ar kan kun bruke ovnen uten
overvakning dersom tilfredsstillende instruksjon er gitt,
slik at barnet er i stand til a bruke ovnen pa en trygg mate
og forstar farene ved feilaktig bruk.

Nar mikrobglgeovnen brukes i GRILL-, MIX GRILL,
VARMLUFT-, MIX VARMLUFT og AUTO MENU-modus
(gjeldende modus for modellen), ma barn kun bruke
ovnen under overvakning av voksne pa grunn av varmen
som utvikles.

Dette apparatet er ikke ment brukt av personer (inklusive
barn) med reduserte fysiske, sensoriske og mentale
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evner, eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de
ikke overvakes eller pa forhand er gitt tilfredsstillende
instruksjon om bruk av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a sikre at de ikke leker med
apparatet. Barn bor overvakes hvis de rengjor apparatet.
Modeller med elektronisk bergringspanel kommer med
barnesikring.

Ikke len deg mot eller heng pa dgren nar den dpnes eller
lukkes. Ikke lek med ovnen eller bruk den som en leke.

Barn ma leeres alle viktige sikkerhetsregler: bruk grytekluter,
flern lokk og forseglinger pa kokekar og pakker forsiktig;

vis spesiell forsiktighet ved behandling av innpakning (dvs.
selvoppvarmende materialer) som skal holde maten sprg, siden
de kan vaere ekstra varme.

Andre advarsler

Foreta aldri noen form for endring pa ovnen.

Ikke flytt ovnen mens den er i bruk.

Dette apparatet skal brukes i husholdninger. Ovnen er kun
ment for tilberedelse av mat i hjemmet, og skal bare brukes
til & lage mat og drikke. A torke mat eller klzer, varme opp
varmeputer, tofler, svamper, fuktige kluter og lignende kan
fore til skade, antennelse eller brann. Den er ikke egnet for
kommersiell eller laboratorisk bruk.

For a sgrge for problemfri bruk av ovnen og unnga skader.

Bruk aldri ovnen nar den er tom. Nar du bruker en

bruningstallerken eller selvoppvarmende materialer, ma

du alltid plassere en varmebestandig isolator, som en

porselentallerken, under for @8 unnga skade pa ovnsbasen pa

grunn av varmebelastning. Forvarmingstiden som er spesifisert

for retten ma ikke overskrides.

Ikke bruk kjgkkenredskaper av metall idet disse kan reflektere

mikrobglgene og fore til elektriske overslag. Ikke sett bokser av
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metall inn i ovnen.

For @ unnga at dreieskiven eller basen til ovnen knuser:

a) La den kjgles ned fgr du rengjer med vann.

b) Ikke plasser varm eller kald mat eller varmt utstyr pa en kald
dreieskive/ovnsbase.

C) lkke plasser noe pa det ytre kabinettet nar ovnen er i bruk.

MERK:

Ikke bruk plastbeholdere for tilberedning av mat i
mikrobglgeovnen dersom ovnen fortsatt er varm fra bruk av
kombi-modus (avhengig av ovnhsmodell) da de kan smelte.
Plastbeholdere ma ikke brukes under overnevnte forhold
dersom ikke beholderprodusenten sier at de egner seg.
Dersom du er usikker pa hvordan du skal tilkoble ovnen, ta
kontakt med en autorisert, kvalifisert elektriker.

Hverken produsent eller forhandler kan akseptere ansvar for
skader pa ovn eller person som skyldes at korrekte elektriske
tilkoblingsprosedyrer ikke er fulgt.

Vanndamp eller vanndraper kan fra tid til annen dannes

pa ovnens vegger eller rundt dgrpakningen eller pa
kontaktflatene. Dette er normalt, og er ikke tegn pa
mikrobeglgelekkasje eller feil pa produktet.

Dette apparatet skal brukes i husholdninger og lignende sma
brukssituasjoner som: kjgskkenomrader for ansatte i en butikk,
pa et kontor eller andre profesjonelle miljger / garder / av
klienter i hoteller, moteller og andre steder det bor mennesker /
pensjonater.

Dette symbolet betyr at overflaten kan bli varm under
bruk .
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1. Fjern all emballasje fra innsiden av ovnsrommet og fjern all beskyttelsesfilm fra mikrobglgekabinettets overflate.
Kontroller ovnen neye for ethvert tegn pa skade.

2. Undersgk ovnen ngye for & se om det finnes tegn pa skader.

3. Plasser ovnen pa en solid og jevn overflate som er sterk nok til 3 tale vekten av ovnen og det tyngste som vil
kunne bli tilberedt inne i den. Ikke plasser ovnen inne i et skap.

4. Velg en flat overflate med stor nok plass til a sikre inn- og utgdende ventilasjon. Se bilde pa den farste siden. Den

bakre overflaten skal plasseres mot en vegg.

Minimum installasjonshgyde er 85 cm.

En minimumavstand pa 20 cm er nadvendig mellom sidene til mikrobglgeovnen og tilstatende vegger eller

objekter.

La det veere en fri plass pa 30 cm over ovnen.

Ikke fjern fottene pa bunnen av ovnen.

Blokkering av innsug og/eller utluftingsapninger kan skade ovnen.

Plasser ovnen sa langt som mulig fra radioer og TV-apparater. Bruk av mikrobglgeovn kan fere til forstyrrelser av

radio- og TV-signaler.

5. Settovnens stopsel inn i en standard jordet stikkontakt.

ADVARSEL:

Ikke plasser ovnen der det skapes varme, fukt eller hoy luftfuktighet, (for eksempel nzer eller over en konvensjonell
ovn) eller naer brennbare materialer (for eksempel gardiner).

Ikke blokker eller begrens ventilasjonsapningene.

Ikke plasser gjenstander pa toppen av ovnen.

Ikke bergr utsiden av mikrobglgeovnen under eller rett etter drift da den vil veere varm.
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Modelinavn YC-MSO1 YC-MGO1
AC-nettpenning 230V/ 50 Hz, enkelfase
Sikring / kretsbryter 10A 10A
Vekselstrom pékrevet 1270W 1270 W
Effekt: Mikrobglge 800 W 800 W
Grill 1000 W
Standby <1,0W <1,0W
Energisparemodus <05W <0,5W
Mikrobglgefrekvens 2450 MHz* 2450 MHz*
Utvendige dimensjoner (B) x (H) x (D) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimensjoner i ovnsrommet (B) x (H) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Ovnskapasitet 20 liter** 20 liter**
Storrelse pa grillstativ (diameter x hgyde i mm) 315x 308
Roterende tallerken (diameter i mm) 255 255
Vekt (kg) ca. 11,0 kg ca. 11,6 kg
Ovnslyspaere (LED-type) 1,5W 1,5W

* - Dette produktet innfrir kravene i europeisk standard EN55011.

1 med denne darden er dette produktet klassifisert som gruppe 2 klasse B.
Gruppe 2 betyr at utstyret med hensikt genererer radiofrek -gi i form av elektr isk straling for varmebehandlingen av
mat.

Klasse B-utstyr betyr at utstyret egner seg for bruk i husholdninger.

**_ Intern kapasitet er beregnet ved G mdle maksimum bredde, hoyde og dybde. Faktisk kapasitet for G romme mat er mindre.
SOM EN DEL AV VART ARBEID MED KONTINUERLIGE FORBEDRINGER FORBEHOLDER VI 0SS RETTEN TIL A ENDRE
DESIGN OG SPESIFIKASJONER UTEN FORUTGAENDE VARSEL.
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Derens sikkerhetslasesystem
Ovnsvindu

Glassplate

Dreiering

Dreieskivekobling
Mikrobglgepanel (lkke fijern)
Kontrollpanel

Knapp for apning av ovnsdgren
Ventilasjonsapninger

10. Utvendig kabinett

11. Elektrisk ledning

12. Grillstativ (bare YC-MGO1)

Undersok at felgende tilbehor falger med:
dreiering, dreieskivekobling og glassplate

LN S

©

Kun grillovner:

« Grillstativ - kun til bruk for matlaging med
grillfunksjonen.

« Grillstativet er utformet kun for bruk med
grillovner. IKKE bruk stativet nar du bruker
mikrobglgefunksjonen.

+ For bruk av grillstativet, se GRILL-avsnittene i
denne bruksanvisningen.

Bergr aldri grillen nar den er varm.

MERK: Oppgi to elementer nar du bestiller
tilbeher; delenavn og modellnavn.

MERKNADER:

+ Mikrobglgepanelet er skjgrt. Det ma utvises
forsiktighet nar ovnen rengjeres pa innsiden
slik at ikke panelet skades.

+ Rengjer alltid innsiden av ovnen grundig etter tilberedning av fet mat uten lokk, og spesielt
grillelementet. Det ma vaere tert og uten fett. Fettbelegg kan fore til overoppheting og utvikle
royk eller antenning.

« Bruk alltid ovnen med den roterende tallerkenen og dreiefoten korrekt montert. Det gir grundig
og jevn tilberedning av maten. En uriktig montert tallerken kan skape skrangling, at tallerken
ikke roterer korrekt og fore til skade pa ovnen.

« All mat og kokekar skal alltid plasseres pa den roterende tallerken for tilberedning.

« Tallerkenen roterer bade til hgyre og til venstre. Roteringsretningen kan skifte hver gang du starter ovnen. Dette
pavirker ikke tilberedningen av maten.

AADVARSEL: Dette symbolet betyr at overflaten kan bli varm ved bruk. Dgren, det utvendige
kabinettet, ovhsrommet, tilbehgret og tallerkenen vil bli meget varm under bruk. For a hindre
brannskader ma det alltid brukes tykke kjokkenhansker eller grytekluter.
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1. MIKROEFFEKTSTYRING-knott
Effektniva

800 WATT = H@QY

620 WATT = MIDDELS H@Y

440 WATT = MIDDELS

@ OPPTINING
297 WATT = MIDDELS

130 W = LAV

100 % grill = Grill

60 % grill 40 % mikro = Kombi.3
70 % grill 30 % mikro = Kombi.2
80 % grill 20 % mikro = Kombi.1

2. VEILEDNING FOR UR/TINING-knott (0-35 min / 0,2-1,0 kg)

VEILEDNING FOR UR/TINING har to skalaer. Den ytre skalaen er for tining basert pa kilovekt. Den indre skalaen brukes

til & angi tiden.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01

» Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

(O TIMER (i) | DEFROST ko)

YC-MGO1
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Det er fem effektnivaer for mikrobglgeovnen. Disse er oppfert nedenfor.

Effektnivaene for mikrobglgeovnen varier ved at mikrobglgeenergien slér seg pa og av. Nar du bruker effektnivaer
over H@Y (100 %), kan du here mikrobglgeenergien pulsere mens tilberedes eller tines.

Generelt sett gjelder folgende anbefalinger:

800 WATT = HQ@Y - brukes til hurtig tilberedning eller oppvarming. Eksempelvis for gryteretter, varme drikker,
grennsaker osv.

620 WATT = MIDDELS H@Y - brukes til lengre tilberedning av tettere mat, som steker, kjsttpuddinger og mat lagt ut
pa tallerken, ogsa for mer gmfintlige retter som sukkerbrad. Ved denne reduserte innstillingen vil maten tilberedes
jevnt, uten overkoking pa sidene.

440 WATT = MIDDELS - brukes til kompakte matvarer som krever lengre tilberedningstid ved normal tillaging,
eksempelvis. storfekjott. Dette effektnivaet anbefales for a fa kjottet mort.

260 WATT = MIDDELS LAV - for & tine, velg denne effektinnstillingen for & sikre at retten tines jevnt. Denne
innstillingen er ogsa idéell for smakoking av ris, pasta, melboller og tilberedning av eggekrem.

130 WATT = LAV - til forsiktig tining, eksempelvis av kremkaker og kaker.

1. Tilbered og plasser maten i en passende beholder (se <PASSENDE KOKEKAR»). Plasser maten/beholderen direkte
pa midten av dreieskiven. Lukk dgren.

2. Skru MIKROEFFEKTKONTROLL-knotten til den gnskede innstillingen av de fem mikroeffektnivaene.

3. Skru VELEDNING FOR UR/TINING-knotten til ensket tilberedning-/opptiningstid, og ovnen vil starte automatisk.

4. Nartilberedning/tining er ferdig, vil VEILEDNING FOR UR/TINING-knotten ga tilbake til «0», og du vil here et
lydsignal. Ovnslampen vil sl seg av automatisk, og dreieskiven slutter & rotere. Apne opp ovnsdaren, ta forsiktig
ut maten/beholderen. La maten sta etter behov.

TILBEREDNINGSTIPS:

Nar ovnen starter vil lyset tennes og dreieskiven vil rotere til venstre eller til hgyre.

Hvis du vil slutte tilberedningen fer tilberedningstiden er ferdig, skru VEILEDNING FOR UR/TINING-knotten

tilbake til «0» (av), eller &pne opp ovnsderen. Ovnsderen kan apnes nar som helst under tilberedning. For a fortsette

tilberedningen, lukker du deren. Hvis du vil endre tilberedningstiden under tilberedning, er det bare til a skru

VEILEDNING FOR UR/TINING-knotten til den nye @nskede innstillingen.

Nar du tilbereder/tiner i mindre enn tre minutter, kan du skru VEILEDNING FOR UR/TINING-knotten forbi

timinuttersmerket, og sa tilbake til ensket innstilling. Tidtakeren vil ga mer ngyaktig da.

Du kan endre effektnivaet under tilberedning ved & skru MIKROEFFEKTKONTROLL-knotten til gnsket innstilling.

ADVARSEL:

Pase at VEILEDNING FOR UR/TINING-knotten stilles tilbake til nullposisjonen «0» etter ferdig tilberedning, ellers vil

ovnen starte automatisk nar ovnsderen lukkes.
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Denne veiledningen er utformet for & forenkle tiningen av enkelte matvarer.

Den kan brukes for tining av: Kylling, kotelletter, fisk (hele eller filleter), kjottdeig og pelser.

Eksempel: For a tine opp 0,4 kg kyllingbiter:

1. Plasser kyllingbitene pa en flat tallerken, og plasser den pa dreieskiven i ovnen.

2. Skru MIKROEFFEKTKONTROLL-knotten til TINING-innstillingen (MIDDELS LAV).

3. Skru VEILEDNING FOR UR/TINING-knotten til innstillingen for 0,4 kg. Oven vil starte umiddelbart. Snu
kyllingbitene 1-2 ganger under opptining.

4. Etter opptiningen dekkes maten med folie og skal sté inntil den er fullstendig opptint.

MERK: Tiningstiden er basert pa standardgorhold. Sjekk resultatet av tiningen, og juster tiningstiden deretter hvis

nedvendig.

1. TILBEREDNING BARE MED GRILL

Grillen i toppen av ovnen har bare ett effektniva. Grillen hjelpes av den roterende tallerkenen som sgrger for jevn
bruning. Bruk stativet for a grille sma matenheter som bacon, rekt mat og tekaker. Maten kan enten plasseres direkte
i stativet eller pa en paitallerken / varmemotstandsdyktig tallerken pa stativet.

2. MIX GRILL TILBEREDNING

MIX GRILL kombinerer mikrobglgeeffekt med grilling. MIX GRILL betyr tilberedning alternativt med mikrobglgeeffekt
og grill.

Kombinasjonen av mikrobglgeeffekt med grill reduserer tilberedningstiden og skaper en sprg, brun overflate.

Det er tre valg for kombinasjonen:

Funksjon/Effekt Utgang Bruksomrade
Kombi.1 80 % grill 20 % mikro. Polse, lam, grillspyd, sjemat, biff
Kombi.2 70 % grill 30 % mikro. Kyllingbiter, kyllingbryst, svinekoteletter
Kombi.3 60 % grill 40 % mikro. Hel kylling
Grill 100 % grill Bakt brad, skivet mat

NOTATER for TILBEREDNING med GRILL og MIX GRILL:

+ Det er ikke n@dvendig a forvarme grillen.

+ Nér du bruner mat i en dyp tallerken, plasser den pé den roterende tallerkenen.

+ Duvil kunne se rgyk eller merke lukt av brent nar du bruker grillen for farste gang. Dette er normalt og ikke et tegn
pa at det er noe galt med ovnen. For & unnga dette problemet nar du bruker ovnen for forste gang, varm opp ovnen
i 20 minutter uten mat pa grillen.

VIKTIG: For & bli kvitt reyk eller lukt under bruk, dpne et kjgkkenvindu eller sla pa kjskkenventilatoren.

MERK: Nar du bruker grill-funksjonen slar grillen seg regelmessig pé og av for & forhindre overoppheting.

AADVARSEL: Dgren, det ytre kabinettet, ovnsrommet og annet tilbehgr vil bli meget varme nar ovnen
er i bruk. Alltid bruk grytekluter for a hindre brannskade.
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For a tilberede/tine mat i en mikrobglgeovn mé& mikrobglgeenergien kunne passere gjennom beholderne for & ga

gjennom maten. Derfor er det viktig a velge passende kokekar.

Runde/ovale tallerkener er a foretrekke fremfor firkantede/avlange siden maten i hjernene har en tendens til a bli
overkokt. Et utvalg av kokekar som er listet opp nedenfor kan benyttes.

Kokekar

Mikrobglge
Trygg

Grill

Kommentar

Aluminiumfolie
Foliebeholdere

Sma biter av aluminiumfolie kan brukes til

a skjerme matvarer fra overoppheting. Hold
folien minst 2 cm fra ovnsveggen for & hindre
overslag.

Foliebeholdere anbefales ikke dersom de ikke
er spesifisert av produsenten, for eksempel
Microfoil®, felg instruksjonene noye.

Tallerkener for bruning

Folg alltid produsentens instruksjoner.

Ikke overskrid oppgitte oppvarmingstider.
Veer meget forsiktig idet disse tallerkenene blir
meget varme.

Porselen og keramikk

Porselen, leirvarer, glasert steintoy og
benporselen er vanligvis brukbare, unntatt for
de med metalldekorasjoner.

Glassartikler fra f.eks. Pyrex®

Vis forsiktighet ved bruk av fint glass da glasset
kan briste eller sprekke ved bré oppvarming.

Metall

Det anbefales ikke bruk av kokekar i metall i
mikrobglgeovn da det kan oppsté elektrisk
overslag som i sin tur kan fore til brann.

Plast/Polystyren, for eksempel
beholdere for gatekjokkenmat

Forsiktighet ma utvises siden noen beholdere
kan deformeres, smelte eller misfarge ved haye
temperaturer.

Plastfolie

Bor ikke bergre maten og ma stikke hull for &
slippe ut damp.

Poser for frysing/steking

Ma stikkes hull pa for a slippe ut damp. Pase at
posen egner seg for bruk i mikrobelgeovn.

Papirtallerkener/ kopper og
kjokkenpapir

Ikke bruk plast- eller metalltrader idet de kan
smelte eller fore til brann som folge av elektrisk
overslag.

Stra- og trebeholdere

Bruk bare for oppvarming eller for a absorbere
fuktighet.

Forsiktighet ma utvises da overoppheting kan
fore til brann.

Resirkulert papir og avispapir

Hold alltid ovnen under oppsyn nér slike
materialer brukes da overoppheting kan fare
til brann.

Kan inneholde deler av metall som kan fore til
overslag med tilhegrende fare for brann.

AADVARSEL: Nar det varmes opp mat i plast- eller papirbeholdere ma ovnen overvakes pa grunn av
faren for antenning.

MERK: Overvak alltid ovnen nar den er i bruk.
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Advarsel: Ikke bruk kommersiell ovnsrengjering,
DAMPVASKERE, slipende, harde rengjgringsmidler,
VASKEMIDLER SOM INNEHOLDER SODIUM
HYDROKSID eller stalull pa noen del av
mikrobglgeovnen.

For rengjoring ma du pase at ovhsrommet, dgren,
ovnskabinettet og annet tilbeher er fullstendig
avkjolt. RENGJ@R OVNEN REGELMESSIG OG FJERN
MATRESTER - Hold ovnen ren. | motsatt fall kan
overflatene ta skade. Dette kan virke negativt inn pa
ovnens livslengde og medfare farlige situasjoner.
Merk: Under tilberedning kan det bygge seg kondens
inne i ovnsrommet og deren. Mengden kondens
kommer an pa temperaturen pa ovnens overflater og
fuktighetsinnholdet til maten i mikrobglgeovnen. Nar
du er ferdig med tilberedningen, ma du terke bort all
fuktighet som samler seg pa disse overflatene med en
myk klut som tar til seg fuktighet.

Ovnens ytre

Utsiden av ovnen kan enkelt holdes ren med mildt
sapevann og en myk klut. Serg for at sdpevannet terkes
vekk med en fuktig klut og terr deretter med et mykt
héndkle.

Kontrollpanel

Apne deren for rengjering for & deaktivere
kontrollpanelet. Forsiktighet ma utvises ved rengjering
av kontrollpanelet. Bruk bare en klut fuktet med vann,
tork forsiktig over panelet til det blir rent.

Unnga a bruke overdrevne mengder vann. Bruk ikke
noen form for kjemiske eller slipende rengjeringsmidler.
Ovninterigret

1. For rengjering, terk vekk sprut eller matrester med en
fuktig, myk klut eller svamp etter hver gangs bruk mens
ovnen fortsatt ikke er helt avkjelt.

For kraftigere sgl av matrester kan du bruke vann med
en mild sapeopplesning og tarke over flere ganger med
en fuktig klut inntil alt sglet er fjernet. Matrester som
fér anledning til & bygge seg opp kan overopphetes og
begynne a avgi reyk eller antennes og fere til overslag.
Ikke fiern mikrobalgedekslet.

2. Pase at sapevannet ikke trenger inn i de sma
ventilasjonshullene i veggene. Dette kan fore til skade
pa ovnen.

3. Ikke bruk rengjeringsmidler av spraytype inne i
ovnen.

4.Varm opp ovnen regelmessig ved a bruke grillen

og varm opp ovnen uten mat i 20 minutter pa grill.
Matrester eller fettsprut kan fore til reykutvikling og
darlig lukt.

Hold mikrobglgedekslet rent til enhver tid.

Dekselet er laget av et emtalig materiale og ma
rengjores forsiktig (felg rengjeringsinstruksjonene
ovenfor).

MERK: Overdreven oppblgting kan fere til opplgsning
av mikrobglgedekslet.

Mikrobglgedekselet er en forbruksdel, og uten
regelmessig renhold ma det byttes.

Tilbehor

Tilbeher som roterende tallerken, dreiefot og stativ ma
vaskes med et mildt oppvaskmiddel og terket. De kan
vaskes i oppvaskmaskin.

Dor

Rengjor regelmessig begge sider av deren,
derpakningene og omradene rundt derdpningen med
en myk, fuktig klut for & fierne alle spor etter smuss, Ikke
bruk slipende vaskemidler.

MERK: Dampvasker ma ikke brukes.

Rengjoringstips - for enklere renhold av ovnen:

Plasser en halv sitron i en bolle, fyll pa 300 ml vann og varm opp pa 100 % i 10-12 minutter.

Tork ovnen ren med en myk, torr klut.
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INGSRAD

Mikrobglgeovner tilbereder mat raskere enn konvensjonelle metoder. Det er derfor viktig at du felger enkelte
teknikker for a sikre gode resultater. Mange av de falgende teknikkene ligner pa de du bruker i konvensjonell
matlaging.

AADVARSEL: Vaesker og mat ma ikke varmes opp i forseglede beholdere eller krukker/beholdere med
lokk pa, siden trykk bygges opp inne i beholderen/krukken, som kan fore til eksplosjon.

TILBEREDNINGSRAD NOTATER:

« Pass alltid pa ovnen nar den er i bruk.

« Pase at redskapene passer for bruk i en mikrobglgeovn.

« Se tabellene i kokebok-delen for anbefalte tilberedningstider og effektnivaer.

+ Bruk bare mikrobglgepopcorn i anbefalte poser (felg produsentens instruksjoner). Bruk aldri olje unntatt nar det er
spesifisert av produsenten og bruk aldri lenger tilberedningstid enn instruert.

AADVARSEL: Folg alltid instruksene i bruksanvisningen fra SHARP. Hvis du overskrider anbefalte
tilberedningstider eller bruker effektnivaer som er for hgye, vil maten kunne overopphetes,
brenne og i ekstreme tilfeller ta fyr og skade ovnen.

Plasser

Plasser den tykkeste delen av maten mot utsiden av tallerkenen, f.eks. kyllinglar.

Mat som er plassert mot utsiden av tallerkenen fér mer energi og tilberedes derfor raskere enn maten i midten.
Deksel

Enkelte matvarer drar nytte av & dekkes til under mikrobglgetilberedning.

Bruk perforert mikrobglgeplastfolie eller et egnet lokk.

Stikk hull

Mat med skjell, skinn eller hinner ma stikkes flere steder for tilberedning eller oppvarming siden damp kan bygges
opp og kan fore til at maten eksploderer. F.eks. poteter, fisk, kylling, polser.

MERK: Egg ma ikke tilberedes i mikrobglgeovnen da de kan eksplodere, ogsa etter selve tilberedningen er over, f.eks.
posjerte, stekte, hardkokte.

Rer, snu og flytt

For jevn tilberedning er det viktig a rare, snu og flytte maten under tilberedningen. Rer og flytt maten fra utsiden og
inn mot sentrum.

Lasta

Statid er ngdvendig etter tilberedningen for & sgrge for at varmen sprer seg jevnt gjennom maten.
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Matkarakteristikker

Komposisjon

Matvarer med heyt fett- eller sukkerinnhold (f.eks. julepudding, kjettdeig) krever mindre
oppvarmingstid. Forsiktighet ber utgves da overoppheting kan fere til brann.

Bein i mat leder varme, slik at maten tilberedes raskere. Forsiktighet ma utgves slik at
mates tilberedes jevnt.

Tetthet

Matens tetthet pavirker den nedvendige tilberedningstiden.
Lett og porgs mat, som for eksempel kaker eller brad, tilberedes raskere enn tunge, tette
matvarer som stek og gryteretter.

Kvantitet

Antall mikrobglger i ovnen er de samme uansett hvor mye mat som skal tilberedes.
Tilberedningstiden ma med andre ord gkes etterhvert som mengden mat som settes i
ovnen gker.

f.eks. tar det lenger tid a tilberede fire poteter enn to.

Storrelse

Liten mat og sma biter tilberedes raskere enn starre biter siden mikrobglgene kan trenge
gjennom fra alle sider og inn mot midten. For jevn tilberedning serg for at alle bitene er
tilnaermelsesvis like store.

Form

Matvarer med irregulaer form, som kyllingbryst eller kyllinglar, bruker lenger tid pa
tilberedning av de tykke delene. For jevn tilberedning méa dem tykkeste delene plasseres
lengst ute pa tallerkenen der de vil motta mer energi.

Runde former tilberedes jevnere enn firkantede former ved mikrobglgetilberedning.

Matens temperatur

Matens opprinnelige temperatur pavirker nedvendig tilberedningstid.

Avkjglt mat tar lengre tid a tilberede enn romtemperert mat.

Temperaturen til beholderen er ikke en riktig indikasjon pa temperaturen til matvaren
eller drikken. Lag kutt i matvarer med fyllinger, for eksempel syltesmultringer, for a
frigjere varme eller damp.

AADVARSEL: Ansikt og hender: Bruk alltid ovnshansker for a ta mat eller kokekar ut av ovnen. Hold
avstand nar du apner doren, slik at du ikke treffes av varme eller damp. Nar du fjerner
tildekninger (som plastfolie), apner stekeposer eller popcornposer, sorg for at dampen
ledes vekk fra ansikt og hender.

AADVARSEL: Kontroller temperaturen pa mat og drikker og ror for servering. Veer spesielt forsiktig
nar du gir mat og drikke laget i mikrobglgeovn til babyer, barn eller eldre. Innholdet
av tateflasker og barnematglass ma rores eller ristes og temperaturen kontrolleres for
servering for & unnga skalding.
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Mikrobglgeovnen er den raskeste maten a tine mat pa. Det er en enkel prosess, men felgende instruksjoner er
avgjerende for a sikre at maten er fullstendig opptint.

+ Fjern all emballasje og innpakking fer opptining.

+ For & tine opp mat, bruk mikrobglgeeffektniva Middels/Lav eller Tining.

+ Se mer informasjon under.

Rearranger

Mat som er plassert mot utsiden av tallerkenen tiner raskere enn mat i midten. Det er derfor viktig at maten
omorganiseres opptil fire ganger under tining.

Flytt noye pakkede biter fra utsiden til midten og omorganiser overlappende omrader.

Dette sikrer at alle deler av maten tiner jevnt.

Separer

Mat kan vaere festet til hverandre nér den tas ut av fryseren. Det er viktig at maten skilles sa raskt som mulig under
opptiningen.

f.eks. bacon, kyllingfileter.

Beskytt

Noen omrader av mat som tines opp kan bli varm. For & unnga at den blir varmere og begynner & koke kan disse
omradene dekkes med sma biter av folie som reflekterer mikrobglgene, det vil for eksempel si larene og vingene pa
en kylling.

Lasta

Statid er nedvendig for & serge for at maten er fullstendig opptint.

Opptining er ikke n@dvendig nar maten er tatt ut av mikrobglgeovnen. Maten ma sta tildekket over tid for a sikre at
midten er fullstendig opptint.

Snu

All mat ma snus opptil fire ganger under tiningen.

Dette er viktig for & sikre grundig gjenopptining.
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For oppvarming av mat mé nedenstdende rad og retningslinjer fglges for a sikre at maten er fullstendig oppvarmet for
servering.

Mailtider pa tallerken

Fjern alt fjeerfe eller kjott og varm opp dette for seg, se nedenfor.

Plasser mindre matbiter mot midten av tallerkenen, sterre og tykkere biter mot kanten. Dekk med perforert
mikrobglgeplast og varm opp pa mikrobglgeeffektniva Middels/Lav. Rar/beveg maten halvveis gjennom
oppvarmingen.

MERK: Pase at maten er gjennomvarm for servering.

Oppskaret kjott

Dekk med perforert mikrobglgeplastfolie og varm opp pé mikrobglgeeffektnivd Middels/Lav. Flytt maten minst én
gang for & sikre jevn oppvarming.

MERK: Pase at kjottet er gjennomvarmt fer servering.

Deler av fjerfe

Plasser de tykkeste delene av porsjonene mot kanten av tallerkenen, dekk med perforert mikrobglgeplastfolie og
varm opp pa mikrobglgeeffektniva Middels/Lav.

Vend halvveis gjennom tiningen.

MERK: Pase at fijaerkreet er gjennomvarmt fer servering.

Gryteretter

Dekk med perforert mikrobglgeplastfolie eller et passende lokk og varm opp pa pa mikrobglgeeffektniva Middels/Lav.
Rer regelmessig for a sikre jevn oppvarming.

MERK: Pase at maten er gjennomvarm fer servering.

For & oppné det beste resultatet nar du varmer opp mat, velg et passende mikrobglgeeffektniva tilpasset maten som
skal varmes opp. En bolle grgnnsaker kan for eksempel varmes opp pa mikrobelgeeffektniva Hay, mens lasagne, som
inneholder ingredienser som det ikke kan rores i, bor varmes opp pa mikrobglgeeffektniva Middels/Lav.

MERKNADER:

+ Fjern maten fra folie eller metallbeholdere for oppvarming.

+ Oppvarmingstiden pavirkes av matens form og mengde og temperaturen pa maten sammen med beholderens
starrelse, form og materialer.

AADVARSEL: Varm aldri opp veesker i beholdere med smale apninger idet det kan fore til atinnholdet
spruter ut fra beholderen og kan fore til skalding.

« For & unngé overoppheting og brann ma det utvises spesiell forsiktighet nér det varmes opp mat med hgyt innhold
av sukker og fett.

+ Varm aldri opp olje eller fett for frityrkoking da det kan fare til overoppheting og brann.

+ Hermetiserte poteter skal ikke varmes opp i mikrobglgeovn, felg produsentens instruksjoner pa boksen.

AADVARSEL: Innholdet i tateflasker og babymatglass ma rores og ristes og temperaturen kontrolleres
for servering for a unnga skalding.
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Hvis du tror ovnen ikke fungerer ordentlig finnes det noen sma ting du kan sjekke selv fgr du tar med ovnen til en
reparater. Feilen kan vaere enkel a lgse, og kan spare deg for mye tid og krefter.
Skulle et problem oppsta, felg denne enkle sjekklisten,:
Plasser en halvfull kopp vann pa bunnplaten og lukk deren. Still inn tidsuret pa 1 minutt ved & bruke
mikrobglgeeffektniva Hoy.
1. Lyser lampen nar ovnen tilbereder?
2. Virker kjoleviften? (Sjekk ved & holde handen over ventilasjonshullene).
3. Kommer det et varselsignal etter 1 minutt?
4. Ervannetikoppen varmt?
Hvis svaret er «NEI» pd et av sparsmalene, sjekk om ovnen er plugget i ordentlig, og at en sikring ikke har gatt.
Oppdages ikke feilen fremdeles, sjekk feilsgkingstabellen nedenfor.

AADVARSEL: Aldri juster, reparer eller modifiser ovnen pa egenhand. Kun SHARPs teknikere er
kvalifisert til a utfore reparasjoner eller servicearbeid pa ovnen. Dette er viktig , ettersom
det kan bety at dekselet som skjermer mot mikrobglgestraling ma tas av.

Derpakningen stanser lekkasje av mikrobglger mens ovnen er i drift, men den er ikke lufttett. Det oppstar ofte
vanndraper rundt ovnsderen. Mat med heyt fuktighetsnivé danner damp som kan skape kondens inne i dgren, og
som kan dryppe ut av ovnen.

Reparasjon og modifikasjon: Ikke bruk ovnen hvis den ikke fungerer ordentlig.

Tilgang til utvendig kabinett og lampe: Aldri fierne det utvendige kabinettet. Dette er veldig farlig pa grunn av
delene med hgy spenning pa innsiden som aldri skal bergres fordi de kan vaere livsfarlige.

Ovnen er ikke utstyrt med et lampetilgangsdeksel. Hvis lampen slutter & fungere, ma du ikke prove & erstatte den
selv - ring et SHARP-verksted.

FEILSOKINGSTABELL
PROBLEMSTILLING SVAR
Det trekker rundt deren. Nér ovnen fungerer, sirkuleres luft inne i ovnsrommet.

Dgren er ikke lufttett, sa luft kan slippe ut av deren.

Kondens oppstar inne
iovnen, og kan dryppe ut av
doren.

Ovnens hulrom vil normalt veere kaldere enn maten som tilberedes, og derfor vil
damp som dannes under tilberedning kondenseres pa den kaldere overflaten.
Dampmengden som produseres avhenger av vanninnholdet til maten

som tilberedes. Enkelte matvarer, som for eksempel poteter, har et hoyt
fuktighetsinnhold.

Kondens som sitter pa glasset til deren forsvinner etter et par timer.

Blinking og gnistring inne i
ovnsrommet ved matlaging.

Gnistring oppstar nar et metallobjekt kommer for naerme ovnsrommet under
tilberedning. Det kan roffe til overflatene inne i ovnsrommet, men er ellers ikke
farlig.

Gnistrende poteter.

Sorg for at alle «gynene» er flernet fra potetene og at de har blitt stukket hull pa.
Plasser dem rett pa dreieskiven eller i en varmebestandig paiform eller lignende.

Ovnen fungerer ikke nér
tidskontrollen er dreid bort
fra 0.

Sjekk om deren er ordentlig lukket.

Ovnen er for treg.

Serg for at riktig effektniva har blitt valgt.

Ovnen bréker.

Mikrobglgeenergien pulserer av og pa under tilberedning/tining.

Det ytre kabinettet er varmt.

Kabinettet kan bli sveert varmt. Barn ber derfor holdes unna apparatet.
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Sjekk hvert av elementene under for du ringer etter hjelp:

Kontroller at ovnen er sikkert koblet til. Hvis ikke ma du koble den ut, og vente i ti sekunder fer du kobler den til
igjen.

Se etter om en sikring er utlast eller om en hovedbryter har kortsluttet. Hvis disse fungerer som de skal, kan du teste
stikkontakten med et annet apparat.

Kontroller at effekt- og tidsurknottene er stilt inn riktig.

Kontroller at deren er sikkert lukket og tar i bruk derens sikkerhetslasesystem. Ellers vil mikrobelgeenergien ikke
flyte inn i ovnen.

HVIS INGEN AV DE OVENNEVNTE FORSLAGENE L@SER PROBLEMET, KAN DU TA KONTAKT MED EN KVALIFISERT
TEKNIKER. IKKE PR@V A JUSTERE ELLER REPARERE OVNEN SELV.
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Let op:

Uw product is
van dit merkte-
ken voorzien.
Dit betekent
dat afgedankte
elektrische en
elektronische
apparatuur
niet samen met
het normale
huisafval mogen
worden wegge-
gooid. Er bestaat
een afzonderlijk
inzamelingssys-
teem voor deze

\ producten. )

www.sharpconsumer.com/

contact/

www.sharpconsumer.com/

support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

a A. Informatie over afvalverwijdering voor gebruikers N
(particuliere huishoudens)

1. In de Europese Unie

Let op: Deze apparatuur niet samen met het normale huisafval weggooien!
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet gescheiden
worden ingezameld conform de wetgeving inzake de verantwoorde
verwerking, terugwinning en recycling van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Na de invoering van de wet door de lidstaten mogen particuliere
huishoudens in de lidstaten van de Europese Unie hun afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos* naar hiertoe aangewezen
inzamelingsinrichtingen brengen*.

In sommige landen* kunt u bij de aanschaf van een nieuw apparaat het
oude product kosteloos bij uw lokale distributeur inleveren.

*) Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten voor verdere informatie.
Indien uw gebruikte elektrische of elektronische apparatuur batterijen

of accu's bevat, dan dienen deze hieraan vooraf afzonderlijk, conform de
plaatselijke voorschriften, te worden weggegooid. Door dit product op een
verantwoorde manier weg te gooien, zorgt u ervoor dat het afval de juiste
verwerking, terugwinning en recycling ondergaat en potentiéle negatieve
effecten op het milieu en de menselijke gezondheid worden voorkomen, die
anders door het verkeerd verwerken van het afval zouden kunnen ontstaan.

2. In andere landen buiten de Europese Unie

Als u dit product wilt weggooien, neem dan contact op met de plaatselijke
autoriteiten voor informatie omtrent de juiste verwijderingsprocedure.

Voor Zwitserland: U kunt afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos bij de distributeur inleveren, zelfs als u geen nieuw product koopt.

Aanvullende inzamelingsinrichtingen zijn vermeld op de startpagina van
www.swico.ch of www.sens.ch.

B. Informatie over afvalverwijdering voor bedrijven

1. In de Europese Unie

Als u het product voor zakelijke doeleinden heeft gebruikt en als u dit wilt
weggooien:

Neem contact op met uw SHARP distributeur die u inlichtingen

verschaft over de terugname van het product. Het kan zijn dat u een
afvalverwijderingsbijdrage voor de terugname en recycling moet betalen.
Kleine producten (en kleine hoeveelheden) kunnen door de lokale
inzamelingsinrichtingen worden verwerkt.

Voor Spanje: Neem contact op met de inzamelingsinrichting of de lokale
autoriteiten voor de terugname van uw afgedankte producten.

2. In andere landen buiten de Europese Unie
Als u dit product wilt weggooien, neem dan contact op met de plaatselijke
autoriteiten voor informatie omtrent de juiste verwijderingsprocedure.

- J

Voor service, zie www.sharpconsumer.com/contact/, voor uw garantierechten gaat u naar
www.sharpconsumer.com/support/ of neemt u contact op met de winkel waar u uw product hebt gekocht.
De conformiteitsverklaringen zijn te vinden op www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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VOORZORGSMAATREGELEN OM MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN
MICROGOLFENERGIE TE VERMIJDEN

1. Probeer niet om deze oven te gebruiken met de deur open: dit kan leiden tot een schadelijke blootstelling aan
microgolfenergie. Het is belangrijk om de veiligheidssluitingen intact te houden en hier niet mee te knoeien.

2. Plaats niets tussen de voorkant van de oven en de deur en voorkom dat vuil of resten van schoonmaakmiddelen
zich ophopen op de afdichtingen.

3. Gebruik de oven niet indien deze is beschadigd. Het is bijzonder belangrijk dat de ovendeur goed sluit en dat de
deur zelf en de scharnieren, veiligheidsvergrendelingen of afdichtingen van de deur en afdichtingsvlakken niet
beschadigd zijn.

4. Tracht de oven niet te repareren of af te stellen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 3
INSTALLATIE 1
SPECIFICATIES 12
OVEN EN TOEBEHOREN 13
BEDIENINGSPANEEL 14
VERMOGENSSTANDEN VAN DE MAGNETRON 15
VOEDSEL BEREIDEN MET DE MAGNETRON 15
WIJZER VOOR ONTDOOIEN 16
GRILL /MIX GRILL 16
GESCHIKTE SCHALEN 17
REINIGING EN ZORG 18
TIPS VOOR HET BEREIDEN VAN ETENSWAREN MET DE MAGNETRON 19
TIPS VOOR ONTDOOIING 21
TIPS VOOR OPWARMEN 22
PROBLEEMOPLOSSING 23
VOORDAT U HULP INROEPT 24
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BELANGRUKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR GEBRUIK IN DE
TOEKOMST.

Om brand te voorkomen, laat u de combi-magnetron
tijdens gebruik niet onbeheerd achter. Te hoge vermo-
gensniveaus of te lange bereidingstijden kunnen het
voedsel mogelijk oververhitten met brand als gevolg.

Deze oven werd uitsluitend ontworpen om op een aanrecht

te gebruiken. Hij is niet geschikt om in een muur of een kast te
worden ingebouwd. Plaats de oven niet in een kast.

Steek de stekker van het netsnoer in een gemakkelijk toegan-
kelijk stopcontact zodat u de stekker bij nood snel uit het stop-
contact kunt trekken.

Sluit de oven alleen aan op een stopcontact met 230-240V,

50 Hz wisselstroom met een minimale 10A-zekering of een
minimale 10A-circuitonderbreker. Voor dit apparaat moet een
afzonderlijk stroomcircuit worden gebruikt dat alleen voor dit
apparaat bestemd is.

Plaats de oven niet op plaatsen waar hitte wordt opgewekt.
Bijvoorbeeld naast een conventionele oven. Plaats de oven niet
in een zeer vochtige of natte ruimte. Plaats of gebruik de oven
niet buitenshuis.

Als u rook opmerkt, dient u de oven uit te schakelen of de
stekker uit het stopcontact te trekken en de deur gesloten
te houden zodat eventuele viammen doven.

Gebruik alleen bakjes, schalen en dergelijke die geschikt
zijn voor combi-magnetrons. Zorg dat de gebruikte bak-
jes, schalen etc. geschikt zijn voor gebruik in combi-mag-
netrons.

Bij het verwarmen van eten in plastic of papieren bakjes
dient u op de combi-magnetron te letten of de bakjes
geen vlam vatten.
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Reinig het afdekplaatje voor de golfgeleider en de oven-
ruimte. Deze onderdelen dienen droog en vetvrij te zijn.
Opgehoopt vet kan mogelijk oververhitten, gaan roken en
vlam vatten.
Plaats geen ontvlambare materialen in de buurt van de oven of
de ventilatie-openingen.
Blokkeer de ventilatie-openingen niet.
Verwijder alle metalen draadjes, verzegelingen, enz. van het
voedsel en de verpakking. Vonken van metalen voorwerpen
kunnen mogelijk brand veroorzaken.
Gebruik de combi-magnetron niet voor bakken met olie of het
verwarmen van frituurvet. De temperatuur kan namelijk niet
worden geregeld en de olie kan mogelijk vlam vatten.
Gebruik alleen popcorn die in een voor magnetrons geschikt
materiaal is verpakt.

Bewaar geen voedsel of andere voorwerpen in de oven.
Controleer de instellingen van de oven na het starten ervan om
ervoor de zorgen dat de oven naar wens werkt.

Laat de oven niet onbewaakt achter terwijl deze in werking is.
Om oververhitting en brand te voorkomen dient u goed op te
letten wanneer u voedsel met een hoog suiker- of vetgehalte,
zoals bijvoorbeeld worstenbroodjes, gebak of kerstpudding
verhit of opwarmt. Volg de bijbehorende aanwijzingen in de
gebruikershandleiding.

Voorkomen van letsel. WAARSCHUWING

Gebruik de oven niet indien deze is beschadigd of niet nor-
maal functioneert. Controleer voor gebruik het volgende:
a) Controleer of de deur goed sluit en niet krom of anders
beschadigd is.
b) Controleer of de scharnieren en deurvergrendelingen niet
gebroken zijn of loszitten.
¢) Controleer of de deurafdichtingen en afdichtingsvlakken

niet zijn beschadigd.
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d) Controleer of er geen deuken in de ovenruimte of in de
deur zitten.
e) Controleer of het netsnoer en de stekker niet beschadigd
zijn.

Als de deur of de afdichtingen beschadigd zijn, mag de oven
niet gebruikt worden totdat hij door een vakman is gerepa-
reerd.

Nooit zelf aanpassingen, veranderingen of reparaties aan
de oven uitvoeren. Niemand, behalve een gekwalificeerde
technicus, dient onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
uit te voeren waarbij een afdekking die bescherming biedt
tegen blootstelling aan microgolven, wordt verwijderd.
Dit kan gevaarlijk zijn.
Gebruik de oven niet wanneer de deur openstaat en bewerk de
vergrendingen van de deur niet. Gebruik de oven niet wanneer
er zich een voorwerp tussen de deurafdichtingen en pasvlak-
ken bevindt.

Laat vet of vuil zich niet opbouwen op de deurafdichtin-
gen of aangrenzende delen. Reinig de oven regelmatig en
verwijder voedselresten.

Volg de instructies voor “Onderhoud en reiniging”. Indien
de oven niet naar behoren schoon wordt gehouden, kan
dit leiden tot aantasting van het oppervlak. Dit kan dan
weer leiden tot een verkorte levensduur van het apparaat
en mogelijk tot gevaarlijke situaties.

Personen met een PACEMAKER dienen een dokter of de fa-
brikant van de pacemaker te raadplegen aangaande speciale
voorzorgsmaatregelen bij gebruik van combi-magnetrons.

Het voorkomen van de mogelijkheid van een elektrische

schok.
De behuizing mag nooit worden geopend of verwijderd.
Zorg dat er geen vloeistoffen of andere voorwerpen in de
openingen van de deurvergrendelingen of ventilatie-ope-
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ningen komen. Indien er iets in deze openingen terecht

is gekomen schakel de oven dan onmiddellijk uit, trek de
stekker uit het stopcontact en raadpleeg erkend SHARP
onderhoudspersoneel.

Dompel het netsnoer en de stekker niet in water of andere
vloeistoffen.

Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel of werk-
blad hangen.

Houd het netsnoer uit de buurt van warme oppervlakken,
inclusief de achterkant van de oven.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinde-
ren jonger dan 8 jaar.

Vervang de ovenlamp niet zelf en laat dit niet door ondes-
kundige, niet door SHARP erkende elektriciens uitvoeren.
Raadpleeg uw dealer of erkend SHARP onderhoudsperso-
neel indien de ovenlamp niet meer functioneert.

Als het netsnoer beschadigd is, dan dient dit door een er-
kend SHARP onderhoudspersoneel vervangen te worden.

WAARSCHUWING: vloeistoffen en andere etenswaren
mogen niet in gesloten bakjes en verpakkingen worden
opgewarmd, aangezien ze kunnen ontploffen. Bij het
verhitten van dranken in de magnetron kunnen deze soms
later nog overkoken. Houd hiermee rekening wanneer

u de verpakking vastpakt. Om de mogelijkheid van een
explosie en overkoken te voorkomen:

Gebruik nooit gesloten bakjes. Verwijder de sluiting en deksels
voor gebruik. Gesloten bakjes en dergelijke kunnen zelfs nadat
de oven is uitgeschakeld nog ontploffen door de opgebouwde
druk. Let op bij het bereiden van vloeistoffen met de magne-
tron. Gebruik altijd flessen of verpakkingen met een wijde hals
zodat bellen kunnen ontsnappen.

Verhit nooit vloeistoffen in flessen met een dunne hals,
zoals baby-zuigflessen, daar de vloeistof plotseling uit de
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fles zou kunnen spuiten en brandwonden kan veroorza-
ken.

Om te voorkomen dat kokende vloeistof uit de fles spat:

1. Gebruik niet te veel bereidingstijd.

2. Roer de vloeistof voor het verwarmen/ opwarmen.

3. Het wordt aanbevolen om tijdens het opwarmen een glazen
staaf of soortgelijk voorwerp (geen metaal) in de vloeistof te
steken.

4. Laat de vloeistof na het koken ten minste 20 seconden in
de oven staan om te voorkomen dat de vloeistof later uit de
fles spuit.

Verhit nooit hele eieren in hun schaal in de combi-magne-
tron. Ook hardgekookte eieren moeten niet in combi-mag-
netrons worden opgewarmd, aangezien ze kunnen ont-
ploffen, zelfs nadat de combi-magnetron is uitgezet. Voor
het opwarmen van eieren die niet zijn geklopt, dient u het
eigeel en eiwit door te prikken. Pel en snijd hard gekookte
eieren in plakjes alvorens deze in de combi-magnetron te
verwarmen.

Prik ter voorkomen van het ontploffen van voedsel de schil of
het vel van aardappelen, worstjes, fruit en dergelijke door voor
het verwarmen.

WAARSCHUWING: De inhoud van babyflesjes en potjes
babyvoedsel moet geroerd of geschud worden en de
temperatuur moet gecontroleerd worden voor gebruik
om brandwonden te voorkomen. Voorkom brandwonden
en gebruik ovenwanten of pannenlappen wanneer u het
voedsel uit de oven haalt. Om de mogelijkheid van brand-
wonden te voorkomen:

« Voorkom brandwonden door hete stoom en overkoken en
houd open bakjes, popcornschalen, kookzakken en dergelijk
uit de buurt van uw gezicht en handen. Om brandwonden
te voorkomen dient u altijd de temperatuur van het voedsel
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te testen en door te roeren voordat u het serveert. Besteed
hierbij speciale aandacht aan de temperatuur van voedsel
en dranken voor baby's, kinderen of ouderen. Bereikbare
delen kunnen tijdens het gebruik heet worden. Houd jonge
kinderen op afstand.

De temperatuur van de verpakking komt niet overeen met
de temperatuur van het voedsel of de vloeistof. Controleer
altijd de temperatuur van het voedsel of de vloeistof.

Blijf altijd op veilige afstand van de ovendeur staan wanneer
u deze opent, om brandwonden door ontsnappende stoom
of hitte te voorkomen.

Snijd gevulde gebakken etenswaren na het koken om de
stoom te laten ontsnappen en brandwonden te voorkomen.
Houd kinderen uit de buurt van de oven zodat zij zich niet
aan een hete oven kunnen branden.

WAARSCHUWING: Laat kinderen vanaf de leeftijd van 8
jaar de oven alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
adequate instructies hebben ontvangen zodat het kind de
oven op een veilige manier kan gebruiken en de gevaren
van incorrect gebruik begrijpt.

Wanneer het apparaat bediend wordt op de functies
GRILL, MIX GRILL, CONVECTIE, MIX CONVECTIE en AUTO
MENU, mogen kinderen de combi-magnetron alleen onder
toezicht van volwassenen gebruiken vanwege de opge-
wekte temperaturen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke
of verstandelijke vermogens, of gebrek aan ervaring of
kennis, tenzij zij onder toezicht of instructies hebben ont-
vangen over het gebruik van het apparaat door de verant-
woordelijke van hun veiligheid.

Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat
kunnen spelen. Kinderen mogen het apparaat onder toe-

zicht reinigen.
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Modellen met het elektronische aanraakpaneel beschik-
ken over een kinderslotmodus.

Let op dat kinderen niet aan de deur of oven gaan hangen. De
oven is geen speelgoed.

Zorg dat kinderen ook van de veiligheidsmaatregelen op de
hoogte zijn: het gebruik van pannelappen, het voorzichtig ver-
wijderen van de afdekking van voedsel; benadruk dat verpak-
king van bepaalde gerechten (bijvoorbeeld voor het knapperig
maken van voedsel) zeer heet kan worden.

Overige waarschuwingen

Breng op geen enkele manier veranderingen aan de oven aan.
Verplaats de oven niet terwijl deze in werking is.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Deze oven
dient alleen voor het bereiden van voedsel thuis en dient
derhalve alleen voor het bereiden van voedsel en dranken te
worden gebruikt. Het drogen van voedsel of kleding en het
opwarmen van warme kompressen, pantoffels, sponzen, voch-
tige doeken en dergelijke kan een risico op letsel, ontbranding
of brand opleveren. Gebruik de oven niet voor commerciéle
doeleinden of in een laboratorium.

Voorkomen van problemen of beschadiging.

Gebruik de oven nooit wanneer deze leeg is. Ter voorkoming
van beschadiging van de bodem van de oven door oververhit-
ting dient u bij gebruik van bruineringsschalen of zelfverwar-
mende materialen altijd een hittebestendig isolatiemateriaal
zoals een porseleinen bord onder de schaal of het materiaal te
plaatsen. Overschrijd nooit de in de handleiding van het vaat-
werk voorgeschreven opwarmtijd.

Gebruik geen metalen voorwerpen. Microgolven reflecteren
hier namelijk op waardoor vonken kunnen ontstaan. Plaats
geen blikjes in de oven.

Voorkom als volgt dat het draaiplateau of de ovenbodem
breekt:
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a) Laat het draaiplateau of de ovenbodem afkoelen alvorens
het draaiplateau of de ovenbodem met water te reinigen.

b) Plaats heet of koud voedsel of hete schalen en dergelijke
niet op een koud draaiplateau/koude ovenbodem.

C) Plaats tijdens gebruik geen voorwerpen op de behuizing
van de oven.

OPMERKING:

Gebruik geen plastic verpakkingen bij het opwarmen met de
magnetronfunctie indien de oven nog steeds heet is van het
gebruik van de combinatiemodus (afhankelijk van het ovenmo-
del) omdat deze dan kunnen smelten.

Plastic bakjes en verpakkingen kunnen niet met de hierboven
genoemde functie worden gebruikt tenzij het bakje of verpak-
king door de fabrikant als geschikt zijn gemerkt.

Raadpleeg een erkend elektricien indien u twijfels heeft over
het aansluiten van uw oven.

Noch de fabrikant noch de dealer zijn aansprakelijk voor scha-
de aan de oven of letsel indien de oven niet op de voorgeschre-
ven, juiste manier is aangesloten.

Condens of vocht kunnen zich mogelijk op de ovenwanden of
rond de deurafdichtingen en pasvlakken vormen. Dit is nor-
maal en duidt niet op een defect of het lekken van microgol-
ven.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soort-
gelijke toepassingen. Bijvoorbeeld: kantines gereserveerd voor
personeel in winkels, kantoren en andere professionele omge-
vingen/boerderijen/gebruik door klanten van hotels, motels en
andere residentiéle omgevingen/bed and breakfasts.

Dit symbool betekend dat oppervlakten door gebruik
heet kunnen worden.
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Verwijder al het verpakkingsmateriaal uit de binnenkant van de oven en verwijder de beschermingslaag van de
behuizing van de magnetron.
2. Controleer de oven zorgvuldig op tekenen van beschadiging.
Plaats de oven op een veilig, vlak oppervlak, dat sterk genoeg is om het gewicht van de combi-magnetron plus de
zwaarst mogelijk te koken artikelen te dragen. Plaats de oven niet in een kast.
Kies een vlak oppe rvlak met genoeg ruimte voor de ventilatieopeningen. Zie de afbeelding op de eerste pagina.
De achterkant van het apparaat kan tegen een muur worden geplaatst.
De minimale installatiehoogte bedraagt 85 cm.
Er dient minimaal 20 cm ruimte over te worden gelaten tussen de zijkanten van de oven en eventuele wanden of
voorwerpen.
Laat een minimale ruimte van 30 cm boven de oven open.
Verwijder de voetjes van de onderkant van de oven niet.
Blokkering van de ventilatieopeningen kan de oven beschadigen.
Plaats de oven zo ver mogelijk verwijderd van radio's en tv's. Gebruik van de magnetron kan de ontvangst van uw
radio of tv verstoren.

1.

w

»

85cm

/"’
5. Steek de stekker van de oven in een standaard geaard stopcontact.

WAARSCHUWING:

Plaats de oven niet op een plek waar hitte of vochtigheid onstaat (bijvoorbeeld naast of boven een gewone oven) of
naast brandbare materialen (bijvoorbeeld gordijnen).

Blokkeer of belemmer de ventilatieopeningen niet.

Plaats geen objecten op de oven.

Raak de buitenkant van de magnetron niet aan terwijl hij in werking is of kort daarna, aangezien die dan warm is.
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Modelnaam YC-MSO01 YC-MGO1
AC-netspanning 230V/50 Hz enkele fase
Zekering/circuitonderbreker 10A 10A
Vereist vermogen wisselstroom 1270 W 1270W
geer:e:verd vermo- Magnetron 800 W 800W

Grill 1000 W

Stand-by <1,0W <1,0W

Energiespaarstand <0,5W <05W
Frequentie van de magnetron 2450 MHz* 2450 MHz*
Buitenste afmetingen (B) x (H) x (D) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Afmetingen binnenkant (B) x (H) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Ovencapaciteit 20 liter* 20 liter**
;‘:}fmit]i)ngen grillrooster (diameter x hoogte 315308
Draaiplateau (diameter in mm) 255 255
Gewicht [kg] ca. 11,0 kg ca. 11,6 kg
Ovenlamp (LED) 1,5W 1,5W

*- Dit product voldoet aan de vereisten van de Europese norm EN55011.
In overeenstemming met deze norm is dit product geclassificeerd als apparatuur in groep 2 klasse B.

Groep 2 b dater op

voedingswaren op te warmen en te bereiden.

gie wordt geg

Klasse B betekent dat dit product geschikt is voor normaal huishoudelijk gebruik.

**- De inhoud wordt berekend door het meten van de maximale breedte, hoogte en diepte van het apparaat. De eigenlijke inhoud

voor voedsel is minder.

ALS ONDERDEEL VAN ONS BELEID VAN CONTINUE VERBETERINGEN, BEHOUDEN WIJ HET RECHT OM HET ONTWERP

EN DE SPECIFICATIES ZONDER VOORAFGAANDE KENNISGEVING TE WIJZIGEN.
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10. Behuizing
11. Netsnoer
12. Grilrooster (alleen YC-MGO1)

Controleer of de volgende accessoires aanwezig
zijn: draairing, draaiplateaukoppeling en

gl

Alleen grillovens:

Raak de grill nooit aan wanneer deze heet is.

OPMERKING: vermeld bij het nabestellen van
accessoires twee items: de onderdeelnaam en
de modelnaam.

OPMERKINGEN: |

Veiligheidsvergrendelingssysteem voor de
deur

Ovenvenster

Glasplaat

Draairing

Draaiplateaukoppeling
Afdekplaatje voor golfgeleider (niet
verwijderen)

Bedieningspaneel

Deur open-toets
Ventilatie-openingen

asplaat.

Grillrooster - alleen te gebruiken voor het
bereiden van etenswaren met de grillfunctie.
Het grillrooster is alleen bedoeld voor gebruik
met grillovens. Gebruik het grillrooster NIET
als u de magnetronfunctie gebruikt.

Voor gebruik van het grillrooster raadpleegt u
de secties over GRILLEN van deze handleiding.

Het afdekplaatje voor de golfgeleider is breekbaar. Maak de binnenkant van de combi-
magnetron voorzichtig schoon om er zeker van te zijn dat dit niet beschadigt.

Maak na het bereiden van vet voedsel zonder deksel altijd de binnenkant van de oven en in
het bijzonder het hitte-element van de grill grondig schoon, deze moeten droog en vetvrij zijn.
Opgebouwd vet kan gaan roken of vlam vatten.

Bedien de oven alleen als de draaitafel en draaitafelsteun juist zijn geplaatst. Dit bevordert een grondige en
gelijkmatige bereiding. Een slecht geplaatste draaitafel kan gaan rammelen, kan mogelijk niet goed draaien en kan
schade aan de oven veroorzaken.

Plaats te bereiden voedsel en verpakkingen altijd op de draaitafel.

De draaitafel draait met de wijzers van de klok mee of tegen de wijzers van de klok in. De draairichting kan, telkens
als u de oven start, veranderen. Dit heeft geen invloed op de bereidingsresultaten.

Y YC-MGO1

AWAARSCHUWING: Dit symbool betekend dat de oppervliakken mogelijk heet worden tijdens
het gebruik. De deur, behuizing, ovenruimte, accessoires en vaatwerk zullen erg heet worden tijdens het
gebruik. Gebruik altijd dikke ten om brand den te voorkomen.
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1. MAGNETRONVERMOGEN REGELKNOP
Vermogensniveau

800 WATT = HOOG

620 WATT = MIDDELHOOG

440 WATT = MEDIUM

@ ONTDOOIEN

297 WATT = MEDIUM

130 W = LAAG

100% grill = Grill

60% grill, 40% magnetron = Combi.3

70% grill, 30% magnetron = Combi.2

80% grill, 20% magnetron = Combi.1

2. TIMER/ ONTDOOIWIZER knop (0-35 Min/0,2 - 1,0 kg)

De TIMER/ ONTDOOI-WIJZER heeft twee schalen. De buitenste schaal is voor ontdooien volgens gewicht in kg. De
binnenste schaal is voor het instellen van de tijd.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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AGNETRON

Er zijn 5 magnetronvermogensstanden beschikbaar zoals hieronder vermeld.

De vermogensstand van de magnetron wordt gevarieerd door de microgolfenergie aan en uit te schakelen. Wanneer
er andere standen worden gebruikt dan HOOG (100%) zult u horen dat de microgolfenergie aan en uit gaat wanneer
het eten verhit of ontdooid wordt.

Over het algemeen gelden de volgende adviezen:

800 WATT = (HOOG) voor snel koken of opwarmen bijv. voor ovenschotels, warme dranken, groenten etc.

620 WATT = (MIDDELHOOG) Voor langduriger bereiding van compact voedsel, zoals braadstukken en gehakt, tevens
voor gevoelige gerechten, zoals cake van biscuitdeeg. Bij deze lagere instelling wordt het voedsel gelijkmatig gaar
zonder dat de zijkanten overkoken.

440 WATT = (MEDIUM) Voor compact voedsel dat een lange bereidingstijd nodig heeft wanneer het normaal bereid
wordt, b.v. rundvleesschotels; deze vermogens-instelling wordt gekozen om er zeker van te zijn dat het vlees mals
blijft.

260 WATT = (MIDDELLAAG) voor ontdooien, kies dit vermogensniveau om ervoor te zorgen dat het gerecht
gelijkmatig ontdooit. Deze instelling is ook ideaal voor het koken van rijst, pasta, noedels en custardpudding.

130 WATT = LAAG - voor langzaam ontdooien van bijvoorbeeld een slagroomtaart of gebak.

NETRON

1. Bereid het eten en doe het in een geschikte bak (raadpleeg “GESCHIKTE SCHALEN"), zet het voedsel/de bak op het
midden van de draaitafel. Sluit de deur.

2. Draai de MAGNETRONVERMOGEN REGELKNOP naar de gewenste instelling; een van de vijf vermogensniveaus
van de magnetron.

3. Draai de TIMER/ONTDOOI-WIJZER naar de gewenste verwarmings-/ontdooitijd en de oven start automatisch.

4. Wanneer het opwarmen/ontdooien afgelopen is, gaat de TIMER/ONTDOOI-WIZER terug naar “0” nul en hoort
u een signaal. De ovenlamp gaat automatisch uit en de draaitafel stopt met draaien. Open de deur van de oven,
verwijder het voedsel/de bak voorzichtig. Laat het voedsel even staan als dit nodig is.

BEREIDINGSTIPS:

Wanneer de oven start, gaat het ovenlampje branden en draait de draaitafel met de wijzers van de klok mee of tegen
de wijzers van de klok in.

Als u stopt met verwarmen voordat de verwamtijd afgelopen is, draai dan de TIMER/ONTDOOI-WIJZER terug naar
“0" (uit), of open de deur van de oven. De deur van de oven kan op elk moment geopend worden. Sluit de deur om
verder te gaan met verwarmen. Als u de verwarmtijd tijdens het verwarmen wilt wijzigen, draai de TIMER/ONTDOOI-
WUJZER naar de gewenste nieuwe instelling.

Als u minder dan 3 minuten verwarmt/ontdooit, draai dan de TIMER/ONTDOOI-WIJZER voorbij het 10 minuten teken
en dan weer terug naar de gewenste instelling. De timer zal dan nauwkeuriger lopen.

Om het vermogen tijdens het verwarmen te veranderen, draait u de REGELKNOP MAGNETRONVERMOGEN naar de
gewenste instelling.

WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat de TIMER/ONTDOOI-WIZER terug wordt gezet op “0” nul aan het eind van het bereiden; anders start
de oven automatisch wanneer de deur wordt gesloten.
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De ontdooiingshulp is om het ontdooien van bepaald voedsel makkelijker te maken.

Deze kan gebruikt worden voor het ontdooien van: stukken kip, karbonades, vis (hele of filet), gehakt en worstjes.

Bijvoorbeeld: 0,4 kg kip ontdooien:

1. Leg de stukken kip op een schotel en zet deze op de draaitafel in de oven.

2. Draai de MAGNETRONVERMOGEN REGELKNOP op ONTDOOIEN (MIDDELLAAG).

3. Draai de TIMER/ONTDOOI-WIJZER naar 0,4 kg. De oven begint meteen. Draai de stukken kip 1-2 keer tijdens het
ontdooien.

4. Dek na het ontdooien het voedsel af met folie en laat het staan totdat het grondig is ontdooid.

Opmerking: de ontdooitijd is gebaseerd op standaard omstandigheden. Controleer het resultaat van het ontdooien

en pas wanneer nodig de ontdooitijd aan.

1. KOKEN MET ALLEEN DE GRILL

De grill bovenin de ovenruimte heeft één vermogensniveau. De grill wordt ondersteund door de draaitafel die
gelijktijdig draait voor een gelijkmatige garing. Gebruik het rek voor het grillen van klein voedsel zoals bacon, ham en
cakejes. Het voedsel kan direct op het rek geplaatst worden of in een hittebestendige schaal op het rek.

2. MIX GRILL

MIX GRILL combineert de magnetron met de grill. MIX betekent wisselend tussen magnetron en grill koken.

De combinatie van magnetron met de grill vermindert de bereidingstijd en geeft een krokant en bruin resultaat.

Er zijn drie keuzes voor de combinatie:

Functie/Vermogen Vermogensinstelling Toepassing
0/ i 0,
Combi.1 80% grill, 20% Worstjes, lamsvlees, kebab, visgerechten, steak
magnetron.
0 i 0,
Combi.2 70% grill, 30% Stukjes kip, kipfilet, varkenskoteletten
magnetron.
0/ i 0/
Combi.3 60% grill, 40% Hele kip
magnetron.
Grill 100% grill Gebakken brood, gesneden voedsel

OPMERKINGEN voor GRILL en MIX GRILL

+ Het is niet nodig om de grill voor te verwarmen.

« Als u voedsel in een diepe verpakking bereidt, plaats deze dan op de draaitafel.

+ U kunt rook of een branderige geur ontdekken wanneer u de grill voor het eerst gebruikt. Dit is normaal en is niet
een teken dat de oven defect is. U kunt dit probleem voorkomen, door wanneer u de oven voor het eerst gebruikt,
de oven gedurende 20 minuten zonder voedsel op de grill-stand te verwarmen.

BELANGRIJK: Open een raam of zet de afzuiging van de keuken aan tijdens gebruik om rook en geuren te verdrijven.

OPMERKING: Als u de grillfunctie gebruikt, dan schakelt de grill met regelmatige tussenpozen in en uit om

oververhitting te voorkomen.

AWAARSCHUWING: De deur, de buitenkast, de ovenruimte en accessoires zullen zeer heet worden als
de magnetron aanstaat.
Gebruik altijd dikke o om brand den te voorkomen.
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Om te verwarmen/ontdooien met een combi-magnetron, moet de microgolfenergie door de schaal heen kunnen om
het voedsel binnen te dringen. Daarom is het belangrijk om te kiezen voor geschikt kookgerei.

Rond/ovaal servies heeft de voorkeur boven vierkant/langwerpig servies, omdat het voedsel in de hoeken de neiging
heeft over te koken. Een verscheidenheid aan kookgerei kan worden gebruikt zoals hieronder omschreven.

Kookgerei

Magnetron
Veilig

Grill

Opmerking

Aluminiumfolie

Aluminium verpakkingen

v/Xx

Kleine stukken aluminiumfolie kunnen worden gebruikt
om voedsel tegen oververhitting te beschermen. Houd
de folie tenminste 2 cm van de ovenwanden, omdat
het anders kan gaan vonken.

Verpakkingen, bakjes en schalen van aluminium
worden niet aanbevolen tenzij anders aangegeven
door de fabrikant, bijv. Microfoil®; volg de instructies
zorgvuldig op.

Bruiningsschalen

v/Xx

Volg altijd de instructies van de fabrikant op.
Overschrijd de opgegeven verwarmingstijden niet.
Wees zeer voorzichtig omdat deze schalen heel heet
worden.

Porselein en keramiek

v/Xx

Porselein, aardewerk en beenderporselein zijn
normaal gesproken geschikt, behalve als deze metalen
decoratie hebben.

Glasservies bijv. Pyrex®

Ga zorgvuldig om met fijn glaswerk omdat
dit kan breken of barsten bij plotselinge
temperatuurverschillen.

Metaal

Metalen kookgerei wordt niet aanbevolen omdat dit
gaat vonken, wat tot brand kan leiden.

Plastic/polystyreen bijv.
fastfood-bakjes

Ga hier zorgvuldig mee om omdat sommige
bakjes vervormen, smelten of verkleuren bij hoge
temperaturen.

Vershoudfolie

Het mag het voedsel niet raken en moet doorgeprikt
zijn om de stoom te laten ontsnappen.

Diepvries/braadzakken

Moeten zijn doorgeprikt om de stoom te laten
ontsnappen. Controleer of de zakken geschikt zijn voor
gebruik in de magnetron.

Papieren borden, bekers
en keukenrolpapier

Gebruik geen plastic of metalen bevestigingen, omdat
deze kunnen smelten of vlam kunnen vatten door de
vonken van het metaal.

Bakjes van riet of hout

Gebruik deze alleen voor opwarmen of om vocht te
absorberen.

Voorzichtigheid is geboden omdat door oververhitting
brand kan ontstaan.

Gerecycled papier en
krantenpapier

Blijf altijd bij de oven wanneer deze materialen worden
gebruikt omdat oververhitting brand kan veroorzaken.
Kan stukjes metaal bevatten die vonken veroorzaken
en kunnen leiden tot brand.

AWAARSCHUWING: Bij het verwarmen van eten in plastic of papieren bakjes dient u in de gaten te

houden dat de bakjes geen vlam vatten.

OPMERKING: Laat uw oven niet onbewaakt achter terwijl deze in werking is.

NL-17




LET OP: GEBRUIK VOOR HET REINIGEN VAN UW
COMBI-MAGNETRON GEEN OVENREINIGERS,
STOOMREINIGERS, SCHUURMIDDELEN, BIJTENDE
REINIGINGSMIDDELEN, REINIGINGSMIDDELEN MET
NATRIUMHYDROXIDE OF SCHUURSPONSJES.

Zorg er voordat u begint met schoonmaken voor
dat de ovenruimte, deur en accessoires volledig
afgekoeld zijn. REINIG DE OVEN REGELMATIG EN
VERWIJDER EVENTUELE ETENSRESTEN - Houd

de oven schoon om slijtage van het oppervlak te
voorkomen. Dit voor een langere levensduur en het
voorkomen van gevaarlijke situaties.

OPMERKING: Tijdens de bereiding van etenswaren
kan zich condens vormen in de ovenholte, de voorkant
van de ovenruimte en de deur. De hoeveelheid
condens is afhankelijk van de temperatuur van de
ovenoppervlakken en het vochtgehalte van de
etenswaren die u bereidt in de magnetron. Veeg na de
bereiding al het vocht dat zich op deze oppervlakken
verzamelt weg met een zachte, vochtabsorberende
doek.

Buitenkant van de oven

De buitenkant van de oven kan eenvoudig gereinigd
worden met een milde oplossing van zeep en water.
Veeg zeepresten met een vochtig doekje weg en droog
dit vervolgens met een zachte doek.
Bedieningspaneel

Open de deur voor het schoonmaken om het controle-
paneel uit te schakelen. Voorzichtigheid is geboden bij
het schoonmaken van het controle-paneel. Wrijf het
paneel met een alleen met water bevochtigde doek
voorzichtig schoon.

Vermijd teveel water. Gebruik geen chemische of
schurende reinigingsmiddelen

Binnenkant van de oven

1. Veeg spatten of druppels na elk gebruik af met een
zachte vochtige doek of spons, terwijl de oven nog
warm is.

Gebruik voor grotere gemorste hoeveelheden milde
zeep en veeg meerdere keren met een vochtige

doek, totdat alle resten zijn verwijderd. Opgehoopte
spetters kunnen gaan roken of vlam vatten en kunnen
vonken veroorzaken. Verwijder het afdekplaatje van de
golfgeleider niet.

2. Zorg ervoor dat de zeepoplossing of het water niet
door de ventilatie-openingen in de wanden dringen
daar dit de oven kan beschadigen.

3. Gebruik voor de binnenkant van de oven geen
reinigers in spuitbussen.

4. Verwarm uw oven regelmatig met de grill en
verwarm de oven zonder voedsel voor 20 minuten
met de grill. Resterend voedsel kan rook of vervelende
geuren veroorzaken.

Houd het afdekplaatje van de golfgeleider te allen tijde
schoon.

Het afdekplaatje van de golfgeleider is gemaakt van
kwetsbaar materiaal en moet zorgvuldig gereinigd
worden (volg de bovenstaande reinigingsinstructies).
OPMERKING: Overmatig onderdompelen kan
ontbinding van het afdekplaatje voor de golfgeleider
veroorzaken.

Het afdekplaatje voor de golfgeleider is een
verbruiksartikel en moet, wanneer niet regelmatig
gereinigd, worden vervangen.

Accessoires

De accessoires zoals de draaitafel, draaitafelsteun en
rek moeten worden gewassen in een milde zeep-
oplossing en gedroogd worden. Ze zijn geschikt voor
de vaatwasser.

Deur

Om alle sporen van vuil te verwijderen, maak regelmatig
beide zijden van de deur, de deurverzegelingen en
aanliggende onderdelen schoon met een zachte,
vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen.
OPMERKING: Gebruik geen stoomreiniger.

Schoonmaaktip om uw oven gemakkelijker schoon te maken:
Plaats een halve citroen in een schaal, voeg 300ml water toe en verwarm 10-12 minuten op 100%.

Veeg de oven schoon met een zachte, droge doek.
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ETENSWAREN

Met een magnetron bereidt u etenswaren sneller dan door deze op de conventionele manier te koken. Het is daarom
van essentieel belang dat bepaalde technieken worden gevolgd om goede resultaten te garanderen. Veel van de
volgende technieken zijn vergelijkbaar met de technieken die in de conventionele keuken worden gebruikt.

AWAARSCHUWING: Vloeistoffen en etenswaren mogen niet worden opg 'md in gesloten bakjes of
potjes/bakjes met een deksel. Binnen in het bakje/potje stijgt de druk, waardoor
het bakje/potje kan exploderen.

KOOKADVIEZEN:

- Blijf altijd bij de oven als deze in gebruik is.

« Zorg ervoor dat het keukengerei geschikt is voor gebruik in een magnetronoven.

+ Aanbevolen bereidingstijden en vermogensniveaus vindt u in de tabellen in het ‘kookboek’ bij deze handleiding.

+ Gebruik alleen magnetronpopcorn in de aanbevolen verpakking (volg de instructies van de fabrikant op). Gebruik
nooit olie, tenzij dit is aangegeven door de fabrikant, en bereid de popcorn nooit langer dan in de instructies
vermeld staat.

AWAARSCHUWING: Volg altijd de instructies in de SHARP-bedieningshandleiding op. Als u de
aanbevolen bereidingstijden overschrijdt en te hoge vermogensniveaus gebruikt,
kan het voedsel te warm worden of aanbranden. In extreme gevallen kan het

dsel in brand vliegen en de oven beschadigen.

Verdeling

Plaats de dikste etenswaren aan de buitenkant van de schaal, bijv. kippenboutjes.

Etenswaren die aan de buitenkant van de schaal geplaatst worden, krijgen meer energie en zijn dus sneller gaar dan
de etenswaren in het midden.

Afdekken

Bepaalde etenswaren kunnen beter afgedekt worden tijdens de bereiding in de magnetron.

Gebruik vershoud- of magnetronfolie of een geschikt deksel met (een) ventilatieopening(en).

Gaatjes prikken

In etenswaren met een schaal, huid of membraan moeten voor het koken of opwarmen op meerdere plaatsen gaatjes
worden geprikt, omdat de stoom zich anders ophoopt. Dit kan ertoe leiden dat de etenswaren exploderen, bijv.
aardappelen, vis, kip, worstjes.

OPMERKING: Eieren mogen niet worden opgewarmd in de magnetron. Ze kunnen ontploffen, zelfs nadat de
bereiding voltooid is, dus ook al zijn ze bijvoorbeeld gepocheerd, gebakken of hardgekookt.

Roeren, omdraaien en opnieuw verdelen

Voor een gelijkmatige bereiding is het essentieel om tijdens het koken de etenswaren om te roeren, deze om te
draaien en om deze opnieuw te verdelen. Werk altijd vanuit de buitenkant naar het midden toe bij het roeren en
opnieuw verdelen.

Wachten

Wachttijd na bereiding is belangrijk, omdat het ervoor zorgt dat de warmte gelijkmatig door het voedsel wordt
verspreidt.
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Kenmerken van etenswaren

Compositie

Voedingsmiddelen met een hoog vet- of suikergehalte (bijv. kerstpudding,
gehaktbroodjes) hebben minder opwarmtijd nodig. Wees voorzichtig, want
oververhitting kan tot brand leiden.

Botten in etenswaren geleiden warmte, waardoor het voedsel sneller gaar wordt. Let
erop dat het voedsel gelijkmatig wordt bereid.

Dichtheid

De dichtheid van etenswaren is van invlioed op de benodigde bereidingstijd.
Lichte, poreuze etenswaren, zoals gebak of brood, zijn sneller te bereiden dan zware,
dichte etenswaren, zoals gebraad en ovenschotels.

Hoeveelheid

Het aantal microgolven in uw oven blijft gelijk, ongeacht de hoeveelheid etenswaren
die bereid wordt. De bereidingstijd moet worden verlengd naarmate de hoeveelheid
etenswaren in de oven toeneemt.

Het duurt bijvoorbeeld langer om vier aardappelen te koken dan twee.

Grootte

Kleine etenswaren en kleine stukjes koken sneller dan grote, omdat de microgolven
van alle kanten tot in het midden kunnen doordringen. Zorg er voor een gelijkmatige
bereiding voor dat alle stukken van dezelfde grootte zijn.

Vorm

Bij etenswaren met een onregelmatige vorm, zoals kipfilet of kippenboutjes, duurt het
langer voordat de dikkere delen gaar zijn. Leg de dikste delen aan de buitenkant van de
schaal, waar deze meer energie krijgen.

Ronde vormen koken gelijkmatiger dan vierkante vormen bij bereiding in de magnetron.

Temperatuur van
etenswaren

De begintemperatuur van etenswaren beinvloedt de benodigde bereidingstijd.

Het koken van gekoelde etenswaren duurt langer dan etenswaren op
kamertemperatuur.

De temperatuur van de verpakking is geen echte indicatie van de temperatuur van de
etenswaren of de drank. Snij in etenswaren met vullingen, bijvoorbeeld donuts met jam,
om warmte of stoom te laten ontsnappen.

AWAARSCHUWING:

Gezicht & handen: draag altijd handsch om et en of keukengerei
uit de oven te pakken. Doe een stap achteruit als u de oven opent om warmte

of stoom te laten ontsnappen. Bij het verwijderen van afdekkingen (zoals
vershoudfolie), het openen van braadzakken of popcornverpakkingen, dient u
ervoor te zorgen dat de stoom niet in de richting van het gezicht of de handen
ontsnapt.

AWAARSCHUWING:

Controleer de temperatuur van et en en drankjes en roer voor het serveren.
Wees bijzonder voorzichtig bij etenswaren of drankjes voor baby's, kinderen of
ouderen. De inhoud van zuigflessen en potjes met babyvoeding moet geroerd of
geschud worden. Controleer de temperatuur voor consumptie om te voorkomen
dat er brandwonden ontstaan.

NL -20




Het ontdooien van etenswaren met behulp van uw magnetron is de snelste methode. Het is een eenvoudig
bereidingsproces, maar de volgende instructies zijn essentieel om ervoor te zorgen dat de etenswaren grondig
ontdooid worden.

« Verwijder alle verpakkingen voor het ontdooien.

» Om voedsel te ontdooien, gebruikt u de magnetronstand gemiddeld/laag of ontdooien.

+ Meer informatie vindt u hieronder.

Verdelen

Etenswaren die aan de buitenkant van de schaal geplaatst worden, zullen sneller ontdooien dan de etenswaren in het
midden. Het is daarom van essentieel belang dat de etenswaren tijdens het ontdooien tot 4 keer opnieuw verdeeld
worden.

Verplaats dicht opeengepakte stukken van buiten naar het midden en verdeel de stukken die elkaar overlappen
opnieuw.

Dit zorgt ervoor dat alle stukken gelijkmatig ontdooien.

Scheiden

Etenswaren kunnen aan elkaar kleven als u deze uit de vriezer haalt. Het is belangrijk om de etenswaren tijdens het
ontdooien zo snel mogelijk te scheiden.

bijv. spekreepjes, kipfilets.

Afschermen

Sommige stukken van ontdooide etenswaren kunnen warm worden. Om te voorkomen dat deze warmer worden en
beginnen te koken, kunt u deze stukjes afschermen met kleine stukjes folie, die de microgolven reflecteren. Bijv. de
poten en vleugels van kip.

Wachten

De wachttijd is nodig om ervoor te zorgen dat de etenswaren grondig ontdooien.

Het ontdooiproces is niet voltooid als de etenswaren eenmaal uit de magnetron zijn gehaald. De etenswaren moeten
gedurende een bepaalde tijd afgedekt blijven staan om ervoor te zorgen dat ook de kern volledig ontdooid is.

Omdraaien
Het is cruciaal dat alle etenswaren tijdens het ontdooien minstens 3 tot 4 keer omgedraaid worden.
Dit is belangrijk voor een grondige ontdooiing.

NL - 21



Voor het opwarmen van etenswaren volgt u de onderstaande adviezen en richtlijnen. Zo zorgt u ervoor dat de
etenswaren grondig opgewarmd worden alvorens u deze opdient.

Maaltijden op een bord

Haal eventuele porties gevogelte of vlees van het bord af. Warm deze afzonderlijk op, zie hieronder.

Plaats kleinere stukken etenswaren in het midden van het bord, grotere en dikkere etenswaren aan de rand. Bedek het
bord met magnetronfolie en warm het gerecht op gemiddeld/laag vermogen op. Roer halverwege de opwarmfase en
verdeel de etenswaren opnieuw.

OPMERKING: zorg ervoor dat de etenswaren grondig opgewarmd worden alvorens u deze opdient.

Gesneden vlees

Bedek dit met vershoud- of magnetronfolie en warm het vlees op gemiddeld/laag vermogen op. Verdeel de stukken
vlees minstens één keer opnieuw om te zorgen voor een gelijkmatige opwarming.

OPMERKING: zorg ervoor dat het vlees grondig opgewarmd wordt alvorens u dit opdient.

Porties gevogelte

Leg de dikste stukken van de porties aan de buitenkant van het bord. Bedek het bord met vershoud- of
magnetronfolie en warm het gevogelte op gemiddeld vermogen op.

Draai de stukken halverwege het opwarmen om.

OPMERKING: zorg ervoor dat het gevogelte grondig opgewarmd wordt alvorens u dit opdient.

Ovenschotels

Bedek deze met vershoud- of magnetronfolie of een geschikt deksel en warm het gerecht op gemiddeld/laag
vermogen op.

Roer regelmatig om te zorgen voor een gelijkmatige opwarming.

OPMERKING: zorg ervoor dat de etenswaren grondig opgewarmd worden alvorens u deze opdient.

Om de beste resultaten te verkrijgen bij het opwarmen, selecteert u een magnetronvermogen dat geschikt is voor de
betreffende etenswaren. Een schaal met groenten kan bijvoorbeeld worden opgewarmd op hoog vermogen, terwijl
een lasagne met ingrediénten die niet kunnen worden geroerd, opgewarmd dient te worden op gemiddeld/laag
vermogen.

OPMERKINGEN:

Verwijder de etenswaren uit de folie of metalen bakjes alvorens u deze opwarmt.

Opwarmtijden zijn afhankelijk van de vorm, diepte, hoeveelheid en temperatuur van de etenswaren, evenals van de
grootte, vorm en het materiaal van het bakje.

AWAARSCHUWING: Verhit nooit vloeistoffen in flessen met een dunne hals, omdat de vloeistof
plotseling uit de fles zou kunnen spuiten en brandwonden kan veroorzaken.

Om oververhitting en brand te voorkomen dient u goed op te letten wanneer u voedsel met een hoog suiker- of
vetgehalte, zoals gehaktbroodjes of kerstpudding opwarmt.

Verwarm nooit olie of vet dat bedoeld is om te frituren. Dit kan leiden tot oververhitting en brand.

Aardappelen in blik mogen niet opgewarmd worden in de magnetron. Volg de instructies van de fabrikant op het
blikje.

AWAARSCHUWING: De inhoud van babyflesjes roeren of schudden en de temperatuur voor consumptie
controleren om verbranding te voorkomen.
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Indien u het idee heeft dat de oven niet goed werkt zijn er een aantal eenvoudige controles die u kunt uitvoeren

voordat u de hulp van een technicus inroept. Hiermee wordt voorkomen dat u onnodig een technicus laat komen

voor een defect dat eenvoudig is op te lossen.

Deze eenvoudige controle wordt hieronder uiteengezet:

Zet een half kopje water op het draaiplateau en sluit de deur. Stel de timer in voor bereiding gedurende 1 minuut op

magnetronvermogensniveau "Hoog".

1. Gaat de ovenlamp aan tijdens het koken?

2. Werkt de ventilator? (U kunt hiervoor uw hand boven de luchtventilatoropeningen plaatsen.)

3. Hoort u na 1 minuut het belsignaal?

4. Is het water in de kop heet geworden?
Als uw antwoord "NEE" is op iedere vraag controleer dan eerst of de oven op de juiste manier is aangesloten en
of er geen zekering is gesprongen. Als dit niet het geval is kunt u de onderstaande probleemoplossingstabel
raadplegen.

AWAARSCHUWING: Repareer, wijzig of pas de oven nooit zelf aan. Dit is gevaarlijk en het onderhoud
en reparaties dienen te worden uitgevoerd door een hiervoor opgeleide
onderhoudsmonteur van SHARP. Dit is belangrijk omdat hierbij wellicht een
afdekking van de magnetron dient te worden geopend die bescherming biedt
tegen microgolven.

+ De deurafdichting houdt lekkage van microgolven tijdens de ovenfunctie tegen, maar zorgt niet voor een
luchtdichte afsluiting. Het is normaal dat er rond de ovendeur druppels water of licht te zien is of dat u hier warme
lucht voelt. Voedsel dat veel vocht bevat, veroorzaakt stoom en condensatie aan de binnenkant, die aan de
buitenkant te zien kan zijn.

- Reparaties en aanpassingen: voer geen reparaties of aanpassingen aan de oven uit als deze niet naar behoren
functioneert.

+ Behuizing en lamp: maak de behuizing nooit open. Dit is erg gevaarlijk omdat de onderdelen binnenin onder hoge
spanning staan en dus nooit mogen worden aangeraakt. Dit is immers levensgevaarlijk.

De oven is niet voorzien van een toegankelijk deksel op de lamp. Als de lamp kapot is, dient u deze niet zelf te
vervangen maar neem hiervoor contact op met een door SHARP erkende servicedienst.
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PROBLEEMOPLOSSINGSTABEL

VRAAG

ANTWOORD

Ik voel een luchtstroom bij
de deur.

Wanneer de oven werkt, circuleert er lucht in de ovenruimte.
De deur vormt geen luchtdichte afsluiting dus er kan lucht via de deurkieren
ontsnappen.

Er wordt condensatie in de
oven gevormd, die op de deur
te zien kan zijn.

De ovenruimte is normaal gesproken kouder dan de etenswaren die worden
bereid. De stoom die tijdens het koken wordt geproduceerd condenseert op het
koudere oppervlak.

De hoeveelheid stoom hangt af van de hoeveelheid water dat de etenswaren
bevatten. Sommige etenswaren, zoals aardappelen, bevatten ontzettend veel
vocht.

Condensatie in de glazen deur zou na een paar uur verdwenen moeten zijn.

Flitsen of vonken in de
ovenruimte tijdens het koken.

Vonken ontstaan als er een metalen voorwerp in de buurt komt van de
ovenruimte tijdens de bereiding. Dit kan mogelijk het oppervlak van de
ovenruimte aantasten, maar zal de oven niet beschadigen.

Vonken bij het bereiden van
aardappels.

Controleer of alle "ogen" van de aardappelen zijn verwijderd en dat u ze heeft
ingeprikt. Plaats ze direct op het draaiplateau of in een hittebestendige schaal of
iets soortgelijks.

De oven werkt niet als de
timer van 0 af is gedraaid.

Controleer of de deur goed is gesloten.

Oven werkt te langzaam.

Zorg ervoor dat het juiste vermogen is geselecteerd.

Oven maakt geluid.

De magnetronenergie gaat aan en uit tijdens het koken/ontdooien.

Buitenkast is heet.

De kast kan handwarm worden - houd kinderen uit de buurt.

Controleer voordat u de hulp van de klantendienst inroept elk van de volgende zaken:

Controleer of de stekker van de oven correct in het stopcontact zit. Zo niet, dan trekt u de stekker uit het

stopcontact, wacht u 10 seconden en steekt u hem er opnieuw en correct in.

Controleer of er geen zekering gesprongen is of stroomonderbreker geactiveerd is. Als deze zaken correct lijken te

werken, test u het stopcontact met een ander apparaat.

Controleer of het vermogen en de timer goed zijn ingesteld.
Controleer of de deur goed gesloten is door het deurvergrendelingssysteem in te schakelen. Anders stroomt de

microgolfenergie niet de oven in.
ALS GEEN VAN DE BOVENSTAANDE CONTROLES HET PROBLEEM VERHELPT, NEEM DAN CONTACT OP MET EEN
GEKWALIFICEERDE MONTEUR. PROBEER DE OVEN NIET ZELF TE REPAREREN.
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Atentie:
Produsul dum-
neavoastrd este
marcat cu acest

simbol.
Simbolul indica
faptul ca pro-
dusele electrice
si electronice
uzate nu pot
fi tratare ca
reziduurile me-
najere. Pentru
aceste produse
existd un sistem
de colectare

separat.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informatii pentru utilizatori privind casarea
(gospodarii)

1.1n Uniunea Europeana

Atentie: Dacd doriti sa eliminati acest dispozitiv, acesta nu poate fi tratat ca
un reziduu menajer!

Echipamentele electrice si electronice uzate trebuiesc tratate separat si in
concordanta cu legislatia in vigoare referitoare la tratarea, recuperarea si
reciclarea corespunzatoare a echipamentelor electrice si electronice uzate.
Dupd implementarea in tarile membre, gospodariile din Uniunea Europeana
pot returna gratuit echipamentele electrice si electronice uzate la punctele
adecvate de colectare*.

Tn unele tari*, produsele uzate pot fi preluate gratuit de furnizorul local in
momentul cumpararii unui produs nou similar.

*) Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati autoritatile locale.

In cazul in care echipamentul dvs. electric sau electronic vechi are baterii
sau acumulatori, eliminati-le separat in prealabil, in conformitate cu
regulamentele locale. Prin tratarea corecta a acestui produs ajutati ca
deseului sa i se aplice tratamentul necesar, sa fie recuperat sau reciclat.

In acest mod ajutati la prevenirea potentialelor efecte negative asupra
mediului sau a sanatatii oamenilor, care ar putea apdrea prin tratarea
necorespunzatoare a deseului.

2. in alte tari din afara UE

Dacd doriti sa eliminati acest produs, va rugam sa contactati autoritatile
locale si sa intrebati care este modul corect de tratare.

Pentru Elvetia: echipamentele electrice sau electronice uzate pot fi returnate
gratuit furnizorului, chiar daca nu cumparati un produs nou.

Lista punctelor de colectare poate fi gasita la adresa www.swico.ch sau www.
sens.ch.

B. Informatii despre eliminare pentru Utilizatori
comerciali

1. In Uniunea Europeana

Dacd acest produs este utilizat in scopuri de afaceri si doriti sa-I eliminati:

Va rugam sa contactati furnizorul SHARP, care va va informa despre modul de
preluare a produsului. Uneori, aceasta preluare se face contra cost. Produsele
mici (si in cantitdti mici) pot fi preluate de punctele locale de colectare.
Pentru Spania: Va rugam sd contactati sistemul de colectare stabilit sau
autoritatile locale pentru preluarea produselor uzate.

2. In alte tari din afara UE

Dacd doriti sa eliminati acest produs, va rugdm sd contactati autoritdtile
locale si sa intrebati care este modul corect de tratare.

Pentru service consultati www.sharpconsumer.com/contact/, pentru drepturile dvs. conform garatiei accesati
www.sharpconsumer.com/support/ sau contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Declaratiile de conformitate sunt disponibile pe www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PRECAUTII PENTRU A EVITA EXPUNEREA POSIBILA LA ENERGIA CU
MICROUNDE

1. Nuincercati sa utilizati acest cuptor cu usa deschisa, deoarece acest lucru poate duce la expunerea ddunatoare la
energia microundelor. Este important sa nu ignorati sau sa modificati blocajele de siguranta.

2. Nuintroduceti nimic intre partea frontald a cuptorului si usa si nu lasati resturi sau reziduuri de produse de
curatare sa se acumuleze pe suprafetele de etansare.

3. Nu utilizati cuptorul daca este deteriorat. Este foarte important ca usa cuptorului sa se inchida corect si sa nu
existe urme de deteriorare la usa, balamale, sistemele de inchidere sau garniturile usii si la suprafetele de etansare.

4. Nuincercati sd reparati sau sa reglati cuptorul.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA 3
INSTALARE 11
SPECIFICATII 12
CUPTORUL S| ACCESORIILE 13
PANOUL DE COMANDA 14
NIVELURILE DE PUTERE A MICROUNDELOR 15
GATIREA CU MICROUNDE 15
GHID DE DECONGELARE 16
GATIREA GRILL / GATIREA MIXTA CU GRILL 16
VASE ADECVATE PENTRU CUPTOR 17
CURATARE $I INGRUJIRE 18
SFATURI DE GATIRE LA CUPTORUL CU MICROUNDE 19
SFATURI PENTRU DECONGELARE 21
SFATURI PENTRU REINCALZIRE 2
DEPANAREA 23
INAINTE DE A APELA LA ASISTENTA 24
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

CITITI CU ATENTIE S PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTE-
RIOARA

Pentru a evita pericolul de incendiu. Cuptorul cu microun-
de nu trebuie lasat nesupravegheat in timpul utilizarii.
Nivelurile de putere foarte mari sau timpii de gatire foarte
lungi pot supraincalzi alimentele, ceea ce poate duce la
aparitia incendiilor.

Acest cuptor este destinat numai pentru utilizarea pe blat. Nu
poate fiincorporat in unitatea de bucatarie. Nu plasati cuptorul
in dulap. Priza electrica trebuie sa fie usor accesibila, astfel incat
unitatea sa poata fi deconectata cu usurinta in caz de urgenta.
Sursa de alimentare c.a. trebuie sa fie de 230-240V, 50 Hz, cu o
siguranta de minimum 10 A sau cu un intrerupator de circuit
de minimum 10 A. Trebuie prevazut un circuit separat care sa
serveasca numai acest aparat.

Nu amplasati cuptorul in zone in care se genereaza caldura. De
exemplu, in apropierea cuptoarelor clasice. Nu instalati cupto-
rul cu microunde in locuri cu umiditate mare sau unde se poate
aduna apa. Nu depozitati si nu utilizati cuptorul in aer liber.

Daca observati fum, opriti sau deconectati cuptorul si la-
sati usa inchisa pentru a inabusi eventualele flacari.
Utilizati numai recipiente si ustensile rezistente la mi-
crounde. Ustensilele trebuie verificate pentru a va asigura
ca sunt adecvate pentru utilizare in cuptor.

in timpul incélzirii mancarii in recipiente din plastic sau
din hartie, tineti cuptorul sub observatie. Exista posibilita-
tea aprinderii recipientelor.

Curatati capacul ghidajului de microunde si interiorul cup-
torului. Acestea trebuie sa fie uscate si fara urme de grasi-
me. Grasimea acumulata se poate supraincalzi si poate sa
inceapa sa scoata fum sau sa ia foc.
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Nu asezati materiale inflamabile in apropierea cuptorului sau a
orificiilor pentru ventilare. Nu blocati orificiile de ventilare.
indepartati de pe mancare si de pe recipiente toate dispozitive-
le de etansare metalice, din sarma etc. Arcul electric produs de
suprafetele metalice poate duce la producerea unui incendiu.
Nu utilizati cuptorul cu microunde pentru a incalzi uleiul pen-
tru prajire in baie de ulei. Temperatura nu poate fi controlata si
uleiul se poate aprinde.

Pentru a prepara popcorn, utilizati numai pungi speciale pentru
microunde.

Nu depozitati alimente sau alte articole in interiorul cuptorului.
Dupa pornirea cuptorului, verificati setarile pentru a va asigura
ca acesta functioneaza corespunzator.

Nu lasati cuptorul nesupravegheat in timpul functionarii.
Pentru a evita supraincalzirea si incendiile, trebuie avuta o aten-
tie deosebita cand gatiti sau reincalziti alimente cu un continut
ridicat de zahar sau grasimi, de exemplu, carnati, placinte sau
budinci. Consultati sfaturile aferente din manualul de utilizare.
Pentru a evita producerea leziunilor. AVERTISMENT:

Nu utilizati cuptorul daca este avariat sau functioneaza neco-
respunzator. inainte de utilizare, efectuati urmatoarele verifi-
cari:
a) Asigurati-va ca usa se inchide corespunzator si nu este
inchisa incorect sau deformata.
b) Asigurati-va ca balamalele si inchiderile de siguranta ale
usii nu sunt rupte sau slabite.
C) Asigurati-va ca garniturile si suprafetele de etansare ale
usii nu prezinta urme de deteriorare.
d) Asigurati-va ca interiorul cuptorului sau usa nu prezinta
ciobituri.
e) Asigurati-va ca stecherul si cablul de alimentare nu au fost
deteriorate.
In cazul deteriorarii usii sau a garniturilor de etansare ale usii,
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cuptorul nu trebuie utilizat inainte de a fi reparat de catre o
persoana specializata.

Nu reglati, reparati sau modificati singuri cuptorul. Este
periculos ca altcineva in afara de persoanele competente
sa realizeze lucrari de service sau reparatii care necesita
indepartarea carcasei de protectie impotriva expunerii la
energia microundelor.

Nu utilizati cuptorul cu usa deschisa si nu realizati niciun fel de
modificari asupra inchiderilor de siguranta ale usii. Nu utilizati
cuptorul daca exista un obiect intre garniturile usii si suprafete-
le de etansare.

Nu lasati sa se acumuleze grasime sau mizerie pe garnitu-
rile usii sau in zonele din jurul acesteia. Curatati cuptorul
in mod regulat si indepartati orice urme de mancare.
Respectati instructiunile de ,Curatare si intretinere”. Ne-
respectarea instructiunilor de curatare a cuptorului poate
duce la deteriorarea suprafetei acestuia, care poate afecta
durata de viata a aparatului si genera chiar situatii posibil
periculoase.

Persoanele cu stimulatoare cardiace trebuie sa consulte un
medic sau producatorul stimulatorului in cazul in care intentio-
neaza sa utilizeze cuptorul cu microunde.

Pentru a evita posibilitatea de electrocutare.

« Nuindepartati sub nicio forma carcasa exterioara.

« Nu varsati si nu introduceti obiecte in deschiderile dispo-
zitivului de blocare a usii sau in orificiile pentru ventilare.
In cazul varsarii unui lichid, opriti aparatul, scoateti imediat
cablul de alimentare din priza si adresati-va unui agent de
service SHARP.

« Nuintroduceti cablul de alimentare sau stecherul in apa sau
in alte lichide.

« Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea unei
mese sau a unei alte suprafete de lucru.
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- Pastrati cablul de alimentare departe de suprafetele fier-
binti, inclusiv de partea din spate a cuptorului.

« Nu permiteti accesul copiilor mai mici de 8 ani in apropierea
aparatului electrocasnic si al cablului acestuia.

« Nuincercati sa inlocuiti singuri becul cuptorului si nu lasati
0 persoana neautorizata de SHARP sa faca acest lucru. Daca
becul este ars, consultati furnizorul dumneavoastra sau un
agent de service autorizat SHARP.

. In cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de catre un agent autorizat de service
SHARP.

AVERTISMENT: Lichidele si alte alimente nu trebuie in-
calzite in recipiente etanse intrucat sunt susceptibile sa
explodeze. incélzirea la microunde a bauturilor poate
duce la fierberea eruptiva a acestora, de aceea recipientele
trebuie manevrate cu grija. Pentru a evita producerea unei
explozii si fierberea brusca:

Nu utilizati niciodata recipiente etanse. indepartati dispoziti-
vele de etansare si capacele inainte de utilizare. Recipientele
etanse pot exploda din cauza acumularii de presiune chiar si
dupa ce cuptorul a fost oprit. Aveti grija la incalzirea lichidelor
in cuptorul cu microunde. Utilizati un recipient cu gura larga
pentru a permite bulelor sa iasa.

Nu incalziti niciodata lichide in containere cu gura ingusta,
cum ar fi sticlele pentru sugari. Lichidul incalzit poate sa
erupa din sticla cauzand arsuri grave.

Pentru a preveni fierberea eruptiva a lichidelor si producerea de

arsuri:

1. Nu utilizati o perioada lunga de timp.

2. Amestecati lichidul inainte de incalzire / reincalzire.

3. Se recomanda introducerea unei ustensile din sticla sau alt
material similar (dar nu metal) in lichid in timpul reincalzirii.

4. Lasati lichidul in cuptor la finalul timpului de gatire pentru
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cel putin 20 de secunde pentru a preveni fierberea eruptiva.

Nu gatiti ouale in coaja, iar ouale fierte tari nu trebuie
incalzite in cuptoare cu microunde, deoarece pot exploda
chiar dupa ce s-a incheiat gatirea la microunde. Pentru a
gati sau reincalzi ouale nepreparate, intepati galbenusul
si albusul. Curatati si taiati ouale fierte tari inainte de a le
reincalzi in cuptorul cu microunde.

Intepati coaja cartofilor, carnatilor sau a fructelor inainte de
gatire, altfel acestea pot exploda.

AVERTISMENT: Continutul biberoanelor sau al borcanelor
cu mancare pentru bebelusi trebuie amestecat sau agitat,
iar temperatura trebuie verificata inainte de consumare,
pentru a preveni arsurile. Folositi servete de bucatarie

sau manusi de cuptor cand scoateti alimentele din cuptor

pentru a preveni arsurile. Pentru a evita posibilitatea unor

arsuri:

« Tineti intotdeauna la distanta de fata recipientele, dispozi-
tivele de facut popcorn, pungile pentru gatire in cuptor etc.
cand le deschideti pentru a evita arsurile cu aburi sau fier-
berea eruptiva. Pentru a evita arsurile, testati intotdeauna
temperatura mancarii si amestecati-o inainte de servire si
acordati atentie speciala temperaturii mancarii si a bauturi-
lor date bebelusilor, copiilor sau varstnicilor. Partile accesibi-
le pot deveni fierbinti in timpul utilizarii. Feriti copiii mici de
aceste situatii.

- Temperatura recipientului nu reprezinta o indicatie reala a
temperaturii alimentelor sau a bauturilor; verificati intot-
deauna temperatura alimentelor.

« Nu stati in dreptul usii cuptorului atunci cand o deschideti
pentru a evita arsurile produse de aburi si de caldura.

- Taiati alimentele gatite dupa incalzire pentru a elibera abu-
rul si a evita arsurile.

« Copiii trebuie tinuti la distanta de usa aparatului pentru a
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preveni producerea de arsuri.

AVERTISMENT: Lasati copiii cu varsta de cel putin 8 ani sa
utilizeze cuptorul fara supraveghere numai cand acestia
au primit instructiuni adecvate, astfel incat sa poata utiliza
cuptorul in siguranta si sa inteleaga pericolele utilizarii
neadecvate.

Cand aparatul functioneaza in modul GRILL, GRILL MIXT,
CONVECTIE, CONVECTIE MIXT si MENIU AUTOMAT (mod
aplicabil modelului), din cauza temperaturilor mari gene-
rate, copiii vor utiliza cuptorul numai sub supravegherea
adultilor.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoanele
(inclusiv copiii) cu capacitati psihice, senzoriale si mentale
reduse sau care nu au indeajuns de multe cunostinte des-
pre utilizarea aparatului sau nu au experienta, cu exceptia
cazului in care acestea actioneaza sub supraveghere sau
daca li s-au dat instructiuni despre utilizarea aparatului de
catre o persoana responsabila pentru siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati ca sa nu se joace cu aparatul.
Curatarea aparatului de catre copii trebuie monitorizata.
Modelele cu panou tactil electronic sunt echipate cu un
mod de blocare pentru copii.

Nu va aplecati si nu va sprijiniti de usa cuptorului. Nu va jucati
cu cuptorul si nu il utilizati drept jucarie.

Copiilor trebuie sa li se aduca la cunostinta instructiunile im-
portante de siguranta: utilizarea servetelor de bucatarie, inde-
partarea ambalajelor cu grija - avand grija deosebita la amba-
laje (de exemplu, materialele ce retin caldura) create pentru a
gati alimente crocante, deoarece sunt foarte fierbinti.

Alte avertizari

Nu modificati cuptorul in niciun fel.

Nu mutati cuptorul in timpul functionarii.

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarie. Acest cuptor
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este destinat prepararii alimentelor acasa si poate fi utilizat
numai pentru gatitul alimentelor si bauturilor. Uscarea alimen-
telor sau a imbracamintei si incalzirea placutelor de incalzire, a
papucilor, a buretilor, a carpelor umede si altele similare poate
cauza leziuni, aprindere sau incendiu. Nu este potrivit pentru uz
comercial sau de laborator.

Pentru utilizarea fara probleme a cuptorului si evitarea

avariilor.

Nu utilizati niciodata cuptorul cand acesta este gol. Cand utili-

zati un vas de rumenire sau un vas dintr-un material ce retine

caldura, asezati intotdeauna sub acesta un material izolator

termorezistent cum ar fi platourile din portelan pentru a preve-

ni deteriorarea bazei cuptorului din cauza caldurii. Nu depasiti

timpul de preincalzire specificat in instructiunile de gatire.

Nu utilizati ustensile din metal, deoarece reflecta microundele

si pot provoca arcuri electrice. Nu introduceti conserve in cup-

tor.

Pentru a preveni spargerea platoului rotativ sau a bazei cupto-

rului:

a) Inainte de a curata cu apa, lasati sa se raceasca.

b) Nu asezati alimente fierbinti sau reci sau ustensile fierbinti
pe baza / platoul rotativ rece.

¢) Nu asezati nimic pe carcasa cuptorului in timp ce acesta
functioneaza.

NOTA:

Nu utilizati recipiente din plastic pentru a gati in cuptorul cu

microunde in cazul in care cuptorul este inca fierbinte in urma

utilizarii unui mod combinat deoarece acestea se pot topi.

Nu utilizati recipientele din plastic in timpul functionarii mo-

durilor mentionate mai sus decat daca producatorul acestora

confirma ca sunt potrivite in acest sens.

Daca nu sunteti siguri de modul de conectare a cuptorului, con-

sultati un electrician autorizat, calificat.
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Producatorul sau furnizorul nu se face responsabil pentru avari-
erea cuptorului sau producerea de leziuni in urma nerespectarii
procedurii de conectare la sursa de alimentare cu energie.

Pe peretii cuptorului sau in jurul garniturii de etansare se pot
forma ocazional vapori de apa. Acesta este un fenomen normal
si nu reprezinta o scurgere sau o defectiune.

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarii si alte medii
similare, precum: zone de bucatarie rezervate personalului din
magazine, birouri si in alte medii profesionale / ferme / utilizare
de catre clienti ai hotelurilor, motelurilor si alte medii de tip re-
zidential / medii de tip bed and breakfast (cazare cu mic dejun).

if Acest simbol indica faptul ca suprafetele se pot incalzi
in timpul utilizarii.
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Indepértati materialele de ambalare din interiorul cuptorului si indepartati folia de protectie de pe suprafata
carcasei cuptorului cu microunde.

2. Verificati daca produsul prezintd urme de deteriorare.

Amplasati cuptorul pe o suprafata plata, sigura, indeajuns de rezistenta pentru a sustine greutatea cuptorului si
greutatea produselor introduse in cuptor. Nu amplasati cuptorul intr-un dulap.

Selectati o suprafata platé care sa ofere suficient spatiu liber pentru fantele de admisie si / sau de evacuare a
aerului. Suprafata din spate a aparatului trebuie fixata de un perete.

- Inltimea minima de instalare este de 85 cm.

+ Ldsati un spatiu minim de 20 cm intre laturile cuptorului si peretii sau obiectele din apropiere.

« Lasati un spatiu liber minim de 30 cm deasupra cuptorului.

+ Nu indepdrtati picioarele din partea de jos a cuptorului.

« Blocarea orificiilor de admisie si / sau de evacuare a aerului pot deteriora cuptorul.

+ Amplasati cuptorul la o distanta cat mai mare de aparatele radio si TV. Utilizarea cuptorului cu microunde poate
genera interferente receptiei aparatelor radio sau TV.

-

w

4

85cm

/

5. Conectati bine stecherul cuptorului la o priza electricd standard (cu impamantare).

AVERTISMENT:

Nu amplasati cuptorul in locatii in care se genereaza caldura, umiditate sau umiditate la un nivel ridicat (de exemplu,
langa sau deasupra cuptoarelor clasice) sau in apropierea materialelor combustibile (de exemplu, perdele).

Nu blocati si nu obstructionati orificiile de ventilare a aerului.

Nu amplasati obiecte pe cuptor.

Nu atingeti exteriorul cuptorului cu microunde in timpul sau la scurt timp dupa functionare, deoarece va fi fierbinte.
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Denumire model YC-MSO01 YC-MGO1
Tensiune c.a. 230 V/50 Hz monofazic
Sigurante / intrerupator de circuit 10A 10A
Putere c.a. necesara 1270W 1270 W
Putere de iesire: Microunde 800W 800 W

Grill 1000 W

Standby <1,0W <1,0W

Mod economisire energie <05W <0,5W
Frecventa microunde 2450 MHz* 2450 MHz*
Dimensiuni exterior (L) x (I) x (A) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimensiuni interior cuptor (L) x (I) x (A)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Capacitatea cuptorului 20 litri** 20 litri**
Dimensiune gratar (diametru x inaltime in mm) 315x308
Platou rotativ (Diametru in mm) 255 255
Greutate (kg) Aprox. 11,0 kg Aprox. 11,6 kg
Bec pentru cuptor (tip LED) 1,5W 1,5W

*- Acest produs respectd cerintele standardului european EN55011.

in conformitate cu acest standard, produsul este clasificat drept echipament din Clasa B Grup 2. Echipament din Grupul 2 inseamnd cd
echipamentul genereaza intentionat energie cu frecventd radio sub formd de radiatii electromagnetice pentru incalzirea alimentelor.
Echii din Clasa B i d cd acesta este destinat uzului casnic.

**- Capacitatea internd este calculata prin mdsurarea lungimii, addncimii si indltimii maxime. Capacitatea reald pentru alimente este
mai mica.

DATORITA POLITICII DE TMBUN/:\T/:\TIRE CONTINUA, NE REZERVAM DREPTUL DE A MODIFICA DESIGNUL Sl
SPECIFICATIILE FARA NOTIFICARE PREALABILA.
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1. Sistem de blocare a usii

2. Geamul cuptorului

3. Tavédinsticld

4. Inel rotativ

5. Cuplaj platou rotativ

6. Capacul ghidajului de unde (Nu indepartati)
7. Panou de control

8. Butonul de deschidere a usii
9. Orificii de ventilare

10. Carcasa exterioara

11. Cablu de alimentare

12. Gratar (doar la YC-MGO1)

Verificati daca urmatoarele accesorii au fost
livrate: inel rotativ, cuplaj platou rotativ si tava
din sticld

Doar cuptoarele cu grill:

Gratar - pentru utilizare numai la gatit pe
functia grill.

Gratarul este conceput numai pentru a

fi utilizat cu cuptoare cu grill. NU folositi
suportul atunci cand utilizati functia de cuptor
cu microunde.

Pentru folosirea raftului grill, consultati
sectiunile referitoare la GRILL din manualul de
utilizare.

Nu atingeti niciodata gratarul cand acesta
este fierbinte.

NOTA: Cand comandati accesorii, precizati dous
informatii: numele partii componente si numele
modelului. 12

OBSERVATII:

Capacul ghidajului de unde este fragil. Interiorul cuptorului trebuie curatat cu mare grija pentru
anu avaria unitatea.

Dupad ce gatiti mancaruri grase fard capac, intotdeauna curatati bine cavitatea si mai ales
elementul de incalzire a grillului, acestea trebuind sa fie uscate si fara grasimi. Grasimea
acumulata se poate supraincalzi si fumega sau chiar lua foc.

Utilizati cuptorul numai cu platoul rotativ si cu suportul platoului fixate corect. Daca platoul rotativ nu a fost fixat
bine, acesta se poate balansa sau se poate opri din rotire, ceea ce poate duce la avarierea cuptorului.

Cand gatiti, toate alimentele si recipientele cu alimente se vor amplasa intotdeauna pe platoul rotativ.

Platoul rotativ se poate roti in directia acelor de ceasornic sau invers. Directia de rotire se poate schimba la fiecare
pornire a cuptorului. Acest lucru nu afecteaza performanta aparatului.

¥ YC-MGO1

AAVERTIZARE: acest simbol inseamna ca suprafetele se pot incalzi in timpul utilizarii. Usa, carcasa
exterioara, cavitatea cuptorului, accesoriile si vasele se pot incalzi foarte tare in timpul utilizarii. Pentru
a preveni arsurile, utilizati intotdeauna manusi groase de cuptor.
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1. Buton rotativ CONTROL PUTERE MICROUNDE
Nivel putere

800 WATI = INALT

620 WATI = MEDIU INALT

440 WAT| = MEDIU

@ DECONGELARE

297 WATI = MEDIU

130 W = SCAZUT

100% gratar = Gratar

60% gratar 40% microunde = Combi.3
70% grdtar 30% microunde = Combi.2
80% gratar 20% microunde = Combi.1

2. Buton rotativ TEMPORIZATOR/DECONGELARE (0-35 min./0,2 - 1 kg)

GHIDUL DE TEMPROIZATOR/DECONGELARE prezinta doud scale. Scala exterioard este pentru decongelarea in functie

de greutatea in kg. Scala interioara este utilizata pentru setarea timpului.

Med
1

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01
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NDELOR

Sunt disponibile 5 niveluri de putere ale microundelor, enumerate mai jos.

Nivelul de putere a microundelor variazi in functie de energia microundelor, care se stinge si se aprinde. in timpul
utilizérii altor niveluri de putere decat INALT (100%), veti auzi energia microundelor pulsand, in timp ce mancarea se
va gati sau se va decongela.

In general, se recomanda urmatoarele:

800 WATI = INALT - utilizat pentru gétirea rapida sau pentru reincalzirea, de exemplu, a caserolelor, bauturilor calde,
legumelor etc.

620 WATI = MEDIU INALT utilizat pentru o gtire mai lunga pentru mancaruri dense cum ar fi fripturi, plicinte cu carne
si mancaruri semipreparate, dar si pentru mancarurile pretentioase, cum ar fi prdjiturile. La aceasta setarea redusa,
mancarea se va gati in mod egal fara a se arde pe margini.

440 WATI = MEDIU - pentru mancaruri dense, care necesita o gétire indelungata atunci cand sunt pregatite in mod
conventional, de ex.: mancaruri de vitd. Se recomanda utilizarea acestui nivel de putere pentru a asigura fragezimea
carnii.

260 WATI = MEDIU SCAZUT - pentru decongelare, selectati aceasta setare de putere, pentru a va asigura ca alimentul
se decongeleaza uniform. Aceasta setare este ideald, de asemenea, pentru fierberea orezului, a pastelor, a gélustelor si
pentru gatirea cremei custard (din oud si lapte).

130 WATI = SCAZUT - pentru decongelare lent3, de ex., prajituri cu crema sau aluat.

1. Pregatiti si asezati alimentul intr-un recipient adecvat (consultati sectiunea ,VASE ADECVATE"), pozitionati
alimentul/recipientul direct in centrul platoului rotativ. inchideti usa.

2. Rotiti butonul rotativ CONTROL PUTERE MICROUNDE la setarea doritd; puteti folosi oricare din cele cinci niveluri
de putere a microundelor.

3. Rotiti butonul rotativ TEMPORIZATOR/DECONGELARE la timpul de gatire/decongelare dorit si cuptorul va porni
in mod automat.

4. Cand procesul de gatire/decongelare se termina, butonul rotativ TEMPORIZATOR/DECONGELARE revine la, 0"
zero si se va declansa un semnal sonor. Lampa cuptorului se stinge automat si platoul rotativ inceteaza sa se mai
roteascd. Deschideti usa cuptorului, scoateti alimentul/recipientul cu atentie. Lasati mancarea sa stea cat este
necesar.

SFATURI PENTRU GATIT:

La pornirea cuptorului, se va aprinde lampa cuptorului, iar platoul rotativ se va roti in directia acelor ceasului sau
invers.

Daca doriti sa opriti procesul de gatire inainte de expirarea timpului de gatire, rotiti butonul rotativ TEMPORIZATOR/
DECONGELARE inapoi la,0"(oprit) sau deschideti usa cuptorului. Usa cuptorului poate fi deschisa oricand in timpul
procesului de gatire. Pentru a continua procesul de gatire, inchideti usa. Daca doriti sa modificati timpul de gatire in
timpul procesului de gatire, rotiti butonul rotativ TEMPORIZATOR/DECONGELARE la noua setare doritd.

Cand gatiti/decongelati mai putin de 3 minute, rotiti butonul rotativ TEMPORIZATOR/DECONGELARE dincolo de
marcajul pentru 10 minute si apoi inapoi la setarea dorita. Temporizatorul va functiona apoi cu o exactitate mai mare.
Pentru a modifica nivelul de putere in timpul procesului de gatire, rotiti butonul rotativ CONTROL PUTERE
MICROUNDE la setarea dorita.

AVERTISMENT:
Asigurati-va ca butonul TEMPORIZATOR/DECONGELARE este rotit in pozitia,0” la sfarsitul procesului de gatire, altfel
cuptorul va porni in mod automat cand se inchide usa.
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Acest ghid este conceput sa simplifice decongelarea anumitor alimente.

Poate fi utilizat pentru a decongela: bucati de pui, cotlete de porc, peste (intreg sau fileuri), carne tocata si carnati.

Exemplu: Pentru a decongela 0,4 kg de bucéti de pui:

1. Asezati bucatile de pui intr-un vas intins si pozitionati-I pe platoul rotativ din cuptor.

2. Rotiti butonul rotativ CONTROL PUTERE MICROUNDE la setarea DECONGELARE (MEDIU INALT).

3. Rotiti butonul TEMPORIZATOR/DECONGELARE la setarea de 0,4 kg. Cuptorul va porni imediat. Intoarceti bucétile
de pui de 1-2 ori in timpul decongelarii.

4. Dupa decongelare, acoperiti mancarea cu o folie si lasati-o pana la decongelarea completa.

Nota: timpul de decongelare este definit in baza conditiilor de utilizare standard. Va rugam verificati rezultatul

decongeldrii si ajustati intervalul de decongelare, daca este cazul.

U GRILL

1. GATIREA NUMAI LA GRATAR

Gratarul din partea de sus a cavitatii cuptorului are numai o setare pentru putere. Gratarul este asistat de platoul
rotativ, care roteste simultan alimentele pentru a asigura o rumenire uniforma. Utilizati grilajul pentru alimentele mici
de gatire la gratar, cum ar fi sunca, costita afumata si biscuitii. Alimentele pot fi amplasate direct pe grilaj sau pe o
farfurie plata / un platou termorezistent, pe grilaj.

2. GATIREA MIXTA CU GRILL

MIX GRILL combina puterea cuptorului cu microunde cu puterea unui gratar. MIX inseamna preparare alimentelor,
prin alternarea intre puterea de cuptor cu microunde si puterea de gratar.

Combinatia puterii microundelor cu cea a gratarului reduce timpul de gatire si oferd un aspect crocant, rumenit
mancarii.

Existd 3 variante de combinatie:

Functie/Putere lesire Aplicatie

0, 3 0,

Combi.1 80 @gratar 20% Carnati, miel, kebab, fructe de mare, friptura
microunde.

. 70% gratar 30% - - .

Combi.2 microunde. Bucati de pui, piept de pui, cotlet de porc
0, 3 0,

Combi.3 60 b‘gratar 40% Pui intreg
microunde.

Grill 100% gratar Paine coaptad, alimente feliate

NOTE PENTRU GATIREA cu GRILL si GRILL MIXT:

+ Nu este necesara preincalzirea gratarului.

+ Cand rumeniti mancaruri intr-un recipient adanc, asezati-l pe platoul rotativ.

« Cand utilizati gratarul pentru prima data, este posibil sa detectati fum sau un miros de ars. Acest fenomen este
normal si nu reprezinta un semn de defectare a cuptorului. Pentru a evita aceastd situatie, cand utilizati pentru
prima data cuptorul, incalziti- fara alimente timp de 20 minute in modul grétar.

IMPORTANT: In timpul functionérii, pentru a permite dispersarea fumului sau a mirosurilor, deschideti o fereastra sau

porniti ventilatia in bucatarie.

NOTA: Cand utilizati functia grill, aceasta se va porni si opri la intervale regulate pentru a preveni supraincilzirea.

AAVERTIZARE: Usa, carcasa exterioard, interiorul cuptorului si accesoriile vor deveni foarte fierbinti in
timpul utilizarii.
Pentru a preveni arsurile, utilizati intotdeauna manusi groase pentru cuptor.
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OR

Pentru a gati / decongela alimente in cuptorul cu microunde, energia microundelor trebuie sé poata trece prin
recipient pentru a penetra mancarea. De aceea, este important sa alegeti accesorii de gdtit adecvate.

Vasele rotunde/ovale sunt preferabile celor patrate/dreptunghiulare deoarece méancarea din colturi tinde sa se
supraincalzeasca. Se poate utiliza 0 gamd variata de vase de gatit, asa cum se mentioneaza mai jos.

Lo Microunde . .
Vase pentru gatit . Grill Comentariu
Sigur
Se pot utiliza bucati mici de folie de aluminiu pentru a
evita supraincalzirea mancarii. Asezati folia la cel putin
. - 2 cm de peretii cuptorului deoarece exista posibilitatea
Folie de aluminiu v/X 4 formarii arcului electric.
Recipiente din aluminiu - A L
Recipientele din aluminiu nu sunt recomandate,
decat daca este specificat astfel de producator, de ex.,
Microfoil®, urmati instructiunile cu atentie.
Respectati intotdeauna instructiunile producatorilor.
Vase de rumenire v/X b4 Nu depasiti timpii de incalzire specificati. Aveti grija
deoarece aceste vase se pot infierbanta foarte tare.
Portelanul, ceramica, vasele de lut glazurate si
Portelan si ceramica v/X b4 portelanul de os sunt de obicei adecvate, cu exceptia
celor cu decoratiuni metalice.
} Sk o Atentie cand utilizati vase delicate din sticla deoarece se
Articole din sticld ex. Pyrex v v ’ ’ N N
pot sparge sau fisura dacé sunt incalzite brusc.
Nu este recomandata utilizarea vaselor metalice
Metal X 4 deoarece vor forma arc electric si acesta poate duce la
incendii.
Plastic / Polistiren, de ex., ) .
L R Atentie la recipiente deoarece unele se pot deforma,
recipiente pentru mancare v X . R
topi sau decolora la temperaturi ridicate.
fast food
. . Nu trebuie sa atinga mancarea si trebuie perforata
Folie de plastic v }'4 - <
pentru a lasa aburul sa iasa.
Pungi de congelare / v X Se vor perfora pentru a lasa aburul sd iasa. Asigurati-va
coacere ca pungile sunt adecvate pentru utilizarea la microunde.
At Lo Nu utilizati accesorii de legare din plastic sau metal
Hartie - Farfurii, cani si . .
Ay Cpx i v X deoarece acestea se pot topi sau pot lua foc din cauza
hértie de bucatarie . .
arcului electric format de metal.
A se utiliza numai pentru incélzire sau pentru a absorbi
Recipiente din paie si lemn v b4 umiditatea.
Atentie: supraincalzirea poate cauza incendii.
Supravegheati intotdeauna cuptorul cand utilizati
aceste materiale deoarece supraincélzirea poate genera
Hartie reciclata si ziare v X incendii.

Poate contine extracte de metal care vor duce la
formarea arcului electric si generarea de incendii.

AAVERTIZARE: in timpul incalzirii mancarii in vase din plastic sau din hartie, tineti cuptorul sub
observatie. Exista posibilitatea aprinderii vaselor.

NOTA: Nu lisati cuptorul nesupravegheat in timpul functionarii.
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ATENTIE: NU UTILIZATI SUBSTANTE COMERCIALE
DE CURATAT CUPTOARE, DISPOZITIVE PE BAZA DE
ABURI, SUBSTANTE ABRAZIVE, DURE, CE CONTIN
HIDROXID DE SODIU SAU DISPOZITIVE DE FRECARE,
PE NICIO PARTE A CUPTORULUI.

Inainte de curatare, asigurati-va ca ati racit complet
cavitatea cuptorului, usa, carcasa cuptorului si
accesoriile acestuia. CURATATI CUPTORUL LA
INTERVALE REGULATE SI INDEPARTATI RESTURILE
ALIMENTARE - Nerespectarea acestor instructiuni
poate duce la deteriorarea suprafetei care poate
afecta durata de viata a aparatului si poate duce la
situatii periculoase.

NOTA: In timpul gétirii, condensul se poate acumula in
interiorul cavitatii cuptorului, pe suprafata cavitatii si pe
usa. Cantitatea de condens va depinde de temperatura
suprafetelor cuptorului si de continutul de umiditate

al alimentelor gdtite cu microunde. Asigurati-va, dupa
ce ati terminat de gatit, ca stergeti umiditatea care

se aduna pe aceste suprafete cu o lavetd moale, care
absoarbe umezeala.

Partea exterioara a cuptorului

Partea exterioara a cuptorului poate fi curatatd cu
usurinta cu apa si sdpun. Asigurati-vd ca urmele de
sapun au fost sterse cu o lavetd umedd dupd care uscati
exteriorul cu o laveta moale.

Panoul de comanda

Deschideti usa inainte de curatare pentru a dezactiva
panoul de control. Atentie la curdtarea panoului de
control. Utilizand numai o laveta umezita in apa, stergeti
usor panoul pana cand acesta devine curat.

Evitati utilizarea cantitatilor excesive de apa. Nu utilizati
niciun fel de solutii de curétare chimica sau abraziva.
Partea interioara a cuptorului

1. Pentru curatare, stergeti petele cu o lavetd sau cu un
burete moale, dupa fiecare utilizare, cat timp cuptorul
este cald.

In cazul in care cuptorul este foarte murdar, folositi un
sdpun delicat si stergeti de mai multe ori cu o lavetd
umezita, pdna cand se indeparteaza toate resturile.
Petele vechi se pot supraincalzi si face fum sau chiar
aprinde, generand astfel un arc electric. Nu scoateti
capacul ghidajului de unde.

2. Asigurati-va ca apa si sapunul nu patrund in fantele
pentru ventilatie din pereti, deoarece cuptorul se poate
avaria.

3. Nu utilizati substante pe baza de spray pentru a
curata interiorul cuptorului.

4. Incilziti cuptorul in mod regulat, utilizand grillul si
incalziti cuptorul fara alimente timp de 20 de minute pe
modul grill. Petele de alimente sau grasime ramase pot
cauza fum sau mirosuri neplacute.

Capacul ghidajului de unde trebuie sa fie curat tot
timpul.

Capacul ghidajului de microunde este fabricat dintr-un
material fragil si trebuie curatat cu multé grija (urmati
instructiunile de curatare de mai sus).

NOTA: Umezeala excesiva poate duce la dezintegrarea
capacului ghidajului de unde.

Capacul ghidajului de microunde este un accesoriu
consumabil si férd o curatare adecvatad va trebui inlocuit.
Accesorii

Accesoriile cum ar fi platoul rotativ, suportul acestuia

si grilajul trebuie spalate intr-o solutie slaba de apa si
sdpun si apoi uscate. Acestea se pot spala si cu masina
de spalat vase.

Usa

Pentru a indeparta urmele de murdarie, stergeti
periodic ambele parti ale usii si suprafata de etansare cu
ajutorul unei lavete moi si umede.

NOTA: nu utilizati dispozitive pe baza de aburi.

Sfat de curatare - Pentru a curata mai usor cuptorul:

Asezati o jumatate de ldmaie intr-un bol, adaugati 300 ml de apa si incalziti la 100% timp de 10-12 minute.

Stergeti cuptorul cu o lavetd uscata si moale.
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LCU

Microundele gatesc alimentele mai repede decat gatitul conventional. Prin urmare, este esential sa se urmeze anumite
tehnici pentru a asigura rezultate bune. Multe dintre urmatoarele tehnici sunt similare cu cele utilizate la gatitul
conventional.

AATEN]‘IE: Lichidele si alimentele nu trebuie incalzite in recipiente etanse sau in borcane/recipiente
cu capacele puse, deoarece in interior se creeaza presiune si recipientul/borcanul poate
exploda.

OBSERVATII PENTRU GATIT:
+ Supravegheati tot timpul cuptorul cand este in uz.
+ Asigurati-va ca ustensilele sunt adecvate pentru utilizarea in cuptorul cu microunde.
+ Consultati diagramele din sectiunea cértii de bucate pentru timpii de gatit si nivelurile de putere recomandate.
» Utilizati numai popcorn pentru microunde cu ambalajul recomandat (urmati instructiunile producatorului).
Nu utilizati niciodata ulei decat daca producatorul specificd acest lucru si nu gétiti niciodata pe o perioadd mai
indelungata decat cea din instructiuni.

AAVERTISMENT: Respectati intotdeauna instructiunile din manualul de utilizare SHARP. Daca depasiti
timpii de gatire recomandati si utilizati niveluri de putere prea ridicate, mancarea se
poate supraincalzi, arde si, in situatii extreme, poate lua foc si poate deteriora cuptorul.

Aranjare

Asezati partile cele mai groase ale mancarii spre partea exterioara a vasului. Ex. Pulpe de pui.

Méncérurile pozitionate spre partea exterioara a vasului vor beneficia de mai multa energie, prin urmare, se vor gati
mai repede decét cele din centru.

Acoperire

Pentru anumite alimente este recomandat s fie acoperite in timpul gétitului la microunde.

Utilizati folie ventilatd pentru microunde sau un capac adecvat.

Perforare

Alimentele cu cochilie, piele sau membrana trebuie perforate in mai multe locuri inainte de gatire sau reincalzire,
deoarece in interior se poate forma aburul si mancarea poate exploda.

De ex., cartofi, peste, pui, carnati.

NOTA: Ouile nu trebuie incélzite in cuptorul cu microunde deoarece pot exploda, chiar si dupé terminarea gétirii. De
ex., posate, ochiuri, fierte tare.

Amestecare, rotire si rearanjare

Pentru o gatire uniforma, este esential sa amestecatj, rotiti si rearanjati mancarea in timpul gatirii. Amestecati si
rearanjati intotdeauna din exterior spre centru.

Lasati sa stea

Timpul de asteptare dupa preparare este necesar, pentru a permite caldurii sa se distribuie uniform in alimente.
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Caracteristicile alimentelor

Compozitie Alimentele bogate in grasimi sau zahar (de ex., budinca de Craciun, placinta umplutd)
necesita mai putin timp de incalzire. Trebuie avut grija deoarece supraincalzire poate
provoca incendii.

Oasele din mancare conduc céldura, iar mancarea se prepara mai repede. Trebuie
acordata o atentie deosebita la acest aspect, astfel incat mancarea sa fie gatita uniform.

Densitate Densitatea mancarii va afecta timpul de gdtire necesar.
Alimentele usoare, poroase, cum ar fi préjiturile sau painea, se gatesc mai repede decat
alimentele grele, dense, cum ar fi fripturile si tocanele.

Cantitate Numarul de microunde din cuptorul dvs. ramane acelasi indiferent de cat de multa
mancare gatiti. Timpul de gatire trebuie marit in functie de cantitatea de mancare
asezata in cuptor.

ex. Patru cartofi se vor gati mai greu decat doi cartofi.

Dimensiune Alimentele mici si bucatile mici se gatesc mai repede decat cele mari deoarece
microundele pot penetra alimentele din toate pértile pana in centru. Pentru gatire
uniformd, toate bucatile trebuie sa fie de aceeasi dimensiune.

Forma Alimentele care au forma neregulata, cum ar fi pieptul sau pulpele de pui, au nevoie

de un timp mai lung de gétire in zonele mai groase. Pentru o gatire uniforma, asezati
bucatile mai groase spre exteriorul vasului, unde vor primi mai multa energie.

Formele rotunde se vor gati mai uniform decat formele patrate in cuptorul cu microunde.

Temperatura Temperatura initiala a produselor alimentare afecteaza timpul de gatire necesar.
alimentelor Va dura mai mult gatirea alimentelor refrigerate decat cea a produselor alimentare aflate
la temperatura camerei.

Temperatura recipientului nu este o indicatie reald a temperaturii produsului alimentar
sau a bauturii. Faceti taieturi in produsele cu umpluturi, cum ar fi gogosile cu gem,
pentru a elibera cdldura sau aburul.

AATEN]’IE: Fata si mainile: Folositi intotdeauna manusi pentru cuptor pentru a indeparta mancarea sau
vasele din cuptor. Dati-va putin in spate cand deschideti usa cuptorului pentru a lasa caldura
sau aburul sa se disperseze. Cand scoateti foliile de acoperire (precum folia transparenta),
cand deschideti pungile de coacere sau ambalajele de popcorn, degajati aburul in directie
opusa fata de fata sau mainile dvs.

AATEN]’IE: Verificati temperatura mancarii si a bauturilor si amestecati inainte de servire. Aveti in
mod special grija cand le serviti bebelusilor, copiilor si persoanelor in varsta. Continutul
biberoanelor si al borcanelor cu mancare pentru bebelusi trebuie tecat sau agitat, iar
temperatura va fi verificata inainte de consum pentru a evita arsurile.
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Folosirea cuptorului cu microunde este cea mai rapida metoda de decongelare. Este un proces simplu, dar
urmatoarele instructiuni sunt esentiale pentru a va asigura ca alimentele sunt decongelate complet.

- Inainte de decongelare, scoateti toate ambalajele si invelitorile.

« Pentru a decongela alimente, utilizati setarea de putere mediu / scazut sau decongelare.

+ Consultati informatiile detaliate de mai jos.

Rearanjati

Mancérurile pozitionate spre partea exterioara a vasului se vor decongela mai repede decat cele din centru. Este, prin
urmare, esential ca mancarea sa fie rearanjata de pana la 4 ori in timpul decongeldrii.

Mutati partile foarte apropiate din exterior spre centru si rearanjati zonele care se suprapun.

Acest lucru va asigura ca toate partile produsului se dezgheatd uniform.

Separati

Alimentele pot fi lipite unul de celélalt cand le scoateti din congelator. Este important sa separati alimentele imediat
ce se poate in timpul decongeldrii.

ex. felii de bacon, file de pui.

Protejati

Unele parti ale alimentelor in curs de decongelare se incdlzesc. Pentru a preveni incalzirea si gatirea lor, aceste parti
pot fi acoperite cu bucéti mici de folie, care reflectd microundele, de ex., pulpele si aripile de pui.

Lasati sa stea

Timpul de asteptare este necesar pentru a vd asigura cd hrana este bine decongelata.

Decongelarea nu este completd dupa scoaterea alimentelor din cuptorul cu microunde. Méncarea trebuie sd stea,
acoperita, o perioada de timp, pentru a va asigura ca interiorul este decongelat complet.

intoarceti

Este esential ca toate alimentele sa fie intoarse de pana la 4 ori in timpul decongelarii.

Acest lucru este important pentru a asigura o decongelare completa.
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Pentru reincalzirea alimentelor, urmati recomandarile si instructiunile de mai jos pentru a vé asigura ca mancarea este
bine reincalzita inainte de servire.

Mancaruri servite la farfurie

Scoateti puiul si portiile de carne si reincélziti-le separat, a se vedea mai jos.

Asezati bucatile mai mici de mancare in centrul farfuriei, iar cele mai mari si mai groase la margine. Acoperiti cu o folie
ventilata pentru microunde si reincalziti la nivelul de putere mediu / scazut al microundelor, amestecati/rearanjati la
jumatatea procesului de reincalzire.

NOTA: Asigurati-va ca méancarea este bine reincalzita inainte de servire.

Carne feliata

Acoperiti cu folie ventilata pentru microunde si reincalziti la nivelul de putere mediu / scazut al microundelor.
Rearanjati cel putin o datd méancarea pentru a asigura o reincélzire uniforma.

NOTA: Asigurati-va ca ati reincalzit bine carnea inainte de servire.

Portii de carne de pasare

Asezati partile mai groase ale portiilor in exteriorul vasului, acoperiti-l cu o folie ventilatd pentru microunde si
reincalziti la nivelul de putere mediu al microundelor.

Intoarceti la jumatatea procesului de reincalzire.

NOTA: Asigurati-va ca ati reincalzit bine carnea de pasére inainte de servire.

Caserole

Acoperiti cu o folie ventilata pentru microunde sau cu un capac adecvat si reincélziti la nivelul de putere mediu /
scazut al microundelor.

Amestecati frecvent pentru a asigura o reincdlzire uniforma.

NOTA: Asigurati-va cd mancarea este bine reincilzita inainte de servire.

Pentru a ajunge la rezultate optime la reincalzire, selectati un nivel de putere al microundelor adecvat pentru tipul
de méncare. De ex., un bol de legume poate fi reincalzit folosind nivelul de putere ridicat al microundelor, in timp ce
o portie de lasagna care contine ingrediente ce nu se pot amesteca, ar trebui reincalzita folosind nivelul de putere
mediu / scazut al microundelor

OBSERVATII:

- Inainte de reincalzire, scoateti alimentele din foile sau din recipientele metalice.

- Durata reincalzirii va fi conditionata de forma, adancimea, cantitatea si temperatura alimentelor, precum si de
dimensiunea, forma si materialul recipientului.

/I\ATENTIE: Nu incélziti lichide in recipi

P

recipient si poate cauza arsuri.

cu gat ingust, deoarece continutul se poate revarsa din

+ Pentru a evita supraincalzirea si aparitia focului, acordati atentie la reincélzirea alimentelor cu mult zahar sau cu
multa grasime, de exemplu: placinte umplute sau budinca de Craciun.

+ Nu incalziti niciodata ulei sau grasime pentru prajire in baie de ulei deoarece aceasta se poate supraincalzi si lua foc.

« Cartofii in conserva nu trebuie incélziti in cuptorul cu microunde, urmati instructiunile producatorului, mentionate
pe conserva.

AATEN]’IE: Continutul biberoanelor si al borcanelor cu méancare pentru bebelusi se va amesteca sau
agita si temperatura va fi verificata inainte de consum pentru a evita arsurile.
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In cazul in care credeti ca existd o problema cu functionarea cuptorului, puteti efectua cateva verificari simple inainte
de a apela la un inginer. Acest lucru va ajuta la evitarea apelurilor inutile la centrul de service, daca defectiunea este

simplu de rezolvat.

Urmati pasii simplii de verificare de mai jos:

Asezati o jumdtate de cana de apa pe platoul rotativ si inchideti usa. Setati temporizatorul sa gateasca timp de 1 minut
folosind microunde, la nivelul de putere ridicat al microundelor.

1. Lampa cuptorului se aprinde cand acesta gateste?

2. Functioneaza ventilatorul de rdcire? (Verificati prin plasarea mainii deasupra orificiilor de aerisire.)

3. Seaude un semnal sonor dupa 1 minut?

4. Apadin cana este fierbinte?

Daca raspunsul este,,NU" la oricare dintre intrebari, verificati intai daca cuptorul este conectat in mod
corespunzator la priza si daca nu a sarit siguranta. In cazul in care nu exista astfel de probleme, verificati tabelul de

depanare de mai jos.

AATEN]‘IE: Niciodata nu reglati, reparati sau modificati cuptorul cu microunde pe cont propriu. Este
periculos pentru orice persoane in afara inginerului calificat SHARP sa efectueze operatii
de service sau reparatii. Acest lucru este important deoarece poate presupune demontarea
capacelor care asigura protectia impotriva energiei microundelor.

Garnitura usii opreste scaparea de microunde in timpul functiondrii cuptorului, dar nu formeaza un sigiliu etans.

Este normal sa vedeti picaturi de apd, lumind sau sa simtiti aer cald in jurul usii cuptorului. Alimentele cu un continut
ridicat de umiditate vor elibera aburi si pot provoca formarea condensului in interiorul usii, care se poate scurge din

cuptor.

Reparatii si modificari: nu incercati sa folositi cuptorul dacd acesta nu functioneaza corect.
Acces la carcasa exterioara si la lampa: Nu scoateti niciodatd carcasa exterioara. Acest lucru este foarte periculos din

cauza pieselor de inalta tensiune in interior, care nu trebuie niciodata atinse, deoarece ar putea duce la deces.
Cuptorul dvs. nu este prevazut cu un capac de acces la lampa. Daca lampa nu functioneaza, nu incercati sa o
nlocuiti singur, apelati la un centru de service aprobat de SHARP.

TABEL DE DEPANARE

INTREBARE

RASPUNS

Curentii de aer circuld in
jurul usii.

Cand cuptorul functioneaza, aerul circula in interiorul acestuia.
Usa nu formeaza un sigiliu etans; asadar, este posibil ca aerul sa iasa pe langa usa.

Se formeaza condens in
cuptor si se poate scurge pe
langd usa.

Interiorul cuptorului va fi, in mod normal, mai rece decat alimentele gatite, astfel
cd aburul produs in timpul gétitului se va condensa pe suprafata mai rece.
Cantitatea de abur produsa depinde de continutul de apd al produsului gatit.
Anumite alimente, cum ar fi cartofii, au un continut ridicat de umiditate.
Condensul din sticla usii ar trebui sa dispard dupad cateva ore.

Scéntei sau arc electric in
interiorul cuptorului in timpul
gatirii.

Arcul electric se va forma atunci cand un obiect metalic se apropie de interiorul
cuptorului in timpul gatirii. Acest lucru poate produce eventual rugozitati pe
suprafata interioara, dar nu va deteriora cuptorul.

Gatirea cartofilor cu arc
electric.

Asigurati-va ca ati scos toate ,nodurile’, iar cartofii au fost perforati, asezati-i direct
pe platoul rotativ sau intr-un vas rezistent la caldura sau o tava similara.

Cuptorul nu functioneaza
cand comanda pentru
temporizator este mutata
delao.

Verificati daca usa este inchisa corect.

Cuptorul gateste prea incet.

Asigurati-vd ca ati selectat nivelul de putere corect.

Cuptorul face un zgomot.

Cuptorul cu microunde va aprinde si va stinge impulsurile de energie in timpul
gatirii / decongelarii.

Carcasa exterioard este
fierbinte.

Carcasa se poate incalzi la atingere - feriti copiii.
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Inainte de a apela la service, va rugdm sa verificati fiecare aspect de mai jos:

Verificati dacd cuptorul este conectat corect la priza. Daca nu este, scoateti stecherul din priza, asteptati 10 secunde
si conectati-| din nou corect.

Verificati dacd exista o sigurantd arsa sau un intrerupator sarit. Daca acestea par sa functioneze corect, testati priza
cu un alt aparat.

Verificati pentru a va asigura ca butoanele rotative de putere si temporizator sunt setate corect.

Verificati pentru a va asigura ci usa este bine inchisg, cupland sistemul de blocare de siguranta a usii. In caz contrar,
energia microundelor nu va curge in cuptor

IN CAZUL IN CARE NICIUNUL DINTRE PASII DE MAI SUS NU REMEDIAZA PROBLEMA, CONTACTATI UN TEHNICIAN
CALIFICAT. NU INCERCATI SA REGLATI SAU SA REPARATI CUPTORUL PE CONT PROPRIU.
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Téhelepanu:
Teie toode on
margistatud sel-
lise simboliga.
See tahendab,
et oma eluea dra
elanud elektrilisi
ja elektroonilisi
tooteid ei tohi
segada tavalise
olmeprigiga.
Selliste toodete
jaoks on olemas
eraldi kogumis-
susteem.

.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Kasutajainfo seadmete utiliseerimise kohta
(eramajapidamistele)

1. Euroopa Liidus

Tahelepanu! Kui soovite seadmest vabaneda, arge visake seda tavalisse
prigikasti!

Kasutatud elektri- ja elektronseadmeid tuleb kdidelda eraldi ja vastavalt
digusaktidele, mis néuavad elektri- ja elektronseadmete diget kaitlust,
taaskasutust ja ringlussevottu.

EL riikides asuvad majapidamised viia oma kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed tasuta selleks ette nahtud kogumispunktidesse®.
Osades riikides* vaib ka kohalik edasimuilija teie vana toote tasuta vastu
votta juhul, kui te ostate temalt uue samasuguse seadme.

*) Palun votke tapsustamiseks Ghendust oma kohaliku asutusega.

Kui teie kasutatud elektri- voi elektronseadmel on patareid v6i akud, palun
vabanege neist eelnevalt vastavalt kohalikele nduetele. Selle toote korrektse
korvaldamisega aitate tagada jaatmete nouetekohase kaitluse, taaskasutuse
ja ringlussevotu ning seega valtida véimalikke kahjulikke méjusid
keskkonnale ja inimeste tervisele, mida jadtmete vale kaitlus vastasel juhul
kaasa voiks tuua.

2. Muudes riikides valjaspool ELi

Kui soovite sellest tootest vabaneda, votke palun ihendust kohalike
asutustega ja selgitage vélja 6ige kérvaldamisviis.

Sveits: kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete romud saab tagastada
midjale tasuta isegi juhul, kui te uut ei osta.

Taiendavate jadtmekogumispunktide andmed on &ra toodud jargmistel
kodulehekiilgedel: www.swico.ch véi www.sens.ch.

B. Info seadmete utiliseerimise kohta ariklientidele.

1. Euroopa Liidus

Kui toodet kasutatakse rilistel eesmarkidel ja te soovite sellest vabaneda:
Palun vétke tihendust SHARP-i toodete vahendajaga, kes teavitab teid toote
tagastamisvéimalustest. Voimalik, et teil tuleb tasuda toote tagastamise ja
ringlussevotuga kaasnevad kulud. Vaikesem6d6dulisi tooteid (ja vaikeses
koguses) voidakse vastu votta ka teie kohalikus kogumispunktis.

Hispaania puhul: votke palun oma kasutatud toodete tagasi votmiseks
Uhendust oma olemasoleva kogumissiisteemi voi kohaliku omavalitsusega.

2. Muudes riikides valjaspool ELi
Kui soovite sellest tootest vabaneda, votke palun ihendust kohalike
asutustega ja selgitage valja 6ige kérvaldamisviis.

)

Teeninduse osas vt www.sharpconsumer.com/contact/, garantiiga seotud diguste osas vt
www.sharpconsumer.com/support/ voi votke ihendust kauplusega, kus te toote ostsite.
Vastavusdeklaratsiooni on saadaval aadressil www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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ETTEVAATUSABINOUD MIKROLAINEENERGIAGA VOIMALIKU
KOKKUPUUTUMISE VALTIMISEKS

1. Arge lritage kaitada ahju, kui seadme uks on avatud, kuna see véib tuua kaasa kahjuliku kokkupuutumise
mikrolaineenergiaga. Arge rikkuge ega muutke seadme blokeerimissiisteeme

2. Arge sisestage midagi ahju esipinna ja ukse vahele ega laske prahil véi puhastusvahendijaékidel tihendipindadele
koguneda.

3. Arge kiitage ahju, kui see on kahjustatud. Vaga oluline on, et ahju uks sulguks korralikult ja uks, hinged, lukustus,
tihendid ja tihenduspinnad ei oleks kahjustatud.

4. Arge proovige ahju ise remontida véi reguleerida.

OLULISED OHUTUSJUHISED 3
PAIGALDAMINE 10
TEHNILISED ANDMED 1
AHI JATARVIKUD 12
JUHTPANEEL 13
MIKROLAINETE VOIMSUSTASEMED 14
MIKROLAINETEGA TOIDUVALMISTAMINE. 14
SULATAMISJUHIS 15
GRILLIGA TOIDUVALMISTAMINE / KOMBINEERITUD GRILLIGA TOIDUVALMISTAMINE 15
SOBIVAD AHJUNOUD 16
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE 17
NOUANDED MIKROLAINETEGA TOIDUVALMISTAMISEKS 18
NOUANDED SULATAMISEKS 20
NOUANDED SOOJENDAMISEKS 21
TORKETUVASTUS 22
ENNE ABI SAAMISEKS HELISTAMIST 23
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OLULISED OHUTUSJUHISED

LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE TULEVASEKS UUESTI
LABIVAATAMISEKS ALLES

Siittimisohu valtimine. Mikrolaineahju ei tohi jatta selle
tootamise ajaks jarelvalveta. Liiga korged véimsustase-
med voi liiga pikad valmistamisajad voivad toidu iile kuu-
mutada, mis oma korda véib viia siittimiseni.

Antud ahi on méeldud kasutamiseks ainult koogi toopinna
peal. Seade ei ole mdeldud ko6gimooblisse sisse integreeri-
miseks. Arge asetage seadet kapi sisse. Pistikupesa peab alati
olema kergesti kattesaadav, et seadet oleks hadaolukorras
voimalik lihtsalt vooluvérgust lahti Ghendada.
Vahelduvvooluvarustus peab olema 230-240V, 50 Hz, vahe-
malt 10 A vooluringi kaitsme v6i vahemalt 10 A vooluringi ahe-
lakatkestajaga. Tuleb luua ainult seda seadet teenindav eraldi
vooluring.

Arge asetage ahju kohtadesse, kus tekitatakse kuumust. N&i-
teks, tavalise ahju laheduses. Arge paigaldage ahju kérge 6hu-
niiskusega piirkondadesse voi kohtadesse, kus voib koguneda
kondensaati. Arge paigaldage ahju 6ue.

Suitsu tdheldamisel liilitage ahi vilja voi eraldage voo-
luvorgust ning hoidke ahju uks leekide summutamiseks
suletud.

Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid
anumaid ja nousid. Noud tuleb iile kontrollida veendu-
maks nende sobilikkuses mikrolaineahjus kasutamiseks.
Toidu kuumutamisel plastik- voi paberpakendis tuleb nen-
de voimaliku siittimisohu tottu ahjul valmistamise kdigus
silm peal hoida.

Puhastage lainejuhi kate ja ahju 66nsus. Need peavad
olema kuivad ja rasvast puhtad. Kogunenud rasv voib iile
kuumeneda ning hakata suitsema voi siittida polema.
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Arge pange kergesti suittivaid materjale ahju véi ventilatsioo-
niavade ldhedusse. Arge katke ventilatsiooniavasid kinni.
Eemaldage toidult ja toidupakenditelt koik metallist ja traadist
kinnitused jms. Metallpindadel tekkiv kaarlekk voib pohjustada
suttimise.

Arge kasutage mikrolaineahju frittitirimise jaoks 6li kuumuta-
miseks. Temperatuuri ei ole vdimalik kontrollida ning 6li voib
suttida polema.

Kasutage popkorni valmistamiseks ainult spetsiaalseid mikro-
laine popkornivalmistajaid.

Arge kasutage ahju sisemust toidu véi muude esemete hoidmi-
seks.

Kontrollige ahju kaivitamise jarel tile selle seadistused ja veen-
duge, et ahi tootab nii nagu soovitud.

Arge jatke todtavat ahju jarelvalveta.

Ulekuumenemise ja stittimise véltimiseks tuleb suure suhkru- ja
rasvasisaldusega toitude, naiteks vorstide voi kookide, valmista-
misel voi taaskuumutamisel olla daarmiselt tahelepanelik. Tutvu-
ge kasutusjuhendis vastavate napundidetega.

Vigastumisohu valtimine. HOIATUS!

Arge kasutage ahju, kui see on kahjustatud véi selle té6s on
torkeid. Kontrollige enne kasutamist jargmisi punkte:
a) veenduge, et uks sulgub korralikult ning ei ole kaardus voi
koveriti;
b) kontrollige ja veenduge, et hinged ja ukse turvalukud pole
purunenud ega lahti;
¢) veenduge, et uksetihendid ega tihenduspinnad ei ole kah-
justatud;
d) veenduge, et ahju sees ega uksel ei ole auke;
e) veenduge, et toitejuhe ega pistik ei ole kahjustatud.
Kui uks voi uksetihendid on kahjustatud, ei tohi ahju kasutada
kuni see on kompetentse isiku poolt ara parandatud.

Arge mitte kunagi ahju ise reguleerige, parandage ega
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muutke. Koikidele teistele, peale asjatundjatest isikute,
on igasugused hooldus- ja remonditood, millised héima-
vad mikrolainete eest kaitset pakkuva katte eemaldamist,
ohtlikud.

Arge kasutage ahju, kui selle uks on avatud ega muutke ahjuuk-
se turvalukke mingilgi moel. Arge kasutage ahju, kui uksetihen-
di ja tihenduspindade vahel on méni ese.

Arge laske uksetihenditele ja ukse iimber asuvatele pinda-
dele koguneda rasval voi mustusel. Puhastage ahju regu-
laarselt ning eemaldage kéik kogunenud toidujaagid.
Jargige peatiikis ,Hooldamine ja puhastamine” toodud
juhiseid. Ahju puhtana mitte hoidmine voib viia pindade
kahjustumiseni, mis voib omakorda méjuda negatiivselt
seadme elueale ning tuua kaasa ohuolukorra.

Sudamestimulaatoriga kasutajad peaksid pidama néu oma arsti
voi sidamestimulaatori tootjaga voimalike ettevaatusabinéude
suhtes seoses mikrolaineahjudega.

Elektriloogi valtimine
Mitte mingil juhul ei tohi te eemaldada seadme valisimb-
rist.
Arge valage ega sisestage mingeid esemeid ukseluku ava-
desse voi ventilatsiooniavadesse. Kui sinna peaks midagi
sattuma, lulitage ahi koheselt valja, tdmmake toitepistik
pistikupesast ning votke Ghendust volitatud SHARP-i teenin-
dusagendiga.
Arge pange toitepistikut ega -juhet vette véi ménda teise
vedelikku.
Arge laske toitejuhtmel rippuda lle laua voi tédpinna aare.
Hoidke toitejuhe kuumutatud pindadest, sealhulgas ahju
tagaosast, eemal.
Hoidke seade ja selle toitejuhe valjaspool nooremate kui
8 aastaste laste kaeulatust.
Arge proovige ahju lambipirni ise vahetada ega laske ka
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teistel, kes ei ole SHARP-i poolt volitatud elektrikud, seda
teha. Juhul kui lambipirn labi péleb, votke palun Gihendust
oma edasimuitja voi volitatud SHARP-i teenindusagendiga.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle valja vahetama
ametlik SHARP-i teenindusesindaja.

HOIATUS! Vedelikke ning teisi toiduaineid ei tohi kuumu-
tada suletud anumates, kuna need véivad plahvatada.
Jookide kuumutamine mikrolainetega voib viia hilisema
ootamatu keema puhkemiseni, mistottu tuleb anumaga
ettevaatlikult iimber kdia. Plahvatamise ja ootamatu kee-
maminemise valtimine:

Arge kasutage suletud ndusid. Eemaldage enne kasutamist
kaaned ja sulgurid. Suletud néud véivad tanu réhu téusu-

le plahvatada isegi parast ahju valjalllitamist. Olge vedelike
mikrolainetega to6tlemisel ettevaatlikud. Kasutage laia avaga
nousid, et tekkivad mullid takistusteta valja paaseksid.

Arge kuumutage vedelikke kitsakaelalistes néudes nagu

nditeks lutipudelites, kuna see voib tipneda kuumutami-

sel sisu anumast vilja purskamise ning poletuste tekkimi-

sega.

Keeva vedeliku ootamatu purskamise ning véimaliku poletuse

valtimiseks:

1. drge kuumutage liiga pika aja jooksul;

2. segage vedelikku enne kuumutamist/taaskuumutamist;

3. soovitatav on panna kuumutamise ajal vedeliku klaasist
pulk vms (mitte metallist);

4. laske vedelikult kuumutamise jarel vahemalt 20 sekundit
ahju seista, et valtida viivitusega keema paiskumist.

Arge valmistage koorega mune ega kuumutage kovaks
keedetud mune mikrolaineahjus, kuna nad voivad plahva-
tada isegi peale mikrolaineahju valja liilitamist. Purusta-
mata voi segamata munade valmistamiseks voi taaskuu-
mutamiseks labistage munakollased ja -valged. Koorige
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javiilutage kovaks keedetud munad enne nende taaskuu-
mutamist mikrolaineahjus.

Torgake enne valmistamist labi selliste toiduainete nagu kar-
tulite, vorstide ja puuviljade koored ja nahad véi vastasel juhul
nad voivad plahvatada.

HOIATUS! Poletuste viltimiseks tuleb lutipudelite ja las-
tetoidupurkide sisu enne tarbimist segada voi loksutada
ning temperatuur lile kontrollida. Poletuste viltimiseks
kasutage toidu ahjust vdljavotmisel pajalappe voi ahju-
kindaid. Poletuste viltimiseks:

« Avage pakendid, popkornivalmistajad, ahju kiipsetuskotid
jms. aurupoletuste ja ootamatute keemapuhkemiste val-
timiseks oma naost ja katest eemale suunatult. Péletuste
valtimiseks kontrollige alati toidu temperatuuri, segage
toitu enne serveerimist ning poorake erilist tahelepanu just
imikutele, lastele ja vanuritele antava toitude ja jookide
temperatuurile. Ligipaasetavad detailid voivad kasutamise
kaigus muutuda kuumaks. Hoidke vadikesed lapsed sead-
mest eemal.

- Anuma temperatuur ei peegelda digesti toidu voi joogi tem-
peratuuri; kontrollige toidu temperatuur alati Gle.

« Astuge ahju ukse avamisel alati veidi tagasi valtimaks valju-
vast aurust ja kuumusest tekkida voivaid poletusi.

- Poletuste valtimiseks |6igake taidisega klipsetised peale
kuumutamist auru valja laskmiseks lahti.

« Hoidke lapsed seadme uksest eemal, et nad poletada ei
saaks.

HOIATUS! lubage lastel ilma jarelevalveta ahju kasutada
ainult juhul, kui neid on vastavalt juhendatud nii, et laps
suudab ahju ohutult kasutada ning moistab vale kasuta-
misega seotud ohte.

Kui seadet kasutatakse reziimis GRILL, MIX GRILL, CON-
VECTION, MIX CONVECTION ja AUTO MENU, véivad lapsed
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seoses tekkiva kuumusega kasutada ahju ainult taiskasva-
nute jarelvalve all.

See seade pole moeldud kasutamiseks parsitud fiiusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega ega kogemuste ja
teadmisteta isikute poolt (sh lapsed), vdlja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik jilgib nende tege-
vust voi on 6petanud seadet kasutama.

Laste tegevust on vaja jdlgida tagamaks, et nad seadme-
ga ei mangiks. Kui lapsed puhastavad seadet, tuleb laste
tegevust jdlgida.

Elektroonilise puutepaneeliga mudelid on varustatud
lapselukureziimiga.

Arge toetuge ega ndjatuge ahju uksele. Arge mingige ahjuga
ega kasutage seda manguasjana.

Lastele tuleb 6petada koiki olulisi ohutusnoéudeid: pajalappide
kasutamist, toidu katete ettevaatlikku aravétmist, erilise tahele-
panu pooramist toitu krobedaks muutvatele pakenditele (nai-
teks ise kuumenevad materjalid), kuna need véivad muutuda
eriti kuumaks.

Teised hoiatused

Arge mitte mingil moel ahju muutke.

Arge liigutage téotavat ahju.

See seade on moéeldud ainult koduses majapidamises kasuta-
miseks. Ahi on ettenahtud ainult kodus toidu valmistamiseks
ning seda voib kasutada ainult toidu ja jookide valmistamiseks.
Toidu vai riiete kuivatamine ning soojenduskottide, susside,
Svammide, niiske kanga vms kuumutamine voib tuua kaasa
vigastus-, stittimis- voi pélemisohu. Seade pole sobiv ariliseks
ega laboratoorseks kasutamiseks.

Ahju torgeteta kasutamine ning kahjustuste valtimine.
Arge laske ahjul tiihjalt tdétada. Pruunistusnéud voi isekuume-
nevaid materjale kasutades pange selle alla alati kuumuskind-
last materjalist alus, naiteks portselantaldrik, hoidmaks ara ahju
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pohja kuumusest tingitud kahjustumine. Valmistamisjuhistes

toodud eelkuumutamise aeg ei tohi lletada.

Arge kasutage ahjundusid, millised peegeldavad mikrolaineid

ning voivad tekitada elektrilist kaarleeki. Arge pange ahju me-

tallist purke.

Poordaluse voi ahju pohja purunemise valtimiseks:

a) Enne veega puhastamist tuleb lasta seadmel jahtuda.

b) Arge asetage kuumi ega kiilmi toite voi kuumi néusid kiil-
male podrdalusele / ahju pohjale.

¢) Arge pange ahju todtamise ajal ahju viliskestale mingeid
esemeid.

MARKUS

Arge kasutage mikrolainetega valmistamisel plastiknéusid,

kui ahi on veel kombineeritud reziimist (soltub ahju mudelist)
kuum, kuna sellised néud véivad hakata sulama.

Ulalmainitud reziimide ajal ei tohi plastnéusid kasutada, vilja
arvatud juhul, kui néu tootja on 6elnud, et need on kasutami-
seks sobivad.

Kui te ei ole kindlad, kuidas oma ahju ihendada, pidage palun
nou ametliku kvalifitseeritud elektrikuga.

Seadme tootja ega edasimuija ei aktsepteeri vastutust elektri-
uhenduste tegemise nduetest kinni mitte pidamisest tingitud
ahju kahjustuste voi kehavigastuste eest.

Ahju seintele ning ukse tihenditele ja tihenduspindadele véib
aegajalt tekkida veeauru véi veetilkasid. Tegemist on normaalse
nahtusega ning ei anna tunnistust mikrolainete lekkimisest voi
seadme rikkest.

Antud seade on ettenahtud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja teistes sarnastes rakendustes, naiteks asutuste kooginur-
kades, kontorites ja teistes tookeskkondades, talumajades ja
hotellide, motellide ja teiste eluruumide tltpi keskkondades;
hommikus606gi ja 66maja tuupi keskkondades; toitlustusette-
votetes.
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See siimbol naitab, et pinnad voivad kasutamise
kaigus muutuda kuumaks.

. Eemaldage ahju seest koik pakkematerjalid ning eemaldage ahju korpuse pinnalt véimalik kaitsekile.

2. Kontrollige ahju tahelepanelikult véimalike kahjustusmérkide suhtes.

3. Asetage ahi kindlale, tasasele pinnale mis on piisavalt tugev, et kanda ahju kaalu ning ahjus valmistatava raskeima
eseme kaalu. Arge asetage ahju kappi.

4. Valige tasane pind, kus on sisse- ja valjalaskeavadele piisavalt vaba ruumi. Vt esilehel toodud pilti. Seadme taga-
pind tuleb paigutada vastu seina.

+ Minimaalne paigalduskorgus on 85 cm.

+ Mikrolaineahju killgede ja korval asuvate seinte voi esemete vahele peab jaama vahemalt 20 cm vaba ruumi.

« Jatke ahju kohale vahemalt 30 cm vaba ruumi.

« Arge eemaldage ahju all asuvaid jalgu.

« Sisse- ja/voi véljalaskeavade ummistamine véib ahju kahjustada.

+ Asetage ahi raadiotest ja teleritest voimalikult kaugele. Mikrolainete to6tamine voib pdhjustada héireid raadio- ja

telesaadete vastuvotus.

Y

5. Uhendage ahju pistik kindlalt standardsesse (maandatud) pistikupesasse.

HOIATUS!

Arge asetage ahju kohtadesse, kus tekitatakse kuumust, suurt 8huniiskust véi niiskust (naiteks tavalise ahju lahedale
vOi peale) voi kergesti sittivate materjalide ldhedale (naiteks kardinad).

Arge ummistage ega katke kinni 6hutusavasid.

Arge asetage ahju peale esemeid.

Arge puudutage mikrolaineahju vélispinda té6tamise ajal véi vahetult parast seda, kuna valispind véib olla kuum.
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Mudeli nimetus YC-MSO01 YC-MGO1
Vahelduvvooluvérgu pinge 230V /50 Hz liks faas
Vooluringi kaitse/ahelakatkestaja 10A 10A
Vajalik vahelduvvoolu véimsus: 1270W 1270 W
Valjundvéimsus: Mikrolainetega 800W 800 W
Markused 1000 W
Ooteseisund <1,0W <1,0W
Energiasaastureziim <0,5W <05W
Mikrolainete sagedus 2450 MHz* 2450 MHz*
Vilismodtmed (L) x (K) x (S) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Ahju sisemuse mootmed (L) x (K) x (S)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Ahju mahutavus 20 liitrit** 20 liitrit**
Grillresti suurus (labimoot x korgus, mm) 315x 308
Poordalus (1abimédt mm) 255 255
Kaal (kg) umb. 11,0 kg umb. 11,6 kg
Ahju lamp (LED-tiitipi) 1,5W 1,5W
*- See Toode vastab Euroopa dardi EN55011 n6 I It sellele dardile on kdesolev toode klassifitseeritud kui 2 gru-
pi, B klassi seade. Grupp 2 tihendab, et seade tekitab toidu ootlemise eesmdrgil sihilikult elektromagnetilise kiirguse vormis
di duslikku giat. Klass B seade tidhendab, et seade on sobiv kod idamistes k isek

** - Sisemahutavus on arvestatud suurima laiuse, siigavuse ja kérguse alusel. Tegelik toidu tarbeks kasutatav mahutavus on sellest
vdiksem.

PIDEVA PARENDAMISSTRATEEGIA UHE OSANA JATAME ENDALE OIGUSE MUUTA DISAINI JA TEHNILIS| ANDMEID ILMA
SELLEST EELNEVALT TEAVITAMATA.
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1. Ukse turvalukusiisteem
2. Ahjuaken

3. Klaasist alus

4. Rullikalus

5. Poordaluse liitmik

6. Lainejuhi kate (mitte eemaldada)
7. Juhtpaneel

8. Ukse avamisnupp

9. Ventilatsiooniavad

10. Véliskorpus

11. Toitejuhe

12. Grillrest (ainult YC-MGO1)

Veenduge, et seadmega oleksid kaasas
jargmised tarvikud: rullikalus, péordaluse liitmik
ja klaasist alus

Ainult grilliga ahjud:

Grillrest - kasutamiseks vaid
grillfunktsiooniga toiduvalmistamisel.
Grillrest on ettendhtud kasutamiseks ainult
grilliga ahjudes. ARGE kasutage resti, kui
kasutate toiduvalmistamiseks mikrolaineid.
Grillresti kasutamise kohta vt ldhemalt
kesoleva juhendi grillimispeattikkidest.
Arge puudutage grilli ajal, kui see on kuum

MARKUS: tarvikuid valides 6elge kaks asja: osa
nimi ja mudeli nimi.

MARKUSED

Lainejuhi kate on kergesti purunev. Ahju
sisemuse puhastamisel tuleb olla ettevaatlik,
et seda ei kahjustataks.

Rasvaste toitude ilma katteta kiipsetamise jarel tehke ahju sisemus ning eriti just grilli
kuumutuselement alati pohjalikult puhtaks - need peavad olema kuivad ning rasvast puhtad.
Kogunenud rasv véib Ule kuumeneda ning hakata suitsema vai siittida pélema.

Ahju kasutamisel peavad rullikalus ja pordalus olema alati korralikult paigaldatud. Selliselt on
voimalik pdhjalik ja Gihtlane toiduvalmistamine. Halvasti paigaldatud podrdalus voib teha miira,
ei pruugi korralikult ringi kdia ning voib tuua kaasa ahju kahjustumise.

Toit ning toidundud asetatakse valmistamise ajaks alati pdordalusele.

Poo6rdalus poorleb kas péri- voi vastupdeva. Poorlemise suund voib muutuda iga kord, kui ahju sisse lilitate. See ei
médjuta toiduvalmistamise kvaliteeti.

A HOIATUS! See siimbol néitab, et pinnad voivad kasutamise kdigus muutuda kuumaks. Uks,
viliskest, ahju sisemus, tarvikud ja noud véivad kasutamise kdigus muutuda viaga kuumaks. Kasutage
poéletuste viltimiseks alati pakse ahjukindaid.
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1. MIKROLAINETE VOIMSUSE JUHTNUPP
Véimsustase

800 W = KORGE

620 W = KESKMINE KORGE

440 W = KESKMINE

@ SULATAMINE
297 W = KESKMINE

130 W = MADAL
100% grill = Grill
60% grill 40% mikro = Combi.3
70% grill 30% mikro = Combi.2
80% grill 20% mikro = Combi.1

2. TAIMERI/SULATAMISJUHISE NUPP (0-35 Min /0,2 - 1,0 kg)
TAIMERIL/SULATAMISJUHISEL on kaks skaalat. Véline skaala on méeldud kaalu alusel sulatamise jaoks kg-des. Sisemist

skaalat kasutatakse aja seadistamiseks.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01
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D

Valida saab 5 erineva mikrolainete véimsustaseme vahel.

Mikrolainete véimsustaset muudetakse mikrolainete energia sisse ja vélja liilitamisega. Muude kui KORGE (100%)
voimsustasemete kasutamisel on kuulda, kuidas mikrolaineenergia toidu kiipsemise ja sulamise ajal sisse ja valja
pulsseerub.

Uldjuhul kehtivad jargmised soovitused.

800 W = KORGE - kasutatakse kiireks valmistamiseks véi lilessoojendamiseks, néiteks hautiste, kuumade jookide,
koogiviljade jms puhul.

620 W = KESKMINE KORGE - kasutatakse tihedamate toiduainete pikemaajalise valmistamise korral, nagu naiteks
koodid, lihaldigud aga ka 6rnemate toitude, naiteks keekside korral. Sellise madalama véimsustaseme juures kiipseb
toit Uhtlaselt ilma kiilgedelt tlekiipsemata

440W = KESKMINE - tihedate toitude (néiteks loomalihahautise) puhul, mis nduavad tavalise valmistamise juures
pikemat valmistamisaega, on liha drna struktuuri séilitamiseks soovitatav kasutada just seda véimsustaset

260 W = KESKMINE MADAL - sulatamiseks valige see voimsustase, et tagada toidu tGhtlane sulamine. See seadistus on
ka kasulik riisi,pasta ja klimpide tasasel kuumusel valmistamiseks ning munaroa valmistamiseks.

130 W = MADAL - ettevaatlikuks sulatamiseks, naiteks kreemikookide vo6i saiakeste puhul.

TAMINE

1. Valmistage toiduained ette ja paigutage sobivasse néusse (vt jaotist,SOBIVAD AHJUNOUD"). Asetage toit/
toidundu otse podrdaluse keskele. Sulgege uks.

2. Poodrake MIKROLAINETE VOIMSUSE JUHTNUPP soovitud viiartusele st iihele viiest mikrolainete
voimsustasemest.

3. Poorake TAIMERI/SULATAMISJUHISE nupp soovitud toiduvalmistamise/sulatamise ajale ja ahi hakkab
automaatselt toole.

4. Kui toiduvalmistamine/sulatamine on I6pule joudnud, naaseb TAIMERI/SULATAMISJUHISE nupp tagasi
,0"-asendisse ja kostub helisignaal. Ahju lamp kustub automaatselt ja pédrdalus |6petab p&drlemise. Avage ahju
uks, votke toit/toidunou hoolikalt valja. Jatke toit vastavalt vajadusele veel jarelvalmima.

TOIDUVALMISTAMISE SOOVITUSED:

Ahju kdivitumisel stittib ahju lamp pélema ning pé6rdalus hakkab p&drlema péri- voi vastupdeva suunas.

Kui soovite |dpetada toiduvalmistamist enne valmistamisaja [6ppu, pdcrake TAIMERI/SULATAMISJUHISE nupp tagasi

asendisse, 0" (véljas) voi avage ahju uks. Ahju ust voib valmistamise ajal igal ajal avada. Toiduvalmistamise jatkamiseks

sulgege ahju uks. Kui soovite valmistamise ajal valmistamisaega muuta, poorake lihtsalt TAIMERI/SULATAMISJUHISE
nupp soovitud uuele seadele.

Vahem kui 3 minutit valmistades/sulatades po6rake TAIMERI/SULATAMISJUHISE nupp dle 10 minuti margise ja

seejarel tagasi soovitud seadele. Taimer t66tab seejarel suurema téapsusega.

Véimsustaseme muutmiseks toiduvalmistamise ajal péérake MIKROLAINETE VOIMSUSE JUHTNUPP soovitud

asendisse.

HOIATUS!

P66rake TAIMERI/SULATAMISJUHISE nupp toiduvalmistamise |6pul kindlasti asendisse 0" Vastasel juhul jatkab ahi

ahju ukse sulgemisel automaatselt to6tamist.
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Juhise eesméark on muuta konkreetsete toitude sulatamine lihtsamaks.

Ahju saab kasutada: kanatiikkide, kala (tervete voi fileede), hakkliha ja vorstide sulatamiseks.

Naide: 0,4 kg kanaléikude sulatamine:

1. Asetage kanaldigud lamedale taldrikule ja pange taldrik ahju péordalusele.

2. Poorake MIKROLAINETE VOIMSUSE JUHTNUPP asendisse SULATAMINE (KESKMINE MADAL).

3. Pdo6rake TAIMERI/SULATAMISJUHISE nupp 0,4 kg asendisse. Ahi alustab viivitamatult td6tamist. P66rake
kanatukid sulatamise kdigus 1-2 korda timber.

4. Sulatamise jarel katke toit fooliumiga ning jatke kuni sulamise 1d6puni seisma.

Markus: sulatamise kestus pohineb standardtingimustel. Kontrollige sulatamise tulemusi ja reguleerige vajaduse

korral sulatamisaega.

BINEERITUD

1. AINULT GRILLIGA TOIDUVALMISTAMINE

Ahjudonsuse Ulaosas asuval grillil on ainult tiks voimsusseade. Grilli toimimist toetab podrdalus, mis poorleb pidevalt
ihtlase pruunistamise saavutamiseks. Kasutage véikeste toidutilikkide, nditeks peekoni, singi ja teekookide grillimiseks
resti. Toidu voib asetada otse restile voi resti peale asetatud kiipsetusvormile / kuumakindlale taldrikule.

2. KOMBINEERITUD GRILLIGA TOIDUVALMISTAMINE

KOMBINEERITUD GRILL {ihendab mikrolained ja grilli. Valmistamisel kasutatakse vaheldumisi mikrolaineid ja grilli.
Mikrolainete kasutamine koos grilliga lihendab valmistamisaega ning annab krébeda ja pruuni valispinna.

Valida saab 3 erineva kombinatsiooni vahel.

Funktsioon/véimsus Valjundvéimsus Kasutus
Combi.1 80% grill 20% mikro. Vorst, lambaliha, kebabid, mereannid, steik
Combi.2 70% grill 30% mikro. Kanatikid, kana rinnatiikk, sealihaldigud
Combi.3 60% grill 40% mikro. Terve kana
Mérkused 100% grill Kupsetatud leib, viilutatud toit

MARKUSED GRILLIGA JA KOMBINEERITUD GRILLIGA TOIDUVALMISTAMISE KOHTA

+ Grilli ei ole vaja eelkuumutada.

« Toitu stigavas ndus pruunistades asetage see pdordalusele.

« Grilli esmakordselt kasutades voite taheldada suitsu voi kérbemisldhna. See on téiesti tavaparane ning ei anna
marku, et ahjul on rike. Selle probleemi valtimiseks kuumutage enne esimest korda kasutamist ahju ilma toiduta 20
minuti véltel sisse ltlitatud grilliga.

TAHTIS!Laske suitsul ja aroomidel lahtise kd6giakna kaudu véljuda véi liilitage kd6gi ventilatsioon sisse.

MARKUS: grillifunktsiooni kasutamisel liilitub grill tilekuumenemise véltimiseks regulaarsete intervallide jarel sisse ja

vilja.

AHOIATUS! Uks, viliskest, ahju sisemus ja tarvikud muutuvad kasutamise kdigus kuumaks.
Pdletuste viltimiseks kasutage alati pakse ahjukindaid.
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Mikrolaineahjus toidu valmistamiseks/sulatamiseks peab mikrolainete energia suutma toidu labistamiseks tungida
labi anuma. Seetéttu on oluline valida valmistamiseks sobiv néu.

Ummargused/ovaalsed néud on paremad, kui ruudu/ristkiiliku kujulised ndud, kuna toit kipub néu nurkades tile
kiipsema. Alljargnevalt on toodud &ra erinevad kasutatavad toidundud.

Toidundu

Mikrolaine-
tega
ohutu

Mérkused

Maérkus

Alumiiniumfoolium
Fooliumndéud

v/x

Vaikeseid alumiiniumfooliumi tiikke saab kasutada
toidu kaitsmiseks Glekuumenemise eest. Kaarleegi
véltimiseks hoidke foolium vahemalt 2 cm kaugusel
ahju seintest.

Fooliumnéusid ei soovitata, kui nende kasutamist
ei nde just tootja ette (nditeks Microfoil®); jargige
tahelepanelikult toodud juhiseid.

Pruunistamisnéud

Pidage alati kinni tootjate juhistest.

Arge iiletage antud kuumutusaegu. Olge viga
ettevaatlikud, kuna need néud vdivad muutuda véga
kuumaks.

Portselan ja keraamika

Portselan, savist ndud ja glasuuritud savinéud on
tavaliselt kasutamiseks sobivad, vélja arvatud metallist
kaunistustega néud.

Klaasnéud, néiteks Pyrex®

Ettevaatlik tasub olla 6hukeste klaasnéude
kasutamisel, kuna need vdivad jarsu kuumutamise
korral puruneda v6i méraneda.

Metall

Mikrolainetega valmistamisel ei ole soovitatav
kasutada metallist ndusid, kuna see voib tuua kaasa
suttimise.

Plastik/polustireen,
naiteks kiirtoidu pakendid

Tasub olla ettevaatlik, kuna méned néud koolduvad,
sulavad v6i muudavad varvi korgetel temperatuuridel.

Toidukile

Ei tohiks puutuda vastu toitu ning auru valja
laskmiseks tuleb kile labistada.

Kilmutus-/kiipsetuskotid

Tuleb auru véljalaskmiseks ldbistada. Veenduge, et
kotid on mikrolainetega kasutamiseks sobilikud.

Pabertaldrikud/tassid ja
kdogipaber

Arge kasutage plast- v6i metallkinnitusi, kuna need
voivad sulada voi metalli kaarleegi tottu siittida.

Olgedest ja puidust néud

Kasutage ainult soojendamiseks vdi niiskuse
imamiseks.

Tahelepanelik tasub olla tilekuumenemise suhtes,
kuna noud voéivad sittida.

Umbertéddeldud paber ja
ajalehepaber

Arge jatke ahju nende materjalide kasutamisel
jarelevalveta, kuna Glekuumenemine véib tuua kaasa
sttimise.

V6ib sisaldada metalliosi, mis véivad péhjustada
kaarleeki ning viia stittimiseni.

jélgida.

AHOIATUS: toidu kuumutamisel plastik- voi paberpakendis tuleb véimaliku siittimisohu téttu ahju

MARKUS: idrge jatke todtavat ahju jarelvalveta.
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ETTEVAATUST: ARGE KASUTAGE OMA

AHJU UHEGI DETAILI PUHASTAMISEL JA
HOOLDAMISEL KAUBANDUSES SAADA

OLEVAID AHJUPUHASTUSVAHENDEID, AURUGA
PUHASTAJAID, ABRASIIVSEID JA TUGEVATOIMELISI
PUHASTUSVAHENDEID, NAATRIUMHUDROKSIIDI
SISALDAVAID AINEID VOI KUURIMISPATJU.
Veenduge enne puhastamist, et ahju si IS,

uks, valiskest ja tarvikud on tdielikult maha
jahtunud. PUHASTAGE AHJU REGULAARSELT

NING EEMALDAGE KOIK TOIDUJAAGID - hoidke

ahi puhtana voi vélispinnad véivad kahjustuda.
See voib méjuda negatiivselt seadme elueale ning
tekitada ka ohtlikke olukordi.

MARKUS: kiipsetamise kdigus véib ahju sisemusse,
ahju sisepinnale ja uksele koguneda kondensaat.
Kondensaadi hulk oleneb ahjupindade temperatuurist
ja mikrolainetega valmistatava toidu niiskussisaldusest.
Veenduge, et igasugune neile pindadele kogunenud
niiskus tuleb toiduvalmistamise |6ppedes pehme ja
imava lapiga ara puhkida.

Ahju vélispinnad

Ahju vélispindu saab lihtsalt puhastada 6rnatoimelise
seebi ja veega. Piihkige seebijaagid kindlasti niiske
lapiga dra ning kuivatage seadme valispind pehme
kateratikuga.

Juhtpaneel

Juhtpaneeli deaktiveerimiseks avage enne puhastamist
ahju uks. Olge juhtpaneeli puhastamisel ettevaatlikud.
Kasutades ainult veega niisutatud lappi, piihkige
paneeli kuni see on puhas.

Viltige liigse koguse vee kasutamist. Arge kasutage
kemikaale ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Ahju sisepinnad

1. Puhastamiseks puihkige parast iga kasutamist, kui ahi
on veel soe, pehme niiske lapiga dra kéik maha ldinud
voi pritsinud toidujaagid.

Tugevama maardumise korral kasutage neutraalset
seepi ning puihkige mitu korda niiske lapiga kuni kéik
mustus on eemaldatud. Kinni ja@nud pritsmed voivad
ile kuumeneda ning hakata suitsema véi sittida ning
péhjustada kaarleeki. Arge eemaldage lainejuhi katet.
2. Jélgige, et lahja seebilahus ega vesi ei tungiks seintes
asuvatesse vaikestesse ventilatsiooniavadesse, mis voiks
ahju kahjustada.

3. Arge kasutage ahju sisepindade puhastamiseks sprei-
tllpi puhastusvahendeid.

4. Kuumutage grilliga regulaarselt ahju ning
kuumutage ahju grilliga ilma toiduta 20 minutit (Ik
EE-10). Jarelejaanud toidu voi rasva pritsmed voivad
pohjustada suitsu véi halba I6hna.

Hoidke lainejuhi kate alati puhtana.

Lainejuhi kate on ehitatud 6rnast materjalist ning
selle puhastamisel tuleb olla eriti ettevaatlik (jargige
eeltoodud puhastusjuhist).

MARKUS. Liigintensiivne leotamine véib viia lainejuhi
katte lagunemiseni.

Lainejuhi kate on kuluartikkel ning ilma regulaarse
puhastamiseta tuleb see vilja vahetada.

Tarvikud

Tarvikuid nagu podrdalus, rullikalus ning rest tuleb
pesta neutraalse ndudepesuvedeliku lahusega ja
kuivatada. Neid vdib pesta ndudepesumasinas.

Uks

Koigi toidujaakide eemaldamiseks puhastage
regulaarselt ukse molemat kiilge, uksetihendeid ning
lahedal asuvaid detaile pehme, niiske lapiga. Arge
kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

MARKUS: auruga puhastajat ei tohi kasutada.

Puhastamisnduanne - ahju holpsamaks puhastamiseks

Asetage kaussi pool sidrunit, lisage 300 ml vett ning kuumutage 100% véimsuse juures 10-12 minutit.

Piihkige ahi pehme ja kuiva lapiga puhtaks.
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Mikrolained kiipsetavad toitu kiiremini, kui tavaline valmistamine. Seetottu on heade tulemuste saavutamiseks vajalik
pidada kinni kindlatest tehnikatest. Paljud jérgnevatest tehnikatest on sarnased tavalise toiduvalmistamise juures
kasutatavatega.

AHOIATUS! Vedelikke ja toite ei tohi kuumutada suletud anumates véi kaanetatud purkides, kuna
anuma sees tekib rohk, mis voib tuua kaasa anuma/purgi plahvatamise.

NOUANDED TOIDUVALMISTAMISEKS

« Arge jatke to6tavat ahju jarelevalveta.

+ Veenduge, et kddgindud sobivad mikrolaineahjus kasutamiseks.

+ Vtretseptide peatukis toodud tabelitest soovituslikke valmistamisaegu ja véimsustasemeid.

+ Kasutage ainult mikrolainetega valmistamiseks moeldud popkorni selleks ettendhtud pakendis (jargige valmistaja
juhiseid). Arge kasutage 6li, kui valmistaja ei ole seda just spetsiifiliselt ette ndinud ning drge valmistage popkorni
kauem, kui ette nahtud.

&HOIATUS! Pidage alati kinni SHARP-i kasutusjuhendis toodud juhistest. Kui te valmistate soovitatud
aegadest kauem vé6i kasutate liiga korgeid voimsustasemeid, voib toit iilekuumeneda, dra
korbeda ning aarmuslikel juhtudel isegi siittida ning ahju kahjustada.

Paigutus

Asetage toidu paksemad osad ndude valispidisele dérele, nt kanakoivad.

Noude valispidisel darel asuvad toidud saavad keskel asuvate toitudega vorreldes rohkem energiat, seega kiipsevad
kiiremini.

Kate

Mikrolainetega valmistamise ajal on teatud toite kasulik kaanega katta.

Kasutage mikrolaineahjule sobivat 6huavadega kilet v6i kaant.

Labistamine

Kesta, naha voi koorega toidud (nditeks kartulid, kala, kana, vorstid) tuleb enne valmistamist voi taaskuumutamist
mitmest kohast labi torgata, kuna toidu sisse koguneda voiv aur voi pohjustada toidu plahvatamise.

MARKUS: mune ei tasu mikrolaineahjus kuumutada, kuna need véivad isegi parast valmistamist, st parast keetmist,
praadimist jms, plahvatada.

Segamine, iimber pédramine ja ringi paigutamine

Uhtlase valmistamise jaoks on vajalik toitu valmistamise ajal segada, péérata ja imber paigutada. Segage ja paigutage
toitu Umber alati véljastpoolt sissepoole.

Laske seista

Seisuaeg on valmistamise jarel oluline, kuna see véimaldab kuumusel ihtlaselt iile toidu levida.
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Toidu omadused

Koostis Suure rasva- voi suhkrusisaldusega toidud (nditeks joulupuding, vormiroad) vajavad
lihemat kuumutusaega. Olge ettevaatlik, kuna tlekuumutamine voib tekitada
stittimisohu.

Kondid toidus juhivad kuumust, mis vdimaldab toidul kiiremini kiipseda. Olge ettevaatlik
ja veenduge, et toit oleks tihtlaselt kiipsenud.

Tihedus Toidu tihedus méjutab valmistamiseks vajaminevat aega.
Kerged ja poorsed toiduained, nagu leib ja koogid, valmivad kiiremini, kui rasked ja
tihedad toidud, nditeks praed ja hautised.

Kogus Mikrolainete hulk ahjus jadb samaks olenemata, kui palju toitu korraga valmistatakse.
Seetdttu tuleb toidu koguse suurenemisel suurendada ka valmistamiseks kuluvat aega
(nditeks valmivad neli kartulit kauem, kui kaks).

Suurus Vaikesed toidud ja véikesed toidutiikid valmivad kiiremini, kui suured, kuna mikrolained
saavad labistada toitu kéikidest suundadest kuni toidu keskmeni. Uhtlaseks valmimiseks
tehke koik toidutiikid Gihesuuruseks.

Kuju Ebaiihtlase kujuga toiduained, néiteks kana rinnattikid voi koivad, kiipsevad nende
paksematest kohtadest aeglasemalt. Uhtlase valmimise tagamiseks asetage paksemad
osad nou aartesse, kus nad saavad rohkem energiat.

Umara kujuga toidud valmivad mikrolainetega valmistamisel iihtlasemalt, kui kandilise
kujuga toidud.

Toidu temperatuur Toidu algne temperatuur méjutab valmistamiseks kuluvat aega.

Jahutatud toitude valmistamine votab rohkem aega, kui toatemperatuuril olevate
toitude valmistamine.

Toidundu temperatuur ei pruugi olla toidu voi joogi temperatuuriga sama. Kuumuse ja
auru vélja laskmiseks ldigake tdidistega toidud (nditeks moosipallid) lahti.

AHOIATUS! Né&gu ja kded. Kandke toitu voi toidundusid ahjust vilja véttes ahjukindaid. Hoidke end
ahju ukse avamisel eemale, et aur ja kuumus saaksid hajuda. Katteid (néiteks kattekilet)
eemaldades, praekotte voi popkornipakke avades suunake aur nédost ja kdtest eemale.

AHOIATUS! Kontrollige toidu ja joogi temperatuuri ning segage neid enne serveerimist. Eriti
tahelepanelik tuleb olla viikelastele, lastele ja vanuritele toitu serveerides. Poletuste
véltimiseks tuleb toidupudelite ja lapses6dgipurkide sisu segada voi loksutada ning enne
tarbimist tuleb kindlasti temperatuuri kontrollida.
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Mikrolaineahju kasutamine on kiireim véimaik sulatamisviis. Sulatamine on vaga lihtne, kuid pohjaliku sulatamise
tagamiseks on vaja pidada kinni jargmistest juhistest.

-+ Eemaldage enne sulatamist koik pakendid ja timbrised.

« Kasutage toidu sulatamiseks keskmist/madalat voi sulatamise mikrolainete véimsusseadistust.

« Jargnevalt on jagatud tapsemat teavet.

Paigutage limber

Noéude &érele asetatud toidud sulavad kiiremini, kui keskel asuvad toidud. Seetéttu on oluline sulatamise ajal toitu
kuni 4 korda imber paigutada.

Liigutage tihedalt kokku surutud tiikid véljastpoolt sissepoole ja paigutage kattuvad osad tmber.

See tagab, et kéik toiduosad sulavad htlaselt.

Eraldage

Kulmikust vélja vottes voivad toiduttikid olla Uksteise kiilge ja@nud. Oluline on toit sulatamise ajal véimalikult peatselt
lksteisest eraldada

(nditeks peekoniviilud, kanafileed).

Katke kinni

Méned sulatatavad osad véivad muutuda soojaks. Selleks, et need ei muutuks veel soojemaks ega hakkaks kiipsema,
tuleb sellised alad, niteks kanakoivad ja -tiivad, katta kinni véikeste fooliumitiikkidega, mis peegeldavad mikrolained
eemale.

Laske seista

Seismisaeg on vajalik toidu péhjaliku tiles sulamise tagamiseks.

Mikrolaineahjust vélja votmisel ei ole sulamine veel I6ppenud. Toit peab kinni kaetult veel méne aja seisma, et tagada
ka toidu sisemuse téielik sulamine.

Poorake timber

Toitu tuleb sulatamise kdigus umbes 4 korda iimber pdorata.

Pohjaliku sulatamise jaoks on see védga oluline.
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Toitude taaskuumutamisel jargige alljargnevaid juhiseid ja néuandeid, et tagada toidu pdhjalik tiles kuumenemine
enne selle serveerimist.

Taldrikul olevad toidud

Eemaldage koik linnuliha- véi lihattikid ning kuumutage need eraldi.

Asetage vaiksemad toiduttikid taldriku keskele, suuremad ja tihedamad toiduosad aga taldriku servale. Katke
ventileeritud mikrolaine toidukilega kinni ning kuumutage keskmise/madala mikrolainete voimsustasemega; poole
kuumutamise jérel segage/paigutage toit iimber.

MARKUS: veenduge enne serveerimist, et toit on pohjalikult kuumenenud.

Viilutatud liha

Katke ventileeritud mikrolaine toidukilega kinni ning kuumutage keskmise/madala mikrolainete véimsustasemega.
Uhtlase kuumenemise tagamiseks paigutage vahemalt iiks kord timber.

MARKUS: veenduge enne serveerimist, et liha on péhjalikult kuumenenud.

Linnulihatiikid

Asetage koige paksemad osad néu vélisdarele, katke ventileeritud mikrolaine toidukilega kinni ning kuumutage
keskmise mikrolainete véimsustasemega.

Poole kuumutamise jarel pdorake toit imber.

MARKUS: veenduge enne serveerimist, et linnuliha on péhjalikult kuumenenud.

Pajaroad

Katke ventileeritud mikrolaine toidukilega kinni ning kuumutage keskmise/madala mikrolainete véimsustasemega.
Segage sageli Gihtlase kuumutamise tagamiseks.

MARKUS: veenduge enne serveerimist, et toit on pdhjalikult kuumenenud.

Taaskuumutamisel parimate tulemuste saavutamiseks valige toidutulibile sobiv asjakohane mikrolainete voimsustase,
nditeks kodgiviljakaussi voi kuumutada kdrge mikrolainete véimsustasemega, samas kui lasanjet, mis sisaldab
koostisaineid, mida ei ole voimalik segada, tuleb kuumutada keskmise/madala mikrolainete voimsustasemega.
MARKUSED

Vétke toit enne taaskuumutamist foolium- voi metallndudest vilja.

Taaskuumutamise aega méjutavad toidu kuju, stigavus, kogus ja temperatuur nagu ka ndu enda suurus, kuju ja
materjal.

AHOIATUS! Arge kuumutage vedelikke kitsakaelali noéudes, kuna see voib tipneda kuumutamisel
sisu anumast vélja purskamise ning poletuste tekkimisega.

Ulekuumenemise ja siittimise véltimiseks tuleb suure suhkru- ja rasvasisaldusega toitude taaskuumutamisel olla
aarmiselt tahelepanelik.

Arge kuumutage 6li voi fritiilirimisrasva, kuna see véib tuua kaasa lilekuumenemise ja siittimise.

Konserveeritud kartuleid ei tohi mikrolaineahjus kuumutada; tegutsege vastavalt tootja poolsetele pakendil toodud
juhistele.

AHOIATUS! Péletuste valtimiseks tuleb toidupudelite ja lapsesoogipurkide sisu segada voi loksutada
ning enne tarbimist tuleb kindlasti temperatuuri kontrollida.
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Kui teile tundub, et ahi ei toota korralikult, saate te enne tehniku véljakutsumist teostada ise mitmeid lihtsaid
kontrollimisi. Nii ei ole lihtsamate rikete puhul vaja teha mittevajalikke kénesid.

Tehke jargmine lihtne kontrollimine:

Asetage pool tassi vett ahju pdhjale ja sulgege uks. Programmeerige ahi kiipsetame 1 minut kérge mikrolainete

voimsustaseme juures.

1. Kas ahju valgusti sittib ahju té6tamise ajal?
2. Kas jahutusventilaator to6tab? (Asetage kontrollimiseks kasi ventilatsiooniavade kohale.)
3. Kas 1 minuti méédudes kostub helisignaal?

4. Kas vesi tassis on kuum?

Kui vastus kdigile kiisimustele on ,El’, kontrollige, kas ahi on korralikult vooluvérku tihendatud ja kaitse ei ole Idbi
poélenud. Kui mélemad on korras, uurige ldhemalt jargnevat torkekorvaldustabelit.

AHOIATUS! Arge reguleerige, parandage ega tehke ahjule m
parandustodde teostamine muu isiku kui SHARP-i koolitatud inseneri poolt on ohtlik. See
on oluline, kuna tegevuste kaigus voib olla vaja eemaldada katted, mis kaitsevad kasutajat
mikrolaineenergia eest.

Bt OTili It. Hooldus- voi

Tostamise ajal kaitseb uksetihend mikrolainete valjapadsemise eest, kuid see ei ole 6hukindel tihend. Ukse Gimber

veetilkade ndgemine v6i 6rna voi sooja 6hu lilkkumine on tavaline ndhe. Suure niiskussisaldusega toidust tuleb auru,
mis kondenseerub ukse sisepinnal ja vaib ahjust vilja tilkuda.

Remondid ja muutmised: drge kasutage ahju, kui see ei to6ta korralikult.
Valiskorpus ja juurdepédds valgustile : &rge eemaldage viliskatet. See on vdga ohtlik, kuna seadme sees on

koérgepingega pingestatud detaile. Nende puudutamine vaib olla surmav.
Teie ahjul puudub kate valgustile juurdepdasemiseks. Lambi té6korrast minemise korral drge tritage lampi
iseseisvalt parandada vaid po6rduge ametlikku SHARP-i teenindusse.

TORGETE KORVALDAMISE TABEL

KUSIMUS

VASTUS

Ukse timber on tunda 6hu
liikumist.

Ahju toétamise ajal liigub 6hk ahju sisemuses.
Ahju ukse tihend ei ole 6hutihe ja osa 6hku voib ukse vahelt vélja padseda.

Ahjus tekkib kondensaat, mis
voib uksest vélja tilkuda.

Ahju 66nsus on tavaliselt jahedam kui valmistatav toit ja toiduvalmistamisel tekkiv
aur kondenseerub jahedamale pinnale.

Auru kogus soltub valmistatava toidu veesisaldusest. Monedel toitudel, nagu
nditeks kartulitel on kérge veesisaldus.

Ukseklaasi vahele jaanud niiskus peaks mone tunni méédudes hajuma.

Valmistamise ajal on ahju
sisemuses ndha sademeid voi
kaarleeki.

Kaarleegid ilmuvad siis kui metallist objekt satub toiduvalmistamise ajal ahju
sisepinna ldhedusse. See vaib ahju sisemuse pinna karedaks muuta, ega peaks
muul viisil ahju kahjustama.

Kaarduvad kartulid.

Veenduge, et kartulitelt on eemaldatud kéik,,silmad” ja et kartulikoor oleks
ldbistatud. Asetage kartulid otse podrdalusele, kuumuskindlale vormindule vms-le.

Ahi ei toota, kui taimeri
juhtnupp on keeratud nullist
eemale.

Kontrollige, kas uks on korralikult suletud.

Ahi kiipsetab liiga aeglaselt.

Veenduge, et valmistamiseks on valitud dige vdimustase.

Ahjust kostub miira.

Mikrolaineenergia lllitub kiipsetamise/sulatamise ajal sisse ja vélja.

Valiskorpus on kuum.

Korpus voib puudutamisel kuum olla - hoidke lapsed seadmest eemal.
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Anne teeninduse kutsumist kontrollige palun jargmisi punkte.

Veenduge, et ahi on korralikult vooluvérku Gihendatud. Kui ei ole, eemaldage pistik pesast, oodake 10 sekundit ja
thendage pistik tagasi pesasse.

Veenduge, et vooluringi kaitse pole Idbi pélenud véi rakendunud. Kui need tunduvad toimivat korralikult, testige
mone teise seadmega pistikupesa.

Kontrollige, kas véimsuse ja taimeri juhtnupud on digesti keeratud.

Veenduge, et uks on korralikult suletud ja ukse turvalukustisteem rakendunud. Vastasel juhul ei hakka
mikrolaineenergia ahju voogama

KUI UKSKI EELTOODUTEST OLUKORDA EI PARANDA, VOTKE UHENDUST KVALIFITSEERITUD TEHNIKUGA. ARGE URITAGE
AHJU ISESEISVALT REGULEERIDA VOI PARANDADA.
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Uzmanibu!
Jasu
izstradajums ir
apziméts ar so
simbolu.
Tas nozimé,
ka izmantotas
elektriskas un
elektroniskas
iekartas nedrikst
izmest sadzives
atkritumos.
Sim iekartam
ir piemérota
atseviska
savaksanas

sistéma.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacija par likvidésanu lietotajiem
(privatas majsaimniecibas)

1. Eiropas Savieniba

Uzmanibul! Ja vélaties atbrivoties no $is ierices, lGdzu, neizmetiet to parasta
atkritumu tvertné!

Lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas ir jaapstrada atseviski un
saskana ar tiesibu aktiem, kas paredz izmantoto elektrisko un elektronisko
iekartu atbilstosu apstradi, atjaunosanu un parstradi.

Péc attiecigo noteikumu ievie$anas dalibvalstis privatas majsaimniecibas ES
dalibvalstis var atdot atpakal savas izmantotas elektriskas un elektroniskas
iekartas noteiktas savaksanas vietas bez maksas*.

Dazas valstis* vietéjais mazumtirgotajs var ari pienemt atpakal jasu veco
izstradajumu bez maksas, ja ta vieta iegadajaties ekvivalentu.

*) Ladzu, sazinieties ar vietéjo varas iestadi, lai iegatu sikaku informaciju.

Ja nolietotajai elektroiericei vai elektroniskajai iericei ir baterijas vai
akumulatori, atbrivojieties to Sim detalam pirms atbrivosanas no iericem
saskana ar vietéjam valsts prasibam. Atbrivojoties no $is ierices pareiza
veida, jas palidzat atkritumiem nonakt pareiza apstrades, atjaunosanas

un parstrades procesa, tadéjadi novérsot iespéjamo negativo ietekmi uz
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas savukart var rasties, ja atkritumi tiek
nepareizi apstradati.

2, Citas valstis arpus ES

Ja vélaties atbrivoties no 81 izstradajuma, l0dzu, sazinieties ar savam vietéjam
varas iestadém un uzziniet par pareizo utilizacijas metodi.

Sveicei: lietotas elektriskas vai elektroniskas iekartas var atdot atpakal bez
maksas tirgotajam pat tad, ja nepérk jaunu izstradajumu. Papildu savaksanas
vietas ir uzskaititas majas lapa www.swico.ch vai www.sens.ch.

B. Informacija par utilizaciju uznémumiem

1. Eiropas Savieniba

Jaizstradajums tiek izmantots uznémeéjdarbibas vajadzibam un vélaties no
ta atbrivoties, rikojieties, ka aprakstits talak.

Ladzu, sazinieties ar SHARP izplatitaju, kurs informés jis par izstradajuma
pienemsanu atpakal. Jums var pieprasit maksu par atpakalpienemsanu un
parstradasanu. Mazus izstradajumus (un mazos daudzumos) var pienemt
atpakal vietéjas savaksanas vietas.

Spanijai: ladzu, sazinieties ar izveidoto savaksanas sistémas punktu vai
vietéjo varas iestadi par lietoto izstradajumu pienemsanu atpakal.

2, Citas valstis arpus ES
Ja vélaties atbrivoties no 81 izstradajuma, lGdzu, sazinieties ar savam vietéjam
kvaras iestadem un uzziniet par pareizo utilizacijas metodi. j

Informaciju par apkopi skatiet Seit: www.sharpconsumer.com/contact/, informaciju par garantijas tiesibam skatiet
Seit: www.sharpconsumer.com/support/ vai sazinieties ar izplatitaju, kur iegadajaties produktu.
Atbilstibas deklaracijas ir pieejamas seit: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS NO IESPEJAMAS PAKLAUSANAS
MIKROVILNU ENERGIJAS IEDARBIBAI

1. Neméginiet darbinat krasni ar atvértam durvim, jo tas var radit bistamu ietekmi uz mikrovilnu energiju. Svarigi
neméginat atvért drosibas slédzenes.

2. Neievietojiet neko starp krasns priekSpusi un durvim, ka ari nelaujiet uzkraties netirumiem un noslaukiet
atlikumus, kas uzkrajusies uz blivéjosam virsmam.

3. Nelietojiet krasni, ja ta ir bojata. Ir |oti svarigi, lai cepeskrasns durvis tiktu pareizi aizvértas un durvim, engém,
aizbidniem, durvju blivéjumiem un blivéjuma virsmam nebatu bojajumu.

4. Neméginiet remontét un regulét krasni.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI 3
UZSTADISANA 10
TEHNISKIE PARAMETRI 1
KRASNS UN PIEDERUMI 12
VADIBAS PANELIS 13
MIKROVILNU JAUDAS LIMENI 14
EDIENU GATAVOSANA AR MIKROVILNIEM 14
ATKAUSESANAS NORADIJUMI 15
GRILESANA/JAUKTA GRILESANA 15
PIEMEROTI SILTUMIZTURIGI TRAUKI 16
TIRISANA UN APKOPE 17
PADOMS GATAVOSANAI AR MIKROVILNU KRASNI 18
PADOMS PAR ATKAUSESANU 20
PADOMS PAR UZSILDISANU 21
PROBLEMU NOVERSANA 22
RICIBA, PIRMS ZVANIT APKALPES DIENESTAM 23
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

RUPIGI IZLASIET TOS UN GLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI
Lai izvairitos no aizdegsSanas, rikojieties, ka noradits ta-
lak. Mikrovilnu krasni nedrikst atstat bez uzraudzibas tas
lietosanas laika. Parak augsti jaudas limeni vai parak ilgi
gatavosanas laiki var parkarsét édienus un izraisit aizdeg-
Sanos.

St krasns ir konstruéta lieto3anai tikai uz atklatas virsmas. Ta nav
konstruéta iebuvésanai virtuves iekarta. Neievietojiet krasni
skapitl. Elektriskajai rozetei jabut viegli pieejamai, lai nepare-
dzéta gadijuma ierici varétu bez gratibam atvienot.
Mainstravas elektrobarosanai jabut 230-240V, 50 Hz ar vismaz
10 A sadales linijas droSinataju vai vismaz 10 A sadales sledzi. Ir
janodrosina atseviska elektriska shéma, kas izmantojama tikai
Sai iekartai.

Nenovietojiet krasni vietas, kur tiek izdalits siltums.

Pieméram, tuvu pie parastas krasns.

Neuzstadiet krasni vieta ar augstu mitrumu vai vieta, kur var uz-
kraties mitrums. Neglabajiet un nelietojiet krasni arpus telpam.
Jair noveroti dumi, izsledziet vai atvienojiet krasni un
atstajiet durvis noslegtas, lai noslapétu liesmas.

Lietojiet tikai mikrovilnu drosus traukus un piederumus.
Piederumus vajadzetu parbaudit, lai nodrosinatu, ka tie ir
pieméroti lietosanai krasni.

Kad sildat edienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
krasni, jo iespéjama aizdegSanas.

Pec lietoSanas notiriet vilnvada parsegu un krasns iekSpu-
si. Tiem jabut sausiem un bez taukiem. Uzkrajusies tauki
var parkarst un sakt dumot vai aizdegties.

Nenovietojiet viegli uzliesmojo3us materialus krasns vai ventila-
cijas atveru tuvuma. Neaizsedziet ventilacijas atveres.

Iznemiet visus metala blivejumus, stieplu auklas u.c. no parti-
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kas produktiem un to iepakojumiem. Dzirkste|lo$ana uz metala
virsmam var izraisit aizdegsanos.

Nelietojiet mikrovilnu krasni, lai silditu ellu cep3anai dzilos trau-
kos. Temperatlru nevar kontrolét, un ella var aizdegties.

Lai gatavotu popkornu, izmantojiet tikai ipasus mikrovilnu
krasns popkorna gatavotajus.

Krasni neglabajiet partikas produktus un nevienu citu lietu.

Péc krasns ieslegSanas parbaudiet iestatijumus, lai nodrosinatu,
ka krasns darbojas atbilstosi velamajam.

Neatstajiet ierici nepieskatitu, kad ta darbojas.

Lai izvairitos no parkar$anas un ugunsgréka, jaievéro ipasa
piesardziba, kad gatavojat vai uzsildat partikas produktus ar
augstu cukura vai tauku saturu, pieméeram, cisinus mikla, pira-
gus vai Ziemassvéetku pudinu. AtbilstoSos ieteikumus skatiet
lietoSanas instrukcija.

Lai izvairitos no traumam, nemiet véra talak minéto. BRI-
DINAJUMS!

Nedarbiniet krasni, ja ta ir bojata vai nedarbojas pareizi. Pirms
lietoSanas parbaudiet sadas dalas:
a) parliecinieties, vai durvis aizveras pareizi, un nodrosiniet,
lai tas nebdtu manijusas poziciju un nebutu deformétas;
b) Parliecinieties, vai enges un durvju drosibas fiksatori nav
saltizusi vai atbrivojusies.
€) Nodrosiniet, ka durvju blives un blivéjuma virsmas nav
bojatas.
d) Nodrosiniet, ka krasns iek$puseé vai durvju virsma nav
iespiedumu.
e) Nodrosiniet, ka stravas vads un kontaktdaksa nav bojati.
Ja durvis vai durvju blivéjumi ir bojati, krasni nedrikst lietot,
kamér to nav salabojusi kompetenta persona.

Nekad nemeéginiet pats noregulét, remontét vai parveidot
krasni. Ir bistami jebkuram, iznemot kompetentu personu,
veikt jebkadu apkopes vai remonta darbibu, nonemot par-
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segu, kurs nodrosina aizsardzibu pret mikrovilnu energi-
jas iedarbibu.

Nelietojiet krasni ar atvértam durvim un nekada veida nepar-
veidojiet durvju drosibas sléegmehanismus. Nelietojiet krasni, ja
starp durvju blivém un blivéjuma virsmam atrodas priekSmets.

Nelaujiet taukiem un netirumiem uzkraties uz durvju
blivejumiem un blakus esosajam dalam. Tiriet krasni pec
regulariem intervaliem un nonemiet jebkadus édiena par-
palikumus.

levérojiet noradijumus sadala “Kopsana un tirisana”. Ja
krasns netiek uzturéta tira, krasns virsma var nodilt, kas
nopietni ietekmétu ierices kalposanas laiku un iespéjams
raditu bistamu situaciju.

Personam ar ELEKTROKARDIOSTIMULATORIEM ir jakonsultéjas
ar savu arstu vai elektrokardiostimulatora razotaju par piesar-
dzibas pasakumiem saistiba ar mikrovilnu krasnim.

Lai izvairitos no elektrosoka, nemiet vera talak minéto.

« Nekada gadijuma nenonemiet aréjo korpusu.

« Nekad neslakstiet un nenovietojiet objektus durvju slegme-
hanisma atverés vai ventilacijas atverés. IzSlakstisanas gadi-
juma nekavéjoties izsledziet un atvienojiet krasni un sazinie-
ties ar pilnvarotu SHARP apkalpes dienesta parstavi.

+ Neiegremdéjiet stravas vadu vai spraudni tdeni vai kada
cita skidruma.

- Nodrosiniet, lai stravas vads nekaratos par galda vai darba
virsmas malu.

- Glabajiet stravas vadu attalak no sildamam virsmam, tostarp
krasns aizmugures.

- Glabajiet ierici un tas vadu bérniem, kas jaunaki par 8 ga-
diem, nepieejama vieta.

« Neméginiet pats nomainit krasns spuldzi un nelaujiet to
darit kadam, kurs nav SHARP pilnvarots elektrikis. Ja krasns
spuldze ir bojata, ludzu, konsultéjieties ar izplatitaju vai piln-
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varotu SHARP apkalpes dienesta parstavi.
- Jastravas vads ir bojats, tas janomaina pie pilnvarota SHARP
apkalpes dienesta parstavja.
BRIDINAJUMS! Skidrumus un citus partikas produktus
nedrikst sildit slegtos traukos, jo tie var uzspragt. Dze-
rienu sildiSana mikrovilnu krasni var izraisit aizkavétu
spradzienveida varisanos, tapéc jaievéro piesardziba, riko-
joties ar trauku. Lai noverstu spradzienu vai peksnu vari-
Sanos, nemiet véra talak minéto.
Nekad nelietojiet slegtus traukus. Nonemiet noslégus un vakus
pirms lietoSanas. Slegti trauki var spragt, jo spiediens ir paaug-
stinats pat péc krasns izslegsanas. Esiet uzmanigs, sildot skid-
rumus. Izmantojiet trauku ar platu kaklu, lai lautu burbuliem
izdalities.
Nekad nesildiet skidrumus traukos ar sauru kaklu, piemeé-
ram, zidainu pudelités, jo tas var izraisit satura izvirdumu
no sildama trauka un radit apdegumus.
Lai novérstu verdosa Skidruma péksnu izSlakstisanos un iespé-
jamo applaucésanos, rikojieties, ka aprakstits talak.
1. Nekarséjiet to parmeérigi ilgi.
2. Samaisiet skidrumu pirms sildisanas/uzsildisanas.
3. Sildisanas laika ieteicams skidruma ievietot stikla stientti vai
lidzigu piederumu (kas nav no metala).
4. Péc sildisanas paturiet skidrumu krasni vismaz 20 sekundes,
lai noverstu aizkavéetu spradzienveida varisanos.

Negatavojiet olas ar to caumalam, un veselas cieti varitas
olas nesildiet mikrovilnu krasni, jo tas var uzspragt pat
pec uzsildisanas beigam. Lai gatavotu vai uzsilditu olas,
kas nav sakultas vai sajauktas, parduriet dzeltenumus un
baltumus. Nolobiet un sadaliet skélés cieti varitas olas
pirms to uzsildisanas mikrovilnu krasni.

Pirms gatavo$anas parduriet apvalkus tadiem partikas produk-
tiem ka kartupeli, desas un augli, citadi tie var uzspragt.
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BRIDINAJUMS! Zidainu pudeli$u un bérnu partikas burku

saturs jasamaisa vai jasakrata un japarbauda temperatu-

ra pirms satura lietosanas, lai izvairitos no apdegumiem.

Iznemot partikas produktu no krasns, lietojiet katla ture-

tajus vai krasns cimdus, lai izvairitos no apdegumiem. Lai

izvairitos no apdegumiem, nemiet véra talak minéto.

- Traukus, popkorna gatavotajus, krasns cepSanas maisinus
un citus gatavo$anas piederumus vienmér atveriet attalak
no sejas un rokam, lai izvairitos no tvaika apdegumiem un
varisanas izvirdumiem. Lai izvairitos no apdegumiem, vien-
meér parbaudiet édiena temperatlru, samaisiet édienu pirms
pasniegsanas un pievérsiet ipasu uzmanibu zidainu, bérnu
vai vecu cilvéku partikas un dzérienu temperatarai. Dalas,
kuram var pieskarties, lieto$anas laika var k|t karstas. Bérni
nedrikst tam tuvoties.

- Trauka temperatira nav patiess raditajs édiena vai dzeriena
temperatdrai. Vienmér parbaudiet partikas produkta tempe-
raturu.

« Vienmer staviet ta, lai, atverot krasns durvis, jus atrastos aiz
tam, tadejadi izvairoties no apdegumiem no izplastosa tvai-
ka un karstuma.

« Peéc pilditu ceptu partikas produktu sildisanas sagrieziet tos
skeles, lai atbrivotu tvaiku un izvairitos no apdegumiem.

« Nodrosiniet, ka bérni netuvojas durvim, lai vini neapdedzi-
natos.

BRIDINAJUMS! Laujiet bérniem no 8 gadu vecuma lietot
krasni bez uzraudzibas tikai tad, kad viniem ir sniegti at-
bilstosi noradijumi ta, ka bérns ir spéjigs izmantot krasni
drosi un saprot nepareizas lietoSanas risku.

Kad ierice darbojas rezima GRILL, MIX GRILL, CONVEC-
TION, MIX CONVECTION un AUTO MENU (rezims pieejams
atkariba no modela), bérni drikst izmantot krasni tikai
pieauguso uzraudziba raditas temperaturas dél.
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Siierice nav paredzéta lietosanai cilvékiem (tai skaita bér-
niem) ar samazinatam fiziskajam, jutiguma vai garigajam
spéjam vai ar pieredzes un zinasanu trukumu, ja vien vi-
niem nav nodrosinata persona, kura atbild par vinu drosi-
bu, uzraudziba, vai noradijumi par to, ka izmantot iekartu.
Bérni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ieri-
ci. Bérni jauzrauga, kad tie veic ierices tirisSanu.

Modeliem ar elektronisko skarienpaneli ir iespejots bérnu
blokesanas rezims.

Neatbalstieties un neSupojieties uz krasns durvim. Nespélgjie-
ties ar krasni un neizmantojiet to ka rotallietu.

Bérniem ir jaiemaca visas svarigas drosibas instrukcijas: trau-
ku turétaju lietoSana, rupiga partikas parklajumu nonemsana,
pieversot ipasu uzmanibu iepakojumam (pieméram, paskarsé-
joSajiem materialiem), kas izstradats, lai padaritu édienu krauk-
skigu, jo tas var bat loti karsts.

Citi bridinajumi

Nekad nekada veida neparveidojiet krasni.

Neparvietojiet krasni, kad ta darbojas.

Siierice paredzéta izmanto3anai majsaimniecibas. Si krasns ir
paredzeta tikai partikas produktu gatavosanai majas apstaklos,
un to var izmantot tikai édiena gatavosanai. Partikas produktu
un apgérba zavésana un sildoso paliktnu, ¢ibu, stklu, mitru
drébju un lidzigu lietu sildiSana var radit traumu, aizdegsanas
vai ugunsgréka risku. Ta nav piemérota lietosanai komercialos
vai laboratorijas nolukos.

Lai krasns darbotos bez traucéjumiem un izvairitos no bo-
jajumiem, nemiet véra talak minéto.

Nekad nedarbiniet krasni, kad ta ir tuksa. Kad lietojat apbra-
ninasanas trauku vai passasilstoSu materialu, vienmér zem ta
novietojiet siltumizturigu izolatoru, pieméram, porcelana skivi,
lai novérstu krasns pamatnes bojajumus siltuma spriegumu
rezultata. Trauku lietoSanas noradijumos noteikto iepriekséjas
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uzsildisanas laiku nedrikst parsniegt.

Nelietojiet metala piederumus, kuri atstaro mikrovilnus un var

izraisit elektrisko dzirksteloSanu. Neievietojiet krasni skarda

karbas.

Lai novérstu rotéjosa diska vai pamatnes saltGsanu, rikojieties,

ka noradits talak.

a) Pirms tiridanas ar adeni laujiet atdzist.

b) Nenovietojiet karstus vai aukstus édienus vai karstus pied-
erumus uz aukstas krasns pamatnes.

C) Krasns lietosanas laika nenovietojiet neko uz aréja korpusa.

PIEZIME.

Nelietojiet plastmasas traukus sildisanai ar mikrovilniem, ja
krasns joprojam ir karsta peéc kombinéta reZima izmantosanas
(atkariba no krasns modela), jo tas var sakust.

Ja vien plastmasas trauku razotajs nenorada to piemérotibu
izmantos$anai ieprieks minétajiem rezimiem, nelietojiet tos.

Ja neesat parliecinats, ka pieslégt savu krasni, ludzu, konsulté-
jieties ar pilnvarotu un kvalificétu elektriki.

Ne razotajs, ne izplatitajs nevar uznemties nekadu atbildibu par
krasns bojajumiem vai traumam, kas radusas, nenemot véra
pareizo elektrisko savienojumu.

Dazreiz uz krasns sienam vai ap durvju blivém un blivéjuma
virsmam var veidoties tdens tvaiki vai pilieni. Ta ir normala pa-
radiba un nenorada uz mikrovilnu krasns nopludem vai nepa-
reizu darbibu.

Stierice paredzéta izmanto3anai majsaimniecibas un lidzigas
vietas, pieméram; veikalos personala virtuves, birojos un citas
darba vietas / zemnieku saimniecibas / klientu izmanto3anai
viesnicas, motelos un citas apdzivojamas vietas / gultasvietas
un brokastu tipa vietas.

Sis simbols nozimé, ka lietosanas laika virsmas var
sakarst.
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1. Iznemiet visus iepakojuma materialus no mikrovilnu krasns iekSpuses un nonemiet visu aizsargplévi no mikrovilnu
krasns korpusa.

2. Rapigi parbaudiet, vai krasnij nav nekadu bojajuma pazimju.

3. Novietojiet krasni uz drosas un lidzenas virsmas, kas ir pietiekami izturiga, lai balstitu krasns svaru kopa ar vissma-
gako vienibu, ko varétu gatavot. Nenovietojiet mikrovilnu krasni plaukta.

4. Izvélieties lidzenu virsmu, kas nodrosina pietiekamu vietu gaisa ieplades un izplades atverém. Skatiet attélus

pirmaja lappusé. lerices aizmuguréja dala janovieto pret sienu.

Minimalais uzstadisanas augstums ir 85 cm.

Minimala atstarpe 20 cm ir janodrosina starp jebkuru mikrovilnu krasns dalu un lidzas eso$ajam sienam vai objek-

tiem.

Virs mikrovilnu krasns atstajiet vismaz 30 cm brivas vietas.

Nenonemiet pamatnes balstus no mikrovilnu krasns apaksas.

Aizsedzot gaisa iepludes un/vai izplides atveres, var tikt bojata krasns.

Krasni novietojiet péc iespéjas talak no radio un TV. Mikrovilnu krasns izmanto$ana var traucét radio un TV uztversa-

nu.

85cm

/"’
5. Drosi savienojiet krasns spraudni ar standarta iezemétu majsaimniecibas kontaktligzdu.
BRIDINAJUMS!

Nenovietojiet mikrovilnu krasni vietas, kur tiek izdalits siltums vai mitrums (pieméram, blakus vai virs parastas krasns)
vai tuvu viegli uzliesmojosiem materialiem (pieméram, pie aizkariem).

Neaizsedziet un neaizsprostojiet gaisa ventilacijas atveres.

Nenovietojiet priekSmetus uz krasns.

Nepieskarieties mikrovilnu krasns arpusei darbibas laika vai neilgi péc lietosanas, jo ta var bat karsta.
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Modela nosaukums YC-MSO01 YC-MGO1
Mainstravas linijas spriegums 230V, 50 Hz viena faze
Sadales linijas drosinatajs/sledzis 10A 10A
Patéréjama mainstravas jauda 1270 W 1270W
Izejas jauda: Mikrovilni 800W 800 W
Grils 1000 W
Gaidstave <1,0W <1,0W
:Eelg(r:?energijas taupisanas <05W <05W
Mikrovilnu frekvence 2450 MHz* 2450 MHz*
Aréjie izméri (P) x (A) x (Dz.) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dobuma izméri (P) x (A) x (Dz.)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Krasns ietilpiba 20 litri** 20 litri**
Grila rezga izmérs (Diametrs x augstums mm) 315x308
Rotéjosais skivis (diametrs mm) 255 255

Svars (kg) apméram 11,0 kg apméram 11,6 kg
Cepeskrasns lampa (gaismas diodes veids) 1,5W 1,5W
*. Sis izstradajums atbilst Eiropas darta EN55011 pr Saskana ar so ir klasificéts ka 2. grupas

B klases iekarta. 2. grupa nozimé, ka iekarta ar noliku generé radiofrekvenéu energiju elektromagnétiska izstarojuma veida partikas

produktu silti pstradei. B klases aprik

**. lekséja ietilpiba ir aprékinata, izmérot maksii

mazaka.

un

é, ka iekarta ir piemérota lietosanai majsaimniecibas.

ka ietilpiba partikas ievietosanai ir

SASKANA AR PASTAVIGAS UZLABOSANAS POLITIKU MES PATURAM TIESIBAS MAINIT KONSTRUKCIJU UN TEHNISKOS

PARAMETRUS BEZ BRIDINAJUMA.
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10. Aréjais korpuss

11. Stravas vads

12. GriléSanas restites (tikai modelim YC-MGO1)
Parbaudiet, vai Sie piederumi ir ieklauti
komplektacija: rotéjosa skivja gredzens, rotéjosa
$kivja savienojums un stikla paplate

Ti

Nekad neaiztieciet grilu, ja tas ir karsts.

PIEZIME. Kad pastat piederumus, nemiet
véra divas lietas: detalas numuru un modela
nosaukumu.

PIEZIMES.

Durvju drosibas slégsanas sistéma
Krasns lodzins

Stikla paplate

Rotéjosa skivja gredzens

Rotéjosa skivja savienojums
Vilnvada parsegs (nenonemt)
Vadibas panelis

Durvju atvérsanas poga
Ventilacijas atveres

kai grila krasnim:

Grila plaukts - izmantosanai, tikai gatavojot
ar grila funkciju.

Grila plaukts ir paredzéts izmantosanai tikai
grila krasnis. NEIZMANTOJIET plauktu ar
mikrovilnu funkciju.

Informaciju par grila plauktu skatiet 3is
rokasgramatas sadala GRILS.

Vilnvada parsegs ir plistoss. Tirot krasns

iekspusi, ir jarikojas uzmanigi, lai So parsegu nesabojatu.

Péc taukainu édienu gatavosanas bez parklajuma vienmér rapigi iztiriet krasns iek$pusi un it ipasi
grila sildelementu. Tiem ir jabat sausiem un bez taukiem. Uzkrajusies tauki var parkarst un radit
damus vai aizdegties.

Vienmér lietojiet krasni ar pareizi ievietotu rotéjoso skivi un ta atbalstu. Tas nodrosina pilnigu un
vienmérigu gatavosanu. Nepareizi uzstadits rotéjosais skivis var grabét, negriezties pareizi un
izraisit krasns bojajumus.

Visi partikas produkti un partikas trauki gatavosanai vienmér janovieto uz rotéjosa skivja.
Rotéjosais skivis griezas pulkstenraditaju kustibas virziena vai pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam. Griesanas
virziens var mainities katru reizi, kad krasns tiek ieslégta. Tas neietekmé gatavosanas kvalitati.

A BRIDINAJUMS! Sis simbols nozimé to, ka lietosanas laika virsmas sakarst. Lietosanas laika durvis,
aréjais korpuss, krasns iekSpuse, piederumi un trauki klast Joti karsti. Lai izvairitos no apdegumiem,
vienmeér lietojiet biezus krasns cimdus.
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1. MIKROVILNU JAUDAS VADIBAS poga
Jaudas limenis

800 VATI = AUGSTS

620 VATI = VIDEJI AUGSTS

440 VATI = VIDEJS

@ ATSALDESANA

297 VATI = VIDEJS

130 W = ZEMS

100% grils = grilésana

60% grils 40% mikrovilni = 3. kombinétais

70% grils 30% mikrovilni = 2. kombinétais

80% grils 20% mikrovilni = 1. kombinétais

2. TAIMERA/ATKAUSESANAS NORADIJUMU poga (0-35 min/0,2-1,0 kg)

IzvéIni TAIMERIS/ATKAUSESANAS NORADIJUMI raksturo divas skalas. Aréja skala ir paredzéta atkausésanai atbilstosi
svaram kg. lek$éjo skalu izmanto laika iestati3anai.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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Pieejami 5 mikrovilnu jaudas limeni, ka noradits talak.

Mikrovilnu jaudas limenis tiek mainits, ieslédzot un izslédzot mikrovilnu energiju. Lietojot no AUGSTS (100%)
atskirigus jaudas limenus, var dzirdét mikrovilnu energijas ieslégsanas un izslégsanas impulsus, kad gatavojat vai
atsaldéjat partikas produktus.

Visparigi ir piemérojami talak minétie ieteikumi.

800 VATI = AUGSTS — tiek izmantots atrai gatavosanai vai uzsildisanai, pieméram, sautéjumiem, dzérieniem,
darzeniem u.c.

620 VATI = VIDEJI AUGSTS — lietojams ilgakai blivu produktu, pieméram, ceptu gurna gabalu, maltas galas un
parklatu édienu gatavosanai, ari jutigiem édieniem, pieméram, biskvitktkam. Pie $i samazinata iestatijuma édiens tiks
sagatavots vienmérigi bez parmérigas sacepsanas malas.

440 VATI = VIDEJS — blivai partikai, kam, parasti cepot, nepieciesams ilgs cepsanas laiks, piem., galas édieniem, ir
ieteicams izmantot So jaudas iestatijumu, lai nodrosinatu, ka gala ir miksta.

260 VATI = VIDEJI ZEMS — lai atkausétu, izvélieties 30 jaudas iestatijumu, tadéjadi nodrosinot, ka trauks atkdst
vienmeérigi. Sis iestatijums ir ari ideals risu, makaronu, pelmenu varisanai un olu kréma gatavo3anai.

130 VATI = ZEMS — maigai atsaldésanai, piem., kréma kakas miklai.

VILNIEM

1. Sagatavojiet un novietojiet partiku atbilsto$a trauka (skatiet nodalu “PIEMEROTI SILTUMIZTURIGI TRAUKI"),
novietojiet partiku/trauku tiedi rotéjosa 3kivja centra. Aizveriet durvis.

2. Grieziet MIKROVILNU JAUDAS LIMENA VADIBAS grozamo pogu uz vélamo iestatijumu; jebkuru no sesiem
mikrovilnu jaudas limeniem.

3. Grieziet TAIMERA/ATKAUSESANAS grozamo pogu uz vélamo gatavo3anas/atkausésanas laiku, un mikrovijnu
krasns automatiski tiks ieslégta.

4. Kad gatavosana/atkausésana ir pabeigta, TAIMERA/ATKAUSESANAS NORADIJUMU grozama poga atgriezas
pozicija “0” un atskan skanas signals. Mikrovilnu krasns lampa automatiski tiek izslégta, un rotéjosais skivis
apstajas. Atveriet mikrovilnu krasns durvis un uzmanigi iznemiet partiku/trauku. Atstajiet partiku nostavéties, ja
tas ir nepieciesams.

GATAVOSANAS IETIEKUMI

Kad krasns saks darboties, krasns spuldze iedegsies un rotéjosais skivis griezisies pulkstenraditaju kustibas virziena vai
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Ja vélaties apturét gatavo$anu pirms ir pagajis laiks, grieziet TAIMERA/ATKAUSESANAS NORADIJUMU grozamo
pogu atpakal uz“0"(izslégts) vai atveriet mikrovilnu krasns durvis. Mikrovilnu krasns durvis var atvért jebkura
gatavosanas laika. Lai turpinatu gatavot, aizveriet durvis. Ja vélaties mainit gatavosanas laiku, vienkarsi pagrieziet
TAIMERA/ATKAUSESANAS NORADIJUMU grozdmo pogu uz vélamo jauno iestatijumu.

Kad nepiecieama par 3 minatém isaka gatavo$ana/atkausésana, pagrieziet TAIMERA/ATKAUSESANAS
NORADIJUMU grozamo pogu lidz 10 minG$u atzimei un péc tam atpakal lidz vélamajam iestatijumam. Péc tam
taimeris darbosies precizak.

Lai gatavosanas laika mainitu jaudas limeni, grieziet MIKROVILNU JAUDAS LIMENA VADIBAS grozamo pogu lidz
vélamajam iestatijjumam.

BRIDINAJUMS!

Parliecinieties, vai gatavo$anas beigas TAIMERA/ATKAUSESANAS NORADIJUMU grozama poga ir pagriezta pozicija
“0"vai ari péc durvju aizvérdanas mikrovilnu krasns automatiski saks darboties.
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Sie noradijumi ir paredzéti, lai atvieglotu ipasu édienu atkausésanu.

To iespéjams lietot atkausésanai: calu gabali, ribinas, zivs (vesela vai fileja), malta gala un desas.

Piemeérs. Lai atkausétu 0,4 kg calu gabalu, rikojieties, ka noradits talak.

1. Novietojiet cala gabalus uz sekla 3kivja un novietojiet uz mikrovilnu krasns rotéjosa skivja.

2. Pagrieziet MIKROVILNU JAUDAS VADIBAS grozamo pogu uz iestatijumu ATKAUSET (VIDEJI ZEMS).

3. Pagrieziet TAIMERA/ATKAUSESANAS NORADIJUMU grozamo pogu lidz iestatijumam 0,4 kg. Mikrovilnu krasns
nekavéjoties uzsaks darbu. Atkausésanas laika 1-2 reizes apgrieziet cala gabalus.

4. Péc atsaldésanas parsedziet édienu folija un atstajiet nostavéties lidz pilnigai atkusanai.

PIEZIME. Atkausésanas laiks ir balstits uz standarta apstakliem. Parbaudiet atkausésanas rezultatu un, ja

nepieciesams, atbilstosi pielagojiet atkausésanas laiku.

1. GATAVOSANA TIKAI GRILESANAS REZIMA

Krasns augspusé esosajam grilam ir tikai viens jaudas iestatijums. Grils darbojas kopa ar rot&jo3o 3kivi, kas griezas
vienlaikus, nodrosinot vienmérigu apcepsanu. Nelielu produktu, pieméram, bekona, skinka un téjas maizisu grilésanai,
izmantojiet restites. Produktus var novietot gan tiesi uz restitém, gan auglu piragu skivja/siltumizturigas paplates, kas
tiek novietota uz restitém.

2. JAUKTA GRILESANA

JAUKTA GRILESANA apvieno mikrovilnu jaudu ar grilu. JAUKTA nozimé gatavosana alternativi ar mikrovilnu jaudu un
grila jaudu.

Izmantojot mikrovilnu jaudu kopa ar grilu, tiek samazinats gatavosanas laiks un galaprodukts ir kraukskigs un brans.
lespéjams izvéléties no 3 kombinacijam.

Funkcija/jauda Izvade Lietojums
1. kombinétais 80% grils 20% mikrovilni Desa, aitas gala, kebabi, jaras gala, steiks
2. kombinétais 70% grils 30% mikrovilni Vistas galas gabali, vistas kratina, ctkgalas karbonade
3. kombinétais 60% grils 40% mikrovilni Vesela vista
Grils 100% grils Cepta maize, sagriezta partika

PIEZIMES gatavosanai rezimos GRILESANA un JAUKTA GRILESANA

Pirms gatavosanas grilu nav nepiecie$ams uzkarsét.

Ja cepat produktus dzila trauka, novietojiet to uz rotéjosa skivja.

Lietojot grilu pirmo reizi, iespéjams konstatésiet dumus vai deguma smaku. Tas ir normali un nenorada uz to, ka
krasns darbojas nepareizi. Lai novérstu $o problému, kad pirmo reizi lietojat krasni, 20 minates lietojiet grilu bez
édiena.

SVARIGI! Lai krasns lietoanas laika atbrivotos no dimiem vai smakam, atveriet logu vai ieslédziet virtuves ventilacijas
sistému.

PIEZIME. Kad izmantojat grila funkciju, grils ar péc noteikta intervala automatiski ieslédzas un izslédzas, lai novérstu
parkarsanu.

ABRiDINAJUMS! Durvis, aréjais korpuss, krasns dobums, piederumi un trauki darbibas laika klas loti
karsti. Lai izvairitos no apdegumiem, vienmeér lietojiet planus krasns cimdus.
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AUKI

Lai gatavotu/atkausétu produktu mikrovilnu krasni, tas energijai ir jaiziet cauri traukam, tadéjadi ieklustot produkta.
Tapéc ir svarigi izvéléties gatavosanai piemérotus traukus.

Apali/ovali trauki ir ieteicami kantainu/iegarenu trauku vieta, jo to staros édiens médz pargatavoties. Talak minéti
vairaki gatavosanai izmantojamie trauki.

. L . Mikrovilni . _
Gatavosanai pieméroti trauki L Grils Komentars
Dross

Nelielus aluminija folijas gabalinus var
izmantot, lai pasargatu édienu no parkarsanas.
Nodrosiniet, lai folija atrastos vismaz 2 cm no

Aluminija folija krasns sieninam, jo to saskares rezultata var

v/x 4

Folijas trauki rasties dzirkstelosana.
Folijas trauki nav ieteicami, ja vien raZotajs
nav tos noradijis, pieméram, Microfoil®, kura

instrukcijas ievérojiet rapigi.

Vienmér nemiet véra razotaja noradijumus.
Cepsanas trauki v/X X Neparsniedziet ieteiktos sildisanas laikus. Esiet
loti uzmanigs, jo Sie trauki var klat loti karsti.

Porcelans, mala trauki, fajanss un kaulu

Kinas porcelans un keramikas - Lo .
g v/X ) 4 porcelans parasti ir piemérots, iznemot tos

izstradajumi Lo R o
) traukus, kuriem ir metala dekoré&jumi.
Izmantojot smalkus stikla traukus, ir jarikojas
Stikla trauki, piem., Pyrex® v 4 uzmanigi, jo tie var saplist, ja tiek péksni
uzkarséti.
- Metala traukus nav ieteicams izmantot, jo tie
Metals }'4 4

var dzirkstelot, radot aizdegsanos.

- . i Ir jarikojas uzmanigi, jo dazi trauki var
Plastmasa/polistirols, piem., atras J ) 9\

lakt izk i mainit kra .
adinaianas trauki v )4 saplakt, |z_ ust vai mainit krasu pie augstas
temperataras.
i _ Nedrikst saskarties ar produktu un ir jaizdursta
Partikas pléve 4 4

caurumi, lai tvaikam batu kur izklat.

Ir jaizdursta caurumi, lai tvaikiem batu kur
Saldétavas/cep3anas maisini 4 x izk|at. Parliecinieties, vai maisini ir pieméroti
mikrovilpu krasnij.

Neizmantojiet plastmasas vai metala

Papira $kivji/krazites un virtuves
P i v }'4 saspraudes, jo tas var izkust vai aizdegties

apirs . N s

pap dzirkstelosanas rezultata.

Ilzmantojiet tikai sildisanai vai mitruma
. absorbésanai.

Salmu un koka trauki 4 }'4 . L . ~
Jarikojas uzmanigi, jo parkarsana var radit
aizdegsanos.

So materialu lietosanas laika vienmér uzraugiet
s . ~ krasni, jo parkarsana var radit aizdegsanos.
Parstradats papirs un avize v X Jop 9

Var saturét metala dalinas, kas radis dzirksteles
un var izraisit aizdegsanos.

ABR?DINI\JUMS! Kad sildat édienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet krasni, jo iespéjama
aizdegsanas.

PIEZIME. Neatstajiet krasni lieto$anas laika bez uzraudzibas.
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UZMANIBU! NELIETOJIET TIRDZNIECIBA PIEEJAMOS
KRASNS TIRISANAS LIDZEKLUS, TVAIKA TIRITAJUS,
ABRAZIVUS, RAUPJUS TIRISANAS LIDZEKLUS,
JEBKO, KAS SATUR NATRIJA HIDROKSIDU, VAI
ABRAZIVAS SUKAS JEBKURAI MIKROVILNU KRASNS
SASTAVDALALI.

Pirms tiriSanas parliecinieties, vai krasns iekSpuse,
durvis, krasns korpuss un piederumi ir pilniba
atdzisusi. TIRIET KRASNI PEC REGULARIEM
INTERVALIEM UN NONEMIET JEBKADUS EDIENA
PARPALIKUMUS — uzturiet krasni tiru, citadi

tas novedis pie krasns virsmas nolietosanas. Tas

var nelabvéligi ietekmét iekartas darbmaizu un,
iespéjams, radit bistamu situaciju.

PIEZIME. Gatavosanas laika krasns iekipusé, priek$pusé
un uz durvim var veidoties kondensats. Kondensata
apjoms ir atkarigs no krasns virsmas temperataras un
mitruma satura partika, kas tiek gatavota mikrovilnu
krasni. Nodrosiniet, ka péc gatavosanas viss mirums, kas
sakrajas uz §im virsmam, tiek noslaucits ar mikstu, mitru
absorbéjoso dranu.

Krasns arpuse

Krasns arpusi viegli var notirit ar maigam ziepém un
tdeni. Noteikti noslaukiet ziepes ar mitru audumu un
noslaukiet arpusi ar mikstu dvieli.

Vadibas panelis

Pirms tirisanas atveriet durvis, lai deaktivizétu vadibas
paneli. Jaievéro piesardziba, kad tirat vadibas paneli.
Lietojot ar tikai Gdeni samitrinatu audumu, maigi
slaukiet paneli, lidz tas klGst tirs.

Izvairieties no parmériga tdens daudzuma lietosanas.
Nelietojiet jebkada veida kimisku vai abrazivu tirisanas
lidzekli.

Krasns iekSpuse

1. Tirisanas noltkos péc katras krasns lietosanas reizes,
kamér ta vél ir silta, saslaukiet visu izslakstijumus ar
mikstu, mitru dranu vai sukli.

Lielakiem izslakstijumiem izmantojiet maigas ziepes
un noslaukiet vairakas reizes ar mitru dranu, lidz visas
atliekas ir nonemtas. Pielipusas $lakatas var parkarst

un sakt damot vai aizdegties un izraisit dzirkstelosanu.
Nenonemiet vilnvada parsegu.

2. Nodrosiniet, lai maigas ziepes vai Gdens neiespiestos
mazajas sienu ventilacijas atverés. Tas var radit krasns
bojajumu.

3. Neizmantojiet izsmidzinamus tirisanas lidzeklus
krasns iekSpusé.

4. Regulari uzsildiet krasni, izmantojot grilu, un uzsildiet
krasni 20 minates bez partikas, izmantojot grilu. Palikust
partika vai iz$|akstitie tauki var izraisit damus vai
nepatikamu smaku.

Uzturiet vilnvada parsegu tiru visu laiku.

Vilnvada parsegs ir veidots no plistosa materiala

un jatira piesardzigi (ievérojiet ieprieks minétos
noradijumus tirisanai).

PIEZIME. Parmériga samércésana var izraisit vilnvada
parsega sairsanu.

Vilnvada parsegs ir nolietojama sastavdala, un bez
regularas tirisanas to vajadzés nomainit.
Papildpiederumi

Papildpiederumi tadi ka roté&josais skivis, rotéjosa skivja
atbalsts un restites janomazga ar maiga mazgasanas
lidzekla $kidumu un janozavé. Tos var mazgat trauku
mazgajamaja masina.

Durvis

Lai nonemtu visas netirumu pédas, regulari tiriet abas
durvju puses, durvju blives un blakus esosas dalas

ar mikstu, mitru dranu. Nelietojiet abrazivu tirisanas
lidzekli.

PIEZIME. Tvaiku tiritaju nedrikst lietot.

Padoms par tiriSanu — vieglakai krasns tirisanai

Trauka ievietojiet pusi no citrona, ielejiet 300 ml (1/2 pintes) Gdens un sildiet ar 100% 10-12 mindtes.

Iztiriet krasni, izmantojot mikstu un sausu dranu.
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ROVILNU

Mikrovilnu krasnis gatavo édienu atrak neka ar ierastajam gatavosanas metodém. Tapéc ir svarigi ievérot noteiktas
metodes, lai sasniegtu labu rezultatu. Daudzas no Sim metodém ir lidzigas tam, kas tiek izmantotas ierastaja
gatavosana.

ABRiDINAJUMS! Skidrumus un produktus nedrikst sildit slégtos traukos vai burkas/traukos ar vaciniem,
jo to iekSpusé var veidoties spiediens, kas radis trauka/burkas uzspragsanu.

PADOMI PAR GATAVOSANU

« Ja krasns tiek izmantota, vienmer to uzraugiet.

« Parliecinieties, vai virtuves trauki ir pieméroti lietosanai mikrovilnu krasni.

+ Noradijumus par ieteicamo gatavosanas laiku un jaudas limeni skatiet pavargramata esosajas tabulas.

+ Mikrovilnu krasni gatavojamo popkornu lietojiet tikai ieteicamajos iepakojumos (nemiet véra razotaja instrukcijas).
Nekad nelietojiet ellu, ja razotajs to nav noradijis, ka ari nekad negatavojiet ilgak par noradito laiku.

ABRiDINAJUMS! Vienmér nemiet véra SHARP lieto3anas rokasgramata noraditas instrukcijas. Ja

parsniedzat ieteiktos gatavos laikus un i jat parak lielus jaudas limenus,
produkts var parkarst, sadegt un arkartéjos gadijumos var aizdegties un sabojat
krasni.

Parkartosana

Biezakas produkta dalas, pieméram, vistu stilbinus, izvietojiet skivja aréja mala.

Produkti, kas tiek novietoti tuvak skivja aréjai malai, sanems vairak energijas, t. i., tie gatavosies atrak neka tie, kas
atrodas skivja centra.

Parsegsana

Dazi produkti tiek gatavoti labak, ja tos parsedz gatavojot ar mikrovilniem.

Izmantojiet mikrovilnu partikas plévi ar atverém vai piemérotu vaku, lai nosegtu.

Caurumu izdursana

Produktiem ar mizu, adu vai apvalku ir jaizdur caurumi vairakas vietas pirms gatavosanas vai sildisanas, jo zem tiem
var veidoties tvaiki, kas var radit produkta uzspragsanu.

Sadi produkti, pieméram, ir kartupeli, zivis, vistas, desas.

PIEZIME. Olas nedrikst sildit, izmantojot mikrovijnu energiju, jo tas var eksplodét, pat péc varisanas beigam,
pieméram, varitas bez ¢aumalas, ceptas, cieti varitas.

Apmaisi$ana, apgriesana un parkartosana

Lai gatavosana notiktu vienmeérigi, tas laika produktu ir nepieciesams maisit, apgriezt un parkartot. Vienmér maisiet un
parkartojiet no trauka arpuses uz iekSpusi.

Nostavésanas

Péc gatavosanas ir nepieciesams Jaut @dienam nostavéties, jo tadéjadi siltums vienmérigi izkliedésies pa visu partikas
produktu.
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Produktu ipasibas

Sastavs

Produktiem ar lielu tauku un cukura saturu (piem., Ziemassvétku pudinam, saldiem
piradziniem) ir nepiecieSsams Tsaks sildisanas laiks. Ir jauzmanas, lai nerastos parkarsana,
jo tas var radit aizdegsanos.

Produktos esosie kauli vada siltumu, nodrosinot produktu atraku pagatavosanu. Ir
jaraugas, lai produkts tiktu pagatavots vienmérigi.

Biezums

Produkta biezums ietekmés gatavosanai nepiecie$amo laiku.
Viegli un poraini produkti, pieméram, kikas un maize, tiek pagatavoti atrak neka smagi
un biezi produkti, pieméram, cepesi vai sauté&jumi.

Daudzums

Neatkarigi no t4, cik daudz édiena tiek gatavots, mikrovilnu daudzums nemainas.
Gatavosanas laiks ir japalielina atbilstosi produkta daudzumam, kas tiek ievietots krasni.
Cetrus kartupelus, pieméram, bis jagatavo ilgak neka divus.

Izméri

Nelieli produkti un nelieli gabalini tiek pagatavoti atrak neka lieli, jo mikrovilni spéj
ieklat produkta no visam pusém ta vidusdalas virziena. Lai gatavosana batu vienmériga,
sagatavojiet vienada izméra gabalinus.

Forma

Produktiem ar neregularu formu, pieméram, vistas kratinai vai stilbiniem, ir nepiecie$ams
vairak laika, lai pagatavotu to biezakas dalas. Vienmérigai gatavosanai novietojiet
biezakas dalas uz trauka aréjas malas, kur tas sanems vairak energijas.

Mikrovilnu krasni apalas formas produkti tiek pagatavoti vienmérigak neka kvadratveida
formas produkti.

Produkta
temperatura

Produkta sakotnéja temperatira ietekmé gatavosanai nepieciesamo laiku.

Aukstiem produktiem var bt nepiecieSams vairak laika neka produktiem ar istabas
temperataru.

Trauka temperatira nav taja esosa produkta vai dzériena temperataras raditajs.
Sagrieziet gabalinos produktus ar pildijumu, pieméram, ievarijuma miklas virtulus, lai
izlaistu siltumu vai tvaiku.

ABR?DINAJUMS! Seja un rokas. Lai iznemtu produktu vai trauku no krasns, vienmér izmantojiet

cimdus. Atverot durvis, staviet attalak, lai karstums vai tvaiks tiktu izkliedéts.
Nonemot parklajumus (piem., partikas plévi), atverot cepsanas maisinus vai popkorna
iepakojumu, novirziet tvaiku attalak no sejas un rokam.

ABR?DINAJUMS! Parbaudiet édiena vai dzériena temperataru un isiet pirms pasni
Ipasi uzmanigi esiet pasniedzot édienu zidainiem, bérniem un vecaka gada gajuma
cilvékiem. Zidainu pudelisu un bérnu partikas burcinu saturs jasamaisa vai jasakrata
un japarbauda temperatira pirms satura lietosanas, lai izvairitos no apdegumiem.

I
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Ediena atkausésana, izmantojot mikrovilnu krasni, ir visatrakais veids. Tas ir vienkar$s process, bet talak minétas
instrukcijas ir loti batiskas, lai nodrosinatu produkta pilnigu atkausésanu.

+ Pirms atkausésanas nonemiet iepakojumu un iesainosanas materialus.

- Lai atsaldétu, izmantojiet vidéjus/zemus vai atsaldéSanas mikrovilnu jaudas iestatijumus.

+ Skatiet informaciju talak.

Parkartosana

Tie produkti, kas novietoti uz skivja malas, tiks atkauséti atrak neka tie, kas atrodas skivja vidusdala. Tapéc ir svarigi
atkausésanas laika vismaz 4 reizes parkartot produktus.

Parvietojiet ciesi blakus izvietotos produktus no $kivja aréjas malas uz vidusdalu un parkartojiet vietas, kur produkti
parklajas.

Tas nodrosinas, ka visas produkta dalas tiek vienmérigi atkausétas.

Atdalisana

Kad produkti tiek iznemti no saldétavas, tie var bat sasalusi kopa. Tiklidz atkausésanas procesa laika ir iespéjams,
produkti ir jaatdala.

Pieméram, bekona skéles vai vistas filejas.

Parklasana

Dazas no atkauséjamajam produkta dalam var klat karstas. Lai tas neuzkarstu un nesaktu gatavoties, $is dalas
nepieciesams parklat ar nelieliem folijas gabaliniem, kas atstaro mikrovilnus, pieméram, vistas kajinas vai sparninus.
Nostavésanas

Nostavésanas laiks ir nepieciesams, lai produkts tiktu pilniba atkauséts.

Atkausésana ir pabeigta tikai tad, ja produkts ir iznemts no mikrovilnu krasns. Produktam apsegta veida ir janostavas
noteiktu laika posmu, lai nodrosinatu, ka ta vidusdala pilniba tiek atkauséta.

Apgriesana

Svarigi visu édienu atkausésanas laika lidz pat 4 reizes apgriezt.

Tas ir svarigi, lai nodrosinatu pilnigu atkausésanu.
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Produktu uzsildisanai nemiet véra talak minétos padomus un vadlinijas, lai nodrosinatu produktu pilnigu uzsildisanu,

pirms tas tiek pasniegts.

Maltite uz skivja

Nonemiet visus putnu galas un galas gabalinus, uzsildiet tos atseviski. Skatiet talak.

Mazakas produktu vienibas novietojiet $kivja centralaja dala, bet lielakas un biezakas vienibas novietojiet skivja malas.

Parklajiet ar mikrovilnus caurlaidigu mikrovilnu partikas plévi un sildiet ar vidéju/zemu mikrovilnu jaudas [imeni. Kad ir

atlikusi puse no sildisanas laika, apmaisiet vai parkartojiet produktus.

PIEZIME. Pirms pasnieg$anas parliecinieties, vai édiens ir pilniba uzsildits.

Galas skéles

Parklajiet ar mikrovilnu partikas plévi ar atverém un sildiet ar vidéju/zemu mikrovilnu jaudas limeni. Vismaz vienu reizi

parkartojiet produktus, lai nodrosinatu vienmérigu sasilsanu.

PIEZIME. Pirms pasnieg3anas parliecinieties, vai gala ir pilniba uzsildita.

Putnu galas gabalini

Biezakas gabalinu dalas novietojiet $kivja aréja mala, parklajiet ar mikrovilnus caurlaidigu partikas plévi un sildiet ar

vidéju/zemu mikrovilnu jaudas limeni.

Apgrieziet, kad pagajusi puse uzsildisanas laika.

PIEZIME. Pirms pasnieg3anas parliecinieties, vai putnu gala ir pilniba uzsildita.

Sautéjumi

Parklajiet ar mikrovilnus caurlaidigu partikas plévi vai piemérotu vacinu un sildiet ar vidéju/zemu mikrovilnu jaudas

limeni.

Biezi maisiet, lai nodrosinatu vienmérigu sasildisanu.

PIEZIME. Pirms pasnieg3anas parliecinieties, vai édiens ir pilniba uzsildits.

Lai uzsildisanas laika iegltu vislabakos rezultatus, izvélieties mikrovilnu jaudas limeni, kas ir piemérots partikas

veidam. Trauku ar darzeniem, pieméram, var uzsildit, izmantojot vidéju/zemu mikrovilnu jaudas limeni, bet lazanju,

kas satur sastavdalas, kuras nevar apmaistt, ir jakarsé ar vidéju/zemu mikrovilnu jaudas limeni.

PIEZIMES.

« Pirms uzsildisanas iznemiet produktu no folijas vai metala traukiem.

« Uzsildisanas laiks bas atkarigs no produkta formas, biezuma, daudzuma un temperataras kopa ar trauka izmériem,
formu un materialu.

ABRTDINAJUMS! Nekad nesildiet skidrumus traukos ar Sauru kaklinu, jo rezultata ta saturs var izslakties
no trauka un radit apdegumus.

« Lai izvairitos no parkarsanas un aizdegsanas, esiet |oti uzmanigs, sildot partikas produktus ar augstu cukura vai
tauku saturu, pieméram, cisinus mikla, piragus vai Ziemassvétku pudinu.

+ Nekad nesildiet ellu vai taukus dzilai cepsanai, jo tas var radit parkarsanu un aizdegsanos.

+ Mikrovilnu krasni nedrikst sildit konservétus kartupelus. Par konserviem skatiet razotaja instrukcijas.

ABRiDINAJUM! Zidainu pudeli$u un bérnu partikas burcinu saturs jasamaisa vai jasakrata un
japarbauda temperatiira pirms satura lietosanas, lai izvairitos no apdegumiem.
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Ja domajat, ka krasns nedarbojas pareizi, Seit noraditas dazas vienkarsakas parbaudes, kuras varat veikt pasu spékiem,
pirms zvanit apkalpes dienestam. Tas palidzés noveérst nevajadzigus zvanus apkalpes dienestam, ja klame ir vienkarsa.
Veiciet talak noraditas vienkarsas parbaudes.
Novietojiet tasi pa pusei pielietu ar Gdeni uz grozama skivja un aizveriet durvis. lestatiet taimeri gatavot 1 minati,
izmantojot vidéju/zemu mikrovilnu jaudas limeni.
1. Vaikrasns lampa iedegas gatavosanas laika?
2. Vaidzesésanas ventilators darbojas? (Parbaudiet, novietojot roku virs gaisa ventilacijas atverém.)
3. Vaipéc 1 minates atskan signals?
4. Vaiudens krazité ir karsts?
Ja jasu atbilde uz kadu no jautajumiem ir“NE’, vispirms parbaudiet, vai krasns ir pareizi pievienota pie stravas
padeves un nav izdegusi drosinataji. Ja probléma joprojam netiek novérsta, skatiet problému novérsanas tabulu.

ABRiDINi\JUMS. Nekad nereguléjiet, neremontéjiet un neparveidojiet krasni pasa spékiem. Apkalpes
un remontdarbus veikt ir bistami ikvienam, iznemot SHARP apmacitus darbiniekus.
Tas ir svarigi, jo var tikt nonemti parsegi, kas nodrosina aizsardzibu pret mikrovilnu
energiju.

durvju blivéjums aiztur mikrovilnu nopladi krasns darbibas laika, bet nenodrosina gaisa blivéjumu. Normala
paradiba redzét Gdens lases, ko rada silta gaisa plisma ap durvim. Partika ar augstu mitruma saturu rada tvaikus un
kondensatu durvju iekSpusé, kas var nopilét no krasns.

remontdarbi un parveide. Neméginiet lietot krasni, ja ta nedarbojas pareizi.

Aréjais korpuss un piek|uve lampai. Nekad nenonemiet aréjo korpusu. Tas ir |oti bistami augstsprieguma dalu dé|
iekSpusé, kuram nekad nedrikst pieskarties, jo tas var radit navéjosas traumas.

Krasns nav aprikota ar lampas piekluves vaku. Ja lampa saplist, neméginiet pasrocigi nomainit lampu. Zvaniet
SHARP apstiprinatam apkalpes centram.

PROBLEMU NOVERSANAS TABULA

PROBLEMA ATBILDE
Ap durvim cirkulé gaiss. Kad krasns darbojas, gaiss cirkulé krasns iekSpusé.
Durvis neveido gaisa blivéjumu, tadé| gaiss var izk|at caur durvim.
Kondensats veidojas krasns Krasns iekSpuse parasti ir aukstaka par pagatavoto partiku un tadé| gatavosanas
iekSpusé un var pilét no laika raditais tvaiks kondenséjas uz aukstakas virsmas.
durvim. Radita tvaika daudzums ir atkarigs no gatavotas partikas Gdens satura. Daziem

partikas veidiem, pieméram, kartupeliem ir augsts mitruma saturs.
Kondensats uz durvju stikla nozast péc paris stundam.

Liesmo3ana un dzirkstelosana | Dzirkstelo3ana var notikt, kad gatavo3anas laika metala objekts nonak krasns
krasns iekSpusé gatavosanas | iekséjas dalas tuvuma. Tas var saskrapét krasns iek$éjo virsmu, bet nevar radit citus
laika. krasns bojajumus.

Kartupelu dzirkstelosana. Parliecinieties, vai kartupeliem ir iznemtas visas “acis” un tie ir sagriezti. Novietojiet
tos tiesi uz paplates vai ievietojiet tos karstumizturiga piragu skivi vai lidziga
trauka.

Krasns nedarbojas, ja taimera | Parbaudiet, vai durvis ir pareizi aizvértas.
vadibas ierice pagriezta prom

no 0.

Krasns gatavo parak léni. Parliecinieties, vai ir atlasits pareizs jaudas [imenis.

Krasns rada skanu. Gatavosanas/atkausésanas laika mikrovilnu energijas impulss IESLEDZAS un
1ZSLEDZAS.

Aréjais korpuss ir karsts. Korpuss var klat karsts — nelaujiet bérniem tuvoties.
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ENESTAM

Pirms vérsties péc palidzibas, parbaudiet katru talak noradito vienumu.

Parbaudiet, vai krasns ir drosi pievienota pie stravas padeves. Pretéja gadijuma atvienojiet no stravas padeves,
uzgaidiet 10 sekundes un atkal pievienojiet pie stravas padeves.

Parbaudiet, vai atslégts kédes drosinatajs vai atslédzies galvenais automatiskais slédzis. Ja tie darbojas pareizi,
parbaudiet kontaktligzdu ar citu ierici.

Parbaudiet, vai barosanas un taimera pogas ir iestatitas pareizi.

Parbaudiet, vai durvis ir ciedi noslégtas, aktivizéjot durvju drosibas blokésanas sistému. Pretéja gadijuma mikrovilnu
energijas neiepladis krasni.

JA NEVIENA NO IEPRIEKS NORADITAJAM DARBIBAM NENOVERS PROBLEMU, SAZINIETIES AR KVALIFICETU TEHNIKI.
NEMEGINIET PASA SPEKIEM REGULET VAI REMONTET KRASNI.
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e N A. Informacije o odlaganju za korisnike (privatna N
kucanstva)
1. U Europskoj uniji
Paznja: ako ovu opremu Zelite odloziti, nemojte rabiti uobicajeni kos za
- otpatke!
PazZnja:

Rabljena elektri¢na i elektronicka oprema mora se odlagati zasebnoiu

Pr0|vzvod J.e skladu s propisima koji nalazu pravilno odlaganje, obnavljanje i recikliranje
oznacen ovim rabljene elektri¢ne i elektronicke opreme.
simbolom. Nakon implementacije u drzavama ¢lanicama, privatna kucanstva u
To znati da drzavama EU mogu besplatno vratiti rabljenu elektri¢nu i elektronicku
se rabljeni opremu na predvidena sabirna mjesta*.
elektricnii U nekim drzavama* lokalni dobavlja¢ moze besplatno preuzeti stari proizvod
eIe!(troni.éki ako kupite novi.
pr?|zvo.(.1| f‘e_ *) Za dodatne pojedinosti obratite se lokalnim nadleznim tijelima.
smiju mijesati Ako vasa elektri¢na ili elektroni¢ka oprema ima baterije ili akumulatore,
s uobicajenim odlozite ih zasebno u skladu s lokalnim propisima. Pravilnim odlaganjem
kucanskim ovog proizvoda omogucujete pravilnu obradu, obnavljanje i recikliranje
otpadom. Za otpada te sprjecavate negativne ucinke na okolis i ljudsko zdravlje koji
prikupljanje proizlaze iz nepravilnog postupanja s otpadom.

ovih proizvoda

" 2. U drugim drzavama izvan EU
postoji poseban

Ako ovaj proizvod zelite odloziti, informacije o pravilnom odlaganju zatraZite
sustav. - e

\ ) | od lokalnih nadleznih tijela.

Za Svicarsku: rabljena elektri¢na i elektroni¢ka oprema moze se besplatno
vratiti dobavljacu, ¢ak i ako ne kupujete novi proizvod. Ostala sabirna mjesta
navedena su na pocetnoj stranici www.swico.ch i www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za poslovne korisnike

www.sharpconsumercom/ | 1. U Europskoj uniji

contact/ Ako se proizvod koristio u poslovne svrhe i Zelite ga odbaciti:
Za informacije o preuzimanju proizvoda zatrazite od svog dobavljaca tvrtke
SHARP. Mozda ¢e Vam biti naplaceni troskovi preuzimanja i recikliranja.
Lokalna sabirna mjesta mozda preuzimaju malene proizvode (i malene
koli¢ine).
Za Spanjolsku: za preuzimanje rabljenih proizvoda obratite se predvidenom
sabirnom mjestu ili lokalnim nadleznim tijelima.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. U drugim drzavama izvan EU
Ako ovaj proizvod zelite odloziti, informacije o pravilnom odlaganju zatrazite
od lokalnih nadleznih tijela. j

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

Za servis posjetite www.sharpconsumer.com/contact/, a za jamstvena prava www.sharpconsumer.com/support/
ili se obratite dobavljacu od kojeg ste kupili proizvod.
Deklaracije uskladenosti dostupne su na adresi www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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MJERE OPREZA ZA 1IZBJEGAVANJE MOGUCNOSTI IZLAGANJA ENERGUI
MIKROVALOVA

1. Pecnicu ne pokusavajte upotrebljavati dok su vrata otvorena jer to moze rezultirati stetnim izlaganjem energiji
mikrovalova. Vazno je da sigurnosne bravice ne pokusavate modificirati ili uklanjati.

2. Izmedu prednje stranice pecnice i vrata nemojte nista stavljati i nemojte dopustiti da se nakupe naslage necistoca
na brtvenim povrsinama.

3. Pecnicu nemojte koristiti ako je oste¢ena. Vrlo je vazno da se vrata pecnice pravilno zatvaraju te da vrata, bravice,
Sarke, brtve i brtvene povrsine budu neostecene.

4. Pecnicu ne pokusavajte popravljati ni podesavati.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE 3
POSTAVLJANJE 10
TEHNICKI PODACI 1
PECNICA | PRIBOR 12
UPRAVLJACKA PLOCA 13
RAZINE SNAGE MIKROVALOVA 14
KUHANJE U MIKROVALNOJ PECNICI 14
VODIC ZA ODMRZAVANJE 15
PECENJE / KOMBINIRANO PECENJE 15
PRIKLADNO POSUBE ZA MIKROVALNU PECNICU 16
CISCENJE | ODRZAVANJE 17
SAVJETI VEZANI UZ KUHANJE U MIKROVALNOJ PECNICI 18
SAVJETIVEZANI UZ ODMRZAVANJE 20
SAVJETIVEZANI UZ PODGRIJAVANJE 21
OTKLANJANJE POTESKOCA 22
PRIJE NEGO STO ZATRAZITE POMOC 23
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU

Da biste izbjegli pozar, mikrovalnu pecnicu tijekom rada
nemojte ostavljati bez nadzora. Previsoko postavljena
snaga ili predugo vrijeme kuhanja mogu pregrijati hranu,
$to moze rezultirati pozarom.

Ova je pecnica predvidena za postavljanje iskljucivo na radnu
povrsinu. Nemojte je postavljati u ormaric ili drugi zatvoreni
prostor.

Strujna uti¢nica mora biti lako dostupna kako bi se uredaj mo-
gao lako iskopcati u hitnim slu¢ajevima.

Potrebno je napajanje od 230-240V i 50 Hz, uz minimalni osi-
gurac ili kratkospojnik od 10 A. Uredaj koristite u zasebnom
strujnom krugu.

Pecnicu ne postavljajte na mjestima na kojima se stvara toplina.
Na primijer, blizu obi¢ne pec¢nice. Mikrovalnu pec¢nicu nemojte
postavljati na mjestima s visokom vlagom. Nemojte je pohranji-
vati ni upotrebljavati na otvorenom prostoru.

Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopcajte pe¢nicu te drzi-
te vrata zatvorena kako biste ugasili eventualni plamen.
Koristite samo pribor i spremnike koji su predvideni za mi-
krovalnu pecnicu. Potrebno je provjeriti je li pribor prikla-
dan za mikrovalnu pecnicu.

Prilikom zagrijavanja hrane u plasticnim ili papirnatim
spremnicima pazite na pec¢nicu zbog mogucnosti zapalje-
nja.

Nakon upotrebe ocistite pokrov provodnika valova i unu-
trasnjost pecnice. Ovi dijelovi moraju biti suhi i bez ma-
snoca. Nakupljena masnoca moze se pregrijati te uzroko-
vati dim ili pojavu plamena.

Ne postavljajte zapaljive materijale blizu pecnice ili otvora za
prozracivanje.

HR-3



Nemojte blokirati ventilacijske otvore.

Skinite sve metalne naljepnice, pokrove, Zice i sl. s hrane i am-
balaze. Iskrenje na metalnim povrsinama moze uzrokovati
pozar.

Mikrovalnu pecnicu nemoijte koristiti za zagrijavanje ulja ili za
przenje u dubokom ulju. Temperatura se ne moze kontrolirati
te bi se ulje moglo zapaliti.

Za pripremu kokica koristite samo posebne kokice za mikroval-
nu pecnicu.

U pecnicu nemojte pohranjivati hranu ni druge predmete.
Nakon pokretanja pecnice provijerite jesu li podeSene postavke
za zeljenirad.

Dok pecnica radi, ne ostavljajte je bez nadzora.

Da biste izbjegli pregrijavanje i pozar, budite posebno oprezni
prilikom zagrijavanja ili kuhanja hrane s visokim udjelom Se-
cera ili masnoce, npr. kobasica, pita ili kolaca kao 5to je bozicni
kuglof. Potrazite savjete u priru¢niku za upotrebu.

Da biste izbjegli mogucnost ozljede (UPOZORENJE):

Pecnicu nemoijte koristiti ako je ostecena ili pokvarena. Prije
upotrebe provjerite sljedece:
a) Provjerite zatvaraju li se vrata pravilno te da nisu iskrivljena
ili pomaknuta u lezistu.
b) Provjerite jesu li $arke i sigurnosne bravice vrata o$te¢ene
ili labave.
C) Provjerite jesu li ostecene brtve i brtvene povrsine vrata.
d) Provjerite ima li udubljenja u unutra3njosti pe¢nice ili na
vratima.
e) Kabel napajanja i utika¢: provjerite moguca ostecenja.
Ako su vrata ili brtve oSteceni, pecnica se ne smije koristiti dok
je ne popravi stru¢na osoba.
Pec¢nicu nemojte nikad podesavati, popravljati ni mijenjati
sami. Skidanje pokrova koji stiti od energije mikrovalova
je opasno. Takve zahvate, servisiranja i popravke smije
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obavljati samo stru¢na osoba.

Pecnicu nemoijte koristiti dok su vrata otvorena i nemojte modi-
ficirati sigurnosne bravice vrata ni na koji nacin. Ne upotreblja-
vajte pecnicu ako je zaglavljen predmet izmedu brtvi vrata i
brtvenih povrsina.

Ne dopustite da se na brtvama vrata i susjednim dijelovi-
ma nakupi masnoca ili prljavstina. Pe¢nicu redovito cistite
i uklanjajte sve ostatke hrane.

Slijedite upute u odjeljku,Ciséenje i odrzavanje”. Neo-
drzavanje pecnice ¢cistom moze uzrokovati propadanje
povrsine, negativno utjecati na vijek trajanja uredaja te
uzrokovati opasne situacije.

Osobe s elektri¢nim stimulatorima srca (pacemakerima) trebaju
sa svojim lije¢nikom ili proizvodacem uredaja provjeriti mjere
opreza glede upotrebe mikrovalnih pecnica.

Da biste izbjegli mogucénost strujnog udara

« Ni pod kojim uvjetima nemojte uklanjati vanjsko kuciste.

- Pazite daVam se u otvore bravice vrata ili ventilacijske
otvore ne prolije tekucina ili u njih ne upadnu predmeti.
U slucaju prolijevanja odmabh iskljucite uredaj i iskopcajte ga
iz napajanja te nazovite ovlastenog servisnog predstavnika
tvrtke SHARP.

« Kabel napajanja i utika¢ nemojte uranjati u vodu ni u druge
tekucine.

- Pazite da kabel napajanja ne visi preko ruba stolaili radne
povrsine.

« Drzite kabel napajanja podalje od vrucih povrsina, ukljucu-
judi straznji dio pecnice.

« Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od
8 godina.

« Lampu pecnice nemojte pokusavati mijenjati sami. To smije
obavljati samo ovlasteni predstavnik tvrtke SHARP. Ako se
lampa pecnice pokvari, obratite se svom dobavljacu ili ovla-
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Stenom servisnom predstavniku tvrtke SHARP.
Ako se kabel napajanja osteti, treba ga zamijeniti ovlasteni
servis za SHARP.

UPOZORENIJE: tekucine i hrana ne smiju se zagrijavati u
zabrtvljenim spremnicima jer mogu eksplodirati. Zagri-
javanje pica mikrovalovima moze rezultirati odgodenim
eruptivnim kljucanjem. Stoga budite oprezni prilikom
upotrebe spremnika. Da biste izbjegli moguc¢nost eksplo-
zije iliiznenadnog vrenja:

Nemojte upotrebljavati zabrtvljene spremnike. Uklonite za-
tvarace i poklopce prije upotrebe. Zatvoreni spremnici mogu
eksplodirati zbog nakupljenog tlaka ¢ak i nakon isklju¢enja
pecnice. Budite oprezni prilikom zagrijavanja tekucina u mikro-
valnoj pecnici. Upotrijebite spremnike sa Sirokim otvorom kako
biste omogucili isparavanje.

Tekucine nemojte zagrijavati u spremnicima s uskim gr-
lom kao sto su bocice za bebe jer bi se sadrzaj mogao
preliti iz spremnika tijekom zagrijavanja i uzrokovati ope-
kotine.
Kako biste sprijecili iznenadno izlijevanje prokljucale tekudine i
opekline:
1. Nemojte predugo zagrijavati.
2. Prije grijanja promijesajte tekucinu.
3. U tekucinu je tijekom zagrijavanja preporucljivo umetnuti
stakleni Stapic ili slican pribor (koji nije od metala).
4. Po isteku vremena pripreme ostavite teku¢inu najmanje
20 sekundi u pec¢nici kako biste sprijecili odgodeno eruptiv-
no kljucanje.
Nemojte kuhati jaja u ljusci. Tvrdo kuhana jaja ne smiju
se zagrijavati u mikrovalnoj pecnici jer mogu eksplodirati
cak i kad se pecnica iskljuci. Za kuhanje ili podgrijavanje
jaja koja nisu pripremljena "na kajganu" najprije probusi-
te zumanjke i bjelanjke. Oljustite i razrezite tvrdo kuhana
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jaja prije zagrijavanja u mikrovalnoj pec¢nici.
Probusite kozu namirnica kao $to su krumpiri, kobasice i voce
kako ne bi eksplodirali.

UPOZORENIJE: sadrzaj bocica za hranjenje i staklenki s
djec¢jom hranom potrebno je promijesati ili protresti te
prije konzumacije provjeriti temperaturu kako biste izbje-
gli opekline. Prilikom uklanjanja hrane iz pecnice upotrije-
bite drzace za posude ili rukavice. Da biste izbjegli opekli-
ne:

Uvijek otvorite spremnike, ambalazu kokica, vrecice i sl.
podalje od lica i Saka kako vas para ne bi opekla te kako ne
bi doslo do eruptivnog klju¢anja. Da biste izbjegli opekli-
ne, uvijek provjerite temperaturu hrane i promijesajte prije
posluzivanja. Osobitu paznju obratite na temperaturu hrane
i pica koje posluzujete bebama, djeci ili starijim osobama.
Dostupni dijelovi mogu postati vruci tijekom uporabe. Malu
djecu treba drzati podalje.

Temperatura spremnika nije stvaran pokazatelj temperature
hrane ili tekucine. Uvijek provjerite temperaturu hrane.
Budite oprezni prilikom otvaranja vrata pec¢nice kako vas ne
bi opekla para ili vru¢ina koja izade iz pecnice.

Nakon grijanja razrezite punjeni peceni krumpir kako bi izas-
la para i kako se ne biste opekli.

Drzite djecu podalje od vrata kako se ne bi opekla.

UPOZORENIJE: djeca u dobi od najmanje 8 godina smiju
rabiti uredaj bez nadzora samo ako su primila odgovara-
juce upute za sigurnu upotrebu uredaja te su upoznata s
opasnostima nepravilne upotrebe.

Kada se uredaj upotrebljava u nacinima GRILL (Pecenje),
MIX GRILL (Kombinirano pecenje), CONVECTION (Konvek-
cija), MIX CONVECTION (Kombinirana konvekcija i AUTO
MENU (Automatski izbornik) (nacin rada ovisi o modelu),
djeca ne smiju upotrebljavati uredaj bez nadzora zbog
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temperature koja se stvara.

Ovaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba
(ukljucujudi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako su pod nadzorom ili su primila upute za
sigurnu uporabu uredaja od osobe odgovorne za njihovu
sigurnost.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala ure-
dajem. Ako djeca Ciste uredaj, takoder trebaju biti pod
nadzorom.

Modeli s elektronickom dodirnom plocom opremljeni su
djec¢jom blokadom.

Nemoijte se naslanjati ni vjesati na vrata pec¢nice. Nemojte se
igrati pe¢nicom niti je koristiti kao igracku.

Djecu treba poduditi svim vaznim sigurnosnim uputama:
upotrebi drza¢a posuda, pazljivom uklanjanju pokrova hrane,
obraéanju paznje na ambalazu koja sluzi tome da hranu ucini
hrskavom (samozagrijavajuci materijali) jer moze biti vrlo vruca.

Ostala upozorenja

Nemoijte raditi nikakve izmjene na pecnici.

Nemojte pomicati pec¢nicu dok radi.

Ova pecnica predvidena je samo za pripremu hrane u kucan-
stvu te se moze koristiti samo za kuhanje hrane i pi¢a. Susenje
hrane ili odjece te zagrijavanje grijacih podlozaka, papuca, spu-
zvi, vlazne odjece i sl. moze predstavljati rizik od ozljeda i poza-
ra. Nije prikladna za komercijalnu ili laboratorijsku upotrebu.

Za upotrebu pecnice bez problema i izbjegavanje ostece-
nja:
Nemojte koristiti pe¢nicu ako je prazna. Ako pripremate jelo
koje treba zapedi ili posude od samozagrijavajuc¢eg materijala,
ispod njih uvijek postavite izolator kao 5to je porculanska ploca
kako biste izbjegli oStecenje okretnog tanjura i podloska zbog
vrucine. Ne smije se prekoraciti vrijeme pripreme navedeno u
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odjeljku s receptima.

Nemoijte koristiti metalni pribor koji reflektira mikrovalove i

moze uzrokovati elektri¢no iskrenje. U peénicu nemojte stavlja-

ti konzerve.

Da biste sprijecili pucanje okretnog tanjura ili dna pecnice:

a) Pri¢ekajte da se ohladi prije ¢is¢enja.

b) Na hladan okretni tanjur ili dno pe¢nice nemojte stavljati
vruc¢u hranuili pribor.

C) Tijekom rada pe¢nice nemojte nista stavljati na vanjsko
kuciste.

NAPOMENA:

Nemojte rabiti plasti¢ne spremnike za zagrijavanje mikrovalovi-

ma ako je pecnica jos uvijek vruéa od upotrebe kombiniranog

nacina rada (ovisno o modelu) jer se mogu rastopiti.

Plasti¢ni spremnici mozda nisu prikladni za uporabu u navede-

nim nacinima rada, osim ako proizvodac to izri¢ito navodi.

Ako niste sigurni kako prikljuciti svoju pecnicu, obratite se ovla-

Stenom i kvalificiranom elektricaru.

Proizvodac i dobavlja¢ ne prihvacaju nikakvu odgovornost za

oStecenja pecnice ili osobne ozljede proizasle iz nepostivanja

pravilnih postupaka za izvodenje elektri¢nih vodova.

Na stijenkama pecnice i oko brtvi vrata moze povremeno na-

stati vodena para ili kapi. To je normalna pojava i ne znaci da je

mikrovalna pecnica pokvarena ili da propusta.

Ova pecnica predvidena je za upotrebu u ku¢anstvima te ¢aj-

nim kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima, hotelima,

motelima i slicnim okruzenjima.

Ovaj simbol znaci da povrsine tijekom uporabe mogu
postati vrlo vruce.
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1. Iz unutrasnjosti pecnice uklonite svu ambalazu i uklonite sav zastitni film s povrsine kucista pecnice.

2. Pazljivo provjerite ima li znakova ostecenja na pecnici.

3. Pecnicu stavite na ravnu i stabilnu povrsinu, dovoljno ¢vrstu da moze podnijeti tezinu pecnice i najtezih namirnica
koje cete u njoj pripremati. Pe¢nicu nemoijte stavljati u kuhinjski ormaric i sl.

4. Odaberite ravnu povrsinu s dovoljno slobodnog prostora za prozracivanje putem ulaznih i izlaznih otvora za zrak.
Straznju povrsinu uredaja treba postaviti okrenutu prema zidu.

+ Minimalna visina postavljanja je 85 cm.

+ |zmedu pecnice i okolnih zidova ili predmeta treba biti najmanje 20 cm prostora.

» Ostavite najmanje 30 cm slobodnog prostora iznad pecnice.

+ Nemojte uklanjati noZice s donje strane pecnice.

+ Blokiranje ulaznih i/ili izlaznih otvora zraka moze uzrokovati kvar pecnice.

+ Pecnicu postavite sto dalje od radija i televizora. Uporaba mikrovalne pecnice moze uzrokovati smetnje radijskog ili

televizijskog prijema.

85cm

/‘-’

5. Pravilno prikljucite utika¢ pecnice u standardnu uzemljenu strujnu uticnicu.

UPOZORENJE:

Pe¢nicu nemojte postavljati na mjestima na kojima se stvara toplina ili visoka koncentracija vlage, primjerice blizu ili
iznad uobicajene pecnice u blizini zapaljivih materijala, kao to su zavjese.

Nemojte blokirati ventilacijske otvore.

Na pecnicu nemojte stavljati predmete.

Nemojte dodirivati vanjske povrsine mikrovalne pecnice tijekom upotrebe ili neposredno nakon upotrebe jer su tada
vruce.
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Naziv modela YC-MSO1 YC-MGO1
Napon izmjeni¢ne struje 230V/50 Hz jednofazno
Linijski osigurac/kratkospojnik 10A 10A
Potrebno AC napajanje 1270W 1270 W
|zlazna snaga: Mikrovalovi 800W 800 W
Pecenje 1000 W
Stanje pripravnosti <1,0W <1,0W
le\l:eéir;i;:da za ustedu <05W <05W
Frekvencija mikrovalova 2450 MHz* 2450 MHz*
Vanjske dimenzije (3) x (V) x (D) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimenzije unutra$njosti (5) x (V) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Kapacitet pecnice 20 litara** 20 litara**
Eirg:\r)\zije redetke za pecenje (promjer x visina 315308
Promjer okretnog tanjura u mm 255 255
Tezina (kg) oko 11,0 kg oko 11,6 kg
Svjetlo pecnice (LED) 1,5W 1,5W
*- Ovaj proizvod zadovolj htjeve europsk darda EN55011. U skladu s tim standardom, ovaj proizvod klasificiran je kao

oprema razreda B skupme 2. Skupma 2 znac: i da oprema generira radiofrekvencijsku energiju u obliku elektromagnetskog zracenja u
svrhu toplinske obrade hrane. Oprema razreda B znaci da je oprema prikladna za koristenje u domacinstvima.

**- Unutarnji kapacitet izraunat je mjerenjem maksimalne Sirine, dubine i visine. Stvarni kapacitet je manji.
U SKLOPU NASTOJANJA ZA STALNIM POBOLJSANJEM ZADRZAVAMO PRAVO PROMJENE DIZAJNA | SPECIFIKACIJA BEZ
PRETHODNE NAJAVE.
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1. Sigurnosno zaklju¢avanje vrata

2. Prozorci¢ pecnice

3. Stakleni pladanj

4. Podlozak s valjcima

5. Spojnica okretnog tanjura

6. Poklopac provodnika valova (nemojte
uklanjati)

7. Upravljacka ploca

8. Gumb za otvaranje vrata

Ventilacijski otvori

10. Vanjsko kuciste

11. Kabel napajanja

12, Resetka za pecenje (samo YC-MGO1)

©

Provjerite jesu li isporuceni sljedeci dijelovi:
podlozak s valjcima, spojnica okretnog tanjura
i stakleni pladanj

Samo pecnice s pekacem:

Resetka za pecenje - za upotrebu samo uz
pekac.

Resetka je predvidena samo za upotrebu
uz obi¢nu pecnicu. Nemojte upotrebljavati
resetku uz funkciju mikrovalova.
Informacije o upotrebi resetke za pecenje
potrazite u odjeljcima o pecenju u ovom
Korisni¢ckom priru¢niku.

Nemojte dodirivati grijac dok je vrué.
NAPOMENA: prilikom narucivanja dodatne
opreme navedite naziv dijela i naziv modela.

NAPOMENE: 12
Poklopac provodnika valova je osjetljiv. Budite oprezni prilikom ¢is¢enja unutrasnjosti pecnice |
kako je ne biste ostetili. 4
Nakon pripreme masne hrane bez poklopca, uvijek potpuno ocistite unutrasnjost, a osobito
grijaci element koji mora biti suh i odmasc¢en. Nakupljena masnoc¢a moze se pregrijati, zapaliti ili
dimiti.

Pecnicu uvijek koristite s pravilno postavljenim okretnim tanjurom i podloskom. To omogucuje
ravnomjerno i potpuno kuhanje. Lose postavljen okretni tanjur moze podrhtavati, nepravilno se okretati te
uzrokovati oste¢enje pecnice.

Sve namirnice i spremnike s hranom treba uvijek staviti na okretni tanjur.

Okretni tanjur okrece se u smjeru kazaljke na satu i obratno. Smjer okretanja moze se promijeniti prilikom svakog
ukljucivanja pecnice. To ne utjece na rezultat pripreme hrane.

¥ YC-MGO1

AUPOZORENJE: Ovaj simbol znaci da se povrsine tijekom upotrebe mogu zagrijati. Vrata, vanjsko
kuciste, unutrasnjost pecnice, pribor i posude postaju vrlo topli tijekom uporabe. Kako biste sprijecili
opekline, uvijek upotrijebite debele rukavice za pecnicu.
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1. Gumb za PODESAVANJE SNAGE MIKROVALOVA
Razina snage

800 VATA =VISOKA

620 VATA = SREDNJE VISOKA

440 VATA = SREDNJA

@ ODMRZAVANJE

297 VATA = SREDNJA

130 W = NISKA

100 % rostilj = rostilj

60 % rostilj 40 % mikrovalovi = kombinirano 3

70 % rostilj 30 % mikrovalovi = kombinirano 2
80 % rostilj 20 % mikrovalovi = kombinirano 1

2. Gumb za PODESAVANJE MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA (0-35 min /0,2 - 1,0 kg)

PODESAVANJE MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA ima dvije skale. Vanjska je skala za odmrzavanje prema tezini

u kg. Unutarnja je skala za podesavanje vremena.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01
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Dostupno je 5 razina snage mikrovalova, kao $to je navedeno u nastavku.

Razina snage mikrovalova regulira se njihovim uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem. Kad koristite razine snage manje od
HIGH (100%), mozZete ¢uti kako se generator mikrovalova uklju¢uje i isklju¢uje tijekom kuhanja ili odmrzavanja hrane.
Opcenito vrijede sljedece preporuke:

800 VATA = VISOKA snaga - koristi se za brzo kuhanje ili podgrijavanje variva, toplih napitaka, povr¢a itd.

620 VATA = SREDNJE VISOKA snaga - koristi se za dulje kuhanje guste hrane kao $to su mesne struce, buncek, rezano
meso i sl., kao i za osjetljive namirnice poput spuzvastih kola¢a. Na ovoj smanjenoj postavci hrana e se pripremati
ravnomjerno bez pregrijavanja na vanjskoj strani.

440 VATA = SREDNJA snaga - za gustu hranu koja zahtijeva dugo vrijeme kuhanja kad se priprema na uobicajen nacin,
npr. sloZzenac od govedine. Ova postavka preporucuje se ako Zelite da meso bude meko.

260 VATA =SREDNJE NISKA snaga - odaberite ovu postavku za ravnomjerno odmrzavanje namirnica. Ova je postavka
idealna i za kuhanje rize, tjestenine, valjusaka te kreme od jaja.

130 VATA = NISKA SNAGA - za lagano odmrzavanje, npr. kremastih kolaca i torti.

ICI

1. Pripremite i stavite namirnice u odgovarajuci spremnik (pogledajte odjeljak "PRIKLADNO POSUDE ZA PECNICU"),
postavite namirnice ili spremnik to¢no u sredinu okretnog tanjura. Zatvorite vrata.

2. Okrenite gumb za PODESAVANJE SNAGE MIKROVALOVA na jednu od pet razina snage mikrovalova.

3. Okrenite gumb za podesavanje MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA na Zeljenu postavku i pe¢nica e se
automatski ukljuciti.

4. Po zavrietku kuhanja/odmrzavanja, POKAZIVAC MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA vraca se na nulu (“0")
i Cuje se zvucni signal. Svjetlo pec¢nice automatski se iskljucuje, a okretni tanjur prestaje se okretati. Otvorite vrata
pecnice i pazljivo uklonite namirnice ili spremnik. Ostavite hranu da odstoji po potrebi.

SAVJETI ZA KUHANJE:

Kad se pecnica pokrene upalit ¢e se lampa pecnice, a okretni tanjur okretat ¢e se u smjeru kazaljke na satu ili obratno.

Ako Zelite prekinuti kuhanje prije isteka vremena, vratite gumb MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA na "0"

(isklju¢eno) ili otvorite vrata pecnice. Vrata pe¢nice mogu se otvoriti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja. Za

nastavak kuhanja zatvorite vrata. Ako tijekom kuhanja Zelite promijeniti vrijeme kuhanja, jednostavno okrenite gumb

MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA na Zeljenu postavku.

Prilikom kuhanja ili odmrzavanja kra¢eg od 3 minute, okrenite gumb MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA dalje od

oznake 10 minuta, a zatim ga vratite na Zeljenu postavku. Mjera¢ vremena ce tako raditi preciznije.

Da biste tijekom kuhanja promijenili razinu snage, okrenite gumb za PODESAVANJE SNAGE MIKROVALOVA na

Zeljenu postavku.

UPOZORENJE:

Provjerite je li se gumb MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA nakon zavrietka kuhanja vratio u nulti polozaj "0"

kako se pe¢nica ne bi ponovo ukljucila nakon sto zatvorite vrata.
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Ovaj vodic predviden je za jednostavnije odmrzavanje odredenih namirnica.

Moze se koristiti za odmrzavanje: piletine i drugog mesa, ribe (cijele ili fileta), mljevenog mesa i kobasica.

Primjer: odmrzavanje 0,4 kg piletine u komadima:

1. Stavite komade piletine u ravnu posudu i stavite okretni tanjur u pecnicu.

2. Zakrenite gumb za PODESAVANJE SNAGE MIKROVALOVA na postavku DEFROST (MEDIUM LOW).

3. Postavite gumb MJERACA VREMENA / ODMRZAVANJA na postavku 0,4 kg. Pe¢nica ¢e se odmah ukljuéiti.
Tijekom odmrzavanja okrenite komade piletine 1-2 puta.

4. Nakon odmrzavanja prekrijte hranu folijjom i ostavite dok se potpuno ne otopi.

Napomena: vrijeme odmrzavanja temelji se na standardnim uvjetima. Provjerite rezultat odmrzavanja te po potrebi

podesite vrijeme odmrzavanja.

1. PECENJE BEZ MIKROVALOVA

Rostilj u gornjem dijelu unutrasnjosti pe¢nice ima samo jednu postavku snage. Rotacija okretnog tanjura tijekom rada
omogucuje ravhomjerno pecenje. Resetku upotrijebite za pecenje malenih komada hrane, kao $to su Sunka, slanina

i keksi. Namirnice mozete staviti izravno na resetku ili na ravan vatrostalni tanjur koji ¢ete staviti na resetku.

2. KOMBINIRANA UPOTREBA ROSTILJA

MIX GRILL kombinira mikrovalove s rostiljom. To znaci da se naizmjence uklju¢uju mikrovalovi i rostilj.

Kombiniranje mikrovalova s rostiljem skracuje vrijeme kuhanja i omogucuje stvaranje hrskave, smede korice.

Tri su postavke kombinirane upotrebe:

Funkcija/snaga Izlaz Primjena
0, & | 2 0/
Kombinirano 1 80@ rostily O.A) Kobasice, janjetina, kebab, morska hrana, odrezak
mikrovalovi
7 0, & | 10/
Combi.2 0@ rostil 3O.A) Komadi piletine, pileca prsa, svinjski kotleti
mikrovalovi
0/ &tili 10/
Kombinirano 3 60/0. rostil 40./0 Cijelo pile
mikrovalovi
Pecenje 100 % rostilj Peceni kruh, hrana narezana na komade

NAPOMENE ZA PECENJE | KOMBINIRANO PECENJE:

+ Rostilj ne treba predgrijavati.

+ Hranu u dubokim spremnicima stavite na okretni tanjur.

« Prilikom prve upotrebe rostilja mozda cete primijetiti dim ili miris paljevine. To je normalno i ne znaci da je pec¢nica u
kvaru. Kako biste to izbjegli, pe¢nicu prilikom prve upotrebe zagrijavajte 20 minuta pomocu rostilja.

VAZNO: tijekom rada otvorite prozor ili ukljucite kuhinjsku ventilaciju kako bi dim i mirisi mogli izlaziti.

NAPOMENA: Pekac se tijekom upotrebe ukljucuje i isklju¢uje u pravilnim intervalima kako se ne bi pregrijao.

AUPOZORENJE: Vrata, vanjsko kuc¢iste, unutrasnjost pecnice, posude i pribor postaju vrlo vrudi tijekom
rada. Kako ne biste dobili opekline, uvijek upotrebljavajte rukavice za pecnicu.
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ALNU

Za kuhanje/odmrzavanje hrane u mikrovalnoj pecnici mikrovalovi moraju proci kroz spremnik kako bi dosli do hrane.
Stoga je vazno odabrati odgovarajuce posude.

Okruglo i ovalno posude bolje je od pravokutnog ili izduzenog posuda jer je hrana u kutovima sklona prekuhavanju.
U nastavku je navedeno razli¢ito posude koje mozete upotrijebiti.

Posude IV'llkrovanw Pecenje Komentar
Sigurnost
Za sprjecavanje pregrijavanja hrane mozete upotrijebiti
male komadice aluminijske folije. Folija treba biti
- " najmanje 2 cm od stijenki unutrasnjosti kako ne bi doslo
Aluminijska folija . .
o o v/X v do iskrenja.
Folijski spremnici S I P
Folijski spremnici nisu preporucljivi, osim ako tako
navodi proizvodac, npr. Microfoil®. Pazljivo slijedite
upute.
Uvijek slijedite upute proizvodaca.
Posude za zapecivanje v/X X Nemojte prekoraciti navedena vremena zagrijavanja.
Budite vrlo pazljivi jer se ovo posude vrlo zagrijava.
. . Porculan, grncarija, glazirano zemljano posude i kostani
P lan i k ki
orculantkeramika vi/ix X porculan obicno su prikladni ako nemaju metalne ukrase.
Stakleno posude, npr. Budite oprezni ako rabite fino stakleno posude jer moze
Pyrex ® v v napuknuti prilikom naglog zagrijavanja.
Metal X v Ne pre;.)o'rucwe' se u?oraba.metalrlog posu‘da j?r ono
uzrokuje iskrenje uslijed kojeg moze nastati pozar.
Plasti¢ni i sti i
astlcn.l |.st|roporn| Budite oprezni jer se neki spremnici mogu izobliciti,
spremnici (npr. za brzu v b4 s [
hranu) rastopiti ili promijeniti boju pri visokim temperaturama.
Najlonska folija v X Ne smij:e do'd.irivati hranu i treba je probusiti kako bi para
mogla izlaziti.
. ) Treba ih probusiti kako bi para mogla izlaziti. Provjerite
Vrecice za zamrzavanje/ . . . . R .
L 4 b4 jesu li vrecice prikladne za upotrebu u mikrovalnoj
pecenje R
pecnici.
Papirnati tanjuri, ¢ase i Nemojte rabiti plasti¢ne ili metalne vezice jer se mogu
kuhinjski papir v X rastopiti ili uzrokovati pozar zbog iskrenja metala.
Slamnati i drveni Rabite samo za zagrijavanje ili upijanje vlage.
spremnici v X Budite oprezni jer pregrijavanje moze uzrokovati pozar.
Budite pokraj pecnice kad rabite ove materijale jer
Reciklirani papir i pregrijavanje moze uzrokovati pozar.
novine v X Mogu sadrzavati tragove metala koji mogu uzrokovati
iskrenje i pozar.

AUPOZORENJE: Prilikom zagrijavanja hrane u plasti¢nim ili papirnatim spremnicima pazite na pe¢nicu
zbog mogucnosti zapaljenja.

NAPOMENA: pecnicu ne ostavljajte bez nadzora dok nije u upotrebi.
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PAZNJA: NI NA KOJEM DIJELU MIKROVALNE PECNICE
NEMOJTE KORISTITI KOMERCIJALNA SREDSTVA ZA
CISCENJE PECNICA, PARNE CISTACE, ABRAZIVNA

1 GRUBA SREDSTVA, NIKAKVA SREDSTVA KOJA
SADRZE NATRIJ HIDROKSID ILI MREZICE ZA
CISCENJE.

Prije ¢iScenja provjerite jesu li unutrasnjost pecnice,
vrata, kuciste i dodatna oprema hladni. CISTITE
PECNICU U REDOVITIM RAZMACIMA | UKLANJAJTE
SVE OSTATKE HRANE - Odrzavajte pecnicu ¢istom.
Prljava povrsina pecnice moze negativno utjecati na
vijek trajanja uredaja i dovesti do opasnih situacija.
NOTE: Tijekom upotrebe moze se stvoriti kondenzat u
unutradnjosti pecnice i na vratima. Koli¢ina kondenzata
ovisi o temperaturi na povrsinama pecnice i udjelu
vlage u hrani koju obradujete mikrovalovima. Kad
zavrsite s upotrebom, svu vlagu na tim povrsinama
obrisite mekom krpom koja upija vlagu.

Vanjski dio pecnice

Vanjski dio pe¢nice mozZe se jednostavno distiti blagim
sapunom i vodom. Sapunicu svakako obrisite vlaznom
krpom, a vanjski dio osusite mekim ru¢nikom.
Upravljacka ploca

Otvorite vrata prije ¢is¢enja kako biste deaktivirali
upravljacku plocu. Budite oprezni prilikom cis¢enja
upravljacke ploce. Plo¢u brisite iskljucivo vlaznom
krpom.

Izbjegavajte upotrebu prekomjerne koli¢ine vode.
Nemojte rabiti nikakva kemijska ni abrazivna sredstva
za Ciscenje.

Unutrasnjost pecnice

1. Ostatke prskanja ili prolijevanja obrisite mekom
krpom ili spuzvom nakon svake upotrebe dok je
pecnica jos topla.

Za veca oneciscenja upotrijebite blagi sapun i obrisite
nekoliko puta vlaznom krpom dok ne uklonite sve
ostatke. Nakupljeni ostaci prskanja mogu se pregrijati,
poceti dimiti ili zapaliti te uzrokovati iskrenje. Nemojte
uklanjati poklopac provodnika valova.

2. Pazite da sapun ili voda ne udu u male ventilacijske
otvore na stjenkama, sto moze uzrokovati kvar pecnice.
3. Nemojte rasprsivati sredstva za ¢iS¢enje u spreju po
unutradnjosti pecnice.

4. Redovito zagrijavajte pecnicu tako da ukljucite pekac
na 20 minuta bez postavljene hrane. Preostala hrana i
masnoc¢a mogu uzrokovati dim i lo$ miris.

Pokrov provodnika valova uvijek odrzavajte cistim.
Pokrov provodnika valova izraden je od osjetljivog
materijala i treba ga pazljivo Cistiti (pogledajte gore
navedene upute za cis¢enje).

NAPOMENA: prekomjerna upotreba vode moze
uzrokovati raspadanje pokrova provodnika valova.
Pokrov provodnika valova potro3ni je dio i, ako se ne
obavlja redovito ¢iscenje, bit ¢e ga potrebno zamijeniti.
Pribor

Pribor poput okretnog tanjura, podloska okretnog
tanjura i reSetke treba oprati u blagoj otopini za pranje
posuda i osusiti. Mogu se prati u perilici posuda.

Vrata

Da biste uklonili necistocu redovito cistite vrata s obje
strane, brtve vrata i susjedne dijelove mekom i vlaznom
krpom. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za cis¢enje.
NAPOMENA: ne smije se koristiti parni ¢istac.

Savjet za jednostavnije ¢iS¢enje pecnice:

U zdjelu stavite pola limuna, dodajte 300 ml vode i zagrijavajte na 100 % snage tijekom 10-12 minuta.

Obrisite pecnicu suhom i mekom krpom.

HR-17




IKROVALNOJ

Mikrovalovi kuhaju brze od uobicajenih nacina kuhanja. Stoga je vazno primijeniti neka pravila kako bi se postili dobri
rezultati. Mnoge od sljedecih tehnika slicne su onima koje ve¢ primjenjujete tijekom uobicajenog kuhanja.

AUPOZORENJE: tekucine i druga hrana ne smiju se zagrijavati u potpuno zatvorenim spremnicima/
staklenkama jer mogu eksplodirati.

NAPOMENE VEZANE UZ SAVJET ZA KUHANJE:

+ Uvijek budite prisutni dok pe¢nica radi.

+ Provjerite je li pribor prikladan za uporabu u mikrovalnoj pecnici.

+ U tablicama u odjeljku s receptima pronadi ¢ete preporucena vremena i snage kuhanja.

« Koristite samo kokice za mikrovalnu pecnicu i pridrZavajte se preporucenih koli¢ina i uputa proizvodaca. Nikada
nemojte koristiti ulje osim ako je tako preporucio proizvodac i nikada ne kuhajte duze nego sto je preporuceno.

&UPOZORENJE: uvijek slijedite upute u SHARP priruc¢niku za upotrebu. Ako prekoracite preporuceno
vrijeme kuhanja i upotrijebite previsoku snagu, hrana bi se mogla pregrijati, izgorjeti,
a u ekstremnim slucajevima cak i zapaliti te ostetiti pecnicu.

Slaganje hrane

Najdeblje dijelove hrane, kao sto je pileci batak, postavite uz vanjsku stijenku posude.

Hrana koja se stavlja prema vanjskoj strani posude dobit e vise energije, $to znadi da se iskuhati brze nego hrana

u sredini.

Pokrivanje hrane

Neke vrste hrane najbolje je prekriti tijekom kuhanja mikrovalovima.

Prekrijte hranu folijom s otvorima za prozracivanje, predvidenom za mikrovalnu pec¢nicu ili odgovaraju¢im poklopcem.
Probadanje hrane

Hranu s ljuskom, kozom ili membranom potrebno je probosti na nekoliko mjesta prije samog kuhanja. U suprotnom
se moze nakupiti para, a hrana moze eksplodirati (krumpir, riba, piletina, kobasice).

NAPOMENA: posirana, pe¢ena i kuhana jaja ne smiju se zagrijavati mikrovalovima jer mogu eksplodirati, ¢ak i nakon
dovrsetka pripreme.

Mijesanje, okretanje i preslagivanje hrane

Za ujednaceno kuhanje hranu je potrebno promijesati, okretati i preslagivati tijekom kuhanja. Uvijek mijesajte

i preslagivajte hranu od vanjske strane prema sredini.

Ostavljanje hrane da odstoji

Nakon kuhanja hrana treba odstajati kako bi se toplina ravnomjerno prosirila po svim dijelovima.
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Svojstva hrane

Sastav

Za hranu s visokim udjelom masnoce ili $ecera (npr. bozi¢ni kuglof, mini pite s mljevenim
mesom) nije potrebno dugo vrijeme grijanja. Pazite da ne dode do pregrijavanja, sto bi
moglo dovesti do pozara.

Kosti u hrani provode toplinu, $to znaci da se hrana brze iskuha. Vodite racuna o tome da
se hrana kuha ujednaceno.

Gustoca

Gustoca hrana utjece na duljinu vremena potrebnog vremena kuhanja.
Lagana, porozna hrana kao sto su kolaci ili kruh brze se pripravljaju nego teska, gusta
hrana kao sto je pecenje i slozenci.

Kolic¢ina

Broj mikrovalova u vasoj pecnici konstantan je bez obzira na koli¢inu hrane koju
spravljate. Vrijeme kuhanja povecajte kada povecate i koli¢inu hrane koju stavljate u
pecnicu,

npr. Cetiri krumpira kuhat ¢e se dulje nego dva.

Velicina

Manja kolic¢ina hrane i manji komadi hrane iskuhat ce se brze nego veci buduci da
mikrovalovi ulaze u hranu sa svih strana prema sredini. Ako Zelite jednakomjerno
kuhanje, pazite da svi komadi budu jednake veli¢ine.

Oblik

Hrana nepravilnog oblika, npr. pileca prsa ili batak, zahtjeva dulje kuhanje zbog debljih
dijelova. Za jednakomjerno kuhanje deblje dijelove postavite prema vanjskoj strani
posude gdje ce ti dijelovi primiti vise energije.

Hrana okruglog oblika iskuhat ¢e se jednakomjernije nego hrana ¢etvrtastog oblika.

Temperatura hrane

Pocetna temperatura hrane utjece na duljinu potrebnog vremena kuhanja.

Ohladena hrana dulje ¢e se kuhati nego hrana na sobnoj temperaturi,

Temperatura spremnika nije pravi pokazatelj temperature hrane ili pica. IzreZite hranu
s punjenjima, npr. krafne sa dzemom, kako bi se oslobodila toplina ili para.

AUPOZORENJE:

Lice i ruke: uvijek koristite rukavice kada vadite hranu ili posude iz pe¢nice. Odmaknite
se od pecnice kada ju otvarate kako bi iz nje prvo izasla toplina ili para. Kada uklanjate
pokrove (npr. foliju), otvarate vreéice za peenje ili paketice s kokicama, pazite da vam

u lice i ruke ne dospije para.

AUPOZORENJE:

Provjerite temperaturu hrane i pic¢a i promijesajte prije posluzivanja. Posebno obratite
paznju kada takvu hranu posluzujete bebama, djeci ili starijima. Sadrzaj bocica za
hranjenje i staklenki s dje¢jom hranom potrebno je promijesati ili protresti te prije
konzumacije provjeriti temperaturu kako biste izbjegli opekline.
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Upotreba mikrovalova najbrzi je nacin odmrzavanja. Taj postupak vrlo je jednostavan, no vazno je pridrzavati se uputa
kako bi se hrana potpuno odmrznula.

« Prije odmrzavanja odstranite svu ambalazu i materijal za pakiranje.

-+ Za odmrzavanje hrane upotrijebite srednju ili nisku postavku snage ili opciju Defrost.

+ Pregledajte dodatne informacije u nastavku.

Preslagivanje hrane

Hrana koja se postavi prema vanjskoj strani posude odmrznut ce se brze od hrane na sredini. Stoga je vrlo vazno da se
hrana premjesta 4 puta tijekom odmrzavanja.

Premjestite dijelove hrane koji su na vanjskoj strani prema sredini i obratno.

Na taj nacin jednakomjerno ¢e se odmrznuti svi dijelovi hrane.

Odvajanje hrane

Kada se izvadi iz zamrzivaca, hrana se Cesto drzi zajedno. Vrlo je vazno da odvojite dijelove hrane sto je prije moguce
tijekom odmrzavanja,

npr. tanko narezana slanina, fileti piletine.

Pokrivanje hrane

Neki dijelovi hrane mogu tijekom zamrzavanja postati topli. Kako ne bi doslo do zagrijavanja ili kuhanja, takve dijelove
(npr. pilece batake i krilca) prekrijte malim komadima folije koja reflektira mikrovalove.

Ostavljanje hrane da odstoji

Vazno je da hranu neko vrijeme ostavite da stoji kako bi se skroz odmrznula.

Odmrzavanje nije dovrseno kada se hrana izvadi iz mikrovalne pecnice. Hranu ostavite da odstoji, pokrivena, dok se
sredisnji dio hrane potpuno ne odmrzne.

Okretanje na drugu stranu

Svu hranu vrlo je vazno preokrenuti do 4 puta tijekom odmrzavanja.

To je vazno kako bi se hrana potpuno odmrzla.
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AVANJE

Za podgrijavanje hrane pridrzavajte se savjeta i uputa u nastavku kako bi se hrana u potpunosti zagrijala prije
posluzivanja.

Jela na tanjuru

Izvadite mesne porcije i njih zagrijajte odvojeno. Gledaj upute u nastavku.

Manje komade hrane stavite na sredinu tanjura, a vece i deblje komade hrane stavite na rub tanjura. Prekrijte hranu
folijom s otvorima i zagrijavajte na srednjoj/niskoj snazi mikrovalova. Kada prode pola predvidenog vremena, hranu
promijesajte ili preslozite.

NAPOMENA: Prije posluzivanja provijerite je li hrana potpuno zagrijana.

Narezano meso

Meso prekrijte folijom s otvorima i zagrijavajte na srednjoj/niskoj snazi mikrovalova. Preslozite barem jedanput kako bi
se svi komadi mesa ravhomjerno zagrijali.

NAPOMENA: prije posluzivanja provjerite je li meso potpuno zagrijano.

Porcije peradi

Deblje komade mesa stavite uza stijenku posude, prekrijte folijom s otvorima i zagrijavajte na srednjoj snazi
mikrovalova.

Preokrenite kada prode pola vremena potrebnog za zagrijavanje.

NAPOMENA: prije posluzivanja provjerite je li meso potpuno zagrijano.

Slozenci

Prekrijte folijom s otvorima ili odgovarajucim poklopcem i zagrijavajte na srednjoj/niskoj snazi mikrovalova.

Cesto promijesajte kako bi se cijeli slozenac ravnomjerno zagrijao.

NAPOMENA: Prije posluzivanja provjerite je hrana potpuno zagrijana.

Da biste postigli $to bolje rezultate kod zagrijavanja, odaberite razinu snage koja odgovara vrsti hrane, npr. posuda
povréa moze se zagrijati na visokoj snazi mikrovalova, dok se lazanje, koje sadrze sastojke koji se ne mogu promijesati,
moraju zagrijavati na srednjoj/niskoj snazi mikrovalova.

NAPOMENE:

« Prije zagrijavanja hranu izvadite iz metalnih spremnika ili folije.
+ Na duljinu zagrijavanja utjece oblik, dubina, koli¢ina i temperatura hrane, kao i veli¢ina, oblik i materijal spremnika.

AUPOZORENJE: tekucine nemojte zagrijavati u spremnicima s uskim grlom jer bi se sadrzaj mogao
preliti iz spremnika i uzrokovati opekotine.

« Da biste izbjegli pregrijavanje i pozar, budite posebno oprezni prilikom zagrijavanja hrane s visokim udjelom Secera
ili masnoce, npr. mini pita ili kolaca kao $to je bozi¢ni kuglof.

+ Nikada ne zagrijavajte ulje ili mast za duboko przenje jer moze doci do pregrijavanja i pozara.

+ Krumpir u limenci ne smije se zagrijavati u mikrovalnoj pe¢nici. Pridrzavajte se uputa proizvodaca navedenih na
limenci.

AUPOZORENJE: sadrzaj bocica za hranjenje i staklenki s dje¢jom hranom potrebno je promijesati ili
protresti te prije konzumacije provjeriti temperaturu kako biste izbjegli opekline.
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Ako mislite da pec¢nica ne radi ispravno, prije kontaktiranja servisne sluzbe napravite nekoliko jednostavnih provjera.
Na taj nacin necete uzalud zvati servisnu sluzbu ako je kvar sasvim jednostavan.

U nastavku se nalazi popis jednostavnih provjera:

Stavite pola 3alice vode na okretni tanjur i zatvorite vrata. Postavite Stopericu na 1 minutu uz visoku snagu

mikrovalova.

1. Upalili se lampa pecnice tijekom kuhanja?

2

Radi li ventilator za hladenje? (Provjerite tako da ruku stavite iznad otvora ventilacijskih otvora.)

3. Ukljucuje li se zvucni signal nakon 1 minute?

4. Jelivoda u 3alici vruca?

Ako je odgovor na bilo koje pitanje "NE', prvo provjerite je li utika¢ pravilno umetnut u uti¢nicu i nije li iskoc¢io
osigurac. Ako je oboje u redu, provjerite ostale stavke prema tablici za otklanjanje poteskoc¢a u nastavku.

AUPOZORENJE: pecnicu

vati, popravljati ni modificirati sami. Takve zahvate,

servisiranja i popravke smije obavljati samo ovlasteni i predstavnik tvrtke SHARP. To
je vrlo vazno jer takvi radovi obuhvacaju i uklanjanje pokrova koji stite od energije
mikrovalova.

jte nikad podes

+ Brtva na vratima sprjecava propustanje mikrovalova tijekom rada pecnice, no nije zra¢no nepropusna. Oko vrata
pecnice se obi¢no vide kapljice vode, svjetlo ili se osjeca topao zrak. Hrana s visokom razinom vlage ispustat ¢e pare
i uzrokovati kondenzaciju unutar pecnice koja moze kapati iz vrata.

« Popravci i modifikacije: ne upotrebljavajte pecnicu ako ne radi ispravno.

+ Vanjsko kuciste i pristup Zarulji: nemojte otvarati vanjsko kuciste. To je vrlo opasno zbog visokonaponskih dijelova u
unutrasnjosti koji se ne smiju dodirivati jer to moze biti opasno po Zivot. Pec¢nica nije opremljena otvorom za pristup
zarulji. Ako se zarulja pokvari, ne pokusavajte je mijenjati sami, nego se obratite ovlastenom SHARP servisu.

TABLICA ZA RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

RJESENJE

Oko vrata osjeca se propuh.

Kada pecnica radi, unutar unutarnjeg prostora cirkulira zrak.
Vrata nisu zracno nepropusna tako da iz vrata moze izlaziti zrak.

U pecnici se stvara
kondenzacija tako da iz vrata
moze kapati voda.

Unutarnji prostor pecnice obicno ¢e biti hladniji od hrane koja se kuha tako da ¢e
se para koja se stvara tijekom kuhanja kondenzirati na hladnijim povrsinama.
Koli¢ina pare ovisi o koli¢ini vode u hrani koja se priprema. Neka jela, kao $to je
krumpir, sadrze visoku kolic¢inu vlage.

Kondenzacija na staklenim vratima nestat ¢e nakon nekoliko sati.

Bljeskanje ili iskrenje u
unutarnjem prostoru pecnice
tijekom kuhanja.

Do iskrenja dolazi kada se metalni predmet priblizi unutarnjem prostoru pecnice
tijekom kuhanja. Tako ¢e unutarnja povrsina pecnica postati hrapava, no nece
ostetiti pecnicu.

Iskrenje kod krumpira.

Iz krumpira izvadite sve izdanke i probugite ih, a zatim ih stavite na okretni tanjur u
vatrostalnoj posudi ili sl.

Pecnica ne radi kada je gumb
mjeraca vremena postavljen
na vise od 0.

Provjerite jeste li dobro zatvorili vrata.

Pec¢nica kuha presporo.

Provjerite jeste li odabrali odgovarajucu razinu snage.

1z pecnice se ¢uje buka.

Energija mikrovalova pulsira tijekom kuhanja/odmrzavanja.

Vanjsko kuciste je vruce.

Vanjsko kuciste postane prevruce za dodir - drzite djecu sto dalje od pecnice.
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Prije nego $to se obratite servisu, provjerite sljedece:

Provjerite je li pe¢nica dobro priklju¢ena u uti¢nicu. Ako nije, iskopcajte utika¢, pricekajte 10 sekundi i ponovo ga
ukopcajte.

Provjerite je li pregorio osigurac ili je kratkospojnik iskljucio strujni krug. Ako nije, isprobajte uti¢nicu na drugom
uredaju.

Provjerite jesu li gumbi za podesavanje snage i mjeraca vremena pravilno postavljeni.

Provjerite jesu li vrata dobro zatvorena te jesu li zahvatila sustav sigurnosnog zaklju¢avanja. U suprotnom nece biti
moguc protok energije mikrovalova u pecnici.

AKO NISTA OD NAVEDENOG NE OTKLONI VAS PROBLEM, OBRATITE SE STRUCNJAKU. PECNICU NE POKUSAVAJTE
PODESAVATI ILI POPRAVLIATI SAMI.
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Démesio:
Jasy produktas
yra pazymétas

Siuo zenklu.
Tai reiskia, kad
panaudoti
elektros ir
elektronikos ga-
miniai neturéty
bati maiSomi
su jprastomis
buities atlieko-
mis. Tokiems
gaminiams yra
nustatytos ats-
kiros surinkimo

sistemos.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacija apie jrangos Salinima
(vartotojams)

1. Europos Sajungoje

Démesio: norédami atsikratyti Sios jrangos, nemeskite jos j jprasta Siuksliy
dézel!

Panaudota elektros ir elektronikos jranga turi bati iSmetama atskirai pagal
teisés aktus, kurie numato tokios jrangos tinkama apdorojima, utilizavima ir
perdirbima.

Sekant valstybiy nariy veikla, Europos Sajungos privatis namy tkiai gali
grazinti panaudotg elektros ir elektronikos jranga j tam skirtus surinkimo
punktus nemokamai*.

Kai kuriose Salyse* vietinis jrangos prekiautojas taip pat gali priimti sena
gaminj nemokamai, jei jsigyjate nauja.

*) Dél issamesnés informacijos susisiekite su vietos valdzia.

Jei jusy panaudotoje elektrinéje arba elektroninéje jrangoje yra baterijy arba
akumuliatoriy, iSmeskite juos atskirai pagal vietos reikalavimus. Tinkamai
iSmesdami $j gaminj padésite uztikrinti, kad atliekos bus tinkamai apdorotos,
utilizuotos bei perdirbtos ir uzkirsite kelig galimam neigiamam poveikiui
aplinkai ir zmoniy sveikatai, kurj gali lemti netinkamas atlieky apdorojimas.

2. Kitose Salyse uz ES riby

Norédami iSmesti $j produkta, susisiekite su vietos valdzia ir paprasykite
informacijos apie tinkamus atlieky $alinimo budus.

Sveicarijai: panaudota elektros ir elektronikos jranga gali bati grazinama
nemokamai prekybos agentui, net jeigu neketinate jsigyti naujo gaminio.
Papildomi surinkimo punktai yra iSvardinti interneto svetainéje www.swico.
ch arba www.sens.ch.

B. Informacija apie jrangos Salinima (verslo klientams)

1. Europos Sajungoje

Jei gaminys yra naudojamas verslo reikméems ir Jas norite jj iSmesti:
Susisiekite su SHARP prekybos agentu, kuris informuos Jus apie gaminio
priémima. Jums gali tekti sumokeéti gaminio priémimo ir perdirbimo islaidas.
Smulkds gaminiai (nedideliais kiekiais) gali bati priimami vietiniuose
surinkimo punktuose.

Ispanijai: savo panaudotos jrangos priémimo klausimu susipazinkite su
nustatyta surinkimo sistema ar susisiekite su vietos valdzia.

2. Kitose Salyse uz ES riby
Jei norite iSmesti $j produkta, susisiekite su vietos valdzia ir paprasykite
informacijos apie taisyklingus salinimo budus.

v

Dél aptarnavimo apsilankykite adresu www.sharpconsumer.com/contact/, o dél garantiniy teisiy
adresuwww.sharpconsumer.com/support/ arba susisiekite su mazmeninés prekybos vieta, kur jsigijote $j gaminj.
Atitikties deklaracijas galima rasti ¢ia: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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ATSARGOS PRIEMONES, SIEKIANT ISVENGTI GALIMO MIKROBANGY

ENERGIJOS POVEIKIO

1. Nenaudokite Sios krosnelés atidarytomis durelémis, kadangi taip gali pasireiksti kenksmingas mikrobangy
energijos poveikis. Svarbu ne nesulauzyti ir nesugadinti apsauginiy uzsovai.

2. Nekiskite jokiy daikty tarp krosnelés priekinio korpuso ir dureliy ir neleiskite neSvarumams ar valymo priemoniy

nuosédoms kauptis ant sandarikliy pavirsiaus.

3. Nenaudokite sugedusios krosnelés. Labai svarbu, kad krosnelés durelés tinkamai uzsidaryty, kad nebuty pazeistos

durelés, vyriai, spynelés ar sandarikliai ir jy pavirsius.
4. Neremontuokite krosnelés ir nedarykite jokiy modifikacijy.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI 3
MONTAVIMAS 10
TECHNINIAI DUOMENYS 1
KROSNELE IR PRIEDAI 12
VALDYMO SKYDELIS 13
MIKROBANGU GALIOS LYGIAI 14
GAMINIMAS MIKROBANGOMIS 14
NURODYMAI DEL ATITIRPINIMO 15
GAMINIMAS ANT KEPIMO GROTELIY/KOMBINUOTAS GAMINIMAS 15
MAISTO GAMINIMUI TINKAMI INDAI 16
VALYMAS IR PRIEZIURA 17
PATARIMAI GAMINANT MIKROBANGUY KROSNELE 18
PATARIMAI DEL ATITIRPINIMO. 20
PATARIMAI DEL PASILDYMO 21
TRIKCIY NUSTATYMAS IR SALINIMAS 22
PRIES KREIPIANTIS PAGALBOS 23
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SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD GALETUMETE
PERSKAITYTI ATEITYJE

Nurodymai, siekiant iSvengti gaisro pavojaus. Mikrobangy
krosnelés veikimo metu nepalikite jos be priezituros. Per
aukstas mikrobangy galios lygis ar per ilgas gaminimo
laikas gali perkaitinti maista ir sukelti gaisra.
Si krosnelé yra sukurta naudoti tik pastacius ja ant atviro
pavirsiaus. Ji néra sukurta, kad galétumeéte ja integruoti j
virtuvinius baldus. Nestatykite krosnelés j spinta. Elektros lizdas
turi bati lengvai prieinamas, kad pavojaus atveju galétuméte is
jo istraukti maitinimo laida.
Kintamoji elektros sroveé turi buti 230 — 240V, 50 Hz su min.
10 A paskirstymo linijos saugikliu arba min. 10 A automatiniu
apsauginiu isjungikliu.
Nestatykite krosnelés ten, kur pasigamina karstis. Pavyzdziui,
arti tradicinés kepimo krosnies. Taip pat nemontuokite
krosnelés dideliu drégnumu pasizyminciose vietose arba, kur
kaupiasi dregmeé.
Jei pajauciate dumus, iSjunkite krosnele ar istraukite
elektros tiekimo laida is lizdo ir neatidarykite dureliy, kad
uzslopintuméte liepsna.
Naudokite tik mikrobangy krosnelése saugius naudoti
indus ir jrankius. Indai turéty bati patikrinti, kad
isitikintumeéte, jog jie tikrai tinka gaminti mikrobangy
krosneléje.
Jei maista Sildote plastikinéje ar popierinéje taroje,
krosnele stebékite, kad joje nekilty gaisras.
Po naudojimosi nuvalykite bangolaidzio uzdangq ir
krosnelés vidy. Jie turi bati sausi ir netaukuoti. Susikaupe
riebalai gali perkaisti, pradéti smilkti ar sukelti ugnj.

Salia krosnelés ar ventiliacijos angy nelaikykite degiy medziagy
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Neuzdenkite ventiliacijos angy.

Nuo maisto ir jo pakuociy nuimkite visus metalinius jspaudus,
susuktas vielas ir pan. Elektros iSlydis ant metaliniy pavirsiy gali
sukelti gaisra.

Nenaudokite mikrobangy krosnelés aliejui pasildyti.
Temperatara yra nekontroliuojama, ir aliejus gali uZsidegti.
Ruosdami kukuritzy spragésius, naudokite tik specialius,
mikrobangy krosneléje paruosiamus kukurizy spragésius.
Krosnelés viduje nelaikykite maisto ar kity daikty.

Kai jjungiate krosnele, patikrinkite nustatymus, kad
jsitikintumeéte, jog ji dirba pageidaujamu rezimu.

Nepalikite naudojamos krosnelés be prieziuros.

Gamindami ar Sildydami maistg su dideliu cukraus ar riebaly
kiekiu, pavyzdziui, bandeles su mésa, pyragus ar kalédinius
pudingus, imkités specialiy atsargumo priemoniy, kad buty
iSvengta perkaitimo ar gaisro. Daugiau informacijos rasite
atitinkamuose naudojimo vadovo patarimuose.

Kad isvengtuméte galimo susizalojimo. |]SPEJIMAS:

Nesinaudokite krosnele, jei ji sugadinta ar veikia netinkamai.
Prie$ naudojimasi patikrinkite:
a) |sitikinkite, kad durelés tinkamai uzsidaro, kad néra
nesuderintos ar kreivos.
b) Patikrinkite, ar vyriai ir apsauginiai dureliy uz3ovai néra
sultze ar atlaisvéje.
C) Pasirtpinkite, kad dureliy sandarikliai ir sandarinimo
pavirSius néra pazeisti.
d) Jsitikinkite, ar krosnelés viduje ar ant dureliy néra jlenkimy.
e) Jsitikinkite, ar elektros maitinimo laidas ir jungiklis néra
pazeisti.
Jei durelés ar dury izoliacija yra paZeista, krosnelés negalite
jungti tol, kol kompetentingas asmuo nesutvarkeé Siy gedimu.
Niekada nereguliuokite, netaisykite ir nemodifikuokite
krosnelés patys. Tai atlikti yra pavojinga visiems, iSskyrus
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kompetentinga asmenj, kuris gali apziareéti ir sutaisyti
krosnele nuimdamas iSorine danga, kuri saugo nuo
neigiamo mikrobangy energijos poveikio.

Nejjunkite krosnelés su atidarytomis durelémis, niekaip
nemodifikuokite dureliy vyriy. Nenaudokite krosnelés, jei
tarp dury izoliacijos ir sandarinamujy pavirsiy yra koks nors
objektas.

Neleiskite, kad ant dury izoliacinés medziagos ar artimy
detaliy kauptysi riebalai ar purvas. Valykite krosnele
reguliariai ir nepalikite jokiy maisto likuciy.
Vadovaukités ,Prieziura ir valymas” skyriuje pateiktomis
instrukcijomis. Krosnelés laikymas nesvaroje gali salygoti
pavirSiaus nusidévéjimg, kas neigiamai veikia jrangos
veikima ir gali sukelti pavojy.

Asmenys su SIRDIES STIMULIATORIAIS turéty pasitarti su

savo gydytoju ar stimuliatoriaus gamintoju dél atsargumo
priemoniy naudojant mikrobangy krosnele.

Kad isvengtumeéte galimo elektros Soko.

« Jokiu badu nenuimkite iSorinés dangos.

- Niekada nieko nepilkite ir nekiskite j dureliy uzrakto ar
ventiliacijos angas. Kam nors jkritus, nedelsiant iSjunkite ir
atjunkite krosnele, kreipkités j SHARP jgaliotg atstova.

« Nemerkite maitinimo laido ar kiStuko j vandenj ar kitg skyst;.

« Neleiskite, kad maitinimo laidas kabéty virs stalo krasto ar
darbo pavirsiaus.

- Elektros tiekimo laida laikykite toliau nuo jkaitusiy pavirsiy,
jskaitant krosnelés galine puse.

« Pasirtpinkite, kad prietaisy ir jy laidy negaléty pasiekti
vaikai iki 8 mety amziaus.

- Nebandykite patys pakeisti krosnelés lempos ir neleiskite
to atlikti kitiems, iSskyrus SHARP jgaliotajj elektrika. Jei
krosnelés lempa nedega, kreipkités j savo prekybos agenta
ar SHARP jgaliotajj atstova.
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Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti,SHARP”
paskirtas techninés prieziuros specialistas.
ISPEJIMAS: Skysti ir kiti maisto produktai negali bati
Sildomi uzdarytuose induose, nes jie gali sprogti. Gérimy
Sildymas mikrobangomis gali buti uzdelstas, todél
liesdami inda turite imtis atsargumo priemoniy. Kad
iSvengtumete galimo sprogimo ir staigaus uzvirimo:
Niekada nenaudokite sandariai uzdarytos taros. Prie$ Sildydami
nuimkite dangt;j. Dél susidariusio spaudimo uzdaras indas
gali sprogti net po to, kai krosnelé issijungia. Mikrobangomis
Sildydami skyscius, elkités atsargiai. Naudokite indg placiais
krastais, kad burbulai galéty nutekéti.
Niekada nesildykite skysciy inde su siauru kakleliu, pvz.,
kudikio buteliuke, nes tai gali sukelti turinio issiliejima ir
nudegimus.
Kad iSvengtumeéte staigaus verdancio skyscio issiliejimo ir
galimo nudegimo:
1. Nesildykite skyscio pernelyg ilgai.
2. Pries sildydami / pasildydami skystj, jj iSmaisykite.
3. Skyscio pasildymo metu rekomenduojama j jj jmerkti
stikline lazdele ar panasy jrankj (ne metalinj).
4. Pasilde skystj, palaikykite jj krosneléje bent 20 sekundziy, tai
leidzia iSvengti uzdelsto staigaus uzvirimo.
Mikrobangy krosneléje nevirkite kiausiniy su lukstais
ir nesildykite kietai virty kiausiniy, nes jie gali sprogti
net tada, kai gaminimas naudojant krosnele yra baigtas.
Noredami krosneléje gaminti neplaktus ar nemaisytus
kiausinius, pradurkite jy trynius ir baltymus. Pries
Sildydami kietai virtus kiausinius mikrobangy krosneléje,
juos nulupkite ir perpjaukite.
Prie$ gamindami tokius produktus kaip bulves, desrelés ir
vaisiai, pradurkite Zievele, nes kitaip jie gali sprogti.
ISPEJIMAS: maitinimo buteliuky ir kidikiy maisto
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stiklainiy turinys pries$ vartojima turi buti sumaisytas
ar suplaktas. Kad iSvengtuméte nudegimy, patikrinkite
jo temperatura. Kad apsisaugotuméte nuo nudegimy,
imdami maista iS krosnelés naudokite puodkéle ar
orkaités pirstines. Kad iSvengtuméte galimo nudegimo:
Atidarydami indg, kukurizy spragésiy pakuotes, kepimo
maiselius ir pan., visada laikykite juos toliau nuo veido
ir ranky, kad nenusidegintuméte garais ar iSsiverzusiu
verdanciu skysciu. Kad iSvengtumeéte nudegimy, pries
patiekdami maistg, visada patikrinkite jo temperaturg ir
ji sumaisykite. Atkreipkite ypatingg demes;j j kidikiams,
vaikams ar senesniems Zmonéms duodamo maisto ir
géerimy temperatira. Kai kurios dalys gali jkaisti naudojimo
metu. Mazi vaikai turéty laikytis atokiau.
Taros temperatira néra teisingas rodiklis, kuris parodyty
maisto ar gérimo temperaturg; visada tikrinkite maisto
temperatura.
Atidarydami krosnelés duris, visada stovékite atokiau, kad
iSvengtumeéte nudegimy garais ar karsciu.
Jdarytus maisto patiekalus po kepimo supjaustykite, kad
iSleistuméte garg ir iSvengtumeéte nudegimuy.
Vaikus laikykite atokiau nuo dureliy, kad jie iSvengty
nudegimuy.
ISPEJIMAS: vaikai gali naudotis krosnele be prieziiros tik
po to, kai jiems buvo paaiskintos atitinkamos saugumo
instrukcijos, kai jie sugeba naudotis krosnele saugiai ir, kai
supranta neteisingo naudojimosi pavojy.
Kai prietaisas naudojamas GRILIO, KOMBINUOTO GRILIO,
KONVEKCINES ORKAITES, KOMBINUOTO KONVEKCINES
ORKAITES ir AUTOMATINIU rezimu (jei tame modelyje
yra), vaikai turi bati priziurimi suaugusiyjy dél dideles
temperaturos.
Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
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vaikus) su ribotomis fizinémis, jautrumo ar psichikos
galimybémis, ar neturintys patirties bei ziniy, nebent uz
juos atsakingas Zzmogus suteiké prieziurg ir instrukcijas
dél saugaus prietaiso valdymo.

Vaikai turi bati priziarimi, kad baty uztikrinta, jog jie su
prietaisu nezaidzia. Jei vaikai valo prietaisg, juos reikia
priziareti.

Modeliuose su elektroniniu lieciamu valdymo skydeliu
veikia uzrakto nuo vaiky funkcija.

Nesiremkite ir nesisupkite ant krosnelés dureliy. NeZaiskite su
krosnele ir nenaudokite jos kaip Zaislo.

Vaikams turi buti paaiskintos visos svarbios saugumo
instrukcijos: visada naudoti puodkéle, atsargiai nuimti taros
dangtj; ypatingai atkreipti démesj j pakuotes (pvz., savaime
jkaistancias medziagas), sukurtas traskiems uzkandziams
gaminti, kadangi jos gali bati ypac karstos.

Kiti jspéjimai

Jokiu budu niekada nemodifikuokite krosnelés.

Nejudinkite krosnelés veikimo metu.

Sis prietaisas yra numatytas naudoti buitinémis sglygomis.

Si krosnelé yra skirta tik ruo3ti maista namuose, ja galima tik
ruosti maista ir gérimus. Dél maisto ar drabuziy dziovinimo,
Sildymo jkloty, Slepeciy, kempiniy, drégny audekly ar panasiy
daikty Sildymo atsiranda rizika susizeisti, uzsidegti ar kilti
gaisrui. Prietaisas néra netinkamas naudoti komerciniais tikslais
ar laboratorijose.

Kad naudojimasis krosnele nesukelty problemy ir
pavojaus:

Niekada nejunkite krosnelés, kai joje nieko néra. Kai skrudinate
patiekalus ar naudojate savaime jkaistancias medziagas,
visada po apacia naudokite kars¢iui atspary izoliatoriy, pvz.,
porceliano lékste. Nevirdykite instrukcijoje nurodyto maistui
Sildyti skirto laiko.
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Nenaudokite metaliniy indy, kurie atspindi mikrobangas ir gali

sukelti elektros islyd;]. | krosnele nedékite skardiniy.

Kad nesuskilty besisukantis padéklas ar krosnelés pagrindas:

a) Pries valydami su vandeniu, palaukite, kol atvés.

b) Ant 3alto besisukancio padéklo ir (arba) krosnelés pagrindo
nestatykite karsto ar alto maisto ar jkaitusiy indy.

C) Krosnelés veikimo metu nedékite nieko ant jos isorinés
dangos.

PASTABA:

Nenaudokite plastikinés taros jei krosnelé neatvésusi po
kombinuoto rezimo (priklauso nuo modelio), nes ji gali
iSsilydyti.

Plastikiné tara visai neturi bati naudojama, nebent jos
gamintojas uztikrina, kad ji tam tinkama.

Jei jus nesate tikri, kaip prijungti krosnele, konsultuokités su
jgaliotu, kvalifikuotu elektriku.

Nei prietaiso gamintojas, nei jo platintojas néra atsakingas dél
krosnelei padarytos zalos ar asmeniniy suzeidimy, kilusiy dél
netinkamai atliktos elektros jungties proceduros.

Vandens garai ar la3ai kartais gali susiformuoti ant krosnelés
sieny ar aplink dury izoliacijg bei sandarinimo pavirsiy. Tai yra
normalus reiskinys ir nereiskia mikrobangy nuotékio ar kity
gedimo pozymiy.

Sis prietaisas skirtas naudoti namuose ir panasioje aplinkoje,
pavyzdziui, parduotuviy, biury ir kity darbo aplinky personalo
virtuvélése, tkiuose, viesbuciy, moteliy ir kito tipo nuomojamy
apgyvendinimo aplinky klientams.

Sis Zzenklas reiskia, kad pavirsiai naudojimo metu gali
jkaisti.
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1. IS krosnelés vidaus isimkite visas pakavimo medziagas ir nupléskite bet kokia apsaugine plévele.

2. Atidziai patikrinkite, ar krosnelé neturi pazeidimo zymiy.

Pastatykite krosnele ant plataus, lygaus pavirsiaus, pakankamai tvirto, kad galéty islaikyti krosnelés ir joje
ruosiamy patiekaly svorj. Nestatykite krosnelés j spinta.

Parinkite lygiq vieta, kad buty uztikrinta pakankamai atviros vietos oro jtraukimo ir (ar) i$patimo angoms. Zr.
paveikslélj pirmame puslapyje. Prietaiso galiné puseé turéty bati nukreipta j siena.

+ Maziausias montavimo aukstis yra 85 cm.

« Tarp krosnelés sony ir gretimy daikty ar sieny reikia palikti bent 20 cm tarpa.

« Palikite maziausiai 30 cm tarpa vir$ krosnelés.

+ Nenuimkite kojeliy, esanciy krosnelés apacioje.

+ Ventiliaciniy angy blokavimas gali sugadinti krosnele.

« Pastatykite krosnele kuo toliau nuo radijo imtuvy ir TV. Krosnelés veikimas gali trikdyti radijo ar TV signaly priémima.

w

4

5. Saugiai jjunkite krosnelés kistuka j standartinj, jzemintg elektros lizda.

|SPEJIMAS:

nestatykite krosnelés karstj skleidzianciose ir drégme kaupianciose vietose (pavyzdziui, $alia tradicinés krosnies) arba
salia greitai uzsideganciy medziagy (pavyzdziui, uzuolaidy).

Neuzdenkite ir neuzblokuokite ventiliaciniy angy.

Nestatykite daikty ant krosnelés.
Nelieskite mikrobangy krosnelés pavirsiaus jos veikimo metu ar iSkart po to, kadangi ji jkaista.
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Modelio pavadinimas YC-MSO01 YC-MGO1
Kintamosios srovés linijiné jtampa 230V, 50 Hz, vienos fazés
Eiaksll:sirstymo linijos saugiklis / sroves pertrau- 10A 10A
Reikalinga kintamoji elektros srové 1270 W 1270 W
15¢jimo galia: Mikrobangos 800W 800 W
Kepimas ant groteliy 1000 W
Parengties rezimas <1,0W <1,0W
Energijos taupymo rezimas <05W <05W
Mikrobangy daznis 2450 MHz* 2450 MHz*
Iri%qriniai matmenys (plotis) x (aukstis) x (gylis) 240 x 258 x 344 440 x 258 x 344
)'f'(‘é;’l‘giff :/T:?:us matmenys (plotis) x (aukstis) 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Krosnelés tdris 20 litrai** 20 litrai**
Grilio groteliy dydis (skersmuo x aukstis, mm) 315x308
Besisukantis padéklas (skersmuo, mm) 255 255
Svoris (kg) apie 11,0 kg apie 11,6 kg
Orkaités apsvietimo lemputé (LED tipo) 1,5W 1,5W
*- Sis i itinka Europos darto EN55011
Pagal sj standartq inys klasifikuoj kaip 2 grupés, B klasés jranga.
2 grupé reiskia, kad jranga maistui sildyti gamina radijo daznio energijq elek és forma.

B klasés jranga reiskia, kad ji yra tinkama naudoti namy akyje.

** Vidinis taris yra apskaiciuotas iSmatavus didziausiq vidinj plotj, gylj ir aukstj. Tikrasis maistui laikyti skirtas taris yra mazZesnis.
KADANGI MUSY POLITIKOS DALIS YRA NUOLATINIS TOBULEJIMAS, MES PASILIEKAME TEISE BE ISANKSTINIO |SPEJIMO
ATLIKTI KONSTRUKCIJOS IR TECHNINIY DUOMENUY PAKEITIMUS.
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Dureliy uzrakto mechanizmas
Krosnelés langelis

Stiklinis padéklas

Besisukantis atraminis ziedas
Besisukancio padéklo jungtis
Bangolaidzio uzdanga (nenuimti)
Valdymo skydelis

Dureliy atidarymo mygtukas
Ventiliacijos angos

10. ISoriné danga

11. Elektros tiekimo laidas

12. Grilio grotelés (tik YC-MGO1)
Patikrinkite, ar visi priedai yra jtraukti:
besisukantis atraminis Ziedas, besisukancio
padéklo jungtis ir stiklinis padéklas

LN S

©

Tik krosneliy su griliumi:

+ Grilio grotelés - gaminant maistg tik su grilio
funkcija.

+ Grotelés skirtos naudoti tik su grilio funkcija.
Nenaudokite groteliy, kai naudojate
mikrobangy funkcija.

« Apie tai, kaip naudoti grilio groteles, skaitykite
sio naudojimo vadovo skyriuose apie GRIL].

Niekada rankomis nelieskite jkaitusiy

groteliy.

PASTABA: kai uzsisakote priedus, nurodykite du
dalykus: dalies ir modelio pavadinimus.

PASTABOS:
+ Kadangi bangolaidzio danga yra trapi, imkités

visy atsargumo priemoniy, kad valydami krosnelés vidy jos nepazeistuméte.

+ Po riebaus maisto gaminimo visada isvalykite krosnelés vidy, ypac¢ kaitinimo elementa, nes jis turi
bati sausas ir netaukuotas. Nusistovéje riebalai gali perkaisti, pradéti smilkti ir sukelti ugnj.

+ Naudodamiesi krosnele, visada jsitikinkite, kad besisukantis padéklas ir jo atrama yra pastatyti
teisingai. Tai palengvina gaminimo procesa. Blogai pastatytas besisukantis padéklas gali barskéti,

tinkamai nesisukti ir sugadinti krosnele.

« Tiek gaminamas maistas, tiek maistui skirta tara turi bati pastatyti ant besisukancio padéklo.
+ Besisukantis padéklas turi suktis pagal arba prie$ laikrodzio rodykle. Sukimosi kryptis gali keistis kiekvieng karta
jjungus krosnele. Tai neturi jokios jtakos maisto ruosimui.

naudokite orkaités pirstines.

A[SPEJIMAS: Sis simbolis reiskia, kad gaminimo metu pavirsiai gali jkaisti. Durelés, iSorinis dangtis,
krosnelés vidus, priedai ir indai veikimo metu pasidaro itin karsti. Kad iSvengtuméte nudegimy, visada
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1. MIKROBANGY GALIOS LYGIO VALDYMO ratukas
Galios lygis

800 VATY = DIDELIS

620 VATY = DAUGIAU NEI VIDUTINIS

440 VATY = VIDUTINIS

@ ATITIRPINIMAS

297 VATY = VIDUTINIS

130 VATY = ZEMAS

100 % kepimas ant groteliy = kepimas ant groteliy

60 % kepimas ant groteliy, 40 % gaminimas mikrobangy krosneléje = Combi.3

70 % kepimas ant groteliy, 30 % gaminimas mikrobangy krosneléje = Combi.2
80 % kepimas ant groteliy, 20 % gaminimas mikrobangy krosneléje = Combi.1

2. LAIKMACIO / ATITIRPINIMO ratukas (0-35 min. / 0,2-1,0 kg)
LAIKMACIO / ATITIRPINIMO valdiklis turi dvi skales. I3oriné skalé zymi atitirpinamy produkty svorj. Vidiné skalé zymi
nustatomo laiko reik$me.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MSO1. YC-MGO1.
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Toliau aprasomi 5 mikrobangy galios lygiai.

Mikrobangy galios lygis kinta jjungiant ir iSjungiant mikrobangy energija. Kai naudojate kitokj nei 100 % galios lygj,
maisto gaminimo ar atitirpinimo metu girdésite mikrobangy energijos junginéjimasi.

Paprastai rekomenduojamas mikrobangy galios lygis:

800 VATY = DIDELIS - naudojama norint greitai gaminti ar atitirpinti maista, pvz., apkepus, karstus gérimus, darzoves
ir pan.

620 VATY = DAUGIAU NEI VIDUTINIS - naudojamas kieto maisto gaminimui, pvz., kepsniams, mésos vyniotiniams

ir antriems patiekalams, taip pat jautriems maisto produktams, tokiems kaip biskvitas. Siuo sumazintu galios lygiu
maistas iSvirs tolygiai ir neprikeps prie indo krasty.

440 VATY = VIDUTINIS - kieto maisto paruosimui, paprastai gaminamam ilga laika, pvz., jautiena. 5j galios lygj
rekomenduojama naudoti, kad mésa bty minksta.

260 VATY = VIDUTINIS-ZEMAS - skirtas atitirpinimui. Pasirinkite §j rezima, kad uztikrintuméte, jog patiekalas atitirpsta
tolygiai. Sis nustatymas taip pat idealus ryziy, makarony, koldiiny pavirinimui ir kiausiniy kremo gaminimui.

130 VATY = ZEMAS - lengvam atitirpinimui, pvz., kreminio pyrago ar pyragaicio.

1. Paruoskite ir sudékite maistg j tinkama inda (zr.,MAISTO GAMINIMUI TINKAMI INDAI"), pastatykite maistg / inda
paciame besisukancio padéklo viduryje. Uzdarykite dureles.

2. MIKROBANGUY GALIOS VALDYMO ratuka pasukite j pageidaujama vieng i$ penkiy galios lygiy.

3. Pasukite LAIMACIO / ATITIRPINIMO ratuka ties norima maisto gaminimo / atitirpinimo trukme. Krosnelé
automatiskai jsijungs.

4. Baigus Sildyti / atitirpinti maista, LAIKMACIO / ATITIRPINIMO ratukas grjzta j,0" padétj ir pasigirsta signalas.
Krosnelés lemputé automatiskai issijungs, o padéklas nustos suktis. Atsidarykite dureles, atsargiai iSimkite maistg /
inda. Jei reikia, palikite pastovéti.

MAISTO GAMINIMO PATARIMAL:

Kai krosnelé pradeda darba, uzsidega krosnelés lemputé ir pradeda suktis besisukantis padéklas. Padéklas sukasi tiek

laikrodzio rodyklés sukimosi kryptimi, tiek priesingai.

Jei Js norite sustabdyti maisto gaminima anksciau nei pasibaigs gaminimo laikas, pasukite LAIKMACIO /

ATITIRPINIMO ratuka ties, 0" (13j.) arba atidarykite krosnelés dureles. Gaminimo metu dureles galite atidaryti

bet kuriuo momentu. Norédami testi gaminima, uzdarykite dureles. Jei gaminimo metu norite pakeisti laika,

papraséiausiai pasukite LAIKMACIO / ATITIRPINIMO ratuka pageidaujamo nustatymo link.

Norédami maista $ildyti / atitirpinti trumpiau nei 3 minutes, pasukite LAIKMACIO / ATITIRPINIMO ratuka uz

10 minuéiy zymos, o tada atgal iki norimos reikimeés. Sitaip laikmatis veiks tiksliau.

Norédami pakeisti mikrobangy galig maisto gaminimo metu, pasukite MIKROBANGY GALIOS VALDYMO ratuka |

norima padét;.

|SPEJIMAS:

Baige gaminti maista, pasistenkite atsukti LAIKMACIO / ATITIRPINIMO ratuka j,0" padétj, nes kitaip krosnelé

automatiskai vél jsijungs, uzdarius dureles.
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Sie nurodymai skirti padéti lengviau atitirpinti konkre¢ius maisto produktus.

Krosneléje galima atitirpinti viStienos porcijas, Zlégtainius, Zuvj (visg arba file gabaliukus), farsg ar desreles.

Pavyzdziui: norint atitirpinti 0,4 kg vistienos porcijas:

1. Sudékite vistienos porcijas j plokscia indg ir pastatykite ant besisukancio padéklo krosneléje.

2. Pasukite MIKROBANGY GALIOS VALDYMO ratuka j ATITIRPINIMO nustatyma (VIDUTINISKAI ZEMAS).

3. Pasukite LAIKMACIO / ATITIRPINIMO ratuka ties 0,4 kg nustatymu. Krosnelé jsijungs i$ karto. Per atitirpinimo laika
1-2 kartus apvartykite vistienos porcijas.

4. Po atitirpinimo uzdenkite maistg aliuminio folija ir palikite, kad maistas visiskai atitirpty.

Pastaba: atitirpinimo laikas paskaiciuotas standartinémis salygomis. Prasome patikrinti, ar produktai tinkamai atitirpo,

ir, jei reikia, atitinkamai pakoreguokite atitirpinimo laika.

y/

1. KEPIMAS ANT GROTELIY

Krosnelés virSuje esantis kaitinimo elementas turi tik vieng nustatyma. Gaminant Siuo budu reikia naudotis
besisukanciu padéklu, kuris uztikrina tolygy maisto apskrudima. Smulkius maisto produktus, pvz., kumpj ar
pyragaicius, batinai padékite ant groteliy. Maistg taip pat galite padéti ir ant placios bei kar$¢iui atsparios lekstés,
pastatytos ant groteliy.

2. KOMBINUOTAS GAMINIMAS

KOMBINUOTO GAMINIMO metu galite gaminti ir mikrobangomis, ir naudojant kaitinimo elementa pakaitomis.
Kombinuodami mikrobangas su kaitinimo elemento funkcija sutrumpinsite gaminimo laika ir dailiai paskrudinsite
maista.

Yra 3 kombinavimo budai:

Funkcija / galia Galia Taikymo sritis
80 % kepimas ant
Combi.1. groteliy, 20 % gaminimas Desra, aviena, kebabai, jaros gérybés, kepsnys
mikrobangy krosneléje.
5 -
) 70. % kepimas a.nj( Vistienos gabaléliai, vistienos kratinélés, kiaulienos
Combi.2. groteliy, 30 % gaminimas e
; . Zlégtainiai
mikrobangy krosneléje.
60 % kepimas ant
Combi.3. groteliy, 40 % gaminimas Visas visc¢iukas

mikrobangy krosneléje.

100 % kepimas ant

groteliy Kepta duona, pjaustyti maisto produktai

Kepimas ant groteliy

PASTABOS dél KEPIMO IR KOMBINUOTO GAMINIMO:

« Kaitinimo elemento jkaitinimas prie$ kepima néra batinas.

« Skrudindami maista gilioje taroje, padékite ja ant besisukancio padéklo.

« Pirma karta jjunge grilj galite pajusti dimus ar degésiy kvapa. Tai yra normalu ir nereiskia, kad krosnelé yra sugedusi.
Kad isvengtumeéte Sios problemos, jjunkite grilj ir 20 minuciy palikite jj kaisti be maisto.

SVARBI INFORMACUJA. Norédami issklaidyti kepimo metu besikaupiancius diimus ar kvapus, atidarykite langg ar

ijjunkite virtuvinj ventiliatoriy.

PASTABA: kai naudojama grilio funkcija, grilis jsijungia ir i$sijungia reguliariais intervalais, kad baty iSvengta

perkaitimo.

AISPEJIMAS: durelés, iSoriné danga, krosnelés vidus, indai, priedai veikimo metu labai jkaista.
Kad nenusidegintuméte, visada miivékite storomis orkaités pirstinémis.
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INDAI

Gaminant ar atitirpinant maistg mikrobangy krosnele mikrobangos turi pereiti per tara, kad jsiskverbty j maista. Todél

tinkamas indy pasirinkimas yra labai svarbus.

Geriau naudokite apskritus arba ovalius indus nei keturkampius ar sta¢iakampius, nes maistas kampuose gali perkepti.
Zemiau pateiktoje lenteléje i$vardyta tinkamy indy jvairove.

Mikroban-
Indai gos
Saug.

Kepimas
ant
groteliy

Komentaras

Aliuminio folija
Tara i$ folijos

Kad apsaugotumeéte maistg nuo perkaitimo,
apvyniokite smulkias jo dalis mazais folijos
gabaliukais. [sitikinkite, kad atstumas tarp
folijos ir krosnelés sieneliy yra ne mazesnis kaip
2 cm, nes ji gali pradéti kibirksciuoti.
Nerekomenduojama naudoti taros, padarytos is
folijos, nebent gamintojo nurodyta kitaip, pvz.,
»Microfoil ®”. Vadovaukités nurodymais.

Skrudinimo indai

Visada vadovaukités gamintojo nuorodomis.
Nevirdykite nurodyto gaminimo laiko. Bukite
atidas, nes sie indai gali labai jkaisti.

Keramika

Indai i$ porceliano, keramikos, stiklo keramikos
ir kaulinio porceliano yra tinkami, tik jsitikinkite,
kad jie néra puosti metalinémis apdailos
detalémis.

Stikliniai indai, pavyzdziui,
#Pyrex®”

Visada priziarékite stiklinius indus, nes greitai
ikaite jie gali jskilti arba suduzti.

Metalas }'4

Gaminant mikrobangomis nerekomenduojama
naudoti metaliniy indy, nes gali pradéti
kibirksciuoti ar net uzsidegti.

Plastikas / polistirenas, pvz.,
greito maisto tara

Stebékite ir priziarékite, kad dél aukstos
temperataros tara nesideformuoty, netirpty ar
neblukty.

Plévelé v

Nelieskite ka tik paruosto maisto ir
supjaustykite jj, kad nugaruoty.

Saldymo / skrudinimo maiseliai v

Privalo bati pradurti, kad iSeity garai.
Isitikinkite, kad maiseliai yra tinkami naudoti
gaminant mikrobangy krosnele.

Popierinés lékstés / puodeliai ir
virtuvinis popierius

Nenaudokite plastikiniy ar metaliniy dirzeliy,
nes jie gali istirpti ar dél metalo kibirks¢iavimo
sukelti ugnj.

Siaudiné ir mediné tara v

Naudokite tik pasildyti ar drégmei sugerti.
Priziarékite, nes perkaite gali uzsiliepsnoti.

Perdirbtas popierius ir laikrastis v

Naudodami Sias medziagas visada prizitrékite
krosnele, nes perkaitusios gali uzsiliepsnoti.
Sudétyje gali bati metalo pédsaky, dél kuriy
gali susidaryti kibirkstys ar uZsiliepsnoti.

uzsiliepsnojimo.

A[SPEJIMAS. Jei maista Sildote plastikinéje ar popierinéje taroje, priziarékite krosnele dél galimo

PASTABA: naudojamos krosnelés nepalikite be prieziaros.
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ISPEJIMAS: NENAUDOKITE KOMERCINEMS
ORKAITEMS SKIRTY VALIKLIY, GARO VALIKLIY,
ABRAZYVINIY IR ASTRIY VALIKLIY, KURIY SUDETYJE
YRA NATRIO SARMO AR KITOKIY MEDZIAGY,
GALINCIY PAZEISTI MIKROBANGY KROSNELES
PAVIRSIY.

Pries valydami jsitikinkite, kad krosnelés vidus,
durelés, iSoriné danga ir priedai yra visiskai atvése.
KROSNELE VALYKITE REGULIARIAI IR NEPALIKITE
JOJE MAISTO LIKUCIV - laikykite krosnelg $varoje,
nes kitu atveju suprastés jos iSvaizda. Tai gali turéti
neigiamos jtakos prietaiso veikimui ir galbat sukelti
pavojinga situacija.

PASTABA: gaminant mikrobangy krosneléje, ant jos
pavirsiy ir dureliy gali kauptis kondensatas. Kondensato
kiekis priklausys nuo mikrobangy krosnelés pavirsiy
temperataros ir gaminamo maisto drégmeés. Baige
gaminti batinai nuvalykite ant iy pavirsiy susikaupusia
drégme minksta, drégme sugeriancia sluoste.
Krosnelés iSvaizda

1Soriné jasy krosnelés pusé gali bati lengvai valoma
Svelniu muilu ir vandeniu. Muila nusluostykite drégna
audinio Sluoste. Nepamirskite nusausinti jrangos
pavirdiaus Svelniu ranksluosciu.

Valdymo skydelis

Prie$ valydami valdymo skyda iSjunkite jj atidarydami
krosnelés dureles. Valdymo skyda valykite itin atsargiai ir
Svelniai. Naudokite vien tik vandeniu drékinta sluoste.
Nenaudokite per daug vandens. Nenaudokite jokiy
cheminiy ir abrazyviniy valikliy.

Krosnelés vidus

1. Bet kokias maisto démes ar issiliejimus valykite
svelniu, drégnu audiniu arba kempine kiekvieng karta,
kol krosnelé dar Silta.

Sunkesnes démes galite valyti muiluotu vandeniu ir
Svelniu audiniu, trindami nedvarias vietas keletg karty,
kol nesvarumai nusivalo. Susikaupe nesvarumai gali
perkaisti ir pradéti smilkti ar net sukelti ugnj ir elektros
islydj. Nenuimkite bangolaidzio dangcio.

2. [sitikinkite, kad muilas ir vanduo neprasiskverbia per
smulkias iSorinés dangos angas, nes tai gali sugadinti
krosnele.

3. Krosnelés vidui valyti nenaudokite purskiamo tipo
valikliy.

4. Pasistenkite reguliariai pakaitinti savo krosnele
naudojant kaitinimo elementa. Darykite tai bent 20
minuciy, kai krosneléje néra maisto. UZsilikes maistas
ir riebaly lasai gali pradéti rakti ir sukelti nemalonius
kvapus.

Bangolaidzio uzdanga visada laikykite Svaroje.
BangolaidZio uzdanga yra pagaminta i$ trapios
medziagos, todél ja valykite labai atidZiai (vadovaukités
virsuje pateiktomis valymo instrukcijomis).

PASTABA: bangolaidzio uzdanga gali suardyti perdétas
mirkymas.

BangolaidZio uzdanga yra nepataisoma dalis ir be
reguliaraus valymo turi bati pakeista.

Priedai

Priedai, tokie kaip besisukantis padéklas, atrama ir
grotelés turi bati plaunami Svelniu plovimo skysciu ir
iSdZiovinami. Juos taip pat galima plauti indaplovéje.
Durelés

Kad pasalintuméte visus purvo pédsakus, reguliariai
valykite dureles i$ abiejy pusiy, dury izoliacija ir kitas
dalis Svelniu, drégnu audiniu. Nenaudokite abrazyviniy
valikliy.

PASTABA. Nenaudokite garo valikliy.

Patarimas dél valymo - kad buty lengviau valyti:

| puoda jdékite puse citrinos, jpilkite 300 ml (1/2 pintos) vandens ir pasildykite 100 % galia 10-12 minuciy.

Krosnele valykite minkstu, sausu audiniu.
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Mikrobangy krosneléje maistas gaminamas greiciau, negu tradiciniais badais. Todél batina laikytis tam tikry metodiky,
siekiant gery rezultaty. Daugelis toliau aprasomy metodiky yra panasios j naudojamas gaminant maista tradiciniu
badu.

AISPEJIMAS: nesildykite skys¢iy ar maisto sandarioje taroje ar uzdarytuose stiklainiuose, nes viduje
susidares slégis gali sukelti sprogima.

PATARIMAI DEL GAMINIMO:

+ Nepalikite naudojamos krosnelés be priezidros.

« |sitikinkite, kad naudojami indai tinka naudoti mikrobangy krosneléje.

+ Informacijos apie rekomenduojama gaminimo laika ir pajegumo lygj ieskokite lentelése skyriuje apie gaminima.

+ Naudokite tik mikrobangoms skirtus kukurdizy spragésius (vadovaukités gamintojo nurodymais). Niekada
nenaudokite aliejaus, nebent gamintojas nurodé priesingai, ir nieckada negaminkite ilgiau nei nurodyta.

AISPEJIMAS: visais atvejais vadovaukités SHARP valdymo vadovo instrukcijomis. Jei virsijate
rekomenduojama gaminimo laika ir galios lygis yra per aukstas, maistas gali perkaisti,
sudegti ir, blogiausiu atveju, uzsidegti bei pazeisti kr: |

<

Paruoskite

Sudékite stambiausias maisto dalis, pvz. visty slauneles, indo pakras¢iuose.

Indo pakrasciuose isdéstytas maistas bus veikiamas stipresne energija, todél bus greiciau apdorojamas, negu esantis
viduryje.

Uzdenkite

Kai kuriuos maisto produktus gaminimo mikrobangomis metu galima uzdengti.

Uzdenkite orui laidZia folija ar tinkamu danggiu.

Pradurkite

Maisto produktai su lukstais, odele ar odele pries gaminima ar Sildyma turi bati pradurti keliose vietose, nes susidares
garas gali sukelti sprogima.

Pvz. bulvés, Zuvis, vis¢iukas, desrelés.

PASTABA: negalima sildyti kiauSiniy, naudojant mikrobangy energija, kadangi jie gali sprogti, netgi pasibaigus
gaminimui, pvz. ivirus ar iskepus.

Pamaisykite, apverskite ir perdéliokite

Gaminimo metu labai svarbu maista pamaisyti, apversti ar perdélioti. Maistg maisykite ir perdéliokite i$ iSorés centro
link.

Pastatykite

Nevartokite iSkart paruosto maisto ir leiskite jam pastoveti, kad susidariusi siluma pasiskirstyty tolygiai.
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Maisto charakteristikos

Sudeétis Maisto patiekalai, kuriuose yra gausu riebaly ar cukraus (pvz. Kalédy pudingas, mésos
pyragaiciai) reikalauja trumpesnio Sildymo laiko. Priziarékite tokius patiekalus, nes
perkaite jie gali sukelti ugnj.

Maiste esantys kaulai kaupia karstj, o dél to maistas jSyla daug greiciau. PriziGrékite, kad
toks maistas pasilty tolygiai.

TirStumas Maisto tirstumas turi jtakos gaminimo laikui.
Lengvi, poréti maisto produktai, pvz. biskvitiniai pyragaiciai ar duona, kepa daug greiciau
nei sunkus ir tirStas maistas, pvz. kepsniai ar troskiniai.

Kiekis Krosnelés mikrobangy skaicius yra toks pats nepriklausomai nuo joje esancio maisto. Jei
krosneléje yra padedama daugiau maisto, gaminimo laikas turi pailgéti.
Pvz. keturios bulvés virs ilgiau nei dvi.

Dydis Mazesni maisto produktai ar mazesnés maisto dalys verda/kepa greiciau nei didelés,
nes mikrobangos tada lengviau prasiskverbia i$ visy pusiy j centra. Maisto dalis prie$
gaminima suvienodinkite.

Forma Netaisyklingos formos maisto produkty, pvz. vistienos kratinéliy ar slauneliy storesnés
dalys kepamos ilgiau nei plonesnés. ISdéliokite maista taip, kad storesnés jo dalys baty
nukreiptos indo pakras¢iy link.

Apvaliy formy maisto produktai kepa tolygiau nei kampuoty formy.

Maisto temperatiira Pirminé maisto temperatara turi jtakos gaminimo laikui.

Atvésintus produktus gaminti truks ilgiau, negu kambario temperatdros produktus.
Taros temperatara néra teisingas rodiklis, kuris parodyty maisto ar gérimo temperatara.
Ipjaukite maisto produktus su jdarais, pavyzdziui, spurgas su uogiene, kad iSeity karstis
ir garai.

A[SPEJIMAS: veidas ir rankos: iSimdami maistq ar indus is kr lés visada dokite orkaités pirstines.
Atidarydami krosnelés dureles stovékite toliau nuo jos, kad susikaupes karstis ar garas
jusy nesuzeisty. Pries nuimdami dangcius (tokius kaip plévele), nuplésdami skrudinimo
maiselius ar kukuriizy spragésiy pakuote, jsitikinkite, kad susikaupes ir iSeinantis garas
nesuzalos jasy veido ir ranky.

A[SPEJIMAS: pries patiekiant maista ar gérimus j stala, patikrinkite jy temperatiira ir pamaisykite.
Bukite ypatingai atidas jei maistas skirtas kadikiams, vaikams ar vyresnio amziaus
Zmonéms. Maitinimo buteliuky ar vaikisko maistelio indeliy turinys turi bati sumaisytas ar
suplaktas, jo temperatiira prie$ vartojima turi bati patikrinta.
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Pats greiciausias budas atitirpinti maisto produktus — mikrobangy krosnelés naudojimas. Tai — paprastas procesas,
taciau batina laikytis toliau aprasomy nurodymy, kad maisto produktai baty tinkamai atitirpinami.

+ Prie$ maisto atitirpinima iSimkite ar iSvyniokite jj i$ pakuotés.

+ Maisto atitirpinimui naudokite vidutinj / Zema mikrobangy galios lygius arba atitirpinimo funkcija.

» Prasome vadovautis toliau pateikiama informacija.

Perdéliokite

Indo pakrasciuose isdéstytas maistas atitirpsta greiciau, negu indo viduryje, todél labai svarbu perdélioti maistg iki
4 karty per atitirpinimo cikla.

Suspaustus maisto gabaliukus i$ indo pakrasciy pastumkite link vidurio ir perdéliokite persikeicianciose srityse.
Tada visas maistas atitirps tolygiai.

Atskirkite

ISimtas i$ Saldiklio maistas gali bati susales j viena gabala. Labai svarbu, kad atitirpinimo metu atskiros maisto dalys
baty kuo greiciau atskirtos.

Pvz. kumpio riekés, vistienos filé gabaliukai.

Uzdenkite

Atitirpinimo metu kai kurie maisto plotai gali jSilti. Uzdenkite tokius plotus, pvz. vistienos $launelés ar sparneliai,
smulkiais mikrobangas atspindincios folijos gabaliukais, kad neperkaisty.

Pastatykite

Svarbu palaikyti, kad maistas gerai atitirpty.

Atitirpinimo procesas nesibaigia tuo, kad maista iSimate i$ mikrobangy krosnelés. Kad batuméte tikri jog maisto
vidiné dalis yra visiskai atitirpusi, palaikykite jj Siek tiek laiko uzdengta.

Apversti

Atitirpinimo metu visus maisto produktus batina 4 kartus apversti.

Tai labai svarbu, norint tinkamai atitirpinti.
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Kad uztikrintuméte tolygy maisto pasildyma, vadovaukités Zemiau isvardintais patarimais ir nuorodomis.

Pagrindiniai patiekalai

Pasalinkite vistienos ar mésos porcija, garnyra pasildykite atskirai, zr. Zemiau.

Smulkias maisto dalis iSdéliokite indo centre, didesnes ar storesnes pakrasciuose. Uzdenkite viska mikrobangoms

atsparia plévele ir Sildykite vidutine / Zema galia. Praéjus pusei gaminimo laiko, maistg pamaisykite/perdéliokite.

PASTABA: pries patiekiant j stalg, jsitikinkite, kad maistas pasilo tolygiai.

Pjaustyta mésa

Uzdenkite mikrobangoms atsparia plévele ir Sildykite vidutine / Zema galia. Tam, kad uztikrintuméte tolygy maisto

pasildyma, bent karta jj perdéliokite.

PASTABA: pries patiekdami, jsitikinkite, kad maistas pasilo tolygiai.

Vistienos porcijos

Storesnes maisto dalis isdéliokite indo pakrasciuose, uzdenkite mikrobangoms atsparia plévele ir Sildykite vidutine

galia.

Praéjus pusei Sildymo laiko, apverskite.

PASTABA: pries patiekdami, jsitikinkite, kad maistas pasilo tolygiai.

Troskiniai

Uzdenkite mikrobangoms atsparia plévele arba tinkamu dangciu ir Sildykite vidutine / Zema galia.

Kad uztikrintuméte tolygy maisto pasildyma, pamaisykite jj.

PASTABA: pries patiekdami, sitikinkite, kad maistas pasilo tolygiai.

Kad maisto pasildymo metu pasiektuméte geriausiy rezultaty, pasirinkite tokj mikrobangy galios lygj, kuris atitinka

maisto tipa. Pvz. darzovés gali bati pasildytos naudojant auksta galia, o lazanija, kurios sudétyje yra nemaisomy daliy,

turéty bati sildoma vidutine / Zema galia.

PASTABOS:

« Pries maisto Sildyma iSimkite jj i$ folijos ar metalinés taros.

« Maisto sildymo laikas priklauso nuo jo formos, gylio, kiekio ir pradinés temperatros, taip pat jtaka daro taros dydis,
forma ir medziaga i$ kurios ji padaryta.

A[SPEJIMAS: niekada nesildykite skys¢iy buteliuose su siaurais kakliukais, nes dél to gali iSsiverzti
turinys ir sukelti nudegimus.

+ Gamindami ar Sildydami maistg su dideliu cukraus ar riebaly kiekiu, pavyzdZiui bandelés su mésa ar Kalédy
pudingas, imkités specialiy atsargumo priemoniy, kad baty iSvengta perkaitimo ar gaisro.

- Niekada nekaitinkite riebaly, nes jie gali perkaisti ir uzsidegti.

+ Konservuotos bulvés neturéty bati Sildomos mikrobangy krosneléje, vadovaukités gamintojo nuorodomis.

A[SPEJIMAS: maitinimo buteliukuose ir vaikisko maistelio indeliuose esantis turinys turi buti suplaktas
ar pamaisytas. Pries vartojima patikrinkite jo temperatira, kad iSvengtuméte nudegimy.
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INIMAS

Jei manote, kad krosnelé tinkamai neveikia, pries iskvieciant specialistg galima atlikti kelis paprastus patikrinimus. Tai
padés isvengti nereikalingy techninés prieziros specialisty iskvietimy, jei gedimas yra labai paprastas.
Vadovaukités paprastu toliau nurodomu patikrinimu:
Pastatykite puse puodelio vandens ant besisukancio padéklo ir uzdarykite dureles. Nustatykite 1 minute ir auksta
galios lygj.
1. Arsildymo metu jsijungia lempa?
2. Arausinimo ventiliatorius veikia? (Patikrinkite uzdédami ranka vir$ oro ventiliacijos angy.)
3. Arpo 1 minutés pasigirsta garso signalas?
4. Arvanduo puodelyje karstas?
Jei atsakymas j bet kurj klausima yra NE, pirmiausia patikrinkite, ar krosnelé yra tinkamai prijungta ir ar saugiklis
néra nudeges. Jei néra nei vienos i3 $iy problemy, perziarékite toliau pateikiama gedimy nustatymo lentele.

A[SPEJIMAS:jokiu budu netaisykite ir nemodifikuokite krosnelés patys. Ne SHARP apmokytam
inzinieriui atlikti techninés prieziaros arba remonto darbus pavojinga. Tai yra svarbu, nes
dél to gali tekti nuimti apsauginius gaubtus, kurie nuo mikrobangy energijos.

9

Dureliy izoliacija apsaugo nuo mikrobangy nuotékio naudojimo metu, tac¢iau neuztikrina sandarios izoliacijos.
Vandens laseliai, Sviesa arba Silumos pojatis aplink krosnelés dureles yra normalu. Labai drégnas maistas isskiria
garus ir sukelia kondensato susidaryma dureliy viduje, kuris gali laséti i$ krosnelés.

Remonto ir keitimo darbai: nebandykite krosnelés naudoti, jei ji netinkamai veikia.

13orinis korpusas ir lempos prieiga: niekuomet nenuimkite iSorinio korpuso.Tai yra labai pavojinga dél viduje esanciy
aukstos jtampos daliy, kuriy niekuomet negalima liesti, nes tai gali bati mirtinai pavojinga.

Jasy krosneléje néra lempos prieigos gaubto. Jei lempa sugenda, nebandykite patys jos keisti. Kreipkités | SHARP

patvirtintg techninés priezitros centra.

TRIKCIY NUSTATYMO IR SALINIMO LENTELE

KLAUSIMAS

ATSAKYMAS

Skersvéjis yra aplink dureles.

Kai krosnelé veikia, ertméje cirkuliuoja oras.
Durelés neuztikrina sandarios izoliacijos, todél per durelés gali eiti oras.

Krosneléje susidaro ir
per dureles gali laséti
kondensatas.

Paprastai krosnelés vidus yra vésesnis uz gaminamg maista, todél gaminimo metu
susidare garai kondensuojasi ant vésesnio pavirsiaus.

Gary kiekis priklauso nuo gaminame maiste esancio vandens turinio. Kai kuriuose
maisto produktuose yra didesnis drégmés kiekis, pavyzdziui, bulvése.

Dureliy stikle susidares kondensatas turéty pasisalinti po keliy valandy.

Mirkséjimas arba
kibirksc¢iavimas gaminimo
metu.

Kibirk$ciavimas atsiranda, kai gaminimo metu metalinis objektas yra arti krosnelés
ertmeés. Tai gali padaryti ertmés pavirsiy Siurksty, taciau kitaip krosnelés tai
nepazeidzia.

Bulviy kibirks¢iavimas.

Uztikrinkite, kad i$ bulviy baty pasalintos visos akutés ir kad jos baty perpjautos,
sudétos ant pasukamos arba karsciui atsparaus indo ar panasaus daikto.

Krosnelés durelés neveikia,
kai laikmacio valdiklis yra
nusuktas nuo 0.

Patikrinkite, ar durelés yra tinkamai uzdarytos.

Krosnelé gamina maista per
ilgai.

Uztikrinkite, kad baty pasirinktas tinkamas galios lygis.

Krosnelé skleidzia triuksma.

Gaminimo / atitirpinimo metu mikrobangy energija [SJUNGIA ir ISSIJUNGIA.

ISoriné spinta yra karsta.

Spinta gali jkaisti — neleiskite vaikams artintis prie jos.
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Pries kreipdamiesi dél techninés pagalbos, patikrinkite pagal Siuos punktus:

Patikrinkite, ar krosnelés maitinimo laido kistukas patikimai jjungtas j lizda. Jei ne, istraukite kistuka, palaukite

10 sekundziy ir i$ naujo patikimai jjunkite.

Patikrinkite, ar néra perdegusio grandinés saugiklio arba ar néra isjungtas jvado grandinés pertraukiklis. Jei
saugikliai veikia tinkamai, patikrinkite elektros maitinimo lizdg su kitu prietaisu.

Patikrinkite, ar galios ir laiko rankenélés pasuktos j teisingg padét;.

Patikrinkite, ar tinkamai uzdarytos durelés, ar suveikes dureliy uzraktas. Kitaip mikrobangy energija nesklis
krosnele.

JEIISVARDINTAIS METODAIS PROBLEMOS NEPASALINATE, SUSISIEKITE SU KVALIFIKUOTU TECHNIKU. NEBANDYKITE
REGULIUOTI AR TAISYTI KROSNELES PATYS.
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4 N A. Undopmauusn 3a n3BexgaHe ot ynorpeba N
(4yacTHM gOMaKMHCTBA)

1. B EBponeiickua cbio3

BHumaHue: AKo enaeTe fja U3XBbPUTE TO3M ype[, MONA He n3non3sante
06rKHOBeHa Koda 3a 6oKIyK.

M3non3BaHoTo enekTpuyecko obopyasaHe TpabBa Aa 6bae nocTaBeHoO
OTZIeNIHO CbINIAaCHO 3aKOHOAATENICTBOTO, KOETO M3MCKBa NPaBUITHO
TpeTupaHe, Onon30TBOPABAHE 1 PELMKINPAHE Ha U3NA3MI0TO OT ynoTpeba
eneKTPUYEeCKOo 1 efleKTPOHHO o6opyaBaHe.

BHumaHue:
Bawmat npogykT
e MapKu1paH ¢
TO3V CMBOJI.

ToBa o3Havasa, CrefBaiiku NpaKTyKaTta Ha CTPaHUTe-YIeHKM, YaCcTHUTE AOMaKMHCTBa B EC
ue nsnesnute MOraT BPbLUAT CBOMTE U31€3/1 OT yNoTpe6a enekTpuyeckn 1 eNeKTPOHHN
ynotpeba ypean Ha onpegeneHn MecTa 3a 6e3nnaTtHo cbbupaHe.
ENIeKTprHeckn B HAKOW CTpaHM® MECTHVAT TbProBCKM NPeACTaBnTeN MoXe Aa B3eMe Bawuns
1 €NIEKTPOHHN cTap ypes 6e3niaTHoO Npu MOKyrKaTa Ha HOB MPOAYKT.
ypenu He TpAGea *) 3a noBeye nHGopMaLMa MoXKeTe Aia ce 06bpPHETE KbM MECTHUTE BNACTU.
fa ce cMecBat C AKo BaluvTe enekTpuyecky nnv enekKTPOHHN ypean nmat 6ateprm unm
obuynte 61TOBM aKymynatopu, e Heo6X04UMO Aa v 3XBbPJIMTE OTAESTHO, CbINIACHO
oTnaabLy. MECTHUTE N3NCKBaHWA. Ype3 NpaBMIHOTO U3BEXAaHE Ha TO3M NPOJYKT OT
Nma otpenHa eKkcnnoartauus, Bue nognomarate npepaboTtkaTa Ha OTnagbLy, TAXHOTO
cncrema sa 0rMon30TBOPSABaHE 1 peuunKknnpaHe. Mo To3n HaunH ce NpeaoTBpaTABaT
CbbupaHe Ha Bb3MOXHUTE HEMAaTVBHU Bb3AENCTBIA BbPXY OKOSIHATA CPeAja U HOBELIKOTO
Te31 NPOAYKTN. 34paBe, KoWTo 61xa MOTIN Aa Bb3HVKHAT MPY HEMPABUIHO U3XBbPJIsHE.

2. B ctpaHu nsBbH EC

AKO M1CKaTe fja U3XBbPINTE TO3U MPOAYKT, MOMNA CBbPXKETE Ce C MECTHUTE

B1aCTV 1 pa3bepeTe NPaBUIHUA HAUYVH 33 U3XBbPIIsHE.

3a WWseiiyapusa: M3na3noto ot ynotpeba eneKkTpryecko 1 eneKTPoHHO

obopyfBaHe Moxe fia 6bAe BbpHaTO Ha TbproseLa v 6e3 fia ce Kynysa HOB

NPOAYKT.

WWW-ShaLz;‘:gzt‘/me“°m/ [onbAHUTENHWTE CbOPBKEHNA 33 CbOMpaHe ca N36POeHN Ha HayanHata
CTpaHuLua Ha www.swico.ch nnn www.sens.ch.

b. Uhdopmauua 3a n3xBbpnsiHe 1 NpepaboTka oT
npomuLLieHn noTpe6uTenn

www.sharpconsumer.com/ 1.B EBpOﬂeMCKIIIﬂ Cblo3

support/ AKO NPOAYKTHT e 61N 13M0J3BaH 3a CTOMAHCKU Lenn 1 cKaTe Aa ro
n3XBbpAnTE:
3a nHpopmaLma OTHOCHO 06paTHO NprieMaHe Ha MPoAyKTa ce 06bpHEeTe KbM
Hait-61m3kus npegcrasuten Ha SHARP. Bb3amoxHO e aa 6baeTe TakcyBaHU
3a pa3xoauTe, MpomnsThyaLy oT 06paTHO NpuemaHe 1 peynknnpare. Mankum
npoayKTy (1 Manku KonmuecTsa) 61xa mornv aa 6baat B3eTy 06paTHO OT
www.sharpconsumer.com/ | MeCTHUS MYHKT 3a CbbupaHe.
documents-of-conformity/

3a Vicnanua: Mons, cBbpiKeTe ce € ycTaHOBeHaTa cuctema 3a cbbupane,

nnn ce o6bpHeTE KbM MECTHUTE BAACTUN 3a 0O6paTHO NpuemaHe Ha BawwnTe
yrnoTpebsBaHN NPOLAYKTM.

2. B ctpaHu nsBbH EC
AKO 1CKaTe Aa 3XBbPAUTE TO3U NPOAYKT, MOMA CBBbPXKETE Ce C MeCTHUTe
Qnacm 1 pasbepeTe NPaBUITHAA HAUVH 33 N3XBBbPIIAHE. j

Mpw HeobxoanMocT OT 0bcyBaHe, noceteTe www.sharpconsumer.com/contact/. 3a ja HayunTe NoBeye OTHOCHO rapaHLMOHHNTe
1 npaBa, oTvAeTe Ha www.sharpconsumer.com/support/ unm ce CBbpXKeTe C MECTHUA TbPTOBCKM NPeACTaBuUTEN.
MoxeTe aa HamepuTe AeKnapaLunTe 3a CboTBeTCTBYE Ha Www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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MEPKW 3A BE3OMNMACHOCT NPOTUB U3JIATAHE HA MUKPOBDBJIHOBO
JIbMEHUE

1. He onutearite aa pabotute ¢ GpypHaTa npu oTBOpeHa Bpata. ToBa MOXe Aa fjoBeAe A0 n3araHe Ha MUKPOBBIIHOBO
nbueHme. Masete obe3onacutenHuTe 610KMpPaLLW YCTPOIICTBA OT MOBPEAW U He Ti MOAUGULMPANTE NO HUKaKbB
HauvH.

2. He nocTaBsAiiTe HULLO MeXAy NiLieBaTa CTpaHa 1 BpaTaTa Ha dypHaTa; He NO3BONABANTE BbPXY YMIBTHATENHUTE
MOBBPXHOCTY fja Ce HATPYMBAT OCTAaTbLY OT XpaHa UK NOYMCTBALLM NpenapaTu.

3. He nsnonsgaitte ¢pypHaTa, ako NoKassa Npu3sHaLy Ha HensnpaBHOCT. OT MbPBOCTENEHHO 3HauYeHWe e BpaTaTa Ha
¢dypHaTa fa ce 3aTBaps MIBLTHO 1 a GbAe HAMbHO U3MNPaBHA, 3ae[HO C MAHTUTE, 3aK/IYBALYUTE MEXAHV3MU 1
YMTBTHUTENH MOBBPXHOCTN

4. He npaseTe onuTn Aa nonpassTe uin moguduumpare pypHara.

BAKHU VHCTPYKLIVW 3A BE3OTMACHOCT 3
MOHTAX 1
CMELMOUKALIAN 12
®YPHA 1 AKCECOAPU 13
MAHES 3A YTPABIEHUE 14
HMBA HA MVUKPOBBJIHOBA MOLLHOCT 15
MWKPOBBJIHOBO FOTBEHE 15
MPEMOPBKM 3A PASMPA3AIBAHE 16
TPV TOTBEHE/MUKC [PV TOTBEHE 16
NOAXOLALLYN KYXHEHCKM CbAOBE 17
MOYNUCTBAHE U NPODUNAKTUKA 18
MPEMOPBKM 3A MUKPOBB/IHOBO FOTBEHE 19
MPEMOPBKM 3A PASMPA3SIBAHE 21
MPEMOPBKM 3A MPETOMIAHE 22
OTCTPAHSIBAHE HA HEM3MPABHOCTM 23
MPEAV AA MOTHPCUTE MOMOLL, 24
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BAXXHU MHCTPYKUN 3A BESONMACHOCT

MPOYETETE BHUMATEJIHO U 3ANA3ETE 3A BbAELLA
CrMPABKUA

N36AareBaHe Ha onacHOCTTa OT NoXap. MukposbnHoBaTa
dypHa He Tpsa6GBa fa 6bae ocTaBAHa 6e3 Haa30p No Bpeme
Ha pa6oTta. Korato HuBaTa Ha MOLLHOCT ca TBbpAe BUCOKMN
WV BpeMeHaTa Ha roTBeHe — NpeKasieHo NPOAbIHKNUTEN-
HU, @ Bb3MOX>XHO fia Cce CTUrHe A0 CUJTHO NpeTomn/ifAHe Ha
XpaHaTta u noxap.

Ta3n MMKPOBBIIHOBA PpypHa e OT CBOOOAHOCTOALL TUMN U € Npea-
Ha3HauyeHa 3a pa3nonaraHe BbpPXy KyXHeHCKM nnoT. He s nocTa-
BANTe B WKad. EnekTpnueckmaT KoHTaKT TpsibBa ga 6bae necHo
[AOCTDBIMEH, 3a Ja MOXe B C/lyYali Ha aBapus ypeast aa 6bae
N3KoYeH 6bp30.

3axpaHBaHeTo, HeobxoanMmo 3a paboTa Ha ypeaa e 230-240V,
50 Hz, c nnHeeH npepgna3snten / npekbceay noHe 10 A. CnepaBa
Aa 6bae NnpeaBuaeH OoTheNeH NpeKkbeBay, CneyyanHo npegHas-
HaueH 3a ypega.

He noctaBanTe ¢pypHaTa B HenocpencTBeHa 6n11M30CT 4o apyrn
N3TOYHMLM Ha TOMSIMHA, HanprMep KOHBEHLNOHaNHa gpypHa.
He noctaBanTe ¢pypHaTa Ha MACTO C BUCOKA BIAXKHOCT WS HA
MeCTa, KbJIETO € Bb3MOXHO [a ce cbbupa Bnara. He cbxpaHs-
BaliTe 1 He U3nosn3BanTe dpypHaTa Ha OTKPUTO.

AKko 3abenexurte aum, nsknyete pypHara oT 3axpaHBa-
HeTO N He OTBapANTe BpaTaTa, 3a Ala NpeKbCHeTe A0CTbNa
Ha Kucnopop Ao njiambuure.

M3non3sBanTe camo npubopu n cbaoBe, NpeagHasHauYeHn
3a MMKpOBbJIHOBa ¢pypHa. NMpoBepeTte ganu npnbopute n
CbAoBeTe ca NOAXOAALLM 3a ynoTpeba B MUKPOBDBJ/IHOBa
¢ypHa.

AKo 3aTonndarte XpPaHa B m/1aCTMacoBu WiN XapTneHn
onakoBKM, HabniogaBanTe ¢pypHaTa nopagm onacHoOCT oT
3anaJiBaHe.
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Cnep ynotpe6a nouncraanTte Kanaka Ha BbJlHoBofga U
BbTPELIHOCTTa Ha pypHaTa. Heob6xoamumo e ga 6baaT cyxn
n 6e3 Ma3HMHA, TbI KaTo CblljaTa MOXe Aa ce Harpee n
3ananu.
He noctaBanTe necHo3ananumu matepuanu B 6nm3oct go eyp-
HaTa WM BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU. He no3BonAaBanTe BeHTU-
NauNoOHHWTE OTBOPY Aa 6bAaT 3aKPUTK OT NpPeaMeTH.
MNpemaxBanTe BCUUYKN MEeTanHM NNoMbu, Ten 1 ap. OT XpaHaTa u
XPaHUTENHWTE ONAaKOBKU. ICKpeHeTO OT MeTasTHN MOBbPXHOCTH
MOXe fa Npean3BrKa noxkap.
He nanonseanTte ¢pypHaTa 3a 3aTONIAHE Ha Ma3HUHA 3a MbpXxe-
He. TeMnepaTtypaTa He MOXe fa 6bAe KOHTPOMpPaHa N Ma3HN-
HaTa MOXe fa ce 3ananu.
3a fa HanpaBuTe NyKaHKW, M3MON3BanTe CaMo cneunanHuTe
MNakeTn NyKaHKK, NpeHa3HavYeHn 3a MUKPOBbB/IHOBA QypHa.
He cbxpaHaBaliTe xpaHa unm gpyru NpoayKT BbB pypHaTa.
Cnep cTtapTmpaHe Ha ¢ypHaTa, NpoBepeTe HACTPONKNTE 3a fa
ce yBepuTe, ye paboTu KaKTo XenaeTe.

He octaBanTe ¢pypHaTa 6€3 HabnogeHne no Bpeme Ha paboTa.
3a pa ce n3berHe onacHoOCTTa OT NperpsiBaHe 1 noxap, e Heob-
XOAMMO Aa ce 06pbLya NOBULLEHO BHMMaHKeE Npu NPUroTBaHe
Ha XpPaHW C BUCOKO CbAbPKAHME Ha MAa3HUHW UK 3axap, Ha-
npuMep HafeHNYKM, CNAgKULLIM U KonegeH nyauHr. Pasrne-
JAalnTe CbOTBETHUTE NPENOPBbKU B PbKOBOACTBOTO 3a €KCM0a-
TauumA.

MpepoTBpaTaBaHe Ha Bb3MOXXHU HapaHaBaHuA. MMTPEQY-

NPEXAEHUE:

He paboteTe c noBpefeHa nnv HemsnpasHa ¢ypHa. Mpean

ynoTtpeba npoBepeTe CNefHOTO:

a) Yeepere ce, ye BpaTaTa ce 3aTBaps [o6pe, He BUCK 1 He e

M3KPpUBEHAa.
b) I'IpOBepeTe 0aJi MaHTUTE N 3alllMTHNA 3aKJTI04YBall MeXa-
HW3bM HE Ca NoBpeaeHN Nnn pa3xna6eH|/|.
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C) MNpoBepeTe Aanu ynibTHEHNATA HA BpaTaTa U yrTbTHUTEN-
HUTE MOBBPXHOCTM He Ca NMOBPEeAEHM.
d) Yeeperte ce, ue BbB BbTpelLHOCTTa Ha dypHaTa 1 Mo BpaTa-
Ta HAMA BATbOHATUHN.
e) MpoBsepeTe Aanv 3axpaHBaLLUAT Kaben v LWencenbT He ca
noBpeaeHM.
AKo BpaTaTa Unun ynnbTHeHUATa ca noBpefeHn, pypHaTa He

MOKe fia ce 13MoN3Ba, Npeay nospeaara aa 6bae oTcTpaHeHa
OT KOMMETEHTHO NuLe.

Hukora He N3NBb/IHABaTE CAMOCTOATENIHO PEMOHTU NN
moandunKaunm Bbpxy ¢pypHaTta. 3BbpluBaHeTo Ha BCA-
KaKBW PEMOHTHU AENHOCTY, BK/IIOUBALLM CBaNAHe Ha
Kanaka, npegnasBall OT MUKPOBbJIHOBaTa eHeprus, oT
HeyNbJIHOMOLLEHU INLa e OMacCHO.

He paboTteTe ¢ dypHaTa Nnpu OTBOpEHa BpaTa 1 He NpenpaBsaii-
Te KJTIoYasKnTe Mo HMKaKbB HaunH. He nanonseaiite ¢ypHaTa B
cnyJai, ye Mexay YIbTHEHUATA Ha BpaTaTa U yrTbTHABALLATA
MOBbPXHOCT NMa HAKaKbB OOEKT.

He no3BonsABanTe No ynnbTHEHNATA Ha BpaTaTa U CbNbT-
CTBaLYMTE YacTu Aa ce HaTpynBaT Ma3sHVHU N MPbCOTUA.
MouncrBaTe pefoBHO PpypHaTa N OTCTPaHABaNTE BCAKaK-
BU OCTaTbLM OT XpaHa.

CnepBaiTe MHCTpyKUuunTe B pasgen "lpuxka n nouncrsea-
He". JIuncata Ha noaApbXKKa MOXe a AoBeAe A0 BJolla-
BaHe Ha CbCTOAHMETO Ha MOBbPXHOCTUTE, KaTO TOBA MOXe
Aa noBnuse HebnaronpuATHO BbpPXY XKMBOTA Ha ypeaa u
Aa aosBepae A0 ONacHU cuTyauuu.

Xopa € U3KyCTBEHM BOAAUN Ha CbpLETO TpAOBa Aa ce KOHCYNTU-
paT C NINYHMA NTeKap Uar C NPON3BOANTENA HA BOAAYa Ha Cbp-
LLleTO OTHOCHO NpeAna3HMUTE MEPKM MO OTHOLLEHME Ha MUKPO-
BBbJIHOBUTE QypHWN.

MpepoTBpaTABaHe Ha puCKa OT TOKOB yaap
« B HMKaKbB ciyyan He NnpemaxBanTe BbHLWHUA Kanak.
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« Hwkora He pa3nuBanTe Unu He NOCTaBANTe NpeameTy B
OTBOpPUTE 3a 3aKJ/I0YBaHe NN B OTBOPUTE 3a BEHTUIALMA.
B cnyuan Ha pa3nuBaHe nsknoyeTe HesabaBHO ¢pypHaTa u ce
obagete Ha oTopum3mpaH cepsun3 Ha SHARP.

« He noTtananTte 3axpaHBawuA Kaben nnu wencena Bbe BoAa
N1 gpyra TeYHOCT.

« He no3BonsagaliTe 3axpaHBaLwma Kaben ga BUCK Hag pbb Ha
Maca Unn Hag paboTHa NOBBPXHOCT.

- [pbxTe 3axpaHBaLyma Kaben ganeye oT TONAN NOBbPXHO-
CTW, KaKTO 1 OT 3afHaTa YacT Ha ¢pypHarTa.

- [la3ete ypepa n kabena My Ha MecCTa, HeQOCTbIMHM 3a Aeua
nopa 8 rogvHa Bb3pacrT.

« He ce onuTBanTe ga nogmeHATe NamnaTa Ha pypHaTa camu
N He NO3BONABANTE HAa HUKOW, KONTO He e eNeKTPOTEXHUK,
oTopu3npaH ot SHARP 3a ToBa. AKo namnaTa nsropu, Mons,
KOHCynTUpanTe ce ¢ Bawma Tbprosew uim ¢ oTopusmpaH
cepsu3 Ha SHARP.

« B cnyuan ye 3axpaHBalmAT kaben 6bae noBpeneH, CbLn-
AT TpAbBa Aa 6bAe 3aMeHeH B CepBU3, YMb/IHOMOLLEH OT
SHARP.

NPEAYNPEXAEHUE: TeuHoCTN nnun gpyru XxpaHu He TpA6-
Ba fla 6baaT HarpsAABaHM B 3ane4yaTaH ONaKOBKW, Tbil KaTo
€ Bb3MOXHO Ala ekcnnoaupar. [pn HarpsaBaHe Ha HaNUTKN
C MUKPOBDBJIHU MOXe fla Bb3HUKHe 3a6aBeHo KuneHe. ETo
3aL0 cbAbT TPAGBa Aa 6bAe AOKOCBAH BHUMaTENHoO. U3-
6AarsaHe Ha Bb3MOXXHOCTTa OT u3byxsaHe nnv BHe3anHo
KnneHe:

Hukora He nsnonsealiTe 3anevyataHu cbaose. MNpeamn ynotpeba
cBanAnTe KanayuTe. 3aneyataHuTe CbAOBe MOraT [la eKCMo-
AVpPaT BCNEACTBME HATPYNAHOTO HaNAraHe, JOPU U Clnej Kato
dypHaTa 6bae nsknoveHa. MNpu HarpsiBaHe Ha TEYHOCTM U3-
nonsealiTe CbA0BeE C LUIMPOK OTBOP, MO3BOJISABALL M3MYCKaHe Ha
MexypueTarTa.
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Hukora He 3aTonnANTe TEYUHOCTU B CbAOBE C TACHO MbpPNo,
Hanpumep 6e6eLwwKn 6yTUAKN, THI KaTo Npu 3arpABaHe
MOXXe fla ce CTUrHe A0 U3pUrBaHe Ha CbAbpKaHNETO OT
CbAa N NpUYNHABaHe Ha U3rapsHe.

3a fa ce npepoTBpPaTV BHE3AMHO KUNeHe nnm n3byxeBaHe Ha

TEYHOCT 1 Bb3MOXXHO M3rapsHe:

1. He n3nonseaiiTe ¢pypHaTa 3a TBbpaAe NPOLBIKUTENHN Nepu-
oaw oT Bpeme.

2. Pa3bbpKaliTe TeUHOCTTa Npeaun 3aTonnsHe.

3. MNpenopbUnTENHO € NOo BpeMe Ha HarpsiBaHe B TEYHOCTTA Ja
6bae notoneHa CTbkNeHa 6bpKanka nnm gpyr nogobeH (He
MeTasneH) npubop.

4. OcTaBeTe TEYHOCTTa fia NPecTon BbB dypHaTa 20 ceKyHAM
cnep 3aTOMNNAHETO, 3a Aa Ce NpefoTBpaTn 3abaBeHOTO Kune-
He.

He roTBeTe AlLa c Yepynka n He 3aTonnAnTe TBbPAO CBa-
peHm ANLla, Tb KaTo € Bb3MOXXHO Aa eKcnaiogupar, aopu
M cNiep KaTo MMKPOBbJ/IHOBaTa 06paboTKa e npukniouuna.
Mpun roTBeHe Unu 3aTOMJIAHE Ha AL, KOUTO He ca 6bpKa-
HU UM MUKCUPaHN, Npo6uinTe XXbATbKa N 6entbKa. Obe-
NneTe N HapeXxeTe TBbPAO CBapeHuTe AlLla npean aa rv
3aTonanTe B MMKPOBbJIHOBaTa pypHa.

MpobuBanTe 06BMBKaTa Ha XpaHW KaTo KapTodu, konbacu un

NIof4OBe Npeamn roTBeHe, 3aLl0TO B MPOTUBEH CllyYail MoraT Aa

ce B3pUBAT.

MNPEAYNPEXXAEHUE: CobabpKaHMeTo Ha WwnweTta u 6yp-
KaHU C AeTCKN XpaH TpAGBa Aa 6bae pa3sknawaHo npean
ynotpe6a. Temnepartypara Tpsa6Ba fa 6bae npoBepsBaHa,
c uen nséaresaHe Ha nsrapaHua. NMpun nsBa)kgaHeTo Ha Xpa-
HU oT pypHaTa N3non3BamTe KyXHEHCKN pbKaBuun, Tbii
KaTo e Bb3MOXXHO fia ce usropure. llpegorsparaBaHe Ha
pyCKa OT N3rapAHMA:

« BuHarm otBapanTe cbgoBeTe, ONAaKOBKUTE C NyKaHKK, TOP-
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O6UUKNTE 3a NeyeHe 1 ap. ganey oT INLETO U pbLeTe CK, 3a
Aa nsberHeTte nsrapAHUA OT Napa n n3KnnasaHe. 3a aa npe-
[OTBpPATUTE M3rapsaHWA, BUHArn NpoBepaBanTe TemnepaTy-
paTa Ha XpaHaTta u pa3bbpkBalTe npeaun cepeupaHe. O6pb-
WwanTe ocobeHO BHUMaHMe Ha TeMnepaTypaTa Ha XpaHara,
KOATO AaBaTe Ha 6ebeTa, feua nnv Bb3pacTHy xopa. OTKpu-
TUTE YaCTW MOTaT [ia Ce HaropeLAT o Bpeme Ha ynotpeba.
MankunTe geua TpA6Ba aa 6baaT Abp’KaHW HaCTPaHa.

- TemnepatypaTa Ha CbJa He € HafeKAEeH MHANKATOP 3a CTe-
MeHTa Ha 3aTOMAHEe Ha XpaHaTa unn HanuTkata. He nponyc-
KalTe fja npoBepuTe TemnepaTtypaTa CaMOCTOATENHO.

« [lpn oTBapsAHe Ha BpaTaTa Cce OTAPbNBaNTe, 3a Aa He Ce U3ro-
puTe OT napara.

« Cnep 3aTonnsaHe HapA3BaWTe MbJ/IHEHUTE MeYeHU XPaHu,
Taka Yye napata fa 6bae nsnycHarta n ga ce nberHat nsraps-
HUA.

- [JpbXXTe geuaTa ganey oT BpaTaTa, 3a Aa r'v npegnasure ot
n3rapsHe.

NPEAYNPEXXAEHUE: @ypHaTta moxe fla 6bae nsnonssaHa
CaMOCTOATENIHO OT Aela Haa 8 roanHM caMo cJiep KaTo ca
nony4Yynnm cboTBeTHUTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHa ekcnnoa-
Taumsa N ocb3HaBaT pUCKOBETE OT HenpaBWIHa ynoTpeba.
Mpwu pa6oTa B pexkxumum NrPUJ1, MUKC FrPUNT, KOHBEKLIMOH-
HO rOTBEHE, CMECEHO KOHBEKLLMUOHHO IOTBEHE n
ABTOMATUYHO MEHIO (pexxnmunTte ca HaNN4YHUN B 3aBUCU-
MOCT OT MofieNa) ce reHepupa BMCOKa Temneparypa, eTo
3au0 geuyarta TpA6Ba ga 6baaT HabnwogaBaHw.

YpepbT He e npeaHa3Ha4yeH Aa 6bae n3nonsBaH ot nvua
(BknounTEeNnHO geua) c HamaneHn GuUsnNYeckn, CEeTUBHU
AN YMCTBEHN CMNOCOGHOCTY UM C InMncaTa Ha OnuT 1 3Ha-
HUA, OCBEH aKo ca NoA HaA30p NN ca MHCTPYKTUPaHM OT
nvile, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3o0nacHOCT.

Jeuarta Tpsa6Ba ga 6bpaT HabnoaaBaHW, 3a Aa ce rapaH-

TUPa, Ye He CM UrpanAT c ypeaa. MouncTeaHeTo Ha ypeaa
BG-8



MOXe Aa 6'bne N3NbJIHABAHO OT Aella eANHCTBEHO aKo ce
|-|a6n|onaBa'r OT Bb3pacTeH.

Mopenute ¢ €JIEKTPOHEH CeH30pPEeH NnaHes pa3nojarar c
pPeXum 3a 3aKJilovuBaHe 3a AeTCKa 6e30nacHoOCT.

He ce ppbXTe 1 He ce NtonenTe Ha BpaTaTa Ha ¢ypHaTa. He cu
nrpanTe c dpypHaTa 1 He A U3Mon3BaiTe KaTo Urpadka.

BCMUKM BaXKHU MHCTPYKLUK 3a 6e30nacHOCT TpAbBa aa 6baat
pa3siCHEHM Ha AeLaTa, @ UMEHHO: N3MOoJ3BaHe Ha KYXHEeHCKN
PbKaBULUW, BHUMATENTHO NpemMaxBaHe Ha OOBUBKMTE HA XpaHUTe
- 0a ce obpbLUa cneuranHo BHUMaHMe Ha OnakoBKuTe (Hanpu-
Mep Ha caMo3aTonNALMTe Ce MaTepuanu), NpeaHa3HauyeHn aa
MOAADbPXKAT XpaHaTa CBeXa, Tbi KaTo CbLyMTe MoraT Aa 6baat
MHOTO HaropeLleHu.

Apyrn npeaynpexpeHnsa

Hukora n no HUKaKbB HauMH He N3BbpLLBalTe MoguduKaymum
BbpXY PypHaTa.

He npemecTtBalite pypHaTa gokato pabotu.

To3m NPOAYKT e NpeAHa3HayeH 3a ynotpeba B JOMALLHW YCI10-
BuUA. Ta3n PpypHa e npegHa3HayeHa e4MHCTBEHO 3a JOMALLHO
NPUroTBAAHE Ha XpPaHu 1 HanNUTKK. CyleHeTo Ha XpaHa unun gpe-
XU, KaKTO U HarpsABaHETO Ha OTOMIUTENHN NOAJIOKKM, Yexu,
rb6u, BNaXKHN KbPru U T.H. MOXKe a fOBEAE A0 PUCK OT Hapa-
HABaHe unn noxap. He ce npenopbuBa ynotpeba B TbProBCKm
nnv nabopaTopHN YCNOBUA.

3a HacbpuaBaHe Ha 6e3npob6nemHara pabora Ha Bawara
¢$ypHa n nsbarsaHe Ha noBpepa.

Hukora He BkntouBanTe ¢pypHaTa npasHa. [pun n3nonssaHe Ha
CbAOBe 3a 3anMyaHe Iy TakrnBa OT CaMo3aToNALL ce MmaTe-
pwvian, BUHarn noctaBanTe nog TAX TONJoycTonymBa nperpaga
(Hanp. nopuenaHoBa YMHUA), 3a Aa NpefoTBpaTUTe yBpeXKaaHe
Ha nnoyaTa BCneacTBue Ha NPeKoOMepHO HarpsaBaHe. BpemeTo
3a 3aTOMJIAHE Ha XpaHaTa, MOCOYEHO B UHCTPYKLMUTE He TPAO-
Ba Aa 6bae npeBumLlaBaHo.
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He n3nonssante metanHu npnbopu 1 KOHCEPBU, Tb KaTo OT-

pa3AaBaT MUKPOBDBJIHUTE N MOraT Aa NPUYMHAT Abros pa3paAga.

[Npepna3BaHe Ha BbpTALWATa YAHMA UK NfioYaTa OT CYYNBaHe:

a) Mpeawn ga NPUCTbNNTE KbM NOYNCTBAHE C BOAA, N3YaKalTe
[la ce oxnaaw.

b) He nocrasaiite HaropeleHn unan CTyaeHn XpaHu AN Haro-
peLleHn CbaoBe BbpXy CTyAeHa BbpTALLa YMHUA/NoYa.

C) He nocraesiite HMLIO BbPXY BbHLIHATA KyTUA MO BPEME Ha
paborta.

3ABEJIEXKKA:

Mpy MMKPOBBTIHOBO 3aTOM/IAAHE He M3MON3BalTe MacTMacoBU
OMaKOBKM, aKo pypHaTa e BCe olLe HaropelleHa cef paboTa B
PEeXMM Ha KOMOUHMPAHO FOTBEHE (B 3aBMCUMOCT OT MOAENA),
TbI KaTo € Bb3MOXKHO [la Ce Pa3TonNsT.

Mpwv ropHuTe PyHKLMM He TpAGBa Aa 6bAaT U3non3BaHM NacT-
MacoBW OMAKOBKW, OCBEH aKo NPOWN3BOAUTENAT U3PUYHO HE e
oT6enA3an, ye MmoraT Aa 6b4aT M3NoN3BaHMN.

AKO He CTe CUrypHU KaK fia cBbprkeTe Bawara ¢pypHa, mons,
KOHCYNTUPaTe ce C OTOPU3MpPaH, KBannduumpaH enekTpoTex-
HUIK.

HvTo Npon3BoOANTENAT, HTO THProBeL LT HE MOeMaT OTFOBOP-
HOCT 3a noBpean no gpypHaTa B CNeACTBME Ha HECNa3BaHe Ha
npoueaypaTa no NPaBUIHOTO ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE.
MoHsAKora moraT fa ce 06pa3yBaT BogHa Napa Uim Kanku no
CTeHWTe Ha ¢ypHaTa, NO YMIbTHEHMATA 1 30HMTE 3@ YMTbTHSA-
BaHe. ToBa € HOPMaJIHO ABMIEHME U HE € NPU3HAK 3a TeY UK 3a
Hen3npaBHOCT.

To3n ypep e npegHa3HayeH 3a 6utosa v apyra nogobHa yno-
Tpeb6a, Hanp.: B KYXHEHCKM MOMELLEeHMA 3a NepCcoHan B mara-
3UHKN, 0DUCK 1 ApP.; B 3eMeLENCKM CTOMAHCTBA; OT KNIMEHTN Ha
XOTenn, MOTeNIN 1 APy MecTa 3a HaCcTaHABaHe; B MecTa 3a
HacTaHABaHe TWM HOLYBKA U 3aKycKa.
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To3n cmBON 03HaYaBa, Ye NMOBbPXHOCTUTE MOXe fa ce
HaropewsT No Bpeme Ha paboTa.

1. OTcTpaHeTe BCMYKM ONaKOBbYHM MaTepranii OT BbTPELIHOCTTa Ha GpypHaTa, KakTo 1 BCUYKY Npefna3BaLyy NeHTH
M0 NOBbPXHOCTHTE Ha BbTPELLHAaTa YacT.

2. lposepeTe BHUMaTeNHO dypHaTa 3a BCAKAKBM C/leAu OT noBpepa.

3. T[locTaBeTe ¢pypHaTa Ha CUrypHa, paBHa MOBbPXHOCT, AOCTaTbYHO CTabuUHa Aa M3LbPXKN TErnoTo Ha GypHaTa ntoc
Hali-TeXKNA NPOAYKT, KOWTO MoXe fla 6bfje NpUroTBeH BbB dpypHaTa. He noctasaiTe ¢pypHata B LWKad.

4. IN36epeTe paBHa NOBbPXHOCT, OCMIypABaLla AOCTaTbYHO CBOOOJHO MPOCTPAHCTBO 3a BEHTUNALVIOHHUTE OTBOPU.
B. n3o6pakeHneTo Ha MbpBa CTpaHuLa. 3aaHaTa CTpaHa Ha GpypHaTa Moxe fla 6bje pa3nonoxeHa cpelly cTeHa.

+ MuHMManHaTa MOHTa)Ha BMCOYMHa e 85 cMm.

+ MVUHUMaNHOTO OTCTOAHWE Ha pypHaTa OT CbCeiHUTE CTEHU UK 06eKTH e 20 CMm.

+ OcTaBeTe MMHMMYM 30 cM. CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO Hag dypHaTa.

+ He oTcTpaHABaiiTe KpaueTaTa OT AbHOTO Ha dypHarTa.

+ Bnokunpaiiku BeHTUNaLMOHHUTE OTBOPU MOXeTe Aa nospeauTe ¢pypHaTa.

+ lMocTaBeTe pypHaTa Bb3MOXHO Hall-Aaneye oT pafAMonpueMHULV 1 Tenesunsopu. Pabotata Ha MUKPOBbIIHOBaTa

dypHa MOXe fia NPeAn3BIKa CMYLLEHNA Ha Pano / TeNeBU3NOHHNA CUrHan.

85cm

/‘

5. CbpxeTe CTabunHoO Lwencena Ha ¢pypHaTta KbM CTaHAAPTEH (3a3eMeH) AOMAKMHCK KOHTAKT.

NPEAYNPEXAEHUE:

He n3naraiite dypHaTa Ha TONNMHa, BOAA WV BUCOKA BIAXKHOCT (Hanp. B 65IM30CT 1M BbpXy KOHBEHLMOHaNHa oyp-
Ha); He A pa3nonaralite HenocpeACTBEHO A0 IeCHO3ananymMm Matepuany (Hanp. 3asecu).

He 6nokumpaiite BEHTUNALVMOHHNTE OTBOPYI.

He noctaBAitTe npeameT BbpXy dpypHaTa.

Mo Bpeme Ha paboTa MK HenocpeaCcTBEHO Cief, TOBa BbHLUHUTE MOBbPXHOCTM Ha MUKPOBb/IHOBaTa GpypHa MoraT Aa
6bAaT HaropelleHN 1 Npy JOKOCBaHe CbleCcTBYBa OMAaCHOCT OT U3rapsHe.
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H Ha YC-Ms01 YC-MGO1

MpPOMEeHNNBO MPEXOBO HanpexeHve 230V/50 Hz moHOda3HO
JlnHeeH npegnasuTen/npekbceay 10A 10A
M31cKBaHMA 32 NPOMEHNBOTOKOBA MOLLHOCT 1450 W 1450 W
Maxopauia besonacHu 3a 1270 W 1270W
MOLHOCT:
lpun 800W 800W
B pexu1m Ha rotToBHOCT <1,0W <1,0W
B PeXnm 3a necteHe Ha < 0(5 w < 0’5 w
eHeprus
MuKpoBb/IHOBa YecToTa 2450 MHz* 2450 MHz*
BbHIWHM pa3mepwu (WnpurHa) X (BUCOUMHA) X 240 X 258 x 344 440 X 258 X 344
(abn6oumHa) MM
BbTpewHn paﬁMepm (wmnpuHa) x (BUCOYUHa) X 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
(abn6oumHa)** mm
Kanauwret Ha dypHaTa 20 nutpa** 20 nutpa**
Pa3mepu Ha nocTaBKaTa 3a rpus (amameTbp X 315308
BUCOYMHA B MM)
BbpTala unHuA (arameTbp B MM) 255 255
Terno (kg) npw6n. 11,0 k& npw6n. 11,6 Kr
BurpewHo LED ocseTneHve 3a pypHa 1,5W 1,5W
*- To3u npody PA HA U3UC HaEep icKu ¢ pm EN55011. Co06p mosu c dap poOy ce
Knacuguyupa kamo o6opy 2pyna 2 knac B. [pyna 2 o3Hayaea, 4e mo3u yped 0YeHo np 0
P nood ¢ Ha ] p yus 3a p Ha xp O6opy omknacB

03Hayaea, 4e Mo3u yped moxe 0a 6v0e u3nNon38aH 8 YOMAWHU yC/108UA.

**. BbmpewHUAM Kanayumem ce u34ucaAea ypes p Ha MaKc P o u 8UCOYUHA.
Hetic Ha P 3a XpaHa e no-mMansK.

KATO YACT OT MOJTUTUKATA 3A HEMPEKbCHATO YCbBbPLIEHCTBAHE, HUE CU 3AMA3BAME MPABOTO A
NMPOMEHAME AN3AMHA N CMELIMOUKALIMATE BE3 NPEAYMNPEXAEHVE.
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1. 3aknouBalla cuctema 3a 6e3onacHocT

2. T[po3sopey

3. CrbkneHa nnova

4. Bopela ponka

5. CbeaunHWTENHO 3BEHO

6. Kanak Ha BbnHoBopa (HE CBAJIANTE)

7. TlaHen 3a ynpasneHue

8. bByToH 3a oTBapAHe Ha BpaTMuKaTa

9. OTBOpY 3a BeHTUNaUuA

10. BbHWHa KyTMA

11. 3axpaHBaLy kaben

12. MNocTaBKa 3a rpun (eduHcmeeHo 3a modesn
YC-MGO1)

YBepeTe ce, Ue cnefiHWTe akcecoapu ca
Hanu4yHu: BoJeula posika, CbeAUHNTENTHO 3BEHO
M CTbK/IeHa nno4va

Camo npu mogenu ¢ rpun:

MocTaBKa 3a rpnn - 13Mon3Ba ce eJUHCTBEHO
npu rotBeHe ¢ GyHKLWA rpun.

MocTaBKaTa 3a rpun e NpefjHa3HaueHa 3a
ynoTpeba eanHCTBEHO Npun GpypHu ¢ rpun. HE A
M3MON3BAVTE npu MUKPOBBAHOBO roTBEHE.
MoBeye nHdoOpMaLma OTHOCHO ynoTpebaTa

Ha nocTaBKaTa 3a rpui MoXeTe [la HamepuTe B
pasgenu FPUJ1 Ha HacTOALOTO PbKOBOACTBO.
Hukora He foKkocBaliTe rpuna, gokaro e
HaropeLueH.

3ABEJIEXKA: KoraTto nopbusaTte
NPUHaANEXHOCTH, MONA yroMeHeTe [iBa
eleMeHTa: HaMeHOBaHVe Ha yacTTa 1 12
HalMeHOBaHWe Ha Mofiena. |

3ABEJIEXXKU:

KanakbT Ha BbIHOBOAa e Kpexbk. TpAbBa fla ce BHMMaBa Aa He ce MOBPeAM Npu NouncTBaHe
BBTPELIHOCTTA Ha pypHaTa.

Cnep NpUroTBAHETO Ha Ma3HY XpaHu 6e3 Kanak, BYHar nouncTBanTe cTapaTesiHo KyxvHaTa,
0CcOGEeHO HarpABaLYNA rPUI eN1EMEHT, KOITO TPsAGBa Aa e BUHaru Cyx 1 6e3 Ma3HUHY Mo Hero. 3acbxHasna no Hero
Ma3HWHa MoXe Aa nperpee, fja 3aNoyHe fja NyLu Un Aa ce 3ananu.

BuHaru pa6oTete ¢ ¢pypHa C NpaBuaHO NOCTaBEHM BbPTALYA Ce YNHIA 1 MOCTaBKa. ToBa nomara npw rotexe. J1owo
nocTaBeHa BbPTALLA Ce UMHUA MOXe Aa APBbHUY, fla He Ce BbPTW NPaBWIIHO 1 Aa loBee A0 NnoBpeaa Ha GypHaTa.
Mpyi roTBeHE BCUYKM XPaHU 1 OMAKOBKM C XPaHU Ce MOCTaBAT BUHArM BbPXY BbPTALLATA Ce YNHNA.

BbpTALaTa ce UNHMA MOXe fla Ce BbPTY MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika unmn obpaTtHo. MocokaTa Ha BbpTeHe
MOXe fa Ce MPOMEHs BUHAru Npeam ctaptipaxe Ha ¢pypHata. ToBa HAMa OTHOLIEHWE KbM NMPUTOTBAHETO Ha XpaHara.

YC-MGO1

A NPEAYNPEXXAEHUE: Tosu CMMBOJI NOKa3Ba, Ye Npu eKcnioaTtayua NnoBbpxHoCcTUTE (BpaTaTa,
KOpPNyCbT, BbTPELIHOCTTa Ha pypHaTa U akcecoapuTe) MoraT ia ce HaropewyAT. 3a fa NpeAoTBpaTnTe
n3rapsaHus, BUHaru nsnonssaiite ge6enu pbkasmum 3a ¢pypHa.
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1. Mpu6op 3a ynpasnenHne Ha MUKPOBBJIHOBATA MOLLHOCT
HwnBo Ha MowHoCT

800 W - BUICOKA

620 W - CPEAHO B/ICOKA

440 W - CPEHA

@ PA3MPA3ABAHE

297 W - CPEAHA

130 W - HUCKA

100% rpwn — Grill

60% rpun 40% MUKPOBBIIHOBa MoLHOCT — Combi.3

70% rpun 30% MUKPOBBIIHOBA MOLHOCT — Combi.2
80% rpun 20% MUKPOBBIHOBa MOLHOCT — Combi.1

2. Mpu6op 3a ynpasneHue Ha dyHkuunte TAUMEP/PASMPA3ABAHE (0-35 muH/0,2-1,0 Kr)

NMpnboptbT 3a ynpasnenne Ha dyHKummute TAIMEP/PA3MPA3ABAHE BKlouBa ABe Ckanu. BbHwHaTa ce oTHacs 3a
pa3mpassBaHe B 3aBMCMMOCT OT TErIO0TO B KI, @ BbTPeLLUHaTa Cly>W 3a 3ajlaBaHe Ha BpemMeTpaeHe.

Med
1

Mid-Low \ +Mid-High Mid-Low \ » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)
0

YC-MS01 YC-MGO1
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LWHOCT

YpepbT pasnonara ¢ 5 HUBa Ha MUKPOBB/IHOBA MOLLHOCT, OMMCaHW MO-A0y.

HMBOTO Ha MOLLHOCT Ha MMKPOBbJIHaTa Ce NPOMEHSA NOCPEACTBOM BKJIIOUBAHE 1 U3K/IOUYBaHE MUKPOBb/IHOBaTa
eHeprua. Mpu paboTa ¢ HUBA, pa3nnuHu oT BUCOKO (100%), MoxeTe Aa uyeTe NyNCMpPaHETO Ha MUKPOBBITHUTE,

C nomoLLTa Ha KOeTo XpaHaTa ce roTBy Unu pasmpasaBsa.

B 06wua ciyyait ca BanuaHU CiefHUTe NPEenopbKu:

800 W - BUCOKO. 3non3Ba ce 3a 6bp30 roTBeHe Uiy NpeTonniaHe, Hamnp. 3a roBeuy, Tonan HanuTKu, 3efeHuyum u ap.
620 W - CPEZJHO BMCOKO. 3non3Ba ce 3a No-Abaro rotBeHe Ha MbCTY XPaHU KaTo MeyeHo, Meco, X156 1 nokputn
ACTUA, a CbLLO 1 YYBCTBUTENTHN XPaHW KaTo cnafKkuliu. Mpwy Tesn HamaneHn napameTpu, XpaHaTta ce NpuroTea
paBHOMePHO 6e3 3annyaHe Mo CTpaHuTe.

440 W - CPEIHO. 3a BUCOKOKaNOPUYHY XpaHu, KOUTO U3UCKBAT MPOABIIKUTENIHO BPEME Ha MPUroTBAHE No
TPaAULMOHEH HauVH, Hanp. rOBEXA0 Meco. Tasun GyHKLMA ce NpenopbyBa 3a 3anasBaHe KPexKocTTa Ha MecoTo.
260 W - CPE[IHO HMCKO. 3a paBHOMepHO pa3mpasaBaHe. DyHKLMATa e naeanHa 3a BapeHe Ha 0pu3, MaKapoHeHu
n3penuna, KHeanu n ANYeH Kpem.

130 W - HUCKO. Cny»ku 3a neKko pa3mpasaBaHe, Hanp. Ha CMETaHOBW TOPTU.

1. TMoproTeeTe xpaHaTa 1 A NocTaBeTe B noaxoaauy cba (8. “MOAXOAALLN KYXHEHCKWM CbOBE"), cnep KoeTo A
nocraBeeTe (XxpaHaTa/CbAa) HENOCPEACTBEHO BbPXY CpefiaTa Ha BbpTALaTa ce YMHWSA. 3aTBOpeTe BpaTaTta.

2. 3abprete npubopa 3a YMPABJIEHUE HA MUKPOBDBJIHOBATA MOLLHOCT fj0 foCTUraHe Ha enaHata
HaCcTporiKa (Bb3MOXeH e 1360p Ha BCsAKa OT NeTTe No3numn).

3. 3aBbpTeTe npubopa 3a ynpasneHue Ha dyHKLuTe TAUMEP/PA3MPA3ABAHE f0 focTuraHe Ha xenaHoTto
BpeMeTpaeHe 3a roTBeHe/pa3mpassBaHe, ciefj KoeTo GpypHaTa Le cTapTupa aBTOMaTUYHO.

4. Cnep KaTo roTBeHeTo/pa3mpasfABaHeTo 6be 3aBbplueHo, NPUGOPDT 3a ynpasneHie Ha GpyHKuunte TAMMEP/
PA3MPA3ABAHE ce Bpblia A0 CTOMHOCT Hyna “0” v Npo3ByyaBa ayno CurHas, BbTPELHOTO OCBET/IEHNE N3racBa
aBTOMATUYHO, @ BbpTALLATa ce UiHMA cnupa. OTBOpeTe BpaTaTa 1 BHUMATENHO 13BajeTe XxpaHaTa/cbfa. MNoctaBeTe
XpaHaTa B U3rpaBeHO MoNoXeHue.

CbBETU 3A TOTBEHE:

Cnep cTapTupaHe BbTPELIHOTO OCBET/IEHNME LLe Ce aKTVBUPA, @ BbPTALLATa Ce YNHWA LLe 3arMoYHe Aa ce BbpTu No

MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesiKa Uin 06paTHO Ha Hes.

AKO »KenaeTe fja NpeycTaHOBMTE NpoLieca Ha roTBEHe NpeaAn BpeMeTpaeHeTo Aa e U3TeKNo, 3aBbpTeTe nprbopa

3a ynpaeneHue Ha dyHkumnnte TAUMEP/PA3MPA3ABAHE o6patHo Ha no3uyuns “0”(3Kn.), unn oTBOpeTe BpaTarta.

BpataTa Ha ¢pypHaTa Mmoxe Aa 6bae oTBapAHa NO BCAKO Bpeme, AOKATO Tpae NpoLechT Ha roTBeHe. 3a Aa NPOAbIIKUTE

roTBEHeTO, 3aTBOpeTe BpaTaTa. AKO XKenaeTe fla NPOMeHNTe BpeMeTpaeHeTO Mo BpemMe Ha CaMOTO roTBeHe, 3aBbpTeTe

npu6opa 3a ynpasneHue Ha dyHKunute TAUMEP/PA3SMPA3AABAHE o HOBaTa enaHa no3vums.

AKO enaeTe [la U3MbJIHNTe rOTBEHE/pa3mpasaBaHe C BpeMeTpaeHe No-Masko oT 3 MUHYTY, 3aBbpTeTe Npubopa 3a

ynpasneHue Ha dyHkunte TAUMEP/PA3MPA3ABAHE, fokaTo nofMuHe MapKMpoBKaTa 3a 10 MUHYTY, crief, KOeTo ro

BbPHeTe [10 enaHaTta nosuuua. Tosa Lle Hanpasu TaiMepa No-npeLmn3eH.

3a npomsAHa Ha HYBOTO Ha MOLLHOCT MO BpemMe Ha roTBeHe, 3aBbpTeTe Nprbopa 3a ynpasneHune Ha

MUKPOBDBJIHOBATA MOLLHOCT po »kenaHata no3muyus.

NMPEAYNPEXAEHUE:

YBepere ce, ye cef NPUKNIOYBaHe Ha rOTBEHETO NPUGOPBT 3a ynpaeneHue Ha dyHkuynnte TAUMEP/PA3MPA3ABAHE
e rnocTaBeH B MonoxeHune Hyna “0". B npotueeH cnyuvaii, npu 3aTBapAHe Ha BpaTaTa dypHaTa Le ctapTupa
aBTOMATUYHO.
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Te3u NpenopbKM CIyXKaT 3a ylecHeH1e Npu pa3mpasfBaHe Ha onpeaeneHy XpaHu.

Morart fa 6bAaT 13non3saHy Npy pasmpassaBaHe Ha NUAELIKO Meco, KoTneTu, puba (uana unu ¢une), kKanma un

HafeHUYKN.

Mpumep: PazmpasaBaHe Ha 0,4 Kr NUNELLIKO Meco:

1. CnoxeTe NUMELLIKOTO MeCOo B MNJIOCHK Cbf U O NMOCTaBeTe BbPXy BbPTALLATA Ce UMHMA BbB dypHaTa.

2. 3aBbpreTe npubopa 3a ynpasneHne Ha MUKPOBBJIHOBATA MOLLHOCT Ha no3uuua PASMPA3ABAHE (CPEAHO
HUCKO).

3. 3aBbpTeTe npubopa 3a ynpasneHue Ha dyHKumuTe TAMEP/PASMPA3ABAHE Ha nosuuus 0,4 kr. OypHaTa we
cTapTupa He3abaBHo. [1o Bpeme Ha pa3sMpasfBaHeTo O6bPHETe NUNELKOTO MeCco 1-2 MbTU.

4. Cnep pa3mpassaBaHe, NoKpuiiTe xpaHaTta ¢ $ponmo 1 ocTaBeTe Aa NPeCTou A0 MbIHO pa3mpasaBaHe.

3a6enexKa: [TocoueHOTo BpemeTpaeHe ce OTHacA 3a CTaHAAPTHU ycoBuA. [poBepeTe cTeneHTa Ha pasmpassaBaHe Ha

XpaHaTa 1 Npu HyAa perynmpanTte BpeMeTpaeHeTo.

BEHE

1. TOTBEHE CAMO IrPun

punbT B ropHaTa YacT Ha pypHaTa Ma camo efiHa HaCTPOIKa 3a MOLLHOCT.IPUITBT ce MOAMNOMara oT BbpTALLaTa ce
roya, KOATO Ce BbPTU eJHOBPEMEHHO, 3a fla Ce rapaHTVpa A0PU 3annyaHe. /i3nonsBaiite nocTaBkaTta 3a neyeHe Ha
Masku napyeTa xpaHa KaTo 6eKoH, Gpune unu YaeHn 6UckBnTY. XpaHata TpAbBa Aa 6bAe NocTaBeHa AUPEKTHO BbPXY
rocTaBKaTa WM B TOMOYCTONUMBA YNHUA Ha NOCTaBKaTa.

2. NEYEHE HA MUKC-TPUN

MUKC FPUN e GpyHKLYMA 33 KOMOMHMPAHO FOTBEHE C MUKPOBB/IHOBA EHEPrA U rpui Ha NocnefoBaTeneH NpuHLMn.
Kom6unHauumATa Ha MAKPOBBIHOBA CiNla C FPV HaMasABa BPEMETO 1 JoBeX/a 0 CBEXO, KahABO Nokputue.
Bb3MOXHM ca 3 KOMOMHaLUK:

OyHKUMMN / MOLLHOCT W3x. mowHocCT MpunoxeHne
Combii 80% rpwn 20% HapeHunuku, arHewko, AloHep Kebarn, MopcKa XxpaHa,
: MUKPOBBIHOBA MOLLHOCT. nbpxonu

70% rpun 30%

Combi.2 MnewwKn xanku, MUNeWwKn rbpam, CBUHCKN KOTNeTn
MUKPOBBJTHOBA MOLLHOCT.
. 60% rpwn 40%
Combi.3 P Lsano nune
MUKPOBBJTHOBA MOLLHOCT.
Tpun 100% rpwvin MeyeHe Ha xnA6, HapA3aHa xpaHa

BENNEXKKW 3a TOTBEHE HA I'PU1 u MUKC F'PUN:

+ He e HeobxoauMmo fia 3aTonnATe rpuna.

+ KoraTo 3annuate AcTuA B AbNOOK CbA, NOCTaBETe O BbPXY BbpTALLaTa Ce YNHUA.

+ Mpy NbpBOHAYaNHOTO M3MOJI3BaHe Ha rPKNa € Bb3MOXKHO [ja yceTuTe UM U MPUC Ha n3ropsano. Toea e Helwlo
obuyaiiHo 1 He e Npr3Hak, Ye GypHaTa e noBpeAeHa. 3a fla n3berHeTe To3n Npobnem, KoraTo nsnonssate gpypHata
3a NPbB MbT, BKAOYETe rpuna 3a 20 MUHYTK 6e3 XpaHa.

BAXHO: [lJokaTo ypeabT paboT, € Heo6X0AVNMO Aia OTBOPUTE NPO30PeL, UK [la BKIIOUUTE KyXHEeHCKaTa BeHTUNaLma,

3a 1a NO3BOJIUTE Ha AVIMA 1 MMPU3MUTE Aa Ce pa3Hecar.

3ABEJIEXKKA: Ako dyHKLMATA 3a neyeHe Ha rpun 6bae 13non3BaHa, FPUTHT Le Ce BKII0YBa U 13K/0YBa Ha paBHU

BpPeMeBU UHTePBanu C Len npeoTBpaTABaHe Ha NperapAaHe Ha XpaHaTa.

AI‘IPEAVHPE)KAEHME: BpaTtaTa, BbHLUHMTE NOBbPXHOCTH, BbTPELLIHOCTTa Ha pypHaTa n akcecoapuTe ce
HarpsaBar U3KJ1l04YMTEeNHO MHOTO Mo BpeMe Ha pa6oTa.
3a fa npefoTBpaTUTe U3rapAHWUA, BUHaru usnonssairte fe6enn pbkaBuum 3a

dypHa.
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AOBE

3a fla roTBMTe/pa3mpassnBaTe XpaHa B MKPOBbIIHOBaTa GpypHa, MUKPOBBIHOBaTa €HepriiA TpAbBa fla MOXe Aa
npemMuHe Npes cbfa 1 fla BNe3e B XxpaHaTa. 3aToBa e BaXHO fa Ce 13Mos3BaT NOAXOAALLM CbOBe.

Kpbrnu/oBanHu cbaose ca NpeanounTaHn npes KBafpaTHUTe/MpaBobIb/IHNTE, 3aLOTO XpaHaTa Mo branTe MOXe Aa
ce npeTonnu. MoxeTe fa U3nonseate CbfjoBe OT U36POEHUTE NO-A0NY.

BesonacHn
3a MMKpoO-
BbJIHOBO
rorBeHe

CbpaoBe 3a roreBeHe lpun | KomenTap

Manku napueta ot anymmHmeBo $ponmo Mmoxe aa 6bpat
V3MOM3BaHM 3a fla NPeAnasAT XxpaHaTa oT npeTonnaHe. lpbxTe
$onnoTo Ha Hait-Manko 2cm OT CTeHUTe Ha GypHaTa, 3a ia HAMa
v/X v | vckpu.

/13non3BaHeTo Ha CbAoBse OT GpONKo, C U3KITIOUEHNE Ha

Tesu, NoCoYeHm oT NpoussoauTens, Hanp. Microfoil ®, He e
npenopbuntenHo. Mons, cnassainTe yKasaHuATa.

AnymnHueso donuo
Cbpose oT ponuno

BvHaru cnepgaiite MHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOAUTENS.
He HaaBuwWwaBalTe AafieHUTe BpeMeHa 3a 3aTonnsHe. bbaete

ltoBeveTta v/X X
MHOTO BHUMATESHY, 3aLL0TO XPaHWTe MoraT ja CTaHaT MHOTO
ropeLuy.
KnTaiickv nopuenaH un v /X X MopuenaH, kepammka, GasHC 1 CTbKNeH nopLenaH ca
KepamuKa 06VKHOBEHO MOAXOAALLYM, OCBEH Te3M C MeTaHM feKopaLunn.
CTbKNeHn cbijoBe, Hanp. v v TpAbBa Aa Cce BHMMaBa ako Ce U3Mon3BaT GuHU N3aenusa ot
Pyrex® CTBKJI0, 3aLLOTO MOXe Aa ce CUYNAT.

Hee npenopbYNTENHO Aa 13non3eate MeTasiHN CbA0Be,
MeTtan b’ v KOraTto n3nosssate MMKPOBBH/IHOBA MOLHOCT, 3al0TO TOBa LWe
npefn3BnKa BONTOBA Abra, KOATO MOXe Aa fAoseje A0 rnoxap.

Mnactmaca/MonnctupeH, TpA6Ba Aa ce BHMMAaBa 3aLL0TO HAKOM CbfjOBE MOTaT Aa ce
HanpvMep CbfoBe 3a v x AepopmMUpaT, CTOMAT UNK Aa ce 06e3LBETAT NPK BUCOKa
6bp30 xpaHeHe Temneparypa.

He Tps6Ba fa ce nvna xpaHata v Ta TpsBa Aa ce npobuie 3a aa

®onno
v X n3nese napara.

TpA6Ba aa 6bae NpoaynyeH, 3a ;a MoXe Napara fja ce

OnakoBkM 3a Gppursep/
v x OTCTpaHu. YBepeTe ce, Ye OMakoBKUTe ca MOAXOAALM 33

nevyeHe
13nonsgaHe B MMKPOBBIIHOBA dypHa.

XapTueHn YnuHNN, Yawn v X He n3nonsgaiiTe N1acTMacoBy UM MeTajHN BPb3KY, 3al0TO

1 KyXHeHCKa xapTus MoraT fia ce pasTonAT UK 3aMCKPAT 1 Aa Npean3BuKaT noxap.
M3nons3saiite camo 3a 3aTonnsaHe nnm 3a abcopbupaHe Ha

CnameHun n AbpeeHn v X Bnarata.

cbaose Tpabsa aa ce BHMMaBa 3allj0TO NPEKOMEPHOTO NpeTon/AHe
MOe Aa fioBefie A0 Noxap.
BuHaru HabntopaBaiTe GypHaTa ako 13non3saTte Matepuan,

Peuvknupara xaptua n v X KOWUTO MOXe fia ce 3ananar.

BECTHMLN Moxe fa Cbibp>Ka eKCTPaKTI OT MeTasl, KOUTO fla Npefn3BMKaT
3anansaxe.

AI‘IPEAVHPE)KAEHME: AKo 3aTonnATe XpaHa B N1aCTMacoOBU UNWN XapTUEHN Ku, Habniopasaiite

¢ypua'ra, Tbil KaTo CblyeCcTBYBa ONacHOCT OT 3anasBaHe.

3ABEJIEXKA: He ocTaBsaiiTe dpypHaTa 6e3 HabntogeHe no Bpeme Ha paborta.

BG-17



KTUKA

BHUMAHWUE: A HE CE N3MON3BAT OBUKHOBEHU
MPEMAPATU 3A ®YPHU, MOYUCTBAHE C MAPA,
ABPA3UBHU, PA3AOALLW MPEMNAPATH,

CbC CbALPKAHUE HA HATPUEBA OCHOBA,
KYXHEHCKA TEN1 MO HUKOA YACT HA BALLATA
OYPHA.

Mpepaun nouncrBaHe ce yBepeTe, Ye BbTPELIHOCTTA
Ha ¢pypHaTa, BpaTaTa, BbHILHUTE MOBbPXHOCTU 1
aKcecoapuTe ca HanbsHO oxnageHun. MOYNCTBAUTE
OYPHATA PELOBHO Y OTCTPAHABANTE BCAKAKBU
OCTATBLUM OT XPAHA. MoaabpiKainTe ypeaa uncr,

B NPOTUBEH CJ1y4ail CbCTOAHNETO Ha MOBbPXHOCTUTE
MoXe fia 6bae yBpeaeHo. Bb3amoxHo e ToBa fa
OKaxke He6naronpuaTeH epeKT BbpXy XKNUBOTa Ha
npoaykKTa n Aa floBefe A0 ONacHN cuTyauum.
3ABEJIEXKKA: Mo Bpeme Ha roTBeHe BbB BbTPeLIHOCTTa
Ha ypHaTa, BbpXy BLTPELUHUTE MOBBPXHOCTYN U
BpaTaTa MOXe fla ce MoABW KOHJeH3. HerosoTo
KONMMYECTBO L 3aBMCK OT TemnepaTtyparta Ha
NOBbPXHOCTUTE Ha PypHaTa 1 CbAbPKAHMETO Ha

B/lara Ha XpaHata, MpuroTBeHa upes MUKPOBbBIIHOBA
obpaboTka. Cnep KaTo NPUKIOYMTE C FOTBEHETO, LAnaTta
HaTpynaHa Bnara Tpsa6Ba fa 6bae n3bbpcaHa c Meka
nonveatia Kbpna.

BbHLWHa yacT Ha pypHaTa

BbHwWwHata YacT Ha Bawata pypHa Tpabsa fa ce
NoyYnCTBa BHUMATENHO C MeK canyH 1 Bofa. YBepeTe

ce Ye carnyHa e OTMUT C BNlaXkHa Kbpna v cnef ToBa
noacywerte.

MaHen 3a ynpaBneHune

OTBOpeTe BpaTaTa Npean YMCTeHe 3a Aa AeaKTBupaTe
KOHTPOJTHWA NaHen, KaTo TpsAbBa Aa BHMaBaTe npu
nouncTeaHeTo My.. VI3nonseaiite camo Kbpna ¢ Boaa,
BHMMaTeHO 136bpLUeTe NaHena AoKaTo ce MOUNCTH.
M36AarBaiiTe N3Mon3BaHETO Ha MPEKOMEPHYU KONMYecTBa
BOfa. He n3non3gaiite KakBMUTO 1 Aa € XMMUYECKN U
abpasvBHY Npenapatu.

BbTpeluHa yacT Ha pypHaTa

1. MouuncTBaHe — N36bpCBaiTE BCUYKM METHA 1 Pa3NnBY
C MeKa BnaxHa Kbpna unu roba cnep BCAKO nonssaHe,
[loKaTo pypHaTa e Bce olle Tonna.

Mpw No crunHK 3ambpcABaHUA K3NoN3BaiTe
HearpecvBHW NoyncTBaly npenapatu. M36bpluete
HeKOJIKOKPATHO, IOKATO 3aMbpCABAHETO Obae
OTCTPaHeHo. 3aneyeHun ocTaTbLyM OT XpaHa Morart fja
NPeropsrT, fia U3nyckaT AUM, K fja ce 3anansat. He
CBanAlTe Kanaka Ha Bb/IHOBOfa.

2. BHmaBaiTe B ManKute BeHTUNALMOHHN OTBOPY Ad
He nornajHe BOAa WM NOYKCTBaLLY Npenapat. ToBa Moxe
[la poBefie Ao noepepa.

3. He nsnon3garite aepo3onHu npenapaTtu 3a
NoYMCTBaHe Ha BbTPELLUHATA YacT Ha pypHaTa.

4. HarpsaBaiite ¢pypHaTa peaoBHo 6e3 xpaHa ¢ nomotyra
Ha rpuna 3a nepuogm ot 20 MuHyTW. OcTaTbyUTe OT
XpaHa Uy MasHWHa MoraT fja 3anoyHar fa usnyckart
AVIM UNK [ja NpeAr3BrKaT noLa Muprsma.

BviHarn nogabpxainTe Kanaka Ha Bb/IHOBOAA UNCT.
KanakbT Ha BbIIHOBOfA € M3PaboTeH OT KpexbK
MaTepuwan 1 TpabBa Aa ce NoYMCTBa BHUMATENHO
(cnepBaliTe MHCTPYKLMMTE 3@ MOYMCTBAHE MO-rope).
3ABEJIEXKA: peKaneHOTO HaKkUCBaHe MOXe Aa
[loBefie 10 HapyLlaBaHe Ha LenocTTa Ha Kanaka Ha
BbJIHOBOAA.

KanakbT Ha Bb/IHOBOAA € HEBb3CTaHOBMMA YacT 1 6e3
PefoBHO MOUKCTBaHE, e TPAGBa fja Ce CMEHU.
Akcecoapm

AKcecoapu KaTo BbpTALLa Ce YMHWSA, NOCTaBKa n

cKapa TpAbBa Aa 6bAa U3MMBAHU C MEKV NMOYNCTBALUM
npenapatu 1 NoAcywasaHn. besonacHu ca 3a MUANHK
MaLUMHW.

Bparta

OTcTpaHABaiiTe peloBHO BCUYKM CNEAN OT MPbCOTHS,
NnoyYmncTBanTe BETE CTPaHM Ha BpaTaTa, yrnibTHEHWATa,
NpOoCTpaHCTBaTa 3a YMTbTHABaHE W NpunexalyuTe 4actu
C MeKa 1 BnaxkHa Kbpna. He nanonssaiite abpasunsHu
noyncTBalLy npenapaTu.

3ABEJIEXXKA: He nounctsanTe ¢ nomolyta Ha napa.

CbBeTH 3a No-/1eCHO NoYNCcTBaHe Ha Bawara ¢ypHa:

MocTaBeTe NOMOBUH NIMMOH B Kyna, aobaseTe 300 mn Bofa v 3arpeiTte Ha 100% MowHOCT 3a 10 - 12 MUHYTW.

M36bpLieTe dypHaTa ¢ MeKa 1 cyxa Kbpra.

BG-18




JIHOBO N'OTBEHE

anI 13Non3BaHe Ha MUKPOBBJIHM XpaHaTa ce NpuroTea I'IO-6'bp30, B CpaBHeHMe C KOHBEHLIMOHANMHOTO roTBeHe.
MNopaay ToBa € MHOTo BaXHO Aa 6baar cnassaHmn onpefeneHn NpuHUWNKY, Taka 4e NpuUroTeeHata XpaHa fjia ce noayyu
no6pe. MHoro ot Tsix Hal'lOnOﬁﬂBaT MPUHLUXNN OT KOHBEHLUNOHAJIHOTO rOTBEHE.

AI‘IPEAYHPE)KAEHVIE: TeuHOCTN N XpaHu He TPAGBa Aa 6bAaT 3aTONIAHWN B 3aTBOPEHU CbA0Be Unun
6GypKaHun/cbAoBe € Kanak, Tbil KaTo € Bb3MOXXHO fia eKCruiognpar BcieacTBue oT
Bb3HMKBALLOTO HanAraHe.

BEJIEXKKUA U CbBETU 3A TOTBEHE:

+ BuHarv HabniofaBaliTe dypHata, KoraTo ce 13nonssa.

« YBeperTe ce, Ye CbfjOBETE Ca MOAXOAALLM 3a yoTpeba B MMKPOBBIHOBA dypHa.

+ Bx. Tabnuuyute B pasaena c NpenopbunTenHO BpeMeTpaeHe 1 HIMBa Ha MOLLHOCT NPy MPUroTBAHE Ha XpaHa.

+ VI3non3Barite camo nykaHKM 3a MUKPOBB/IHOBA C NperopbyaHaTa OnakoBKa (criefBaiTe MHCTPYKLUMUTe Ha
npowussoauTens). Hukora He U3non3BaiiTe MasHWHa, OCBEH onpefeneHaTa oT NPOU3BOAUTENA 1 HIKOTa He roTBeTe
Mo-AbITO BPEME OT YKa3aHOoTO.

AI‘IPEAVHPE)KAEHME: C iTe BCUYKM YKa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauua Ha SHARP.
AKO HaBULLINTE NPENOPBUYNTENIHOTO BpeMeTpaeHe Ha roOTBeHe Uau n3nonssare
npeKaneHo BUCOKM HUBa Ha MOLLHOCT, XpaHaTa MOXKe fia ce npeneye, Usropu unu
[opu Aa ce 3ananu u ga noepeau pypHara.

MoppexpaaHe

Pasnonaraiite Hali-aebenuTe YacT OT XpaHaTa (Hanp. NUAELIKN KbKM) OT BbHLUHATA CTPaHa Ha YNHMATa.

XpaHVITe, pa3nonoXxeHn OT BbHLUHATa CTpaHa Ha YMHWATa NoJly4yaBaTt noBevye MUKPOBbBbJIHOBA eHeprus, T.e. ce
NPUroTBAT No-6bP30 OT Te3u B cpeata.

MokpuBaHe

Hsakon XpaHu ce NpuUroTeAT no»noﬁpe npv MMKPOBBHJIHOBO rOTBEHE ako Ca MOKPUTH.

M3non3BaiTte BEHTUANPAHO TEPMOYCTONUMBO GONMO AW NOAXOAALY Kanak.

Mpo6uBaHe

XpaHu ¢ Yepynka, Koxa unvm membpaHra (Hanp. kaptodu, prba, nune, HapeHNYKY) TPAGBa fa 6bAAT NPO6VBaHK Ha
HAKOJIKO Pa3fIMyHM MecTa Npesmn roTBeHe 1nv NPeTonsAHe, Thbii KaTo ce 06pa3yBa Napa, HaTPyNBaHETO Ha KOATO e
Bb3MOXKHO Aa MPUYMHU eKCNIoAMPaHe Ha XpaHara.

3ABEJIEXKKA: Aliuata (Hanp. Ha o4, MbpPXKeHW, TBbPAO CBapeHU) He ca MOAXOAALLM 33 MPUrOTBAHE C MOMOLLTa Ha
MVKPOBBJIHOBA 06paboTKa, Thil KaTo € Bb3MOXHO fla eKCMIOAMPaT, LOPU 1 CNeA NPUKIIOYBAHE Ha FTOTBEHETO.
Pa36bpkBaHe, o6pblyaHe 1 NpeHapexaaHe

3a po6po roteeHe e fobpe Aa pasbbpKBaTe XxpaHaTa, fa A 06pbLLyaTe 1 NPeHapexaaTe No Bpeme Ha rotBeHe. Buxaru
pa3bbpKBaiTe 1 NpeHapexaaiiTe OT BbH Ha BbTPe.

MpecTroaBaHe

BpemeTo 3a npectosABaHe cnef NpuKnYBaHe Ha rOTBEHETO e HeO6XOﬂI/IMO, 3a [la MOXe Ton/IMHaTa B XpaHaTa fa ce
pa3snpepenv paBHOMepPHO.
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XapaKTepucTuKmn Ha XxpaHata

CbcTaB

XpaHuTe, 6oraTu Ha MasHUHW UK 3axap (Hanp. KoneaeH NyAWHN, Naitose C Kanma)
M3MCKBAT NO-Masko Bpeme 3a NpuroTeaHe. BHMMaBaiTe aa He HafBULWIWTE BPEMETO, Tbil
KaTo NMpu NperpABaHe e Bb3MOXHO [1a Bb3HMKHE NoXap.

KocTute B xpaHaTa cilyxaT KaTo NPOBOAHMK Ha TOMMHA 1 6narofapeHue Ha TAX TA ce
npuroTeA no-6sp30. bbaeTe BHUMaTENHN 3a paBHOMEPHOTO M3MNnYaHe Ha XpaHaTa.

MnbTHOCT

MNbTHOCTTa Ha XpaHaTa OKasBa BAVAHNE BbpPXYy BpEMETO, HeobXoAVMO 3a HeHOTO
npuroTBAHe.

Jlekn n nopecTn xpaHu, KaTo CRaaKuLLIn 1 xnA6, ce nsnuuat I'|0-6'bp30 B CpaBHeHue C
TEXKNTE, MTbTHN XPaHW, KaTo Meca 1 roBeyn.

Konunuectso

BpoAT MMKpPOBBIHM BbB BaluaTta ¢pypHa ocTaBa HeNpPOMeHEH, He3aBUCUMO OT
KONINYeCTBOTO NPUroTBAHa XxpaHa. AKO BbB pypHaTa 6bjie nocTaBeHa noseye xpaHa,
BpemMeTpaeHeTo 3a roTBeHe TpAGBa Aa ce yBenunuu.

Hanp. 3a yeTnpu KapToda Le 6bae Heo6X0ANMO NoBeye Bpeme 3a NPUroTesaHe,
OTKOJIKOTO 3a fiBa.

Pasmep

Mankute XpaHu 1 ManknTe napyeTa ce NPUroTBAT NO 6bp30 OT ronemuTe, 3a{oTo
MWKPOBbBJIHNTE MOraT Aia I'IpO6I/IF|T OT BCAKDbAE KbM LeHTbpa. 3a NPaBUIHO NPUroTBAHE
HanpaBeTe nap4yetaTta I'IpVI6ﬂl/|3l/lTeﬂH0 eHaKBN.

®opma

XpaHuTe, KOMTO ca Pas3nnyHM No Gopma, KaTo NUELKN MbPAN UK KbIIKW, OTHeMaT
roBeye BpemMe 3a MPUroTBAHe Ha MO-MTbTHUTE CU YacTU. 3a PaBHOMEPHO U3MNYaHe,
nocraBaiiTe AeGennTe YacT OT BbHLILUHATA YacT Ha Cba, KbAETO Lye Npuemart noseye
eHeprus.

Mpyi MUKPOBBIHOBO roTBEHE KPbrnTe GopMm ce MPUroTBAT NO-PaBHOMEPHO OT
KBappaTHUTE.

Temnepatypa Ha
XpaHaTa

HauanHaTta Temnepatypa Ha xpaHaTa OKa3Ba BNUAHIE BbpXY BpeMeTpaeHeTo,
HeobXOAVMO 3a HeiHOTO MPUroTBAHE.

OxnapeHuTe XpaHu 611Xa OTHeNV NoBeye BpeMe 3a NPUroTBAHE B CPaBHEHMWe C Te3U Ha
CTaiiHa TemnepaTtypa.

TemnepaTypaTa Ha Cbfla He e BepeH MHAMKATOP 3a TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTta unu
HanuTKaTa. HapsA3BaiiTe XpaHUTe C Mb/HEX, Hamp. MOHUYKK C KOHUTIOP, 3a fla ce
0CcBO6OJAT TOM/IMHATA U NapaTa.

AHPEAVHPE)KAEHME: Jlnue n pbue - Npy U3BaXKAaHe Ha XpaHaTa WK CbAoBeTe OT dypHaTa BUHarn

nsnonsBaiTe pbKasuuu. lMpu oTBapsiHe Ha BpaTaTa ce oTApbNBaliTe, 3a Aa He ce
nsropure ot napara. lNMpwm c| Ha K (vnu ¢ ), OTBapAHe Ha NyKaHKN
W T.H., BHUMaBaliTe NapaTa Aja He BAN3a B CbNPNKOCHOBEHME C NINLIETO U pbLeTe
Bu.

AHPEAVHPE)KAEHME: MNpoBepsABaiiTe TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTa U HaNUTKNTe 1 pa36bpKBaiTe Npean

cepBumpaHe. O6pbLyaliTe cneyyanHo BHUMaHMe, KOraTo NOAHACATE XpaHa unu
HanuTKun Ha 6e6eTa, AeLa UM Bb3pacTHN Xopa. CbAbpKaHNETo Ha Gy TUNKY nnn
6ypkaHyeTa Tpsi6Ba Ala 6bAe pas6bpKaHO MK PasTbPCEHO, a TeMnepaTypara ga
ce npoBepu Npeav KOHCYMaLus, 3a a ce NPeAOTBPaTAT U3rapAHuA.
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Pa3Mpa3ﬂBaHeT0 c nomMmouiTa Ha MUKPOBDBJTHN € Hal?l-ﬁ'prVlﬂT Bb3MOXeH MeToA. B'bl'lpeKI/I 4ye TOBa e eNneMeHTapHa
npouenypa, € BaXXHO NocoYeHuTe no-goy ykasaHma aa 6'bJJ,aT CnasBaHu 3a NbJIHO pa3mMpasABaHe Ha XpaHaTa.

. OTCTpaHeTe BCNYKW OMaKOBKU Npeaun pasmpasaBaHe

« MNpu pasmpa3saBaHe n3nonssaiite CpeAHO/HNCKO HBO Ha MKPOBBIHOBA MOLHOCT N PasmpassaBaHe.

+ Bx. uHpopmaLuaATa no-gony.

MpeHapexpaHe

Xpanre, Pa3nonoXxeHn OT BbHLWHAaTa CTpaHa Ha YNHWATa Ce pa3MpasAasaTt I10-6'bp30, B CpaBHeEHMe C Te3K B cpefaTa.
I'Iopa,cwl Ta3y NprUYMHa e OT CbLeCTBEHO 3Ha4YeHMe No BpemMe Ha pa3MpasfaBaHe XpaHaTa fja 6'bﬂe npeHapexjaHa no
HAKOMKO (00 4 NbTw).

MpemecTBaiTe onakoBaHuUTe B 6M30CT NapyeTa OT BbHLIHATA YacT KbM LieHTbpa U NpeHapexaiiTe Npenokpuealyute
ce YacTu.

Mo TO31 HaYMH BCUYKM YacCTX Ha XpaHarta Lie ce pa3mMmpasAaBaTt paBHOMepPHO.

OTtpensHe

Bb3MOXHO e npun n3BaxgaHe ot ppusepa xpaHuTe fja ca 3anenHanv egHa 3a apyra. BaxHo e ga rv paspenvte
Bb3MOXHO Hall-6bp30 No Bpeme Ha pa3mpassBaHe.

Hanpvmep 6eKoH, Nunewky uneta.

MpepnasBaHe

HAkown yacTu Ha XpaHaTta (Hanp. 6queTa nwnn Kpmnua), KOWTO ca 6unu pPa3mMpaseHu, moraTt fla ce 3aTonnAT. 3a Aace
NpeAoTBpaTyY 3aTOMIAHE 1 eBEHTYaNeH NPoLec Ha NeyeHe, Tesn MecTa TPA6Ba Aa 6bAaT MOKPUTK C ManKu yactn
¢OJ'IVIO, KOETO 0TpasABa MUKPOBBIIHUTE.

MNMpecTonBaHe

3a AOCTUraHe Ha MbJIHO pa3mpasABaHe e Heoﬁxo,qmmo XpaHaTta ja NpecTon N3BeCTHO Bpeme.

MpouecsT Ha pa3mpasnBaHe He NPUKIOYBA Clef 13BaXAaHe Ha XpaHaTa OT MUKPOBbIIHOBaTa dypHa. Ta Tpabea Aa
6'bﬂe NOoKpuTa 1 OCTaBeHa [ia NpecTon N3BeCTHO BpeMme, Taka Yve [ja ce pa3mpasun 1 B cpefara.

O6pblyaHe

oT CblLEeCTBEHO 3HaYeHME € Mo BpemMe Ha pa3MmpasfaBaHe XpaHUTe Aa 6‘b,an O6p'bLI.taHI/I MO HAKONKO NbTU.

ToBa e BaXKHO 3a MOCTUraHe Ha MbJIHO pa3smMmpasfaBaHe.
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3a npeTonaAHe Ha XpaHata, cnepBanTe NpPenopbKNUTE N HACOKUTE MO-A011Y, 3a Aa CTe CUTYPHN, Ye XpaHaTa e n3uAano
3aTonneHa npeaun cepsnpaHe.

OCHOBHM ACTNA

OTCTpaHeTe BCAKaKBU NTULUN U YaCTU OT MeCO, 3aTonieTe r'm OTAENTHO, BUXK NO-A011Y.

MocTaBeTe No-mMankuTe NapyeTa xpaHa B LIeHTbPa Ha YNHUATa, No-ronemuTe 1 febenute B Kpas. MokpuiiTte ¢
MUKPOBBIIHOBO donuo u 3atonnete npu CpefHa/HrcKka MKPOBBIHOBA MOLLHOCT, KaTo pa3bbpKBaTte/npeHapexaare
OKOO cpefiaTa Ha BpeMeTpaeHeTo.

3ABEJNIEXKA: Mpeau cepBupaHe ce yBepsABalTe, Ye XpaHaTa e 3aTornneHa gobpe.

HapsasaHo meco

MoKpwiiTe C BEHTUNNPAHO TEPMOYCTONUMBO GONMO 3a MUKPOBBIHOBO roTBeHe 1 3aTorneTte npu CpegHa/Hucka
MWKPOBBJIHOBA MOLLHOCT. Pa3bbpKaiiTe MoHe BeAHb, 3a f1a CTe CUTYPHK, Ye 3aTOMIAHETO € PaBHOMEPHO.
3ABEJIEXKA: Mpean cepBupaHe ce yBepsBaiiTe, Ye MeCOTO e 3aTonneHo gobpe.

Mtnye meco

MocTaBeTe No-ronemnTe NapyeTa OT NOPLMMTE OT BbHLUIHATA YacT Ha Cbfla, NOKPUIATE C BEHTUMPAHO TEPMOYCTONYNBO
$onro 3a MMKPOBBIIHOBO roTBEHe 1 3aTonneTe npu CpefjHa MUKPOBBIIHOBA MOLLHOCT.

O6bpHeTe xpaHaTa OKONO CpefiaTa Ha BpeMeTpaeHeTo.

3ABEJIEXKA: Mpeau cepBupaHe ce yBepsBaiTe, 4e NTUYETO MECO € 3aTon/eHo aobpe.

Kaceponu

MoKpwiiTe C BEHTUNMPAHO TEPMOYCTONUMBO GONMO 38 MUKPOBBIHOBO FOTBEHE MM NOAXOAALL Kanak 1 3aTonnete npu
CpepHa/Hncka MKPOBBIHOBA MOLLHOCT.

BbpkaiiTe yecTo, 3a Aa OCUrypuTe paBHOMEPHO 3aTonnsAHe.

3ABEJIEXKA: Mpeau cepBupaHe ce yBepsBaiiTe, ye XxpaHaTa e 3aTonneHa gobpe.

3a nocTuraHe Ha Hali-nobpw pe3yntaTi Npw 3aTonnaHe, NoabupaiTe NOAXOAALLO HUBO Ha MOLLHOCT B CbOTBETCTBIE

C BrAa Ha XxpaHaTa. Taka HanpuMep Kyra CbC 3efIeHUyLIM MOXe Aa 6bfie 3aTornieHa npu Bricoka MMKpOBbIHOBa
MOLLHOCT, JOKaTO Na3aHATa, CbAbPKallia CbCTaBKM1, KOUTO He MoraT Aa 6baaT pa3bbpkaHu, TpabBa Aa 6bae 3aTonneHa
npu CpepaHa/Hncka MUKPOBBIHOBA MOLLHOCT.

3ABEJNIEXXKWN:

M3BapeTe xpaHaTa OT ONakoBKM OT GONMO MK MeTasn Npeau 3aTonsHe.

BpemeTo 3a 3aTonnAHe wwe 3aBncK oT popmaTa, AbNOoUMHATa, KONMYECTBOTO 1 TeMMepaTypaTa Ha XpaHaTa 3aefiHO C
pa3mepa, popmaTa 1 MaTepuana Ha cbaa.

AHPEAYHPE)KAEHME: Hukora He 3aTonnAiiTe TEYHOCTUN B CbAOBE C TACHO I'bpJio, 3all0TO TOBA MOXKe Aa
AoBefe [0 N3KNUNABaHE U U3rapsaHus.

3a fa ce nsberHe nperpsaBaHe 1 Noxap, TPA6Ba Aa ce 06pbLya roNAMO BHUMAHKE NPU NPUrOTBAHE Ha XPaHW C
BMCOKO ChAbPXKaHNE Ha MAa3HVHW UKW 3aXap, HAaNPUMep Kaima Uin KonegeH nyaviHr.

Hvikora He 3aTonnAiTe 0NMO WM Ma3HKHa 3a MbPXKEHE, 3aLLOTO TOBa MOXKeE Aa A0BEAE A0 NperpABaHe UK Noxap.
KoHcepBripaHuTe KapTodu He TpsBBa fa ce 3aTOMNAT B MUKPOBb/IHOBA dypHa. CrnasBaiTte MHCTPYKUMKTE Ha
NPOW3BOANTENSA, MOCOUYEHN BbPXY OMaKoBKaTta.

AI‘IPEAVHPE)KAEHME: 3a fa 6bpaaT nsberHaTv n3rapAHUS, € OT CbLEeCTBEHO 3HaYeHNe CbAbpPXKaHNeTo
Ha WwuweTa n 6ypKaHu ¢ AeTCKN XpaHu fla 6bAe pasknaTeHo npeay ynorpe6a, a
TemnepaTypata npoBepeHa.
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ABHOCTM

AKO 1MaTe CbMHeHMs, ye dypHaTa He GyHKLMOHMPA NPaBUIHO, HAaNpaBeTe HAKOKO NPOCTX NPOBEPKM, Npeau a ce

obbpHeTe KbM CrneLmanmsnpaHa nomoLl. BbaMoXHo e ToBa Aa NpefoTBPaTN U3NMLLHN MOBUKBAHWA HA TEXHULIN.

M3nbnHeTe cnefHaTa enemeHTapHa npoBepkKa:

MocTaBeTe HaNnoONOBMHA Mb/IHa Yalla C BOAA BbPXY BbpTALlaTa YMHKA 1 3aTBOpeTe BpaTaTa. locpeactBom nprnbopa 3a

ynpaB/ieHVe Ha Tallmepa 3aAaliTe rotBeHe 3a 1 MUHyTa nNpu Brcoka MMKPOBBAHOBA MOLLHOCT.

1. BbTpelwwHoTo ocBeTNeHNe Ha GpypHaTa akTBMPaA I Ce MO Bpeme Ha roTBeHe?

2. BeHTtunatopnT 3a oxnaxjaHe aktusupa nm ce? (MposepeTe, KaTo MOCTaBUTE PbKa BbPXY BEHTUNALMOHHNTE
oTBOpPMN).

3. Cnep ustnyaHe Ha 1 MUHYyTa NPO3BYyYaBa M ayAno curHan?

4. Bopata B yalarta ropelia nu e?
B cnyuait ue oTroBOp T Ha HAKOI OT BbMpocuTe no-rope e "HE', npoBepeTe fanu dpypHata e BKoUeHa B
eneKTpryeckaTa Mpexxa HafleXxHo, KakTo 1 Aanun NPeKkbCcBaybT He e n3ropsasn. AKO 1 ABeTe 06CToATENCTBa Ca
Hapep, NpoBepeTe TabnmLaTa 3a OTCTPaHABaHE Ha HEM3MPaBHOCTMN MO-A0NY.

AI‘IPEAYHPE)KAEHVIE: Huikora He n3NbNHABaITE KOPEKUWUWN, PEMOHTU UMY MoanduKauun Bbpxy

¢ypHaTa camocTonATenHo. 3sbp TO Ha BC PEMOHTHM AleiHOCTI
€ 0nacHoO, OCBEH aKo He 6'bjie 3BbPLUBaHO OT TEXHMK, 06yueH oT SHARP. ToBa
e oT 0cob6eHa BaXKHOCT, Tbil KaTo 3acAra oTcTp Ha ocurypssaiy

3awuTa cpewly MMKPpOBDBbJIHOBUTE TbYN.

+ YnibTHEeHUsATa Ha BpaTaTa Bb3MNpPenATCTBaT U3TUYAHE Ha MUKPOBBITHM, HO HE MPEAOCTABAT XePMETVUYHA U301aL s,
HopmarnHo e fia Bi»kfaTe Kanuuuy BoAa, CBETINHA, MK Aa YyBCTBATE TOMb Bb3[yX OKOJO BpaTaTa Ha gpypHara.
XpaHuTe C BUCOKO CbAbPKaHWE HAa BOAA M3MYCKAT Napa v Cb3AaBaT KOHAEH3 BbB BbTPELIHOCTTA Ha BpaTaTa. To3u
KOHAEH3 MOXe fia Kane oT dypHaTa.

PemoHTU 1 mognduKaumm: He ce onutsaiiTe fa pabotuTe ¢ dypHaTa, ako 3abenexuTe, ye He GyHKLMOHMPa
NpaBwHO.

BbHLUEH Kanak 1 BOCTbN A0 BBTPELLHOTO OCBETNIEHME: HKora He CBansAiTe BbHLWHKA Kanak. ToBa e MHOro onacHo,
3apajM YacTmTe NPe3 KOMTO NPOTUYA BCOKO HaMpPeXeHe, N KOUTO HIKOra He 61Ba fa 6bAaT AOKOCBaHW, NOpaam
BEPOATHOCT OT paTaNHM NOCNeCTBYSA.

@ypHaTa He pa3nonara ¢ Kanak 3a AoCTbM A0 BbTPELIHOTO OCBeTNeHne. AKO KpyLlKaTa n3ropu, He ce onuTteainTe a
A CMeHATE CAMOCTOATESTHO, a Ce CBBbPKETE CbC CepPBM3EH LIeHTbpP, ogobpeH o SHARP.
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TABJINLIA 3A OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTHU

CbMHEHUE

OTroBor

Hanuuue Ha Bb3ayLWwHO
TeyeHune OKOJO BpaTaTa.

[okato pypHaTa paboTu, Bb3fyxbT B HelHaTa BbTPELIHOCT LMPKYvpa.
YnibTHeHUATa Ha BpaTaTa He 3aTBapAT GpypHaTa XepMeTUYeCKM, Taka ue e
Bb3MOXHO U3MyCKaHe Ha Bb3AyX HAaBbH.

BbB ¢pypHaTa ce obpasysa
KOHAIEH3, KOWTO € Bb3MOXHO
[ia Npokarie ot BpaTara.

OGUKHOBEHO BBTPELLHOCTTA Ha dypHaTa e No-cTyaeHa oT NPUroTBsAHATa XpaHa,
Taka ue napara, nofiyueHa npu roTBEHeTo, ce nosensa nog Gopmata Ha KOHAEH3
BbpPXY MO-CTyA€HaTa MOBbPXHOCT.

KonmuecTBOTO Ha naparta 3aBIUCK OT CbAbPKaHMETO Ha BOAA B NPUroTBAHATa
XpaHa. Hakou xpaHu (Hanp. KapTodu) CbbpKaT BUCOKO KOIMYECTBO BOAA.
KOHAeH3bT, 3aTBOPeH B CTHKIOTO Ha BpaTaTa, TpAbBa Aa M3ue3He [0 HAKOJKO yaca.

MpocBeTBaHe UM NCKpeHe
OT BbTPELIHOCTTa Ha dypHaTa
o Bpeme Ha roTBeHe.

Mpwv npubnuxasaHe Ha MeTaneH 06eKT O BTPELIHOCTTa Ha $pypHaTa no Bpeme
Ha paboTa Bb3HMKBa UCKPeHe. Bb3MOXXHO e ToBa Aa Hanpasy NOBbPXHOCTTA Mo-
rpy6a, Ho He 61 NpeaK3BKKaNo NoBpeaa B camara dpypHa.

Nckpawm kaptodu.

YBepeTe ce, 4e BCUUKM Kb/IHOBE Ca OTCTPaHeHU, a KapTO¢MTe Ca npoaynyeHu,
NOCTaBeHN OMPEKTHO BbPXYy BbpTALLaTa YAHUA NN B TEpMOyCTOVILWIB Cba.

(DypHarta He paboTu, Korato
nNpubopbT 3a ynpasneHune Ha
BpemeTpaeHeTo e NoCcTaBeH
Ha nosnuua pasnnyHa ot 0.

MposepeTe fanu Bpatata e gobpe 3aTBOPEHA.

[oTBeHeTO ce n3BbpLiBa
npexkaneHo 6aBHO.

yBepeTe ce, yee |/|36paHo NPaBUIHOTO HNBO Ha MOLLHOCT.

DypHata U3aaBa LWyMm.

Mo Bpeme Ha roTBeHe/pasmpassBaHe MUKPOBbB/IHOBATa EHEPrus NPOTHYa Ha
numnyncu.

BbHLWHMAT Kanak e
HaropeLueH.

KanakbT MoXe Aa ce Haropeluu. [ipbTe Aelata HacTpaHa.

Mpean aa noTbpcuTe MOMOLL 32 PEMOHT 1 OGC]’Iy)KBaHe, nposepeTe fganu:

. (DypHaTa € BK/II0YeHa HaJIeXKHO KbM eNneKkTpuyeckaTta Mmpexa. AKO TOBa He e Taka, U3KJloueTe Lwerncena, u34yakante
10 CEeKyHAM 1 ro BK/to4YeTe OTHOBO.

« Hskon ot npegnasuTesinTe He € N3ropAan 1 gann HAMa 3a4eNCTBaH rmaBeH npeKkbCBay. AKo BCMUKO nsrnexxaa Hapen,
BKNOYeTe ApYr ypena B CblUMA KOHTAKT, 3a fja NpoBepuTe fann pa6OTVI.

. anI60pI/ITe 3a ynpasJieHe Ha MUKPOBbJIHOBA MOLLHOCT 1 BpemMeTpaeHe Ca B NpaBuiHa No3nymA.

« BpataTta e 3aTBOpeHa NpaBuIHO, C aKTUBMpPaHa CMCTEMA 3a 3aK/iouBaHe. B npoTtreeH cnyqaﬂ ypenbt He

dYHKLMOHVPa.

AKO H/KOE OT ONMUCAHWTE OBCTOATEJICTBA HE PA3PELLIM MPOBJIEMA, CE OBbPHETE KbM KBAJTMOULIMPAH
TEXHWK. HE ONUTBAWTE A MOMPABATE UV MOAUDULINPATE OYPHATA CAMOCTOATESNIHO.
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Paznja:
Vas proizvod je
oznacen ovim
simbolom.
To znaci da
upotrebljene
elektricneii
elektronske
proizvode ne
treba mesati sa
opstim otpadom
iz domacinstva.
Postoji sistem
odvojenog
prikupljanja za
ove proizvode.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacije o uklanjanju od strane korisnika
(privatna domacinstva)

1. U Evropskoj Uniji

Paznja: ukoliko Zelite da se resite ove opreme, molimo da ne koristite obicnu
kantu za otpatke!

Upotrebljena elektri¢na i elektronska oprema se mora odlagati posebno

u skladu sa propisima koji nalazu pravilnu upotrebu, popravku i preradu
upotrebljene elektri¢ne i elektronske opreme.

Kao $to to vazi za drzave ¢lanice, privatna domacinstva unutar drzava EU
mogu vratiti svoju upotrebljenu elektri¢nu i elektronsku opremu ovlasé¢enim
objektima za prikupljanje ove opreme i to besplatno*.

U nekim drzavama* vas lokalni prodavac takode moze da primi nazad vas
stari uredaj besplatno ukoliko vi kupite neki slican uredaj.

*) Molimo da kontaktirate lokalne vlasti za vise detalja.

Ako vasa koriscena elektri¢na ili elektronska oprema ima baterije ili
akumulatore, molimo vas da ih uklonite odvojeno unapred u skladu sa
loklanim zahtevima. Uklanjanje ovog proizvoda na pravi nacin pomocice
vam da se postarate da otpad dode pod odgovarajudi tretman, obnovuiili
reciklazu i tako ¢e spreciti potencijalne negativne efekte na okolinu i ljudsko
zdravlje do ¢ega moze da dode usled nepravilnog upravljanja otpadom.

2. U drugim drZzavama izvan EU

Ako zelite da odlozite ovaj proizvod, molimo kontaktirajte lokalne vlasti i
raspitajte se o pravilnom nacinu odlaganja.

Za Svajcarsku: Upotrebljena elektri¢na ili elektronska oprema se

moze besplatno vratiti prodavcu, ¢ak i ako ne kupite novi uredaj.

Sledeci objekti za prikupljanje ovakve opreme su izlistani na pocetnoj
stranici sajta www.swico.ch or www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za Poslovne korisnike

1. U Evropskoj Uniji

Ukoliko je proizvod koris¢en u poslovne svrhe i vi zelite da ga odlozite:
Molimo kontaktirajte svog SHARP prodavca koji ¢e Vas informisati o
vracanju proizvoda. Mogu Vam biti naplaceni troskovi preuzimanja i prerade
proizvoda. Mali proizvodi (i male koli¢ine) se mogu uzeti nazad od strane
Vasih lokalnih objekata za prikupljanje ove opreme.

Za Spaniju: Molimo kontaktirajte uspostavljeni sistem prikupljanja ili lokalnu
vlast radi preuzimanja Vasih upotrebljenih proizvoda.

2. U drugim drzavama izvan EU
Ako zelite da odlozite ovaj proizvod, molimo kontaktirajte lokalne vlasti i
raspitajte se o pravilnom nacinu odlaganja.

-

)

Za uslugu, molimo pogledajte www.sharpconsumer.com/contact/, za vasa prava na garanciju idite na
www.sharpconsumer.com/support/ ili kontaktirajte prodavca gde ste kupili proizvod.
Izjave o usaglasavanju dostupne su na www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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MERE PREDOSTROZNOSTI DA Bl SE IZBEGLO MOGUCE IZLAGANJE ENERGLJI
MIKROTALASNE PECNICE

1. Ne pokusavajte da rukujete ovom rernom sa otvorenim vratima jer to moze da dovede do 3tetnog izlaganja

2

Ne ubacujte nista izmedu prednjeg dela rerne i vrata niti dozvolite da se smece ili ostaci ¢istaca nagomilaju na

povrsinama pecata.

3. Ne rukujte rernom ako je ostecena. Vazno je da se vrata rerne pravilno zatvore i da nema stete na vratima,
zaptivkama, bravicama ili pecatima vrata ili povrsinama za zatvaranje.

4. Ne pokusavajte da opravite ili prilagodite rernu.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 3
MONTIRANJE 10
SPECIFIKACIJE 1
RERNA | DODACI 12
KONTROLNATABLA 13
NIVOI MIKROTALASNOG NAPAJANJA 14
MIKROTALASNO KUVANJE 14
ODMRZAVANJE 15
PECENJE ROSTILJA/PECENJE MESANOG ROSTILJA 15
ODGOVARAJUCE POSUDE 16
CISCENJE | BRIGA 17
SAVET ZA MIKROTALASNO KUVANJE 18
SAVET ZA ODMRZAVANJE 20
SAVET ZA PODGREVANJE 21
RESAVANJE PROBLEMA 22
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

Izbegavati opasnost od pozara. Mikrotalasnu rernu ne

treba ostaviti bez nadzora tokom rada. Nivoi napajanja
koji su previsoki, ili viemena kuvanja koja su prevelika

mogu pregrejati hranu i dovesti do pozara.

Ova rerna je dizajnirana za koris¢enje samo na radnoj povrsini.
Nije dizajnirana da se ugradi na kuhinjsku jedinicu. Ne stavljajte
rernu u ormaric. Elektri¢ni izlaz mora biti pristupacan kako bi
jedinica mogla da se iskljuci lako u hitnim slucajevima.
Napajanje naizmeni¢nom strujom mora biti 230-240V, 50 Hz,
sa osiguracem jacine 10 A za distributivnu liniju, ili prekidacem
distribucije najmanje jacine od 10 A. Odvojeno kolo koje sluzi
samo za ovaj uredaj mora da se dostavi.

Ne stavljajte rernu u podrucja gde se toplota nagomilava. Na
primer, blizu konvencionalne rerne. Ne instalirajte rernu u
podrucjima visoke vlaznosti ili gde vlaga moze da se prikupi. Ne
Cuvajte niti koristite rernu napolju.

Ako dode do pojave dima, iskljucite ili iskopcajte rernu i
drzite vrata zatvorenim da bi se ugusio bilo kakav plamen.
Koristite samo posude i pribor bezbedne za mikrotalasnu
rernu. Pribor treba da se proveri da li je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama.

Prilikom grejanja hrane u plasti¢nim ili papirnim
posudama, obratite paznju na rernu radi mogucnosti
paljenja.

Ocistite poklopac za prenos talasa i unutrasnjost rerne.
Oni moraju biti suvi i oCiS¢eni od masnoce. Natalozena
masnoca moze da se pregreje i pocne da dimi ili da se
zapali.

Ne stavljajte zapaljive materijale blizu rerne ili otvora
ventilacije. Ne blokirajte otvore ventilacije.
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Uklonite sve metalne poklopce, zice itd. iz hrane i pakovanja
hrane. Varni¢enje na metalnim povrsinama moze dovesti do
pozara.

Ne koristite mikrotalasnu rernu da biste ugrejali ulje za duboko
przenje. Temperatura se ne moze kontrolisati a ulje moze
izazvati pozar.

Za pravljenje kokica koristite specijalne mikrotalasne uredaje za
pravljenje kokica.

Nemojte ¢uvati hranu niti bilo Sta drugo u rerni.

Proverite podesavanja nakon ukljucivanja rerne kako biste se
uverili da li rerna pravilno radi.

Ne ostavljajte rernu bez nadzora dok radi.

Da biste izbegli pregrejavanje i pozar, mora se voditi specijalna
briga kada se kuva ili podgreva hrana sa dosta Secera ili
masnog sadrzaja, na primer, rol kobasice, pite ili bozi¢ni puding.
Pogledajte odgovarajuce savete u uputstvu za upotrebu.

Da biste izbegli moguénost povrede. UPOZORENJE:

Nemoijte raditi sa rernom ukoliko je oStec¢ena ili pokvarena.
Proverite sledece pre upotrebe:

a) Proverite da li su vrata pravilno zatvorena i da nije doslo do

nepoklapanja ili vitoperenja.

b) Proverite da li su 3arke ili bravice bezbednosnih vrata

polomljene ili olabavljene.

C) Postarajte se da zaptivci na vratima i zaptivne povrsine

nisu ostecene.

d) Proverite da unutra$njost rerne ili vrata nemaju nekih udu-

bljenja.

e) Postarajte se da kabl i utika¢ za napajanje nisu osteceni.
Ukoliko su vrata ili zaptivci na vratima oSteceni, rerna ne sme
radi dok se to ne popravi od strane kompetentnog lica.
Nemojte nikad sami prepravljati, popravljati ili menjati
rernu. To je opasno za svakog osim za kompetentno lice
koje moze da obavi bilo kakav servis ili popravku, sto
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ukljucuje uklanjanje poklopca koji predstavlja zastitu od
mikrotalasne energije.

Ne rukujte rernom sa otvorenim vratima niti menjajte
bezbednosne bravice na vratima na bilo koji nacin. Ne rukujte
rernom ako postoji objekat izmedu pecata vrata i povrsina za
zatvaranje.

Ne dopustite da se mast ili prljavstina nagomilaju na
vratima pecata i susednih delova. Ocistite rernu pri
redovnim intervalima i uklonite naslage hrane.

Pratite uputstva za,Brigu i CiS¢enje”. Nemogucnost da
odrzavate rernu u ¢istim uslovima moze da dovede do
deterioracija povrsine koja moze negativno da utice na
vek trajanja uredaja i da izazove opasne situacije.

Osobe sa PEJSMEJKERIMA treba da provere sa svojim lekarom
ili proizvodacem pejsmejkera o merama opreza vezanim za
koris¢enje mikrotalasne rerne.

Da bi se izbegla moguénost strujnog udara.

« Ni pod kakvim okolnostima ne uklanjajte spoljasnje kuciste.

« Nikad nemoijte sipati ili ubacivati predmete u otvore brave
na vratima ili u ventilacione otvore. Ukoliko dode do sipanja,
odmabh iskljucite i iskopcajte rernu iz struje i pozovite
ovlas¢enog servisnog agenta SHARP-a.

« Nemojte potapati kabl za napajanje ili utika¢ u vodu ili bilo
koju drugu tecnost.

« Nemojte dopustiti da kabl za napajanje visi preko ivice ploce
ili radne povrsine.

« Drzite kabl za napajanje Sto dalje od zagrejanih povrsina,
ukljucujudi zadnji deo rerne.

« Neka uredaj i kabl budu van domasaja dece mladih od
8 godina.

- Nemojte sami pokusavati da zamenite lampu rerne i
nemoijte to dozvoljavati nikome ko nije ovlas¢eni elektricar
od strane SHARP-a. Ukoliko se lampa rerne pokvari,
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posavetujte se sa svojim prodavcem ili ovlas¢enim servisnim
agentom SHARP-a.

Ako je kabl za napajanje ostecen, mora da se zameni
ovlas¢enim SHARP servisnim agentom.

UPOZORENIJE: tecnosti i druga hrana ne sme da se zagreje
u zatvorenim kontejnerima jer moze da eksplodira.
Zagrevanje pica u mikrotalasnoj rerni moze da dovede do
odgodenog kljucanja; prema tome, mora se voditi racuna
o rukovanju kontejnerom. Da biste izbegli mogucnost
eksplozije i iznenadnog kljucanja:

Nikada ne koristite zatvorene kontejnere. Uklonite pecate

i poklopce pre upotrebe. Zapecaceni kontejneri mogu da
eksplodiraju usled podizanja pritiska nakon $to se rerna
iskljuci. Pazi kada su te¢nosti u mikrotalasnoj pecnici. Koristite
kontejner sa Sirokim otvorom da dopustite da mehuri izadu.

Nemojte nikad grejati tecnosti u posudama sa uskim

grlom kao sto su bocice za bebe jer to moze dovesti do

izlivanja sadrzaja iz posude pri zagrejavanju i stvaranja

opekotina.

Da biste izbegli naglo klju¢anje te¢nosti i moguce opekotine:

1. Nemojte podesavati preveliko vreme za grejanje hrane.

2. Promesaijte te¢nost pre grejanja/podgrevanja.

3. Savetuje se da potopite stakleni stapi¢ ili slican predmet
(nemetalni) u teCnost dok se ona podgreva.

4. Ostavite te¢nost najmanje 20 sekundi u rerni nakon isteka
kuvanja kako biste sprecili naknadno eruptivno klju¢anje.

Nemojte kuvati jaja u ljuskama a tvrdo kuvana jaja ne

bi trebalo grejati u mikrotalasnim rernama jer mogu da
eksplodiraju nakon zavrsetka kuvanja u njima. Da biste
kuvali ili podgrejali jaja koja nisu lupana ili kajgana,
odvojte belanca od Zzumanaca ili jaja mogu eksplodirati.
Ogulite i isecite tvrdo kuvana jaja pre podgrevanja u
mikrotalasnoj rerni.
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Ogulite ljusku sa namirnica kao $to su krompir, kobasice i voce
pre kuvanja jer bi mogle da eksplodiraju.

UPOZORENIJE: sadrzaj flasSica za hranjenje i pakovanja
hrane za bebe mora da se promesa ili promucka a
temperatura da se proveri pre hranjenja, kako bi se
izbegle opekotine. Koristite drzace za cinije ili rukavice
za rernu kada uklanjate hranu iz rerne da biste sprecili
opekotine. Da biste sprecili mogucnost opekotina:

Uvek otvarajte kontejnere, kesice za pravljenje kokica,
kesice za kuvanje u rerni, itd. podalje od lica i ruku da biste
izbegli opekotine od pare ili klju¢anja. Da biste izbegli
opekotine, uvek testirajte temperaturu hrane i promesajte
pre serviranja i obratite posebnu paznju na temperaturu
hrane i pica koje se daju bebama, deci ili starijima.
Dostupni delovi mogu da se zagreju u toku koris¢enja. Mala
deca treba da se drze podalje.

Temperatura posude nije ta¢ni pokazatelj temperature
hrane ili pica; uvek proveravajte temperaturu hrane.

Uvek se udaljite od vrata rerne prilikom otvaranja kako biste
izbegli opekotine od pare i toplote.

Isecite punjenu pecenu hranu nakon zagrevanja kako biste
oslobodili paru i izbegli opekotine.

Drzite decu dalje od vrata kako biste sprecili da se opeku.

UPOZORENJE: samo dopustite deci od 8 godina i navise
da koriste rernu bez nadgledanja kada su odgovarajuca
uputstva data tako da dete moze da koristi rernu na
bezbedan nacin i da racume opasnosti nepravilnog
koriscenja.

Kada se uredajem rukuje u rezimu GRIL, MIKS GRIL,
KONVEKCLJA, MIKS KONVEKCIJA i AUTOMATSKI MENI (vise
primenljivo za model), deca treba da koriste samo rernu
uz nadgledanje odraslih osoba zbog temperature koja se
generise.
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Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica
(uklju€ujudi decu) sa umanjenim fizickim, culnim ili
mentalnim kapacitetima, ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nemaju adekvatan nadzor ili uputstva u
vezi upotrebe uredaja od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

Deca treba da budu pod nazorom kako bi se sprecilo da
se igraju sa uredajem. Ci$éenje od strane dece treba da se
nadgleda.

Modeli sa panelom za elektronski dodir nisu omoguceni
uz rezim zakljucavanja za decu.

Nemojte se kaciti i ljuljati na vratima rerne. Nemoijte se igrati sa
rernom niti je koristiti kao igracku.

Decu treba uciti svim bezbednosnim uputstvima: kako da
koriste drzace za posude, pazljivo uklone poklopce - da obrate
paznju na pakovanje (npr. da li se radi o materijalima koji se
sami zagrevaju) koje Cini hranu hrskavom, jer ono moze biti
izuzetno vruce.

Ostala upozorenja

Nemojte ni na koji nacin menjati rernu.

Nemojte pomerati rernu dok je u radu.

Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u domacinstvu. Ova
rerna je za pripremu hrane i moze da se koristi samo za kuvanje
hrane i pica. Susenje hrane ili odece ili zagrevanje zagrevaca,
papuca, sundera, mokrih krpa i slicnog moze da dovede do
rizicka od povrede, zapaljenja ili pozara. Ne odgovoara za
komercijalnu ili laboratorijsku upotrebu.

Da biste obezbedili nesmetanu upotrebu rerne i izbegli
ostecenja.

Nemojte raditi sa rernom kada je prazna. Kada koristite posudu
za pecenje ili materijal koji se sam zagreva, uvek stavljajte
vatrostalni izolator poput porcelanske ploce ispod toga, kako bi
se sprecilo ostecenje njene podloge usled prevelike toplote. Ne
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sme se prevazic¢i vreme pregrevanja navedeno u uputstvima za

posude.

Nemoijte koristiti metalni pribor koji reflektuje mikrotalase

jer moze dovesti do elektricnog varni¢enja. Nemojte stavljati

konzerve u rernu.

Za sprecavanje napuknuca osnove rerne ili rotacionog dela:

a) Pre ¢is¢enja sa vodom, ostavite da se ohladi.

b) Nemoijte stavljati vru¢u hranuili vru¢ pribor na osnovu
ploce/rotacioni deo.

¢) Nemoijte stavljati nidta na spoljasdnje kuéiste tokom rada
rerne.

NAPOMENA:

Nemojte koristiti plasticne posude za mikrotalasnu rernu ako
je rerna jo$ uvek vruca od koris¢enja kombinovanog rezima (u
zavisnosti od modela rerne) jer moZe da se istopi.

Plasticne posude se ne smeju koristiti tokom gore navedenih
rezima rada osim ako njihov proizvodac ne potvrdi da su one
pogodne za upotrebu.

Ako niste sigurni kako da prikopcate rernu, posavetujte se sa
ovlas¢enim, kvalifikovanim elektricarem.

Proizvodac i prodavac ne snose nikakvu odgovornost

za oStecenije rerne ili licnu povredu ukoliko je obavljena
nekorektna procedura elektricnog prikopcavanja.

Vodena para ili kapljice mogu povremeno formirati slojeve na
rerni ili oko zaptivaka na vratima i zaptivnih povrsina. Ovo je
normalna pojava i ne ukazuje na mikrotalasno curenje ili kvar.
Ovaj uredaj je za koris¢enje u domacinstvu i slicnim primenama
kao $to su; podrucja za kuhinju za osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim profesionalnim okruzenjima / farmama
/ koris¢enje od strane klijenata hotela, motela i drugih
rezidencijalnih tipova okoline / tip hotela sa spavanjem i
doruckom.
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Ovaj simbol znaci da se ove povrsine mogu zagrejati
tokom upotrebe.

1. Uklonite sve materijale za pakovanje iz unutrasnjosti otvora rerne i uklonite zastitni film koji ste pronasli na
povrsini ormari¢a mikrotalasne rerne.

2. Pazljivo proverite da li u rerni ima znakova ostecenja.

3. Stavite rernu na bezbednu, ravnu povrsinu, dovoljno jaku da izdrzi tezinu rerne i najteze hrane koja bi se u njoj
kuvala. Ne stavljajte rernu u kuhinjski element.

4. |zaberite ravnu povrsinu koja nudi dovoljno otvorenog prostora za ulaznu i/ili izlaznu ventilaciju. Pogledajte sliku

na prvoj strani. Zadnja povrsinu uredaja e se nasloniti na zid.

Minimalna visina instalacije je 85 cm.

Minimalni prostor od 20 cm neopdhodan je izmedu strane mikrotalasne pecnice i bilo kojih susednih zidova ili

objekata.

Ostavite prostor od najmanje 30 cm iznad rerne.

Nemojte uklanjati stope sa dna rerne.

Blokiranje ulaznih i/ili izlaznih otvora moze ostetiti rernu.

Stavite rernu sto dalje od radija i TV-a. Rad mikrotalasa moze izazvati smetnje u radijskom i TV prijemu.

85cm

/‘

5. Pazljivo prikopcajte utikac rerne na standardnu uzemljenu uti¢nicu u domacinstvu.

UPOZORENJE:

Nemojte stavljati rernu na mesta gde se stvaraju toplota, vlaga ili velika vlaznost, (na primer, u blizini konvencionalne
rerne) ili blizu zapaljivih materijala (na primer, zavesa).

Nemojte blokirati ili zaklanjati ventilacione otvore.

Nemojte stavljati predmete na vrh rerne.
Ne dodirujte spoljasnjost mikrotalasne rerne u toku ili odmah nakon rukovanja jer ¢e biti vrela.
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Naziv modela YC-MSO1 YC-MGO1
Napon naizmenicne struje 230V/50 Hz monofazno
Osigurac distribucione linije/prekidac 10A 10A
Zahtevano naizmeni¢no napajanje 1270 W 1270W
|zlazna snaga: Mikrotalasna 800W 800 W
Rostilj 1000 W
Pripravnost <1,0W <1,0W
Rezim ¢uvanja napajanja <05W <05W
Frekvencija mikrotalasa 2450 MHz* 2450 MHz*
Spoljasnje dimenzije (5) x (V) x (D)** mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Dimenzije otvora (5) x (V) x (D)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Kapacitet rerne 20 litara** 20 litara**
Veli¢ina rafa grila (pre¢nik x visina u mm) 315x 308
Rotacioni sto (pre¢nik u mm) 255 255

Tezina (kg) otprilike 11,0 kg otprilike 11,6 kg
Sijalica rerne (tip LED) 1,5W 1,5W
*- Ovaj proizvod ispunj h Evropsk da EN55011.

U skladu sa ovim standardom, ovaj proizvod je klasifikovan kao grupa 2 klase B opreme.

Grupa 2 znaci da oprema namerno generise energiju radio frekvencije u formi elektromagnetske radijacije za grejno tretiranje hrane.

Klasa B opreme znaci da oprema moZe da se koristi u domacinskim objektima.

** - Unutrasnji kapaciteti su izracunati merenjem maksimalne Sirine, dubine i visine. Stvarni kapacitet za cuvanje hrane je manji.

U OKVIRU POLITIKE KONTINUIRANOG POBOLJSANJA, Ml ZADRZAVAMO PRAVO POBOLJSANJA DIZAJNA

| SPECIFIKACIJA BEZ OBAVESTENJA.
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1. Sistem bezbednosnog zaklju¢avanja vrata
2. Prozorrerne

3. Staklena tacna

4. Prsten valjka

5. Spojnica rotacionog stola

6. Poklopac za prenos talasa (ne sklanjati)
7. Kontrolna tabla

8. Dugme za otvaranje vrata

9. Ventilacioni otvori

10. Spoljasnje kuciste

11. Kabl za napajanje

12. Raf za gril (YC-MGO1 only)

Proverite da se postarate da su sledeci dodaci
dostavljeni: okrugli prsten, spojnica rotacionog
stola i staklena tacna

Samo za gril rerne:

Gril raf - za koriS¢enje kada kuvate koristedi
samo funkciju grila.

Gril raf je dizajniran za koris¢enje samo sa gril
rernama. NE koristite raf kada koristite funkciju
mikrotalasne rerne.

Za koris¢enje gril rafa pogledajte GRIL odeljke
ovog korisni¢kog uputstva.

Nikad ne dirajte rostilj kada je vruc.

NAPOMENA: Kada porucite dodatke, molimo da
navedete dve stavke: naziv dela i naziv modela.

NAPOMENE:

Poklopac za prenos talasa je lomljiv. Treba
obratiti paznju prilikom ¢id¢enja unutradnjosti
rerne kako se poklopac ne bi ostetio.

da se pregreje, poceti da dimi i izazove pozar.

Nakon kuvanja masne hrane bez poklopca, uvek ocistite unutrasnjost a narocito element za
zagrevanje rostilja, i to temeljno, jer ovi delovi moraju biti suvi i ¢isti. Nakupljena masnoca moze

Uvek treba koristiti rernu kada su rotaciona ploca i njena podloga pravilno postavljene. Ovim se

12
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postize temeljno i izjednaceno kuvanje. Lo3e postavljena plo¢a moze zveketati, nepravilno se

okretati i ostetiti rernu.

Sva hrana i posude za hranu se nalaze na rotacionoj plo¢i radi kuvanja hrane.
Rotaciona ploca se okrece u smeru i suprotno od smera kazaljke na satu. Smer okretanja mozete promeniti svaki put

kada ukljucite pecnicu. Ovo ne uti¢e na ucinak kuvanja.

opekotine, uvek koristite debele rukavice.

AUPOZORENJE: Ovaj simbol ozna¢ava da povrsine mogu da se zagreju tokom upotrebe. Vrata,
spoljasnje kuciste, unutrasnjost rerne, dodaci i posude ¢e se veoma ugrejati tokom rada. Da biste izbegli
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1. Dugme za KONTROLU NAPAJANJA MIKROTALASNE RERNE

Nivo napajanja

800 VATA =VISOKO

620 VATA = SREDNJE VISOKO
440 VATA = SREDNJE

@ ODLEPIVANJE

297 VATA = SREDNJE
130 W = NISKO

100% gril = Gril

60% gril 40% mikro = Combi.3
70% gril 30% mikro = Combi.2
80% gril 20% mikro = Combi.1

2. Dugme za TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE (0-35 min/ 0,2 - 1,0 kg)

TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE predstavlja dve skale. Spoljasnja skala je za odmrzavanje u skladu sa tezinom u kg.

Unutrasnja skala je za podesavanje vremena.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High

(© TIMER (min | DEFROST ko) &

YC-MS01
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Ispod je navedeno 5 nivoa mikrotalasnog napajanja.

Nivo mikrotalasnog napajanja zavisi od ukljucivanja i isklju¢ivanja mikrotalasne energije. Kada se koriste nivoi
napajanja drugaciji od VISOKOG (100%) mozete ¢uti mikrotalasnu energiju kako pulsira viSe i manje, zavisno da li se
hrana kuva ili odmrzava.

Generalno, vaze sledece preporuke:

800 VATA = VISOKO - Koristi se za brzo kuvanje ili podgrevanje npr. dinstane hrane, toplih napitaka, povr¢a, itd.

620 VATA = SREDNJE VISOKO - Koristi se za duze kuvanje guste hrane poput pecenice, mesnog rolata i mesa za ovale,
kao i za osetljiva jela kao $to su sunderasti kolaci. Pri ovom rezimu, hrana ce se kuvati ujednaceno bez prekuvavanja sa
strane.

440 VATA = SREDNJE - za gustu hranu koja zahteva duze kuvanje kada se kuva konvencionalno, npr. govedina u
tepsiji, pri ¢emu se savetuje da se ovaj rezim napajanja koristi da bi meso bilo mekano.

260 VATA = SREDNJE NISKO - za odmrzavanje odaberite ovaj rezim napajanja, kako bi se hrana ravnomerno odmrzla.
Ovaj rezim je takode idealan za kuvanje pirinca, testenine, njoka i jaja za fil.

130 VATA = NISKO - za lagano odmrzavanje, npr. krem kolaca ili peciva.

1. Pripremite i stavite hranu u odgovaraju¢u posudu (protitajte,ODGOVARAJUCE POSUBE"), postavite hranu/
posudu direktno na sredinu rotacione ploce. Zatvorite vrata.

2. Okrenite dugme KONTROLA MIKROTALASNOG NAPAJANJA na Zeljeno podesavanje; bilo koji od pet nivoa
napajanja mikrotalasne pec¢nice.

3. Okrenite dugme TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE na Zeljeno vreme za kuvanje/odledivanje i rerna ¢e se
automatski pokrenuti.

4. Kada je kuvanje/odledivanje zavrieno, TAJMER/ VODIC ZA ODMRZAVANLJE se vraca na,0” nulu i ¢uje se signal.
Lampa rerne ¢e se automatski iskljuciti a rotaciona ploca ¢e prestati da se okrece. Otvorite vrata, pazljivo sklonite
hranu/posudu. Ostavite hranu da stoji kako je zahtevano.

SAVETI U VEZI KUVANJA:

Kada rerna po¢ne sa radom, lampa rerne ce se upaliti a ploca ¢e poceti da se okrece u smeru ili suprotno od smera
kazaljke na satu.

Ukoliko Zelite da prekinete sa kuvanjem pre isteka vremena za kuvanje, vratite dugme TAJMER/VODIC ZA
ODMRZAVANIJE na 0" (iskljuceno), ili otvorite vrata rerne. Vrata rerne mogu da se otvore bilo kada tokom kuvanja.
Da biste nastavili sa kuvanje, zatvorite vrata. Ako Zelite da promenite trajanje kuvanja tokom samog kuvanja, samo
okrenite dugme TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE na novo Zeljeno podesavanije.

Kada kuvanje/odmrzavanje traje manje od 3 minute, okrenite dugme TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE pored
oznake za 10 minuta a zatim nazad na zeljeno podesavanje. Tajmer ¢e tada raditi mnogo tacnije.

Da biste promenili nivo napajanja tokom kuvanja, okrenite dugme KONTROLA MIKROTALASNOG NAPAJANJA na
Zeljeno podesavanje.

UPOZORENJE:

Proverite da li je TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE vracen na nula,0” polozaj na kraju kuvanja ili ¢e rerna
automatski da se pokrene kada se vrata rerne zatvore.
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Ovo uputstvo sluzi da olak$a odmrzavanje odredenih vrsta hrane.

Moze da se koristi za odmrzavanje: piletine, kotleta, ribe (cele ili fileta), mlevenog mesa i kobasica.

Primer: za odmrzavanje 0,4 kg piletine:

1. Stavite pile¢e meso u ravnu posudu i postavite rotacionu plocu u rernu.

2. Okrenite dugme KONTROLA MIKROTALASNE PECNICE na pode$avanje ODMRZAVANJA (SREDNJE NISKO).

3. Okrenite TAJMER/VODIC ZA ODMRZAVANJE na podesavanje od 0,4 kg. Rerna ¢e se automatski pokrenuti.
Okrenite delove pileta 1-2 puta u toku odmrzavanja.

4. Nakon odmrzavanja, pokrijte hranu folijom i ostavite je da stoji dok se potpuno ne odmrzne.

Napomena: Trajanje odmrzavanja se zasniva na standardnim uslovima. Molimo da proverite rezultat odmrzavanja i

ako je potrebno, dodatno podesite trajanje odmrzavanja.

oG

1. PECENJE SAMO ROSTILJA

Rostilj na vrhu otvora rerne ima samo jedno podesavanje za napajanje. Rostilj radi pomocu rotacione ploce koja se
okrece istovremeno da bi se dobilo ravnomerno pecenje. Koristite mrezu za pecenje malih komada hrane, kao $to su
slanina, dimljena Sunka i ¢ajni kolaci. Hrana se moze stavljati direktno na mrezu ili na ravnu vatrostalnu posudu na
mrezi.

2. Pecenje mesovitog rostilja

MESOVITI ROSTILJ kombinuje mikrotalasno napajanje sa rostiljem. MESOVITO znaci kuvanje uz naizmeni¢no
Mikrotalasno napajanje i napajanje za Rostilj.

Kombinacija mikrotalasnog napajanja sa rostiliem umanjuje trajanje kuvanja i stvara hrskavo i tamno pecenje.
Postoje 3 opcije za kombinaciju:

Funkcija/Napajanje Izlaz Aplikacija
Combi.1 80% gril 20% mikro. Kobasica, jagnjetina, kebab, morska hrana, $nicla
Combi.2 70% gril 30% mikro. Porcije piletine, pilece grudi, svinjski medaljoni
Combi.3 60% gril 40% mikro. Celo pile
Rostilj 100% gril Peceni hleb, ise¢ena hrana

NAPOMENE ZA SPREMANJE ROSTILJA | MESOVITOG ROSTILJA:

« Nije potrebno pregrejavati rostilj.

+ Kada stavite hranu u duboku posudu, posudu sa hranom stavite na rotacionu plocu.

+ Mozete primetiti dim ili miris pecenja kada prvi put koristite rostilj. Ovo je normalno i ne znaci da je rerna pokvarena.
Da biste izbegli ovaj problem, kada prvi put koristite rernu, zagrejte je bez hrane na rostilju tokom 20 minuta.

VAZNO: Tokom rada, da bi se dim ili mirisi otklonili, otvorite prozor ili ukljucite ventilaciju u kuhinji.

NAPOMENA: Kada koristite funkciju grila, gril ¢e se ukljuciti i iskljuciti pri redovnim intervalima da bi se sprecilo

pregrejavanje.

AUPOZORENJE: Vrata, spoljni vise¢i deo, otvor rerne i dodaci ¢e se ugrejati u toku rukovanja.
Da biste sprecili opekotine, uvek koristite debele rukavice za rernu.
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Za kuvanje/odmrzavanje hrane u mikrotalasnoj redni, mikrotalasna energija mora prolaziti kroz posudu i prodirati u

hranu. Stoga je vazno odabrati odgovarajuce posude.

Okrugle/ovalne posude su pogodnije od ¢etvrtastih/duguljastih posuda, jer se hrana u ¢oskovima obi¢no prekuva.

Ispod je prikazano razno posude koje se moze koristiti.

novinski papir

Mikrotala-
Posude sna Rostilj | Komentar
Bezbedno

Mali komadi aluminijumske folije se mogu koristiti za zastitu

hrane od pregrevanja. Drzite foliju najmanje 2 cm udaljenu
Aluminijumska folija / od zidova rerne jer moze do¢i do pojave varnicenja.
Posude od folije v/x v Posude od folije se ne preporucuju osim ako to nije

preporuceno od proizvodaca, npr. Microfoil ®, pri ¢emu

trebate pazljivo da sledite uputstva.

Uvek sledite uputstva proizvodaca.
Posude za pecenje v/X X Nemojte premasivati navedena vremena grejanja. Budite

veoma pazljivi jer ovo posude moze jako da se zagreje.
Kinesko posude i Porcelan, glina, glazirana grn¢arija i kineski porcelan su
keramika v/ X obi¢no pogodni osim onih sa metalnom dekoracijom.
Stakleno e.q. Pyrex® Treba obratiti paznju ako se koristi fino stakleno posude jer

9-Fy v v ono moze da pukne ako se naglo zagreje.

Metal X v Ne prep't?ruc'we s'e upovtr(?ba meFaIn?g posuda jer moze dodi

do varni¢enja koje moze izazvati pozar.
Plastika/Stiropor npr. Treba obratiti paznju jer se neke posude deformisu, tope ili
posude za brzu hranu v X menjaju boju na visokim temperaturama.

" Hranu ne bi trebalo dirati, a folija treba da se probusi kako

Folija v X A

biizasla para.
Kese za zamrzivac/ Moraju biti probusene kako bi izasla para. Proverite da li su
pecenje v X kese pogodne za upotrebu u mikrotalasnoj rerni.
Karton - tanijiri, ¢ase i Nemoijte koristiti plasti¢ne ili metalne trake jer one mogu da
kuhinjski papir v X se tope ili zapale usled 'varnicenja' metala.
Slamnaste i drvene Koristite ih fémov2§ degrevanje iIi}upija[lje vlage..

4 X Treba obratiti paznju jer pregrevanje moze dovesti do

posude N

pozara.

Uvek pazite na rernu kada koristite ove materijale jer
Reciklirani papir i v X pregrevanje moze dovesti do pozara.

Oni mogu sadrzati Cestice metala koje mogu izazvati
'varnicenje' i dovesti do pozara.

AUPOZORENJE: prilikom grejanja hrane u plasti¢nim ili papirnim posudama, obratite paznju na rernu
radi mogucnosti paljenja.

NAPOMENA: Ne ostavljajte rernu bez nadzora dok se koristi.
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OPREZ: NEMOJTE KORISTITI KUPOVNA SREDSTVA
ZA CISCENJE RERNI, PAROCISTACE, ABRAZIVNA,
JAKA SREDSTVA, BILO STA 5TO SADRZI NATRIJUM-
HIDROKSID ILI ZICE ZA RIBANJE NA BILO KOJEM
DELU VASE MIKROTALASNE RERNE.

Pre ¢iSéenja, postarajte se da otvor rerne, vrata,
viseci deo rerne i dodaci budu kompletno ohladeni.
REDOVNO CISTITE RERNU | SKLANJAJTE SVE
OSTATKE HRANE - Odrzavajte rernu ¢istom jer biu
protivnom moglo do¢i do ostecenja povrsine. Ovo
moze imati Stetan uticaj na trajanje uredaja i dovesti
do mogucih opasnih situacija.

NAPOMENA: Kada se kuva, kondenzacija moze da

se nagomila unutar otvora rerne, prednjeg otvora i
vrata. Koli¢ina kondenzacije ce zavisiti od temperature
povrsina rerne i sadrzaja vlage hrane koja se koristi u
mikrotalasnoj pecnici. Postarajte se da kada zavrsite
kuvanje sva vlaga koja se prikupi na ovim povrsinama
bude obrisana mekanom, vlaznom, upijaju¢om krpom.
Spoljasnjost rerne

Spoljni deo rerne se moze lako ocistiti blagim sapunom
i vodom. Proverite da li je sapun uklonjen vlaznom
krpom i osusite povrsinu mekanim ubrusom.
Kontrolna tabla

Otvorite vrata pre ¢is¢enja da biste deaktivirali
kontrolnu tablu. Obratite paznju prilikom ¢is¢enja
kontrolne table. Koristite krpu natopljenu samo vodom,
nezno prebrisite tablu dok ne postane cista.
Izbegavajte prevelike koli¢ine vode. Nemojte koristiti
bilo kakvu vrstu hemijskih ili abrazivnih sredstava za
ciscenje.

Unutrasnjost rerne

1. Za ¢iscenje, obrsiti mrlje ili prosutu te¢nost mekanom,
vlaznom krpom ili sunderom nakon svakog koris¢enja
dok je rerna jos vruca.

Za vece prosipanje, koristite nezan sapun i obrisite
nekoliko puta mokrom krpom dok svi ostaci ne budu
uklonjeni. Nagomilane mrlje mogu da se pregreju i
pocnu da se dime ili da se upale i da izazovu pozar. Ne
uklanjajte poklopac.

2. Pripazite da blagi sapun ili voda ne dodu do malih
ventila u zidovima, $to moze dovesti do ostecenja rerne.
3. Nemojte koristiti sredstva u vidu spreja za ¢iscenje
unutradnjosti rerne.

4. Pravilno zagrevajte svoju rernu pomocu rostilja i
bez hrane tokom 20 minuta na rostilju (stranica SR-10).
Preostala hrana ili iscurela masno¢a mogu da izazovu
dim ili neprijatan miris.

Neka poklopac za prenos talasa bude stalno cist.
Poklopac za prenos talasa je napravljen od lomljivog
materijala i treba pazljivo da se Cisti (sledite gore
navedena uputstva za ¢iséenje).

NAPOMENA: Prekomerno kvasenje moze dovesti do
raspadanja poklopca za prenos talasa.

Poklopac za prenos talasa je potrosni deo i bez
redovnog ¢is¢enja se mora menjati.

DODACI:

Dodaci poput rotacione ploce, njene podloge i mreze
treba da se peru mlakom vodom i sapunom i osuse. Oni
su bezbedni za pranje u masini za pranje posuda.
Vrata

Da biste uklonili sve tragove prljavstine, redovno Cistite
obe strane vrata, zaptivke i dodatne delove pomocu
mekane krpe. Nemojte koristiti abrazivno sredstvo za
ciscenje.

NAPOMENA: Parocistac ne treba da se koristi.

Savet pri ¢iSc¢enju - Za lakse ciS¢enje rerne:

Stavite polovinu limuna u ¢iniju, dodajte 300 ml (1/2 pinte) vode i ostavite da se greje 100% na 10 - 12 minuta.

Obrisite rernu pomocu suve mekane krpe.
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UVANJE

Mikrotalasna rerna se kuva brze od konvencionalnog kuvanja. Zato je vazno da odredene tehnike budu postovane da
bi se dobili dobri rezultati. Mnoge od sledecih tehnika sli¢cne su onima koje se koriste u konvencionalnom kuvanju.

&UPOZORENJE: Tecnosti i hrana ne smeju da se greju u zatvorenim kontejnerima ili teglama/
kontejnerima sa poklopcima, jer pritisak moze da se nagomila unutra i moze da izazove
da kontejner/tegla eksplodira.

NAPOMENE ZA SAVETE ZA KUVANJE:

+ Uvek nadgledajte rernu kada se koristi.

« Postarajte se da uredaji budu odgovarajuci za koris¢enje u mikrotalasnoj rerni.

« Pogledajte grafikone u odeljku za kuvanje za preporuc¢ena vremena kuvanja i nivoe napajanja.

« Koristite samo kokice za mikrotalasnu pecnicu u okviru preporuc¢enog pakovanja (sledite uputstva proizvodaca).
Nikada ne koristite ulje navedeno od proizvodaca i nikada ne kuvajte duze od navedenog.

AUPOZORENJE: Sledite uputstva za SHARP uputstvo za rukovanje u svakom trenutku. Ako prekoracite
preporucena vremena kuvanja i koristite nivoe napajanja koji su previsoki, hrana moze
da se pregreje, zagori i, u izuzetnim sluc¢ajevima, da se zapali i osteti rernu.

Aranzirajte

Stavite najdeblje delove hrane ka spoljasnjosti jela npr. pilece batake.

Hrana koja je stavljena ka spoljasnjosti jela primice viSe energije, pa ce se brze kuvati, nego ona u centru.
Poklopite

Odredena hrana je bolja ako se pokrije u toku kuvanja u mikrotalasnoj rerni.

Koristite ventilacioni mikrotalasni film ili odgovarajuci poklopac.

Probusite

Hrana sa ljuskom, koZzom ili membranom mora da se probusi na nekoliko mesta pre kuvanja ili podgrevanja jer ¢e se
para nagomilati i to moze da izazove eksploziju. Npr. krompiri, riba, piletina, kobasice.

NAPOMENA: Jaja ne treba zagrevati koristec¢i mikrotalasno napajanje jer mogu da eksplodiraju, ¢ak i ako je kraj
kuvanja. npr. jaja na oko, przena, tvrdo kuvana jaja.

Promesajte, okrenite i ponovo aranzirajte

Za jednako kuvanje bitno je da se mesa, okrene i ponovo aranzira hrana u toku kuvanja. Uvek mesajte i ponovo
aranzirajte izvan ka centru.

Ostavite

Vreme pauze je neophodno nakon kuvanja, jer omogucava toploti da se rasiri podjednako kroz hranu.
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Karakteristike hrane

Kompozicija Hrana koje je bogata masnocom ili Se¢cerom (npr. BozZi¢ni puding, pite) zahtevaju manje
vremena za grejanje. Treba voditi racuna jer pregrejavanje moze da dovede do pozara.
Kosti u hrani proizvode toplotu, stvarajuci da se hrana brze kuva. Mora da se vodi ra¢una
da se hrana ravhomerno kuva.

Gustina Gustina hrane ce uticati na koli¢inu vremena koje je potrebno.
Svetlo, porozna hrana, kao $to su kolaci ili hleb, brze se kuvaju od teske, guste hrane, kao
$to su pecenja.

Kvantitet Broj mikrotalasa u vasoj rerni ostaje isti bez obzira na to koliko hrane se kuva. Vreme
kuvanja mora da se poveca jer se koli¢ina hrane koja se stavi u rernu povecava.
npr. Cetiri krompira ce se duze kuvati od dva.

Velicina Mala hrana i mali delovi hrane kuvaju se brze nego veliki, jer mikrotalasi mogu da udu sa
svih strana centra. Za podjednako kuvanje nacinite delove iste velicine.

Oblik Hrana koja je nepravilna u obliku, kao $to su pilec¢e grudi ili bataci, treba duze da se
kuvaju u delovima koji su deblji. Za podjednako kuvanje, stavite debele delove spolja
gde ce primiti vise energije.

Okrugli oblici se kuvaju podjednako vise nego kockasti oblici kada se kuva
mikrotalasnom.

Temperatura hrane Inicijalna temperatura hrane utice na koli¢inu potrebnog vremena kuvanja.
Ohladena hrana ce se duze kuvati od hrane pri sobnoj temperaturi.

Temperatura kontejnera nije prava indikacija temperature hrane ili pica. Isecite hranu
koja je napunjena, na primer krofne sa dzemom, da otpustite toplotu ili paru.

AUPOZORENJE: Lice i ruke: uvek koristite rukavicu da uklonite hranu ili posude iz rerne. Stanite
postrane kada otvarate vrata rerne da dopustite da se toplota ili para razidu. Kada
uklanjate poklopce (kao $to su film), otvarate kese za peéenje ili pakovanja kokica,
usmerite paru podalje od lica i ruku.

AUPOZORENJE: Proverite temperaturu hrane i pi¢a i promesajte pre postavljanja. Naro¢ito vodite
racuna kada usluzujete bebe, decu i starije. Sadrzaji bocica za hranjenje i hrane za bebe
treba da se promesaju ili promuckaju a temperatura treba da se proveri pre upotrebe da
bi se izbegle opekotine.
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Koris¢enje mikrotalasne rerne je najbrzi metod odledivanja. To je jednostavan proces ali sledeca uputstva su bitna da
bi se postaralo da hrana bude skroz odledena.

» Uklonite sve pakovanje i zamotavanje pre odledivanja.

« Da se odledi hrana, koristite srednje/nisko ili pode$avanje napajanja za odledivanje.

» Molimo vas dapogledate dalje informacije ispod.

Ponovo aranzirajte

Hrana koja je postavljena sa spoljasnje strane posuda ce se odlediti brze od hrane u centru. Zato je vazno da hrana
bude ponovo aranzirana do 4 puta u toku odledivanja.

Pomerite nagomilane delove sa spoljasnje strane do centra i ponovo aranzirajte podrucja koja se preklapaju.
Ovako cete se postarati da svi delovi hrane budu odledene podjednako.

Odvojite

Hrana moze da se zalepi kada se ukloni iz zamrzivaca. Vazno je odvojiti hranu ¢im je to moguce u toku odledivanja.
npr. slanina, pileci filei.

Stitnik

Neka podrucja odledene hrane mogu da postanu topla. Da biste sprecili da postanu toplija i da zapocne kuvanje, ova
podruc¢ja mogu da se zastite malim delovima folije, koji reflektuju mikrotalase. npr. bataci i krila pileta.

Ostavite

Vreme za ostavljanje je neophodno da bi se postaralo da hrana bude u potpunosti odledena.

Odledivanje nije potpuno kada se hrana ukloni iz mikrotalasne pec¢nice. Hrana mora da odstoji, da se pokrije,
odredeno vreme da bi se postaralo da centar bude skroz odleden.

Okrenite

Bitno je da se sva hrana okrene do 4 puta u toku odledivanja.

Ovo je vazno da bi se postaralo potpuno odledivanje.
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Za podgrevanje hrane, sledite savete i smernice ispod da se postarate da hrana bude u potpunosti podgrejana pre
serviranja.

Jela na tanjiru

Uklonite porcije od Zivine ili mesa, ove podgrejte odvojeno, pogledajte ispod.

Stavite manje stavke hrane na centar tanjira, vecu i deblju hranu na ivicu. Pokrijte sa ventiliranim mikrotalasnim
filmom i podgrejte na srednje/niskom nivou napajanja mikrotalasne, mesajte/ponovo aranzirajte na pola do
potpunog podgrevanja.

NAPOMENA: Postarajte se da je hrana u potpunosti podgrejana pre serviranja.

Odseceno meso

Pokrijte se ventilisanim mikrotalasnim filmom i podgrejte na srednje/nizak nivo napajanja mikrotalasne. Ponovo
aranzirajte najmanje jednom da biste se postarali da postoji podjednako podgrejavanje.

NAPOMENA: Postarajte se da meso bude u potpunosti podgrejano pre serviranja.

Porcije zivine

Postavite najdeblje delove porcije na spoljasnjost posuda, pokrijte ventilisanim mikrotalasnim filmom i podgrejte na
nivo napajanja mikrotalasne pecnice na srednje.

Okrenite na pola u toku podgrevanja.

NAPOMENA: Postarajte se da zivina bude skroz podgrejana pre serviranja.

Kaserola

Pokrijte sa ventilisanim mikrotalasnim filmom ili odgovaraju¢im poklopcem i podgrejte na nivou napajanja srednje/
niske mikrotalasne pecnice.

Cesto mesajte da biste se postarali da postoji podjednako podgrevanje.

NAPOMENA: Postarajte se da je hrana u potpunosti podgrejana pre serviranja.

Da biste dobili najbolje rezultate podgrevanja, izaberite odgovarajuci nivo mikrotalasnog napajanja koji odgovara tipu
hrane. Npr. ¢inija sa povréem moze da se podgreje na nivou napajanja visoko, dok lazanje koje sadrze sastojke koji ne
mogu da se promesaju treba da se podgreju na nivou napajanja srednje/nisko

NAPOMENE:

Uklonite hranu sa folije ili metalnih kontejnera pre podgrevanja.

Na vreme podgrevanja ce uticati oblik, dubina, kvantitet i temperatura hrane zajedno sa veli¢cinom, oblikom i
materijalom kontejnera.

AUPOZORENJE: Nemojte nikad grejati tecnosti u posudama sa uskim grlom jer to moze dovesti do
izlivanja sadrzaja iz posude i stvaranja opekotina.

Da biste izbegli pregrevanje i pozar, obratite posebnu paznju prilikom ponovnog zagrejavanja hrane sa velikom
koli¢cinom 3ecera ili masti, na primer pita ili pudinga.

Nikada ne zagrevajte ulje ili mast za duboko przenje jer ovo moze da dovede do pregrevanja i pozara.

Krompir u limenci ne treba da se podgreje u mikrotalasnoj pecnici, sledite uputstva proizvodaca na limenci.

AUPOZORENJE: Sadrzaj bocica za hranjenje i ¢inija za de¢ju hranu mora da se promesa ili promucka a
temperatura proveri pre jela da bi se izbegle opekotine.
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Ako mislite da rerna ne radi pravilno postoji nekoliko jednostavnih provera koje mozete sami da izvrsite pre nego $to
pozovete inZzenjera. To ¢e spreciti nepotrebne servisne pozive ako je greska nesto jednostavno.

Sledite ovu jednostavnu proveru ispod:

Stavite pola ¢ase vode na rotacioni sto i zatvorite vrata. Podesite tajmer da kuva 1 minut koristeci nivo napajanja

mikrotalasne pec¢nice na visoko.

1. Dallise lampa rerne pali kada kuva?

2. Daliventilator za hladenje radi? (Proverite stavljajuci ruku iznad otvora ventilatora za vazduh.)

3. Nakon 1 minuta da li se ¢uje zvucni signal?

4. Ako odgovorite na,NE” na bilo koje pitanje prvo proverite da li je rerna uklju¢ena pravilno i da nije iskocio
osigurac. Ako nema greske ni sa jednim, proverite grafikon sa reSavanjima problema koji se nalazi ispod.

AUPOZORENJE: Nikada ne prilagodavajte, opravljajte niti menjajte rernu sami. Opasno je za svakog ko
nije SHARP stru¢an inZzenjen da izvr$ava servisiranje ili opravku. Ovo je vazno jer moze
da ukljucuje uklanjanje poklopaca koji nude zastitu od mikrotalasne energije.

Pecat vrata zaustavlja curenje mikrotalasa u toku rukovanja rernom, ali ne formira pecat otporan na vazduh.

Normalno je $to ¢ete videti kapi vode, svetlo ili osetiti topao vazduh oko vrata rerne. Hrana sa visokim sadrzajem
vlaznosti ¢e otpustiti paru i izazvati kondenzaciju unutar vrata koja moze da curi iz rerne.

Popravke i modifikacije: ne pokusavajte da rukujete rernom ako ne radi pravilno.
Spoljni ormaric¢ i pristup lampi: nikada ne uklanjajte spoljni ormari¢. Ovo je jako opasno usled delova viskog napona
koji nikada ne smeju da se dodirnu, jer bi ovo moglo da bude fatalno.

Vasa rerna je opremljena sa poklopcem

pristupne lampe. Ako se lampa ne upali, ne pokusavajte da zamenite lampu sami, pozovite SHART ovlaseni servisni

objekat.

GRAFIKON ZA RESAVANJE PROBLEMA

UPIT

ODGOVOR

Promaja cirkuliSe oko vrata.

Kada rerna radi, vazduh cirkulide u otvoru.
Vrata ne formiraju pecat u koji ne moze da ude vazduh pa vazduh moze da izade
iz vrata.

Kondenzacija se formira u
rerni i moze da curi sa vrata.

Otvor rerne ¢e obicno biti hladniji od hrane koja se kuva, tako da ¢e para koja se
proizvodi kada se kuva biti kondenzovana na hladnijim povrsinama.

Koli¢ina pare koja se proizvodi zavidi od sadrzaja vode hrane koja se kuva. Neka
hrana, kao $to su krompiri imaju visok sadrzaj vlaznosti.

Kondenzacija zaglavljena u staklenim vratima treba da nestane nakon nekoliko
sati.

Bljestanje ili varnicenje iz
otvora kada se kuva.

Varnicenje ce se pojaviti kada metalni objekat dode u blisku blizinu otvora rerne
u toku kuvanja. Ovo moze da pogrubi povrsinu otvora, ali ne moze drugacije da
osteti rernu.

Varnic¢enje krompira.

Postarajte se da sve,oci” budu uklonjene sa krompira i da su probuseni, stavite
direktno na okrugao sto ili u ¢iniju otpornu na toplotu ili sli¢no.

Rerna ne radi kada je kontrola
tajmera okrenuta sa 0.

Proverite da li su vrata pravilno zatvorena.

Rerna presporo kuva.

Postarajte se da je pravilan nivo napajanja izabran.

Rerna pravi buku.

Energija mikrotalasne pe¢nice pulsira UKLJUCENO i ISKLJUCENO u toku kuvanja/
odmrzavanja.

Spoljni ormaric je vreo.

Ormari¢ moze da postane topao na dodir - ¢uvajte decu podalje.
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Pre nego zatrazite uslugu, molimo da proverite svaku stavku ispod:

« Proverite da se postarate da je rerna ¢vrsto uklju¢ena. Ako nije, uklonite uti¢nicu iz utikaca, sacekajte 10 sekundi
i ukljucite je ponovo.

« Proverite da li neko kolo nije iskocilo ili je glavni osigurac iskocio. Ako ovo radi pravilno, testirajte izlaz na drugi
uredaj.

« Proverite da li su napajanje i dugmad tajmera podeseni pravilno.

« Proverite da li su vrata dobro zatvorena uklju¢ujuéi sistem bezbednosnog zakljuc¢avanja vrata. U suprotnom,
energija mikrotalasne penice nece teci u rernu.

AKO NISTA IZNAD NE RESAVA SITUACIJU, KONTAKTIRAJTE KVALIFIKOVANOG TEHNICARA. NE POKUSAVAJTE DA

PRILAGODITE ILI OPRAVITE RERNU SAMI.
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Upozornenie:
Vas produkt je
oznaceny tymto
symbolom.
Znamena,

Ze pouzité
elektrické a
elektronické
zariadenia
sa nemoézu
vhadzovat do
domového
odpadu. Musia
sa vratit v sulade
S0 systémom
oddeleného

zberu.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

A. Informacie o likvidacii pre pouzivatelov
(sukromné domacnosti)

1. V Eurdpskej unii

Upozornenie: Pri likvidacii nevhadzujte toto zariadenie do bezného
domového odpadul!

Pouzité elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierat oddelene a

v stllade s legislativou, ktora nariaduje spravne zaobchadzanie, opatovné
vyuzitie a recyklaciu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni.

Po zavedeni smernice v ¢lenskych $tatoch EU mézu sikromné domacnosti
vracat svoje pouzité elektrické a elektronické zariadenia zadarmo v zbernych
miestach na to urcenych*.

V niektorych krajindch* mozete staré spotrebice zdarma vratit aj u predajcu,
ked'si kuipite porovnatelné nové zariadenie.

*) O dalsich podrobnostiach sa informujte na vaSom obecnom urade.

Ak vase pouzité elektrické a elektronické zariadenia obsahuju batérie alebo
akumulatory, mali by byt vopred vybraté a likvidované oddelene podla
miestne platnych nariadeni. Riadnou likvidaciou prispejete k ndlezitému
zberu, spracovaniu, opatovnému vyuzitiu a recyklacii odpadovych zariadeni.
Zabranuje sa tak moznym skodlivym vplyvom na Zivotné prostredie a
zdravie v désledku nevhodnej likvidacie.

2. V inych krajinach mimo EU

Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat, informujte sa prosim u vasej obecne;j
spravy na spravny postup pri likvidacii tohto zariadenia.

Pre Svaj¢iarsko: pouzité elektrické a elektronické zariadenia mézete zadarmo
vratit obchodnikovi, i ked nekupujete novy produkt.

Zoznam dalSich zbernych miest ndjdete na internetovych strankach www.
swico.ch alebo www.sens.ch.

B. Informacie o likvidacii pre podnikatelov

1. V Eurdpskej unii

Ak ste tento produkt pouzivali na podnikatelské ucely a teraz ho chcete

zlikvidovat:

Obratte sa na svojho predajcu produktov SHARP, ktory vas informuje

o vrateni produktu. Mozno budete musiet niest naklady za vratenie a

recyklaciu. Malé produkty (v malom mnozstve) mézu byt mozno odovzdané

vo vasom miestnom zbernom mieste.

Pre Spanielsko: ohladom vrétenia vasich pouzitych vyrobkov sa informujte

na zavedeny systém zberu u svojej obecnej spravy.

2. Vinych krajinach mimo EU

Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat, informujte sa prosim u vasej obecne;j
Q)révy na spravny postup pri likvidacii tohto zariadenia.

)

Informécie o servise najdete na stranke www.sharpconsumer.com/contact/, informécie o vasich zaru¢nych pravach
néjdete na stranke www.sharpconsumer.com/support/ alebo sa obrétte na predajcu, u ktorého ste produkt zakupili.
Vyhlasenia o zhode su k dispozicii na stranke www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA ZABRANENIE MOZNEMU VYSTAVENIU

MIKROVLNNEJ ENERGlII

1. Nepokusajte sa pouzivat tuto riru s otvorenymi dvierkami, pretoze by to mohlo spdsobit $kodlivé vystavenie

mikrovinnej energii. Je doleZité neporusovat alebo nemanipulovat s bezpe¢nostnymi blokovaniami.
2. Nevkladajte ni¢ medzi prednu ¢ast rury a dvierka, ani nedovolte, aby sa na tesniacich povrchoch hromadili

necistoty alebo zvysky cistiaceho prostriedku.

3. Ruru nepouzivajte, ak je poskodena. Je velmi dolezité, aby sa dvierka riry spravne zatvarali a aby nedoslo k
poskodeniu dvierok, pantov, zdpadiek alebo tesneni dvierok a tesniacich ploch.

4. Nepokusajte sa ruru opravovat alebo nastavovat.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY. 3
INSTALACIA 1
TECHNICKE UDAJE 12
RURA A PRISLUSENSTVO 13
OVLADACI PANEL 14
STUPNE MIKROVLNNEHO VYKONU 15
VARENIE S MIKROVLNAMI 15
SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM 16
VARENIE S GRILOM/KOMBINOVANE VARENIE S GRILOM 16
VHODNY RIAD 17
CISTENIE A STAROSTLIVOST 18
RADY OHIADOM VARENIA V MIKROVLNNEJ RURE 19
RADY OHLADOM ROZMRAZOVANIA 21
RADY OHADOM OPATOVNEHO OHREVU 22
RIESENIE PROBLEMOV 23
PRED ZAVOLANIM NA LINKU POMOCI 24
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

POZORNE SI ICH PRECITAJTE A USCHOVAJTE SI ICH

Na vyvarovanie sa poziaru. Mikrovinna rura by nemala
byt pocas prevadzky ponechana bez dohladu. Prilis
vysoké stupne vykonu alebo prilis dlha doba upravy moézu
zapricinit prehriatie potravin a poziar.
Tato mikrovinna rdra je navrhnuta len na pouzitie na pracovnej
doske kuchynskej linky. Nie je ur¢ena na zabudovanie do
kuchynskej linky. Mikrovinnu rdru neumiestnujte do skrinky.
Zasuvka musi byt neustale pristupna, aby mohla byt sietova
zastrcka v pripade nudze lahko vytiahnuta.
Sietové napatie musi byt 230 — 240V striedavého prudu
s frekvenciou 50 Hz a malo by byt vybavené poistkou s
nominalnou hodnotou aspon 10 A alebo isticom s nominalnou
hodnotou aspori 10 A. Mal by byt naplanovany samostatny
elektricky obvod sluziaci len na prevadzku tohto zariadenia
Rdru neinstalujte na miestach, kde sa vytvara teplo, napr. v
blizkosti klasického sporaka. Ruru neinstalujte na miestach,
kde je vysoka vlhkost vzduchu alebo kde sa méze tvorit
kondenzacia. Ruru neskladujte ani neinstalujte vonku.

Ak spozorujete dym, je nutné vypnut zariadenie alebo
vytiahnut sietovu zastrcku a ponechat zatvorené dvierka,
aby sa uhasili pripadné plamene.

Pouzivajte len nadoby a riady vhodné na pouzitie v
mikrovinnej rure. Je potrebné skontrolovat, ¢i je pouzity
kuchynsky riad vhodny pre mikrovinné rary.

Ked'pri vareni alebo ohreve potravin pouzivate plastové
alebo papierové nadoby, nenechavajte riaru nikdy bez
dozoru. Mohlo by déjst k vznieteniu.

Vycistite ochranu proti postriekaniu vinovodu a vnutorny
priestor. Tieto diely by mali byt suché a zbavené mastnoty.
Usadené kvapky tuku by sa mohli prehriat, zacat dymit
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alebo sa vznietit.

V blizkosti rury a pri jej vetracich otvoroch neuchovavajte
Ziadne horlavé materialy.

Vetracie otvory nikdy neprekryvaijte.

Z potravin a baleni odstrarite vietky kovové uzavery, drotiky a
pod. Iskrenie na kovovych &astiach moze viest k poziaru.
MikrovInnu rdru nepouzivajte na ohrev oleja na fritovanie.
Teploty nemézu byt sledované a tuk by sa mohol vznietit.

Na vyrobu pukancov by sa mal v mikrovinnych rdrach pouzivat
len Specialne balené pukance.

V rdre neuchovavajte ziadne potraviny ani iné predmety.

Po spusteni rdry skontrolujte nastavenia a uistite sa, ze
zariadenie pracuje tak, ako si Zelate.

Nenechavajte ruru bez dozoru, kym je v prevadzke.
Nenechavajte raru bez dozoru, kym je v prevadzke.

Aby ste sa vyvarovali prehriatiu a poziaru, mali by ste
postupovat velmi obozretne najma vtedy, ked'sa varia alebo
ohrievaju potraviny s obzvlast vysokym obsahom cukru alebo
tuku, napr. parky, kolace alebo viano¢né pecivo. Pozrite si
prislusné rady v navode na pouzivanie.

Na vyvarovanie sa zraneni. VYSTRAHA:

Zariadenie neprevadzkujte, ak je poSkodené alebo ak
nefunguje spravne. Pred prevadzkou skontrolujte nasledujuce
body:
a) Dvierka sa musia dokonale zatvarat, musia byt presne
vyrovnané a nesmu byt zdeformované.
b) Skontrolujte, &i zavesy a bezpe¢nostné zapadky dveri nie
su zlomené alebo uvolnené.
) Skontrolujte, ¢i tesnenie dvierok a tesniace plochy nie su
poskodené.
d) Uistite sa, Ze vo vnatornom priestore a na dvierkach nie su
Ziadne deformacie (napr. jamky).
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e) Uistite sa, ze sietovy kabel a sietova zastr¢ka nie su
poskodené.
Ak su dvierka alebo tesnenie dvierok poskodené, nesmiete
rdru prevadzkovat, kym ju neopravi kompetentna osoba.

Za ziadnych okolnosti nevykonavajte opravy ani zmeny
mikrovinnej riry sami. Opravy, najma také, pri ktorych sa
musi odstranit kryt zariadenia, smu vykonavat vyhradne
technici s prislusnou kvalifikaciou.

Rdru neprevadzkujte, ak su otvorené dvierka alebo ak je

akymkolvek sp6sobom zmenené bezpecnostné blokovanie
dvierok. Ruru nikdy neprevadzkujte, ked sa medzi tesnenim
dvierok a tesniacimi plochami nachadzaju nejaké predmety.

Vyvarujte sa nahromadeniu tuku a necistot na tesneni
dvierok a susednych dieloch. Cistite mikrovinnu raru v
pravidelnych intervaloch a odstranujte vsetky zvysky
jedal.

Dodrzujte pokyny v kapitole,, Cistenie a udrzba“ Udrzujte
zariadenie Cisté, inak by sa mohli povrchy poskodit. Mohla
by tym byt negativne ovplyvnena doba pouzitelhosti
zariadenia a mohlo by déjst k nebezpecnym situaciam.
Osoby s KARDIOSTIMULATORMI by sa mali informovat na
bezpecnostné opatrenia pri zaobchadzani s mikrovinnymi
rdrami u svojho lekara alebo vyrobcu kardiostimulatorov.

Na vyvarovanie sa urazu elektrickym pradom

« ZaZiadnych okolnosti by sa nemal odstrafiovat vonkajsi
kryt.

« Nikdy nenechajte natiect tekutiny do otvorov
bezpecnostného blokovania dvierok alebo vetracich
otvorov. Ked ddjde k vyliatiu tekutin, musite raru ihned
vypnut, vytiahnut sietovu zastr¢ku a vyZziadat si zakaznicky
servis SHARP.

« Nikdy nekladte sietovy kabel alebo sietovu zastrcku do vody
alebo inych tekutin.
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Sietovy kabel nesmie byt vedeny cez ostré hrany stola alebo

pracovnej dosky.

Udrzujte sietovy kabel mimo dosah zahriatych ploch

vratane zadnej strany rury.

Udrzujte zariadenie a jeho kabel mimo dosahu deti do

8 rokov.

V Ziadnom pripade neskusajte sami vymenit Ziarovku v

rdre, nechajte ju vzdy vymenit autorizovanym elektrikdrom

produktov SHARP. Ak by Ziarovka v rure prestala svietit,

obratte sa na predajcu elektrospotrebicov alebo

autorizovany zakaznicky servis SHARP.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit

autorizovany servisny technik spolo¢nosti SHARP.
VYSTRAHA: Pokrmy v tekutej ani inej podobe sa nesmu
ohrievat v uzavretych nadobach, pretoze by mohli
vybuchnut. Ohrievanie napojov mikrovinami moze
zapricinit oneskorené vzkypenie; preto si zaobchadzanie
s nadobami preto vyzaduje zvlastnu opatrnost Aby sa
predislo moznosti vybuchu a nahlemu vzkypeniu:

nepouzivajte uzatvorené nadoby. Pred ich pouzitim odstrarite

z nich tesnenia a veka. Uzatvorené nadoby mézu vybuchnut

v dosledku nahromadeného tlaku aj po vypnuti rury. Pri

ohrievani napojov mikrovinami davajte pozor. Pouzivajte

nadobu so Sirokym hrdlom, aby mohli bubliny unikat.

Nikdy neohrievajte tekutiny v uzkych, vysokych nadobach

(napr. detskych flasiach), pretoze by obsah mohol

vystreknut a sposobit popaleniny.

Aby ste sa vyvarovali popalenin v doésledku nahleho vykypenia

(tzv. utajeného varu):

1. Nenastavujte Ziadne extrémne dlhé casy.

2. Tekutiny pred varenim/ohrievanim zamiesajte.

3. Pocas ohrievania sa do nadoby odporuca vlozit sklenent
tyCinku alebo podobny predmet (nekovovy).
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4. Po ohreve ponechajte tekutiny este aspon 20 sekund stat
v zariadeni, aby ste sa vyvarovali oneskorenému vzkypeniu.

Nevarte vajcia v Skrupine. Celé vajcia natvrdo sav
mikrovinnych rarach nesmu ohrievat, pretoze moézu
vybuchnut, dokonca aj ked'sti uz uvarené. Pred varenim
alebo ohrievanim vajec, ktoré neboli usfahané alebo
zamiesané, zitky a bielky poprepichujte, aby nevybuchli.
Z uvarenych vajec pred ohrevom v mikrovinnej rure
odstrante Skrupinu a nakrajajte ich na platky.

Pred tepelnou Upravou potravin so Supkou, napr. zemiakov,
parkov alebo ovocia, ich poprepichujte, aby mohla unikat para.

VYSTRAHA: Obsah flias pre kojencov a nadob s

detskou vyzivou sa musi pred pouzitim zamiesat, prip.
pretrepat, aby ste sa vyvarovali popalenin. Pri vyberani
upravovanych potravin z vnutorného priestoru by ste mali
pouzivat chnapky alebo rukavice odolné voci teplu. Aby sa
zabranilo popaleniu:

- nadoby, vrecuska s pukancami, varné vrecuska a pod.
otvarajte vzdy dalej od ruk a tvare, aby ste sa vyvarovali
popalenin parou alebo utajenym varom. Aby ste sa
vyvarovali popaleninam, vzdy skontrolujte teplotu potraviny
a pred podavanim zamiesajte. Zvlastnu opatrnost vyzaduje
podavanie pokrmov alebo napojov malym detom, detom
alebo starsim osobam. Niektoré Casti sa pocas pouzivania
moZzu zahrievat. Udrzujte z dosahu deti.

« Teplota nadoby nie je tym pravym ukazovatelom teploty
potraviny alebo napoja; teplotu vzdy skontrolujte.

« Priotvarani dvierok zariadenia udrzujte dostatocny odstup,
aby ste sa vyvarovali popalenin vplyvom vystupujucej pary
alebo tepla.

« Nakrdjajte plnené pokrmy po tepelnej uprave na platky, aby
mohla unikat para a aby sa zabranilo popéleninam.

« Udrzujte zariadenie z dosahu deti, aby sa nemohli popalit.
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VYSTRAHA: Deti smu zariadenie pouzivat bez dohladu az
od 8 rokov a ked'dostali dostato¢né pokyny na bezpecné
pouzitie, a ked'rozumejui nebezpecenstvam vznikajtcim v
dosledku nespravneho pouzitia.

Ked'sa zariadenie pouziva v rezime GRIL, KOMBINOVANE
VARENIE S GRILOM, KOMBINOVANE KONVEKCNE VARANIE
A v AUTOMATICKOM REZIME, deti m6zu rdru pouzivat
kvoli vytvaranej teplote len pod dohladom dospelych.
Tento pristroj nie je ur¢eny na pouzitie osobami

(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, alebo nedostatkom sktsenosti
a znalosti, pokial'na nich nedohliada osoba zodpovedna
za ich bezpecnost, alebo ak im tato osoba nedala pokyny
ohladom pouzivania.

Na deti je potreba dohliadat, aby sa zarucilo, zZe sa so
zariadenim nebudu hrat. Deti m6zu ruru Cistit iba pod
dohladom.

Modely s elektronickou dotykovou obrazovkou su
vybavené rezimom detského zamku.

Neopierajte sa o dvierka zariadenia ani sa za ne nevesajte.
nehrajte sa s rurou, ani ju nepouzivajte ako hracku.

Deti by mali byt obozndmené so vsetkymi dolezitymi
bezpecnostnymi pokynmi: napr. pouzivanie chnapiek a opatrné
snimanie prikryvok jedal. Davajte pozor najma na obaly, ktoré
zaistuju chrumkavost potravin (napr. Speciadlne materialy na
zhnednutie pokrmu), pretoze sa velmi zahrievaju.

Iné upozornenia

Nikdy zariadenie Ziadnym sp6sobom neupravujte.
Nepohybujte zariadenim pocas prevadzky.

Tato rura je ur¢ena na pouzitie len v domacnostiach a smie sa
pouzivat len na Upravu potravin a ndpojov. Susenie potravin
alebo oblecenia a ohrev oteplovacich vankusov, papu¢, Spongii,
vlhkej handricky a podobne méze viest k riziku zranenia,
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vznietenia alebo poziaru. Nie je vhodna na komercéné ucely ani
na pouzivanie v laboratériu.

Na zarucenie bezproblémového fungovania a zabraneniu

poskodenia rury

Nikdy neuvadzajte do prevadzky prazdnu raru. Pri pouzivani

Specidlneho riadu na zhnednutie alebo samoohrievacich

materidlov musi byt medzi tento riad a otocny tanier

umiestnena teplovzdorna izolacia (napr. porcelanovy tanier).

Tym sa zabrani poskodeniu zakladne rury. Nemala by sa

prekrocit uvedena doba ohrevu pre riad.

Nepouzivajte kovovy riad, pretoze sa potom odrazaju

mikroviny a dochadza k iskreniu. Do riry nedavajte ziadne

konzervy.

Aby ste zabranili rozbitiu oto¢ného taniera alebo zakladne rury:

a) raru pred ¢istenim vodou nechajte vychladnut.

b) na studeny oto¢ny tanier/zakladriu rdry nedavajte horuce
pokrmy ani horuci riad.

C) Navonkajsok zariadenia pocas jeho prevadzky ni¢
nepokladajte.

POZNAMKA:

Nepouzivajte umelohmotné nadoby na mikrovinné varenie, ak
je rura este stale horuca z pouzivania kombinovaného varenia s
grilom (zavisi od modelu rary), pretoze by sa mohli roztavit.

Pri vyssie uvedenych rezimoch nesmiete pouzivat
umelohmotné nadoby, pokial vyrobca nadoby neuvadza, zZe je
na také ucely vhodna.

Ak mate otazky k pripojeniu zariadenia, obratte sa na
autorizovaného elektrikara.

Ani vyrobca ani predajca nemozu prevziat ziadnu
zodpovednost za poSkodenia zariadenia alebo zranenia 0s6b,
ktoré vzniknu v dosledku nespravneho elektrického pripojenia.
Na stenach vo vnutornom priestore, prip. okolo tesnenia
dvierok a tesniacich pléch sa moze tvorit vodna para a kvapky.
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To je normalne a nie je to Zziadnym priznakom vystupu mikrovin
alebo inej chybnej funkcie.

Tento spotrebic je urCeny na pouzitie vdomacnosti a
podobnych aplikaciach, ako napriklad kuchynské priestory
vyhradené pre pracovnikov v obchodoch, kanceldridch a inych
profesionalnych prostrediach/na farmach/pouzivanie klientmi
v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich prostredi/
prostredi [6zkového a ranajkového typu.

ff Tento symbol znamena, Ze sa povrchy mézu pocas
pouzivania zahrievat.
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1. Zvnutorného priestoru riry vyberte vsetky obalové materialy a odstrante vietky ochranné félie nachadzajuce sa
na povrchu kabinetu mikrovinnej rdry.

2. Pozorne skontrolujte raru, ¢i nema znamky poskodenia.

3. Mikrovlnnt rdru nainstalujte na bezpe¢nu rovnu plochu, ktoré je dostatoc¢ne pevna, aby uniesla hmotnost
zariadenia vratane pripravovanych potravin. Mikrovinnu riru neumiestriujte do skrinky.

4. Vyberte rovnu plochu, ktord poskytuje dostatok otvoreného priestoru pre privod vzduchu a/alebo odvod

vzduchu. Pozrite si obrazok na prvej strane. Zadny povrch zariadenia musi byt umiestneny proti stene.

Minimalna instalacna vyska je 85 cm.

Medzi bokmi mikrovinnej rary a lubovolnou susednou stenou alebo predmetom je potrebny minimalny priestor 20

cm.

Nad rdrou nechajte priestor aspor 30 cm.

Zo spodnej Casti rdry neodstranujte nozicky.

Zablokovanim otvorov privodu a/alebo odvodu vzduchu mézete poskodit rdru.

Umiestnite raru ¢o najdalej od radii a televizorov. Prevadzka mikrovinnej riry moze sposobit rusenie radiového

alebo televizneho prijmu.

5. Zasunte sietovu zastr¢ku mikrovinnej ridry do standardnej, uzemnenej zasuvky.

VYSTRAHA:

Nedavajte rdru na miesta, kde sa tvori teplo alebo vlhkost (napriklad do blizkosti alebo nad klasickou rdrou) alebo do
blizkosti horlavych materialov (napriklad zaclon).

Neblokujte vzduchové ventila¢né otvory.

Na rdru ni¢ neumiestriujte.

Pocas prevadzky alebo kratko po nej sa nedotykajte vonkajsej strany mikrovinnej rury, pretoze bude hortca.
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Nazov modelu YC-MSO01 YC-MGO1
Sietové napatie 230V/50 Hz, jednofazovy prud
Poistkaisti¢ 10A 10A
Prikon 1270 W 1270W
Vykon: Vhodné do 800W 800 W
Poznamky 1000 W
Pohotovostny rezim <1,0W <1,0W
Rezim Setrenia energie <0,5W <05W
Mikrovinna frekvencia 2450 MHz* 2450 MHz*
Vonkajsie rozmery () x (V) x (H) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
:inonimery vnutorného priestoru (3) x (V) x (H)** 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Objem vnutorného priestoru 20 litrov** 20 litrov**
\r/ne::)ost'grilovacieho rostu (priemer x vyska v 3155308
Otocny tanier (priemer v mm) 255 255
Hmotnost (kg) pribl. 11,0 kg pribl. 11,6 kg
Ziarovka v rure (typ LED) 1,5W 1,5W
*. Tento produkt spifia poziadavky eurépskeho standardu EN55011. Produkt je zaradeny v zhode so $tandardom ako zariadenie
skupiny 2, triedy B.
Skupina 2 i, Ze zariadenie tiéelovo vytvdra vysokofrekvenénu giu v podobe elek ickych lticov na tep
upravu potravin.
Zariadenie triedy B i, Ze je zariade hodné na pouzitie vdomdcnostiach.

**. Vnutorny priestor sa vypoéitava na zdklade max. nameranej sirky, hibky a vysky. Skutoénd kapacita pre potraviny je viak mensia.
TECHNICKE UDAJE MOZU BYT KEDYKOLVEK ZMENENE BEZ UVEDENIA DOVODOV, ABY MOHOL BYT ZOHLADNOVANY
TECHNICKY POKROK.

SK-12



1. Systém bezpecnostného blokovania dveri

2. Okienko rary

3. Skleneny podnos

4. Nosic¢ otocného taniera

5. Hnaci hriadel oto¢ného taniera

6. Ochrana proti postriekaniu vinovodu
(neodstranujte)

7. Ovladaci panel

8. Tlacidlo otvarania dvierok

9. Vetracie otvory

10. Vonkajsi kabinet

11. Sietovy kabel

12. Grilovaci rost (iba YC-MGO1)

Skontrolujte, ¢i su k dispozicii tieto diely
prislusenstva: nosi¢ oto¢ného taniera, hnaci
hriadel oto¢ného taniera a skleneny podnos

Len rury s grilom:

Grilovaci rost - len na pouzitie pri grilovani.
Grilovaci rost je urceny len na pouZzitie s rarami
s grilom. Ro$t NEPOUZIVAJTE pri pouzivani
funkcie mikrovinnej rary.

Informécie o pouzivani grilovacieho rostu
néjdete v castiach GRIL v tomto navode na
pouzivanie.

Nikdy sa nedotykajte grilu, ked'je horuci.
POZNAMKA: Pri objednavani dielov
prislusenstva musite vzdy oznamit nazov dielu
a nazov modelu.

POZNAMKY:

Ochrana proti postriekaniu vinovodu je krehka. Pri ¢isteni vnutra rary by ste mali byt opatrni, aby
ste neposkodili raru.

Po priprave mastnych jedél bez pokryvky vzdy dokladne vycistite vnutro rary, najma ohrevné
teleso grilu, a to tak, aby boli suché a bez mastnoty. Usadené kvapky tuku by sa mohli prehriat,
zacat dymit alebo sa vznietit.

Ruru vzdy obsluhujte so spravne osadenym oto¢nym tanierom a nosi¢om oto¢ného taniera. To
plati vzdy, dokonca aj pri vareni. Zle osadeny oto¢ny tanier méze hrkotat, nemusi sa otacat spravne a méze sposobit
poskodenie rury.

Vsetko jedlo a nadoby s jedlom sa pri vareni vzdy pokladaju na otocny tanier.

Otocny tanier sa otaca v smere hodinovych ruciciek a proti smeru hodinovych ruciciek. Smer otdcania sa méze po
kazdom spusteni rdry zmenit. Vykon pri vareni sa tym neovplyvni.

AVYSTRAHA: Tento symbol znamen4, Ze sa povrchy mézu pocas pouzivania zahrievat. Pocas
prevadzky sa dvierka, vonkajsok a vnutro rury, ako aj prislusenstvo a riad velmi zahrievaju. Aby ste sa
nepopilili, pouzivajte vzdy hrubé rukavice na pecenie.
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1. Regulator MIKROVLNNEHO VYKONU
Stupen vykonu

800 W =VYSOKY

620 W = STREDNE VYSOKY

440 W = STREDNY

@ ROZMRAZOVANIE

297 W = STREDNY

130 W = NizKY

100 % gril = gril

60 % gril 40 % mikroviny = kombinované varenie 3

70 % gril 30 % mikroviny = kombinované varenie 2

80 % gril 20 % mikroviny = kombinované varenie 1

2. Regulator CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM (0 - 35 min./0,2 - 1,0 kg)
CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM ma dve stupnice. Vonkajsia stupnica je na rozmrazovanie podla hmotnosti
v kg. Vnutornd stupnica sa pouziva na nastavenie ¢asu.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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Je 5 stupriov mikrovinného vykonu. St uvedené nizsie.

Stupen mikrovinného vykonu sa meni zapinanim a vypinanim mikrovinnej energie. Ked' pouzivate stupne vykonu iné
ako VYSOKY (100 %), budete méct pocut zapnutie a vypnutie pulzovania mikrovinnej energie s tym, ako sa vari alebo
rozmrazuje jedlo.

Vieobecne platia nasledujiice odporucania:

800 W =VYSOKY - pre rychlu tepelnt Gpravu alebo ohrev, napr. pre husté polievky, teplé napoje, zeleninu a pod.
620 W = STREDNE VYSOKY - pre dlhsiu tepelnt Gpravu kompaktnejsich pokrmov, ako st pe¢ené miso, fasirka

a hotové jedld, tiez pre citlivé pokrmy, ako napriklad koldce z treného cesta. S tymto nizsim nastavenim sa pokrmy
varia rovnhomerne bez toho, aby sa na okrajoch prevarili.

440 W = STREDNY - pre kompaktnejsie pokrmy, ktoré pri obvyklych metédach vyzaduju dihu tepelnt Gpravuy, napr.
pokrmy z hovaddzieho mésa, aby méso zostalo makké.

260 W = STREDNE NIZKY - zvolte tento stupef pre rozmrazovanie, aby sa pokrmy rozmrazovali rovnomerne. Tento
stupen je tiez velmi vhodny na varenie ryze, cestovin, knedli a opekaného vaje¢ného pudingu.

130 W = NiZKY - na mierne rozmrazovanie, napr. pre smotanové torty alebo listové cesto.

1. Pripravte pokrm a dajte ho vo vhodnej nddoby (pozrite si ¢ast,VHODNY RIAD"), umiestnite pokrm/nadobu priamo
do stredu oto¢ného taniera. Zatvorte dvierka.

2. Otocte reguldtorom MIKROVLNNEHO VYKONU do poZadovaného nastavenia; lubovolného z piatich stupriov
mikrovinného vykonu.

3. Otocte regulatorom CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM na pozadovany ¢as varenia/rozmrazovania
a rdra sa automaticky zapne.

4. Po dokonceni varenia/rozmrazovania sa reguldtor CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM vréti do polohy
,0” (nula) a zaznie signal. Lampa v rdre sa automaticky vypne a oto¢ny tanier sa prestane otacat. Otvorte dvierka
rdry a opatrne vyberte pokrm/nadobu. Podla potreby nechajte pokrm odstat.

RADY PRI VARENI:

Po spusteni rdry sa rozsvieti svetlo v rdre a oto¢ny tanier sa bude otacat v smere hodinovych ruciciek alebo proti
smeru hodinovych ruciciek.

Ak chcete zastavit varenie pred uplynutim doby pripravy, oto¢te reguldtorom CASOVAC/SPRIEVODCA
ROZMRAZOVANIM spit do polohy,0” (vyp.) alebo otvorte dvierka. Dvierka mozete pocas varenia kedykolvek otvorit.
Na pokra¢ovanie vo vareni zatvorte dvierka. Ak chcete pocas varenia zmenit dobu varenia, otocte reguldtorom
CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM na nové pozadované nastavenie.

Ked' varite/rozmrazujete po dobu menej ako 3 minuty, oto¢te reguldtorom CASOVAC/SPRIEVODCA
ROZMRAZOVANIM za zna¢ku 10 minit a potom ho vrétte spat na pozadované nastavenie. Casova¢ potom bude
bezat presnejsie.

Na zmenu stupia vykonu pocas varenia oto¢te reguldtorom MIKROVLNNEHO VYKONU do pozadovaného
nastavenia.

VYSTRAHA:
Uistite sa, Ze sa na konci varenia reguldtor CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM vrétil do polohy,0" Inak sa po
zatvoreni dvierok rdra automaticky spusti.
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Tento sprievodca je navrhnuty na ulahcenie rozmrazovania Specifickych jedal.

Dé sa pouZzit na rozmrazovanie: porcii kurata, reziov, ryb (celych alebo filé), mletého masa a parkov.

Priklad: Rozmrazenie 0,4 kg porcii kurata:

1. Dajte porcie kurata na plochy riad a dajte ho na oto¢ny tanier do rury.

2. Ototte reguldtorom MIKROVLNNEHO VYKONU na nastavenie DEFROST (ROZMRAZENIE) (STREDNE NIZKY).

3. Otocte regulatorom CASOVAC/SPRIEVODCA ROZMRAZOVANIM na nastavenie 0,4 kg. Rira sa okamzite spusti.
Pocas rozmrazovania pretocte porcie kurata 1 - 2 razy.

4. Po rozmrazovani prikryte jedlo féliou a nechajte az do Uplného rozmrazenia odstét.

Poznamka: Doba rozmrazovania je zalozend na Standardnych podmienkach. Skontrolujte vysledok rozmrazovania

a v pripade potreby upravte prislusne doby rozmrazovania.

E VARENIE S

1. VARENIE LEN S GRILOM

Gril nachadzajuci sa v hornej ¢asti riry ma len jedno nastavenie vykonu. Grilu pomaha oto¢ny tanier, ktory sa otaca
a zaistuje tak rovnomerné prepecenie. Na grilovanie malych jedal (ako napriklad slaniny, Sunky a ¢ajového peciva)
pouzite rost. Jedlo méZete umiestnit bud priamo na rost, alebo do taniera odolného voci teplu a ten dat na rost.

2. KOMBINOVANE VARENIE S GRILOM

KOMBINOVANE VARENIE S GRILOM kombinuje mikrovinny vykon s grilom. To znamen4, Ze sa jedlo striedavo
pripravuje pomocou mikrovin a grilu.

Kombinaciou mikrovinného vykonu s grilom mézete znizit dobu pripravy a ziskat chrumkavy a hnedy povrch jedla.
Mézete si vybrat z 3 kombindcii:

Funkcia/vykon Vystup Aplikécia
Combi.1 80 % gril 20 % mikroviny parok, jahracie méso, kebab, morské plody, steak
Combi.2 70 % gril 30 % mikroviny kusky kurata, kuracie prsia, brav¢ové kotlety
Combi.3 60 % gril 40 % mikroviny Celé kurca
Poznamky 100 % gril peceny chlieb, platky jedla

POZNAMKY k volbe GRILOVANIE a KOMBINOVANE VARENIE S GRILOM:

+ Pred varenim nie je potrebné predhriat gril.

« Prizapekani jedal v hibokych nadobéch ich dajte na oto¢ny tanier.

+ Pri prvom pouzivani grilu méZzete spozorovat dym alebo pach spéleniny. To je normélne a neznamené to, Ze je rira
pokazena. Aby ste tomuto problému zabranili, ohrejte rdru pri jej prvom pouzivani pomocou grilu bez jedla, a to na
dobu 20 minat.

DOLEZITE: Pocas prevadzky mézete na odvetranie dymu alebo pachov otvorit okno alebo zapnt ventilciu.

POZNAMKA: Pri pouziti funkcie grilu sa gril v pravidelnych intervaloch zapne a vypne, aby sa zabranilo prehrievaniu.

AWSTRAHA: Pocas prevadzky sa dvierka, vonkajsok a vnutro rury a prislusenstvo velmi zahrievaju.
Aby ste sa nepopalili, pouzivajte vzdy hrubé rukavice na pecenie.

SK-16



Na uvarenie/rozmrazenie pokrmu v mikrovinnej rdre musi byt umozneny prienik mikrovin cez nddobu az do pokrmu.
Preto je dolezité vybrat vhodny riad.
Uprednostiuijte kruhovity/ovalny riad pred $tvorcovitym/obdlznikovitym riadom. Pokrm v rohoch sa ¢asto prevari.

Vhodné do
Riad mikrovinnej | Poznamky | Komentar
rary

Malé kusky alobalu mozete pouZzit na ochranu
jedla pred prehriatim. Alobal dajte aspor 2 cm
Alobal od stien rury, inak moze dojst k iskreniu.
Néadoby z félie Pokial to vyrobca neodporuca, nepouzivajte
foliové nadoby (napr. féliu Microfoil®).
Dodrziavajte pokyny vyrobcu.

Vzdy dodrziavajte pokyny vyrobcu.
Neprekracujte uvedené doby ohrevu. Dajte
si pozor, pretoze sa tieto nadoby moézu velmi
zahrievat.

Riad vhodny na zhnednutie
pokrmu

Porcelan, keramika, glazdrovany hlineny riad a
Porcelan a keramika v/X }'4 kostny porcelan su obvykle vhodné. Vynimku
tvori riad zdobeny kovom.

Pri pouziti krehkého skleneného riadu je treba
Skleneny riad napr. Pyrex® v v davat pozor, pretoze sa pri nahlom zohriati
moze rozbit alebo prasknut.

Pri pouziti mikrovinného vykonu
Kov }'4 4 neodporucame pouzit kovovy riad. Spdsobi
iskrenie, co moze sposobit poziar.

Je treba davat pozor, pretoze sa pri vysokych
4 b4 teplotach niektoré nadoby deformuju, roztavia
alebo stratia farbu.

Plast/polystyrén, napr. nadoby z
rychleho obcerstvenia

Nemal by sa dotykat jedla a musite ho

Prifnavy film v X prepichnut, aby mohla unikat para.

Musite ich prepichnut, aby mohla unikat para.
4 b4 Uistite sa, ¢i su vreckd vhodné do mikrovinnej
rary.

Vrecuska do mraznicky/na
pecenie

Nepouzivajte plastové ani kovové spony, mohli
v X by sa roztavit alebo vznietit vplyvom iskrenia
kovu.

Papierové taniere/$alky a
kuchynsky papier

Pouzivajte ich len pri zohrievani alebo na
absorpciu vlhkosti.

Treba davat pozor, prehriatie moze spdsobit
poziar.

Slamené a drevené nadoby v X

Pri pouziti tychto materialov vzdy dozerajte na
raru, prehriatie totiz méze sposobit poziar.
Moze obsahovat vytazky z kovov, ¢o spdsobi
iskrenie a moze viest k poziaru.

Recyklovany papier a noviny 4 4

AVYSTRAHA: Ked'pri ohreve pokrmov pouzivate plastové alebo papierové nadoby, nenechavaijte ruru
nikdy bez dozoru. Mohlo by déjst k vznieteniu.

POZNAMKA: Pocas pouzivania nenechavajte rdru bez dozoru.
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UPOZORNENIE: NA CISTENIE SA NESMU V ZIADNOM
PRIPADE POUZIVAT BEZNE CISTICE NA RURY,
PARNE CISTICE, ABRAZIVNE PROSTRIEDKY, OSTRE
CISTIACE PROSTRIEDKY, CISTIACE PROSTRIEDKY

S OBSAHOM HYDROXIDU SODNEHO ALEBO
ABRAZIVNE SPONGIE. TO PLATI PRE VSETKY DIELY
MIKROVLNNEJ RURY.

Pred cistenim sa uistite, ¢i je vnutro a vonkajsok
riry, dvierka a prislusenstvo chladné. RURU CISTITE
V PRAVIDELNYCH INTERVALOCH A ODSTRANUJTE
VSETKY ZVYSKY JEDAL - Udrzujte zariadenie ¢isté,
inak by sa mohli povrchy poskodit. Mohla by tym
byt negativne ovplyvnena doba pouzitelnosti
zariadenia a mohlo by déjst k nebezpeénym
situaciam.

POZNAMKA: Pri priprave jedla sa méze v priestore rary,
na jej celnej strane a na dvierkach tvorit kondenzat.
MnozZstvo kondenzatu zavisi od teploty povrchov riry
a od obsahu vlhkosti v jedle, ktoré sa v mikrovinnej
rure ohrieva. Po skonceni pripravy jedla zabezpecte,
aby ste vsetku vlhkost, ktord sa na tychto povrchoch
nahromadi, utreli mékkou, vihkost absorbujicou
handrickou.

Vonkajsok zariadenia

Vonkajsiu stranu zariadenia Cistite slabym mydlovym
roztokom. Mydlovy roztok riadne otrite navlhé¢enou
handri¢kou a osuste jemnym uterdkom.

Ovladaci panel

Pred cistenim otvorte dvierka, aby sa ovladaci panel
deaktivoval. Pri ¢isteni ovlddacieho panela budte
opatrni. Pouzivajte len handricku namocent vo vode,
jemne otierajte panel, az kym sa nevycisti.
Nepouzivajte prilis vela vody. Nepouzivajte Ziadne
chemické ani abrazivne Cistice.

Vnutorny priestor zariadenia

1. Ocistite po kazdom pouziti este teplé zariadenie
makkou, navlhéenou handri¢kou alebo $pongiou, aby
sa odstranili vietky zvysky.

Pri silnom znecisteni pouzite slaby mydlovy roztok a
niekolkokrat zariadenie poriadne otrite navih¢enou
handri¢kou, kym sa vietky zvysky Gplne neodstrania.
Nahromadené zvysky by sa mohli prehriat, za¢at dymit,
spoOsobit poziar, alebo zacat iskrit. Neodstranujte
ochranu proti postriekaniu vinovodu.

2, Uistite sa, ze do malych otvorov v stene zariadenia
nevnika ani mydlovy roztok ani voda, pretoze to by
mohlo zariadenie poskodit.

3. Nepouzivajte vo vnitornom priestore Ziadne
rozstrekovacie Cistice.

4. Ohrejte ruru pravidelne pomocou grilu a ohrejte raru
bez jedla po dobu 20 minut na grile. Zvysky jedla a tuku
mozu spdsobit dym a mozu smrdiet.

Udrzujte kryt vinovodu vzdy cisty.

Ochrana proti postriekaniu vinovodu je vyrobena z
krehkého materidlu a musi sa cistit opatrne (postupujte
podla vyssie uvedenych pokynov k ¢isteniu).
POZNAMKA: Nadmerné namécanie méze sposobit
rozklad krytu vinovodu.

Kryt vinovodu je spotrebny tovar a bez pravidelného
Cistenia ho bude treba vymenit.

Prislusenstvo

Prislusenstvo ako oto¢ny tanier, nosic¢ pre otocny tanier
a rost umyte slabym mydlovym roztokom a osuste.
Mozete ich dat do umyvacky riadu.

Dvierka zariadenia

Dvierka na oboch stranach, tesnenie dvierok a tesniace
plochy ¢asto otierajte jemnou navlh¢enou handri¢kou,
aby sa odstranili necistoty. NepouZivajte Ziadne
abrazivne cistiace prostriedky.

POZNAMKA: Nepouzivajte naparovacku.

Tip ohladom ¢istenia - na jednoduchsie ¢istenie vasej rury:
Vlozte do misy polovicu citrdna, pridajte 300 ml (1/2 pinty) vody a ohrejte pri vykone 100 % po dobu 10 - 12 minut.

Vytrite rdru pomocou jemnej suchej handricky.
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OVLNNEJ

Pokrm sa v mikrovinnych rirach pripravi rychlejsie ako pri tradi¢cnom vareni. Preto treba na zaistenie dobrych
vysledkov dodrziavat urcité techniky. Mnoho z uvedenych technik sa podoba tym, ktoré sa pouzivaju pri tradi¢cnom
vareni.

AVYSTRAHA: Pokrmy v tekutej ani inej podobe sa nesmu ohrievat v uzavretych nadobach, ani
v nadobach s vekom. Vniitri sa nahromadi tlak, éo méze spdsobit vybuch nadoby.

RADY OHLADOM VARENIA:

+ Pocas pouzivania rury na riu vzdy davajte pozor.

« Uistite sa, ¢i je riad vhodny na pouZzitie v mikrovinnej rure.

+ Vtabulkdch v ¢asti Kuchérska kniha najdete odporucané doby varenia a stupne vykonu.

+ Na vyrobu pukancov v mikrovinnej rire pouzite len Specidlne balené pukance (postupujte podla pokynov vyrobcu).
Nikdy nepouzivajte olej, pokial to nie je uvedené v pokynoch vyrobcu a nikdy nevarte dlhsie ako je uvedené
v pokynoch.

&VYSTRAHA: Vzdy postupujte podla pokynov v navode na pouzitie SHARP. Ak prekrocite odportcané
doby pripravy alebo stupne vykonu, jedlo sa méze prehriat, spalit a v extrémnych
pripadoch sa méze vznietit a poskodit raru.

Usporiadanie

Umiestnite najhrubsie casti pokrmu (napr. kuracie stehna) smerom von z taniera.

Na pokrmy umiestnené smerom von z taniera bude posobit viac energie, takze sa uvaria rychlejsie ako casti
umiestnené v strede.

Prikrytie

Niektoré pokrmy je lepsie pocas varenia v mikrovinnej rure prikryt.

Pouzivajte vetrany prifhavy film do mikrovinnej rury alebo vhodné veko.

Prepichnutie

Pokrmy so $krupinou, Supkou, koZou alebo blanou (napr. zemiaky, ryby, kur¢a, parky) musite pred varenim alebo
ohrevom na viacerych miestach prepichnut, inak sa v nich nahromadi para, ¢o moéze spdsobit vybuch jedla.
POZNAMKA: Vajcia by sa nemali ohrievat pomocou mikrovinnej energie, pretoze by mohli explodovat, a to ani po
ukonceni varenia. napr. posirované, vyprazané, uvarené natvrdo.

Premiesanie, otocenie a preusporiadanie

Pre rovnomerné uvarenie musite pokrm pocas varenia premiesat, otacat a premiestiovat. Vzdy miesajte

a premiestiujte smerom z von k stredu.

Odstatie

Po vareni je potrebné nechat jedlo odstét, aby sa teplo rovnomerne rozmiestnilo v jedle.
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Charakteristiky jedal

Zlozenie Na pripravu pokrmov s vysokym obsahom cukru (napr. viano¢né pecivo alebo koldce) je
potrebné mensie mnozstvo ¢asu na ohrev. Musite davat pozor, prehriatie méze sposobit
potziar.

Kosti v jedle vedu teplo, vdaka ¢comu sa jedlo uvari rychlejsie. Musite davat pozor, aby sa
jedlo uvarilo rovnomerne.

Hustota Hustota jedla ma vplyv na potrebnu dobu varenia.

Lahké porézne jedla, ako su kolace alebo chlieb, sa uvaria rychlejsie ako hutnejsie jedl3,
ako su pecené mdso a jedlo v rajnici.

Mnozstvo Mnozstvo mikrovin je rovnaké, nezavisi od toho, kolko jedla sa vari. Cim viac jedla date
do mikrovinnej rury, tym dlhsia musi byt doba pripravy jedla.

Napriklad priprava styroch zemiakov trva dlhsie ako priprava dvoch.

Velkost Malé jedla a malé mnozstva sa uvaria rychlejsie ako vacsie mnozstva, pretoze mikroviny
mozu preniknut zo vsetkych stran do stredu. Na dosiahnutie rovnomerného uvarenia
majte vietky kusky rovnako velké.

Tvar Priprava pokrmov nepravidelnych tvarov (napriklad kuracie prsia alebo stehna)
trva v hrubsich castiach dlhsie. Na dosiahnutie rovhomerného uvarenia umiestnite
najhrubsie ¢asti smerom von z taniera, kde na nich bude p6sobit viac energie.

Pri vareni v mikrovinnej rure sa jedla pravidelnych tvarov uvaria rovnomernejsie ako
jedla stvorcového tvaru.

Teplota jedla Pociato¢na teplota jedla ma vplyv na mnozstvo ¢asu potrebného na uvarenie jedla.
Uvarenie chladenych jedal trva dlhsie ako uvarenie jedal s izbovou teplotou.

Teplota nadoby nemusi byt rovnaka ako teplota jedla alebo napoja. Pokrmy s napliiou
(napriklad buchty s lekvarom) nakrojte, aby sa uvolnilo teplo alebo para.

AVYSTRAHA: Tvar a ruky: Pri vyberani jedla alebo riadu z riry pouzivajte vzdy rukavice na pecenie. Pri
otvarani dvierok udrzujte dostatoény odstup, pockajte, kym sa rozptylia teplo a para. Pri
odstraiovani pokryvok (napriklad prilnavého filmu), otvarani vrecisok na pecenie alebo
balenia pukancov smerujte paru smerom od tvare a ruk.

AVYSTRAHA: Skontrolujte teplotu jedla a napojov a pred servirovanim ich premiesajte. Pri podavani
jedla malym detom, detom alebo starsim osobam si davajte vaési pozor. Obsah sacich
flias a nadob s detskou vyzivou sa musi pred pouzitim zamiesat, prip. pretrepat, aby ste sa

vyvarovali popaleninam. Pred konzumaciou tiez musite skontrolovat teplotu.
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Rozmrazovanie jedla pomocou mikrovinnej rdry je najrychlejsim spdsobom rozmrazovania. Je to jednoduché, ale na
zaistenie dokladného rozmrazenia jedla musite dodrziavat nasledujice pokyny.

+ Pred rozmrazovanim odstrante v3etky baliace materialy.

+ Na rozmrazenie jedla pouzite stupne mikrovinného vykonu Stredny/Nizky alebo Rozmrazovanie.

+ Precitajte si dalSie informacie uvedené nizsie.

Preusporiadanie

Pokrmy umiestnené smerom von z taniera sa rozmrazia rychlejsie ako pokrmy v strede. Preto je délezité, aby ste pocas
rozmrazovania jedlo premiestnili (niekedy aj 4-krat).

Presunte zovreté casti z vonkajsej strany do stredu a preusporiadajte prekryvajlce sa casti.

Tak zarudite, Ze sa v3etky casti jedla rozmrazia rovnomerne.

Rozdelenie

Pri vybrati pokrmov z mraznicky mézu byt k sebe prilepené. Pri rozmrazovani je dolezité, aby ste pokrmy oddelili hned'
ako to bude mozné.

Tyka sa to napr. platkov slaniny alebo kuracich reziov.

Tienenie

Niektoré oblasti rozmrazovanych pokrmov sa moézu zahriat. Aby ste zabranili ich zohriatiu a zacatiu varenia, mozete
tieto Casti prekryt malymi kiiskami alobalu, ktory odraza mikroviny. Tyka sa to napriklad kuracich néh a kridel.
Odstatie

Je potrebné nechat jedlo odstat, aby sa dokladne rozmrazilo.

Rozmrazovanie jedla po jeho vybrati z mikrovinnej rary este nie je dokoncené. Jedlo musite nechat odstét. Prikryte ho
a nechajte ho odstat po dobu potrebnu na tplné rozmrazenie stredu.

Pretocenie

Je dolezité, aby ste pocas rozmrazovania vietky pokrmy pretocili az 4 razy.

Tym zarucite dokladné rozmrazenie.
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EHO OHREVU

Pri opatovnom ohreve jedal postupujte podla nizsie uvedenych rad a pokynov, aby ste pred servirovanim zaistili
dokladné zohriatie jedla.

Hotové jedla

Odstranite hydinu a maso, zohrejte ich samostatne. Pozrite si nizsie uvedeny text.

Mensie casti jedal umiestnite do stredu taniera a vacsie a hrubsie ¢asti umiestnite na okraj. Prekryte vetranou
prilnavou féliou do mikrovinnej rdry a zohrejte so stupfiom mikrovinného vykonu Stredny/Nizky, v polovici ohrevu
premiesajte/premiestnite.

POZNAMKA: Pred servirovanim sa uistite, ¢i je jedlo dokladne zohriate.

Maéso nakrajané na platky

Prekryte vetranou prilnavou féliou do mikrovinnej rury a zohrejte so stuprfiom mikrovinného vykonu Stredny/Nizky.
Aspon raz premiestnite, aby ste zaistili rovnomerné ohriatie.

POZNAMKA: Pred servirovanim sa uistite, ¢i je maso dékladne zohriate.

Casti hydiny

Umiestnite najhrubsie ¢asti smerom von z taniera, prekryte vetranou prifnavou féliou do mikrovinnej rdry a zohrejte
so stupriom mikrovinného vykonu Stredny.

V polovici ohrevu pretocte.

POZNAMKA: Pred servirovanim sa uistite, ¢i je hydina dokladne zohriata.

Jedlo v rajnici

Prekryte vetranou prilnavou féliou do mikrovinnej rury alebo vhodnym vekom a zohrejte so stupriom mikrovinného
vykonu Stredny/Nizky.

Casto premiesajte, aby ste zaistili rovnomerné ohriatie.

POZNAMKA: Pred servirovanim sa uistite, ¢i je jedlo dokladne zohriate.

Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pri opatovnom ohreve zvolte stuperi mikrovinného vykonu vhodny pre dany
typ jedla. Napriklad misku zeleniny mézete zohriat so stupriom mikrovinného vykonu Vysoky, zatial ¢o lazane, ktoré
obsahuju prisady, ktoré sa nedaju miesat, treba zohrievat so stupfiom mikrovinného vykonu Stredny/Nizky.

POZNAMKY:

« Pred zohriatim odstrarnte pokrm z félie alebo kovovych nadob.
« Doba ohrevu zavisi od tvaru, hibky, mnozstva a teploty jedla. ZaleZi aj na velkosti, tvare a materiali nadoby.

AVYSTRAHA: Nikdy nezohrievajte tekutiny v nadobach s tiizkym hrdlom, mohlo by déjst k erupcii
obsahu z nadoby, ¢o by mohlo spésobit popaleniny.

« Aby ste sa vyvarovali prehriatiu a poziaru, mali by ste postupovat velmi obozretne najma vtedy, ked sa ohrievaju
potraviny s obzvlast vysokym obsahom cukru alebo tuku, napr. kolace.

« Nikdy nezohrievajte olej ani tuk na fritovanie, mohlo by dojst k prehriatiu a poziaru.

+ Konzervované zemiaky by ste nemali zohrievat v mikrovinnej rire. Postupujte podla pokynov vyrobcu uvedenych
na konzerve.

AVYSTRAHA: Obsah sacich flias a nadob s detskou vyzivou sa musi pred pouzitim zamiesat, prip.
pretrepat, aby ste sa vyvarovali popalenin. Pred konzumaciou tiez musite skontrolovat
teplotu.
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Ak si myslite, Ze rura nefunguje spravne, mozete skor, ako zavolate technika, vykonat niekolko jednoduchych kontrol.
Tym zabrénite nepotrebnému privolaniu servisu v pripade, Ze je porucha nieco jednoduché.

Postupujte podla tohto jednoduchého postupu kontroly:

Na otocny tanier umiestnite pol $alky vody a zatvorte dvierka. Nastavte ¢asovac na 1 minUtu varenia s pouzitim stupna

mikrovinného vykonu Vysoky.

1. Svieti Ziarovka v rdre pocas varenia?

2

Funguje chladiaci ventilator? (Skontrolujte polozenim svojej ruky nad otvory vyfuku ventilatora.)

3. Zaznel po jednej minute zvukovy signal?

4. Jevodav sélke hortca?

Ak ste na niektoru otdzku odpovedali,NIE", najprv skontrolujte, i je rdra spravne zapojend, a ¢i nie je vyhorend
poistka. Ak je rdra zapojena a poistka nie je vyhorena, pozrite si nizsie uvedenu tabulku rieenia problémov.

AVYSTRAHA: Za ziadnych okolnosti nevykonavajte Gpravy, opravy ani zmeny mikrovinnej rury sami.
Pre iné osoby ako sti $koleni technici spolocnosti SHARP je nebezpecné vykonavat servis
alebo opravy. Toto je délezité, kedZe mdze byt potrebné odstranenie krytov, ktoré
poskytuju ochranu pred mikrovinnou energiou.

- Tesnenie dvierok brani uniku mikrovin pocas prevadzky, ale nie je to vzduchotesné tesnenie. V okoli dvierok rdry sa
mézu vyskytovat kvapky vody, svetlo a teply vzduch. Toto je normalne. Jedlo s velkym obsahom vlhkosti uvolni paru
a sposobi kondenzéciu kvapiek vo vnutri dvierok, ktoré mézu z rary kvapkat.

+ Opravy a Upravy: Nepokusajte sa prevadzkovat riru, ak nefunguje spravne.

« Vonkajsi kryt a pristup k Ziarovke: Nikdy neodstrarujte vonkajsi kryt. Je to velmi nebezpecné, pretoze nikdy nesmie
dojst ku kontaktu s dielmi pod vysokym napétim vo vnutri. Mohlo by to byt fatalne
Vasa rdra nema kryt pristupu k Ziarovke. Ak sa Ziarovka poskodi, nepokusajte sa sami vymenit Ziarovku, zavolajte

servis spolo¢nosti SHARP.

TABULKA RIESENIA PROBLEMOV

PROBLEM

ODPOVED

V okoli dvierok cirkuluje
prievan.

Ked'rura pracuje, v interiéri cirkuluje vzduch.
Dvierka nie st vzduchotesne utesnené, takze z dvierok méze unikat vzduch.

V rdre kondenzuju kvapky a
mézu z dvierok kvapkat.

Interiér rdry je Standardne studensi ako varené jedlo, takze para, ktora sa tvori,
bude na studensom povrchu kondenzovat.

Mnozstvo vyprodukovanej pary zavisi od mnozstva vody vo varenom jedle.
Niektoré potraviny, ako su zemiaky, maju vysoky obsah vlhkosti.

Kondenzacia na skle dvierok by po niekolkych hodinach mala zmiznut.

Vinteriéri pocas varenia
dochédza k blyskaniu alebo
iskreniu.

Kiskreniu dochadza, ked sa kovovy predmet pocas varenia dostane do blizkosti
interiéru rury. Vplyvom toho méze dojst k zdrsneniu povrchu interiéru, ale inak sa
rdra neposkodi.

Iskrenie zemiakov.

Zaistite, aby boli zo zemiakov odstranené vietky,ocka” a ze su zemiaky
poprepichované, dajte ich priamo na oto¢ny tanier alebo do teplovzdorného riadu
alebo podobne.

Rura nefunguje, ked'je
ovladac ¢asovaca otoceny
od 0.

Skontrolujte, ¢i su dobre zatvorené dvierka.

Rura vari prilis pomaly.

Skontrolujte, ¢i ste vybrali spravny stupen vykonu.

Rura hudi.

Pocas varenia/rozmrazovania dochadza k impulzom mikrovinnej energie.

Vonkajsi kabinet je horuci.

Kabinet méze byt horuci na dotyk — udrzujte mimo dosahu deti.

SK-23




Pred poziadanim o servis skontrolujte vietky polozky uvedené nizsie:

Skontrolujte, ¢i je rira bezpecne zapojena. Ak nie, vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky, pockajte 10 sekind
aznova ju bezpecne zapojte.

Skontrolujte, ¢i nie je prepélena poistka obvodu alebo ¢i nie je vypnuty hlavny isti¢. Ak sa zda, Ze funguju spravne,
otestujte zasuvku pomocou iného spotrebica.

Skontrolujte, ¢i su regulatory napéjania a ¢asovaca spravne nastavené.

Skontrolujte, ¢i st dvere bezpec¢ne zatvorené a ¢i je zapnuty systém bezpe¢nostného zamku dveri. V opa¢nom
pripade nebude mikrovinna energia prudit do rary.

AK ZIADNE VYSSIE NAVRHNUTE RIESENIA NENAPRAVIA SITUACIU, POTOM KONTAKTUJTE KVALIFIKOVANEHO
TECHNIKA. NEPOKOUSAJTE SA SAMI RURU UPRAVOVAT ANI OPRAVOVAT.

SK-24



4 N A. Informace pro uzivatele ohledné likvidace
(domacnosti)
1. V Evropské unii
Pozor: Pokud chcete toto zafizeni zlikvidovat, nevyhazujte ho do bézného
Pozor: odpadkového kose!

Vas produkt je
oznacen timto
symbolem.
To znamena,
Ze pouzité
elektrické a
elektronické
produkty by se
neméli michat
s béznym
odpadem
domécnosti. Pro
tyto produkty
existuje zvIastni
sbérny systém.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

S pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se musi nakladat
zvlast a v souladu s legislativou, ktera vyzaduje spravné osetieni, opétné
zuzitkovani a recyklaci pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni.
Po implementaci ¢lenskymi staty mohou soukromé domécnosti v statech
EU bezplatné* odevzdat sva pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni na
pfislusnd sbérna mista.

V nékterych zemich* néktefi maloobchodnici pfijmou bezplatné vas stary
produkt, pokud si zakoupite podobny novy produkt.

*) Dal$i podrobnosti vam sdéli organy vasi mistni samospravy.

Pokud ma vase pouzité elektrické nebo elektronické zatizeni baterie
nebo akumulatory, zlikvidujte je predem v souladu s mistnimi pozadavky.
Spravnou likvidaci vaseho produktu pomUzete zajistit, ze odpad projde
potfebnym o3etfenim, opétovnym zuzitkovanim a recyklaci, a tim se
predejde potencialnim negativnim vliviim na Zivotni prostiedi a zdravi
¢lovéka, které by mohla zpUsobit nespravna manipulace s odpadem.

2.V zemich mimo EU
Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosim své mistni
organy a informujte se na spravny zpUsob likvidace.

vratit obchodnikovi, a to i v pfipadé, Ze nezakoupite novy produkt. Dalsi
sbérnd mista jsou uvedena na webové strance www.swico.ch nebo www.
sens.ch.

B. Informace o likvidaci - pro obchodni uzivatele

1. V Evropské unii

Pokud se produkt pouziva na obchodni tcely a chcete ho zlikvidovat:
Kontaktujte prosim svého prodejce SHARP, ktery védm poda informace o
navraceni produktu.Mize dojit k tomu, Ze vam budou uctovany poplatky
vychézejici z navraceni a recyklace produktu. Malé produkty (a mala
mnozstvi) mohou byt pfijaty vasimi mistnimi sbérnymi misty.

Pro Spanélsko: Kontaktujte prosim zfizeny sbérny systém nebo vase mistni
organy pro vraceni vasich pouzitych produkt.

2.V zemich mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosim své mistni
organy a informujte se na spravny zpUsob likvidace.

-

Pro Svycarsko: Pouzita elektricka nebo elektronicka zafizeni se daji bezplatné

~

)

Informace o servisnich sluzbach naleznete na www.sharpconsumer.com/contact/, informace o vasich zaru¢nich
pravech naleznete na www.sharpconsumer.com/support/ nebo kontaktujte prodejce, u kterého jste svij produkt

zakoupili.

Prohlaseni o shodé je dostupné na www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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OPATRENI PRO ZABRANENIi MOZNEMU VYSTAVENI MIKROVLNNE ENERGII

1. Nepokousejte se troubu provozovat s otevienymi dvitky, protoze byste se mohli vystavit mikrovinné energii. Je
dulezité nepokouset se porusit nebo pozménit bezpe¢nostni zamky.

2. Nevkladejte nic mezi predni ¢ast trouby a jeji dvitka. Dbejte, aby se na tésnicich povrsich neusazovaly necistoty
nebo zbytky ¢isticich prostfedku.

3. Neprovozujte troubu, pokud je poskozena. Je velmi dllezité, aby se dvitka spravné zavirala a nebyla poskozena.
Poskozené nesmi byt ani panty, zapadky, tésnéni nebo tésnici povrchy.

4. Nepokousejte se troubu opravovat nebo upravovat.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY 3
INSTALACE 10
TECHNICKE UDAJE 1
TROUBA A PRISLUSENSTVI. 12
OVLADACI PANEL 13
STUPNE MIKROVLNNEHO VYKONU 14
MIKROVLNNE VARENI 14
NAVOD K ROZMRAZOVANI 15
GRILOVANI/SMISENE GRILOVANI 15
VHODNE NADOBI DO MIKROVLNNE TROUBY 16
CISTENI A PECE 17
RADY PRO MIKROVLNNY OHREV 18
RADY PRO ROZMRAZOVANI 20
RADY PRO OHREV., 21
ODSTRANOVANI PROBLEMU 22
NEZ ZAVOLATE NA ASISTENCNI SLUZBY 23
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

PECLIVE SI JE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCIi POU-
ZITi

Aby se predeslo nebezpeci pozaru. Mikrovinna trouba by
neméla byt ponechana béhem cinnosti bez dozoru. Prilis
vysoké stupné vykonu nebo pf¥ilis dlouhé doby vareni mo-
hou vést k prehrati jidla a jeho naslednému vzniceni.

Tato trouba je urcena pouze k pouZiti na pracovni desce. Neni
urcena k zabudovani do kuchyrské linky. Neumistujte troubu
do skrinky. Elektricka zasuvka musi byt snadno pfistupna, aby
bylo mozné pfistroj v pfipadé nouze snadno odpojit.

Stfidavy proud musi byt 230-240V, 50 Hz, s minimalni pojist-
kou distribucni linky 10 A nebo s minimalnim jisticem distribuc-
ni linky 10 A. K dispozici by mél byt samostatny obvod, slouzici
pouze tomuto zafizeni.

Nepokladejte troubu do mist, kde se tvori

teplo, napfiklad do blizkosti klasické trouby.

Neinstalujte troubu v mistech s vysokou vlhkosti nebo tam, kde
by se mohla vlhkost koncentrovat. Neskladujte ani nepouzivej-
te troubu ve venkovnim prostredi.

Pokud si vS§imnete koure, vypnéte nebo odpojte troubu a
nechte dvefre uzaviené, abyste potlacili pripadné plameny.
Pouzivejte jen nadoby a nadobi vhodné na pouziti v mi-
krovinné troubé. Je potieba zkontrolovat, je-li pouzito
kuchynské nadobi vhodné pro mikrovinné trouby.

Pii ohievu jidla v plastovych nebo papirovych nadobach
sledujte troubu z diivodu moznosti vzniceni.

Po pouziti vycistéte kryt vinovodu a vnitrni prostor trou-
by. Oboji musi byt suché a bez mastnoty. Nahromadéna
mastnota se mize prehfat a zacit doutnat nebo se vznitit.
V blizkosti trouby nebo vétracich otvor(i neumistujte hoflavé
materialy. Neblokujte vétraci otvory.
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Zjidla a jeho obalu odstrante viechny kovové uzavery, draténé
soucasti atd. Vytvoreni elektrického oblouku na kovovych povr-
Sich muze zplsobit pozar.

Nepouzivejte mikrovinnou troubu na ohftev oleje pro fritovani.
Teplota se neda kontrolovat a olej mlZze vzplanout.

Na vyrobu prazené kukufice pouzivejte pouze specialni mikro-
vinné zafizeni na vyrobu prazené kukufice.

Uvnitf trouby neskladujte jidlo ani zadné jiné véci.

Po spusténi trouby zkontrolujte nastaveni, abyste se ujistili, ze
trouba pracuje v pozadovaném rezimu.

Kdyz je trouba v chodu, nenechdvejte ji bez dozoru.

Aby nedoslo k prehfati a pozaru, je tieba dbat zvlastni opatr-
nosti pfi vafeni nebo ohfivani potravin s vysokym obsahem
cukru nebo tuku, napf. klobasy, kolace nebo vano¢ni pudink.
Viz pfislusné pokyny v ndvodu k pouziti.

Aby se predeslo riziku zranéni. VAROVANI:

Nepouzivejte troubu, pokud je poSkozena nebo nefunguje
spravné. Pfed pouzitim zkontrolujte nasleduijici:
a) Ujistéte se, ze se spravné doviraji a ze nejsou zkfivena
nebo ohnuta.
b) Zkontrolujte, Ze panty nebo bezpe¢nostni zapadky dvirek
nejsou rozbité nebo uvolnéné.
C) Presvédcte se, Ze tésnéni dvitek a tésnici povrchy nejsou
poskozeny.
d) Piesvédcte se, Ze ve vnitinim prostoru trouby nebo na
dvirkach nejsou promackliny.
e) Presvédcte se, Ze elektricky kabel a zastr¢ka nejsou
poskozeny.
Pokud jsou dvere nebo tésnéni dvefi poskozeny, trouba se ne-
smi pouzivat, dokud nebude opravena kvalifikovanou osobou.

Nikdy sami troubu neupravujte, neopravujte ani nepresta-
vujte. Je nebezpecné pro kazdou nekvalifikovanou oso-
bu provadét jakykoli servis nebo opravu, ktera vyzaduje
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odstranéni krytu chraniciho pred vystavenim mikrovinné
energii.

Troubu neobsluhujte jsou-li dvefe oteviené ani jakymkoli
zpUsobem neupravujte bezpecnostni zapadku dvefi. Troubu
neobsluhujte, jsou-li mezi tésnénim dvefi a tésnénim povrchu
jakékoli predméty.

Nedovolte, aby se mastnota a necistoty usadili na tésnéni
dvirek a prilehlych castech. Pravidelné troubu cistéte a
odstranujte veskeré zbytky jidla.

Dbejte pokynii pro, Péci a cisSténi“. Pokud nebudete udrzo-
vat troubu cistotou, muiiZe to vést ke zhorseni stavu povr-
chu, co nasledné muize mit vliv na Zivotnost spotiebice a
pripadné mit za nasledek nebezpecnou situaci.

Osoby s KARDIOSTIMULATOREM by se mély poradit se svym
|ékafem nebo vyrobcem kardiostimulatoru o preventivnich
oparenich tykajicich se mikrovinnych trub.

Aby se predeslo riziku zasahu elektfinou.

« Zazadnych okolnosti byste neméli odstranovat vnéjsi skfin-
ku.

 Nikdy nenalévejte nebo nevkladejte nic do otvord zamkd
dvefi nebo do ventilacnich otvoru. V pfipadé rozliti troubu
okamzité vypnéte a odpojte a zavolejte autorizovaného
servisniho agenta SHARP.

« Nevkladejte elektricky kabel nebo zastrcku do vody nebo
jiné tekutiny.

« Nenechte elektricky kabel viset pfes hranu stolu nebo pra-
covniho povrchu.

« Udrzujte elektricky kabel mimo horkych povrch(, véetné
zadni casti trouby.

. Zafizeni a jeho kabel uchovejte mimo dosah déti mladsich
8 let.

« Nepokousejte se sami vymeénit lampu trouby nebo nechat
kohokoliv, kdo neni elektrikar autorizovany spolecnosti
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SHARP, aby to udélal. Kdyz lampa selze, oznamte to svému
prodejci nebo autorizovanému servisnimu agentovi SHARP.
« Pokud je napijeci kabel poSkozeny, musi jej vyménit autori-
zovany servis spolecnosti SHARP.
UPOZORNENI: Kapaliny a jiné potraviny se nesmi ohfivat v
uzavienych nadobach, protoze hrozi jejich vybuch. Mikro-
vinny ohiev napoji mize mit za nasledek opozdény erup-
tivni var; proto je treba pfi manipulaci s nadobou dbat
zvysSené opatrnosti. Aby se zabranilo moznosti vybuchu a
nahlého varu:
Nikdy nepouzivejte uzaviené nadoby. Pfed pouzitim odstran-
te tésnéni a vicka. Zapeceténé nadoby mohou explodovat v
dUsledku narustu tlaku i po vypnuti trouby. Pfi ohfevu tekutin v
mikrovinné troubé budte opatrni. Pouzivejte nadoby se Siro-
kym hrdlem, aby mohly unikat bubliny.

Nikdy neohrivejte tekutiny v nadobach s uzkym hrdlem,

jako jsou kojenecké lahve, protoze to mize mit za nasle-

dek vzkypéni obsahu nadoby pfi ohfevu a zpisobit popa-

leniny.

Aby se predeslo nahlému vzkypéni vielé tekutiny a moznym

popaleninam:

1. Neohfivejte nadmérné dlouhou dobu.

2. Pred ohfevem nebo pfihiatim tekutinu zamichejte.

3. Pri ohfivani je vhodné vlozit do kapaliny sklenénou nebo
podobnou tycinku (ne kovovou).

4. Abyste predesli opozdénému vybusnému vareni, nechte te-
kutinu po ukonceni varu stat v troubé minimalné 20 vtefin.

Vejce nevarte ve skorapce a cela vejce natvrdo by se ne-
méla ohfivat v mikrovinné troubé, protoze mohou explo-
dovat i po ukonceni vareni v mikrovinné troubé. Chcete-
-li vaFit nebo ohrivat vejce, ktera nebyla michana nebo
rozmixovana, propichnéte zloutky a bilky. Vejce uvarena
natvrdo pred ohfivanim v mikrovinné troubé oloupejte a
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nakrajejte.
Propichnéte slupky takovych jidel, jako jsou brambory, parky a
ovoce, jesté pred varem, jinak mohou explodovat.
VAROVANI: Obsah lahvi na krmeni a sklenic s détskou vy-
zivou je tireba pred konzumaci promichat nebo protrepat a
zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k popaleni. Pfi vyjimani
potravin z trouby pouzivejte chnapky nebo kuchynské
rukavice, abyste predesli popaleninam. Abyste predesli
moznosti popaleni:
Nadoby, zafizeni na vyrobu prazené kukufice, varné sacky
do trouby atd., otvirejte vzdy smérem od tvare a rukou,
abyste predesli popaleni parou a vzkypéni varem. Abyste
predesli popaleninam, vzdy sledujte teplotu jidla a pred
podavanim ho promichejte. Kladte zvlastni diraz na teplotu
jidla a piti, které davate kojencim, détem nebo starym li-
dem. BEhem pouziti se mohou dostupné ¢asti stat horkymi.
Malé déti by mély byt udrzovany mimo dosah.
Teplota nadoby neni spravnou indikaci teploty jidla nebo
napoje; vzdy zkontrolujte teplotu jidla.
Pfi otevirani dvefi trouby vzdy stljte v jisté vzdalenosti,
abyste predesli popaleni unikajici parou a horkem.
Po ohfati nakrajejte plnéna pecena jidla na platky, abyste
uvolnili paru a predesli popaleni.
Udrzujte déti ve vzdalenosti od dvefi, abyste predesli jejich
popaleni.
VAROVANI: Détem od 8 let véku dovolte pouzivat troubu
bez dozoru pouze tehdy, pokud jim byly poskytnuty odpo-
vidajici pokyny, aby byly schopny troubu pouzivat bezpec-
nym zpusobem a pochopily nebezpeci jejiho nespravného
pouzivani.
Pokud je spotrebic provozovan v rezimu GRIL, MIX GRIL,
KONVEKCE, MIX KONVEKCE a AUTO MENU (rezim platny
pro dany model), mély by déti pouzivat troubu pouze pod
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dohledem dospélé osoby, a to kvli vznikajici teploté.
Tento spotiebi¢ neni urcen k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalni-
mi schopnostmi, nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud na né nedohlizi osoba zodpovédna za jejich bez-
pecnost, nebo pokud jim tato osoba nedala pokyny ohled-
né pouzivani.

Déti by mély byt pod dohledem, aby si se spotrebicem
nehraly. Cisténi provadéné détmi by mélo byt pod dohle-
dem.

Modely s elektronickym dotykovym panelem jsou vybave-
ny rezimem détské pojistky.

Neopirejte se ani se nehoupejte na dvefich trouby. S troubou si
nehrajte, ani ji nepouzivejte jako hracku.

Déti by se mély naucit vdechny dulezité bezpecnostni pokyny:
pouziti chnapek, bezpecné odstrarfiovani vicek z jidel; davat
zvlastni pozor na baleni (napf. samoohrevné materidly) urcené
na to, aby jidlo bylo kfupavé, protoze by mohly byt zvlast horké.

Dalsi upozornéni

Nikdy troubu nijak neupravujte.

Troubou nepohybuijte, kdyz pracuje.

Tento spotrebic je urCen pro pouziti v domacnosti. Tato trouba

je urcena pro pfipravu pokrmu v domacnosti a smi se pouzi-

vat pouze k pfipravé pokrmu a napoju. Suseni potravin nebo

odévu a ohfivani nahfivacich polstarkd, pantofli, houbicek,

vlhkych latek a podobné mUize vést k nebezpedi poranéni, vzni-

ceni nebo pozaru. Neni vhodny pro komercni nebo laboratorni

pouziti.

Aby se podporilo bezproblémové pouziti vasi trouby a pre-

deslo poskozeni.

Nikdy nespoustéjte troubu, kdyz je prazdna. Pfi pouzivani za-

pékaci nadoby nebo samoohfevnych materialt pod né musite

vzdy umistit teplovzdorny izolacni prvek, napfiklad porcelano-
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vy talif, aby pfilisné plsobeni tepla neposkodilo dno trouby.

Doba ohfevu uvedend v pokynech k nadobam nesmi byt pre-

krocena.

Nepouzivejte kovové nadobi, které odrazi mikroviny a muaze

zpUsobit elektricky oblouk. Do trouby nedavejte plechovky.

Aby nedoslo k rozbiti oto¢ného talife nebo zakladny trouby:

a) Pied ¢isténim vodou nechte vychladnout.

b) Na studeny oto¢ny talif/podstavec trouby nepokladejte
horké ani studené potraviny nebo horké nadobi.

C) B&hem provozu na vnéjsi skiifiku nic nepokladejte.

POZNAMKA:

Nepouzivejte plastové nadoby pro mikrovinny ohrev, pokud je
trouba jesté horka po pouziti kombinovaného rezimu (zavisi na
modelu trouby), protoZe by se mohly roztavit.

Plastové nadoby se nesmi pouzivat ve vyse uvedenych rezi-
mech, pokud vyrobce neprohlasi, Ze jsou vhodné k tomuto
ucelu.

Pokud si nejste jisti, jak vasi troubu zapojit, poradte se, prosim, s
autorizovanym kvalifikovanym elektrikarem.

Vyrobce ani prodejce nenesou odpovédnost za poskozeni trou-
by nebo urazy zplsobené nespravnym postupem pfi zapojeni
trouby.

Na sténdach trouby nebo kolem tésnéni dvefi a tésnicich povr-
ch se nékdy muze tvofit vodni para nebo kapky. Je to bézny
jev a neni znakem propousténi trouby nebo poruchy.

Tento spotrebic je uren pro pouziti vdomacnostech a podob-
nych zafizenich, jako jsou: kuchyriské prostory vyhrazené pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych profesionalnich
zafizenich / farmy / pouziti klienty hotel(, motel( a jinych zafi-
zenich reziden¢niho typu / zafizeni typu penzion.

ff Tento symbol znamen3, ze povrchy maji tendenci stat
se béhem cinnosti horkymi.
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1. Zvnitini ¢asti trouby odstrante veskeré obaly a sejméte ochranny film, ktery se nachéazi na povrchu mikrovinné
trouby.

2. Pozorné prohlédnéte troubu, jestli neni poskozena.

Umistéte troubu na bezpecny rovny povrch, dostatecné pevny, aby odolal hmotnosti trouby a nejtézsi polozky,

ktera se pravdépodobné bude tepelné upravovat v troubé. Nedavejte troubu do skfiriky.

Zvolte vodorovny povrch, ktery poskytuje dostatek volného prostoru pro nasavaci a/nebo vypustni vétraci otvory.

Vizte obrazek na prvni strané. Zadni strana pfistroje by méla byt umisténa proti zdi.

+ Minimalni vyska pro instalaci je 85 cm.

+ Mezi stranami trouby a pfilehlymi sténami nebo predméty je nutné zachovat minimalni prostor 20 cm.

+ Nechejte nad troubou prostor minimalné 30 cm.

+ Neodstranujte ze dna trouby patky.

« Zablokovani vstupnich a vystupnich otvord pro vzduch muze troubu poskodit.

+ Umistéte troubu co nejdéle od rozhlasovych a televiznich pfijimaca. Provoz mikrovinné trouby muze zpUsobit ruseni
pfijmu rozhlasového a televizniho signélu.

w

4

5. Bezpecné zapojte zastr¢ku trouby do standardni uzemnéné domdci elektrické zasuvky.

VAROVANI:

Neumistujte troubu do mist, kde je generovano teplo a vysoka vlhkost (napf. do blizkosti klasické trouby nebo nad ni)
nebo blizko od hoflavych materialt (napf. zaclon).

Neblokujte ani neucpavejte ventilacni otvory.

Na troubu nedavejte zadné predméty.

Nedotykejte se vnéjsich ¢asti mikrovinné trouby béhem jejiho provozu nebo kratce po ném, protoze mohou byt
horké.
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Nazev modelu: YC-MSO01 YC-MGO1
Stiidavé napéti 230V /50 Hz, jedna faze
Pojistka/jisti¢ pfenosného vedeni 10A 10A
Potiebné stfidavé napéti 1270W 1270 W
Vystupni vykon: Mikroviny 800W 800 W

Gril 1000 W

Pohotovostni rezim <1,0W <1,0W

Energeticky Usporny rezim <05W <05W
Mikrovinna frekvence 2450 MHz* 2450 MHz*
Vnéjsi rozméry (3) x (v) X (h) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Rozméry vnitiniho prostoru (3) x (v) x (h)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Objem trouby 20 litro** 20 litra**
ﬁ]lr:l:‘))st grilovaciho rostu (primér x vyska 315x308
Otoény talif (pramér v mm) 255 255
Hmotnost (kg) cca11,0kg cca11,6 kg
Zérovka v troubé (typu LED) 1,5W 1,5W

*- Tento vyrobek spliiuje pozadavky evropské normy EN55011. V souladu s touto normou je tento vyrobek klasifikovdn jako zarizeni
kupiny 2, tfidy B. Skupina 2 i, Ze zafizeni zdmérné generuje radiofrekvenéni energii ve formé elektromagnetického zdreni

pro tepelné zpracovdni potravin.

Zarizeni tFidy B znamend, Ze zafizeni je vhodné pouzivat v prostiedi domdcnosti.

*% Vnitini objem je vypocten odmérenim maximdlni sitky, hloubky a vysky. Skutecny objem pro uloZeni jidla je mensi.
JAKO SOUCAST POLITIKY NEUSTALEHO ZLEPSOVANI SI VYHRAZUJEME PRAVO NA UPRAVY DESIGNU A TECHNICKYCH
UDAJU BEZ PREDCHOZIHO UPOZORNENI.
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1. Bezpecnostni systém zavirani dvitek
2. Prihled do trouby

3. Sklenény talif

4. Kruh oto¢ného talite

5. Spojka oto¢ného talife

6. Kryt vinovodu (neodstrarujte)

7. Ovladaci panel

8. Tlacitko pro otevieni dvefi

9. Ventilacni otvory

10. Vnéjsi skfifika

11. Sitova siidra

12. Grilovaci rost (pouze YC-MGO1)
Zkontrolujte, zda bylo dodéno nasledujici
prislusenstvi: kruh otoc¢ného talite, spojka
otoc¢ného talite a sklenény talit.

Pouze trouby s grilem:

+ Grilovaci rost - pouze pro pouziti pfi pfipravé
jidla pomoci funkce grilovani.

« Grilovaci rost je uren pouze pro pouziti
v troubé s grilem. Nepouzivejte rost, pokud
chcete pouzit pouze funkci mikrovin.

+ Pokyny k pouziti grilovaciho rostu naleznete
v sekci GRIL v tomto navodu.

Nedotykejte se grilu, kdyz je horky.

POZNAMKA: Pi objednavce piisluenstvi

uvedte prosim dvé polozky: ¢islo sou¢astky

a nazev modelu.

POZNAMKY:

Kryt vinovodu je kiehky. Pi ¢isténi vnitiku

trouby byste méli byt opatrni, abyste jej neposkodili.

Po vafeni tu¢nych jidel bez krytu vzdy vycistéte vnitini prostor trouby a zvlasté dikladné topné
téleso grilu, které by mélo byt suché a zbavené mastnoty. Usazena mastnota se muaze piehfat

a zpusobit vznik koufe nebo vzplanout.

Troubu vzdy obsluhujte se spravné osazenym otoc¢nym talitem a nosi¢em oto¢ného talite. Zajisti
to dukladné a stejnomérné vareni. Nespravné osazeny oto¢ny talif mdze rachotit, nemusi se
otacet spravné a muze zpUsobit poskozeni trouby.

Vsechny potraviny a nadoby s potravinami se pro vafeni umistuji vzdy na oto¢ny talif.

Otocny talif se otaci ve sméru hodinovych ruci¢ek nebo proti sméru hodinovych rucic¢ek. Smér otaceni se mize po
kazdém spusténi trouby zménit. Vykon pfi vafeni se tim neovlivni.

AUPOZORNENI’: Tento symbol znamend, Ze povrchy maji tendenci stat se béhem chodu zahfivat.
Béhem chodu se dvefe, vnéjsi skfiiika, prostor trouby, prislusenstvi a nadobi vyrazné zahieji. Abyste
piedesli popaleni, vzdy pouzivejte silné kuchynské rukavice.

cS-12



1. Knoflik NA OVLADANI VYKONU MIKROVLNNE TROUBY
Stupen vykonu

800 WATT = VYSOKY

620 WATT = STREDNE VYSOKY

440 WATT = STREDN[

@ ROZMRAZENI

297 WATT = STREDNI

130 W = NizKY

100 % gril = gril

60 % gril 40 % mikroviny = Kombi. 3
70 % gril 30 % mikroviny = Kombi. 2
80 % gril 20 % mikroviny = Kombi. 1

2. Knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI (0-35 Min/0,2 - 1,0 kg)
Knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI ma dvé stupnice. Vnéjsi slouzi pro rozmrazovéni podle hmotnosti v kg. Vnitini se
pouziva pro nastaveni ¢asu.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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K dispozici je 5 stuprit mikrovinného vykonu, které jsou uvedeny nize.

Stupné mikrovinného vykonu se lisi podle zapnuti a vypnuti napéjeni mikrovinnou energii. Pfi pouziti trovni jinych
nez VYSOKA (100 %) budete moci sly3et, jak se mikrovinna energie bé&hem vafeni nebo rozmrazovéni zapina a vypina.
Obecné plati nésledujici doporuceni:

800 WATT = VYSOKY - pouzivé se k rychlému vafeni nebo ohievu, napt. duseného masa se zeleninou, horkych
napojt, zeleniny, atd.

620 WATT = STREDNE VYSOKY se pouzivé pro delsi tepelnou Gpravu kompaktnéjsich pokrmd, jako jsou pe¢ené maso,
sekand a hotova jidla, také pro citlivé pokrmy, jako napfiklad kolace z treného tésta. S timto nizsim nastavenim se
pokrmy vaii rovnomérné bez toho, aby se na okrajich prevarily.

440 WATT = STREDNI - pro husta jidla, ktera vyzaduiji pfi bézném zplisobu pripravy delsi dobu vareni, napt. jidla

s hovézim masem. Doporucujeme pouzit, pokud chcete, aby bylo maso mékké.

260 WATT = NiZSi STREDNI - k rozmrazeni, zvolte toto nastaveni vykonu pro zajisténi rovnomérného rozmrazeni. Toto
nastaveni je také idedIni pro duseni ryze, vafeni téstovin a knedlikii a vaje¢ného krému.

130 WATT = NIZKY - pro jemné rozmrazovani, napf. krémového dortu nebo sladkého petiva.

-

Pipravte jidlo a dejte ho do vhodné nadoby (viz,VHODNE NADOBI DO MIRKOVLNNE TROUBY*), jidlo/n&dobu
dejte doprostied oto¢ného talite. Zaviete dvere.

2. Knoflik MIKROVLNNY VYKON otocte na pozadované nastaveni; zvolte nékterou ze esti Grovni mikrovinného
vykonu.

Knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI otocte na pozadovany ¢as vareni/rozmrazovani a trouba se spusti
automaticky.

4. Jakmile je vaFeni/rozmrazovani hotové, knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI se vrati na nulovou pozici,0” a ozve
se zvukovy signdl. Kontrolka se automaticky vypne a otocny talif se pfestane otacet. Oteviete dvefe trouby,

a opatrné vyjméte jidlo/nadobu. Jidlo nechte odpocinout tak, jak bude tfeba.

TIPY K VARENI:

Po spusténi trouby se rozsviti svétlo a oto¢ny talif se bude otacet se sméru hodinovych ruci¢ek nebo proti sméru
hodinovych rucicek.

Pokud si prejete vafeni ukoncit jesté pred uplynutim doby vafeni, oto¢te knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI zpét
na,0” (vyp.) nebo oteviete dvere trouby. Dvere trouby Ize otevfit kdykoli béhem vareni. Pro pokracovani ve vareni
zaviete dvere. Pokud si prejete provést zménu ¢asu vareni béhem vareni, jednoduse otocte knoflik CASOVAC/
ROZMRAZOVANI do nové pozadované polohy.

Pii vateni/rozmrazovéni krat$im nez 3 minuty oto¢te knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI na zna¢ku 10 minut

a potom zpét na pozadované nastaveni. Casovac bude presnéjsi.

Chcete-li b&éhem vateni zménit drover vykonu, oto¢te knoflik MIKROVLNNY VYKON na pozadované nastaveni.

VAROVANI:
Zkontrolujte, zda se knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI vrétil na pozici, 0", nebo zda se trouba po zavfeni dvefi
nespusti.

w
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Tento navod je urceny k zjednodus$eni rozmrazovani konkrétnich potravin:

Lze ho pouzit k rozmrazovani: porce kufete, kousky masa, ryby (celé nebo filety), mleté maso a uzeniny.

Pfiklad: Rozmrazeni 0,4 kg kousku kufete:

1. Kousky kurete dejte do ploché nadoby a dejte ji na otoc¢ny tali v troubé.

2. Ototte knoflik MIKROVLNNY VYKON do pozice ROZMRAZOVANI (NIZKY STREDNI vykon).

3. Knoflik CASOVAC/ROZMRAZOVANI otocte na nastaveni 0,4 kg. Trouba se spusti okamzité. Kousky kufete béhem
rozmrazovani 1-2x otocte.

4. Po rozmrazovani piikryjte jidlo félii a nechte az do UpIného rozmrazeni odstét.
Poznamka: Cas rozmrazovani je zalozeny na standardnich podminkéch. Zkontrolujte vysledek rozmrazovani
a v pfipadé potteby ho nastavte odpovidajicim zpGsobem.

1. POUZE GRILOVANI

Gril nahofe ve vnitfnim prostoru ma pouze jedno nastaveni. Gril je podporovan oto¢nym talifem, ktery se sou¢asné
otaci pro zajisténi rovnomérného zapeceni. Pouzijte rost ke grilovani malych kust potravin, jako je slanina, Sunka nebo
kolacky k caji. Pokrm Ize umistit pfimo na rost nebo Ize na rost umistit dortovou formu nebo talit odolny vici vysokym
teplotam.

2. SMISENE GRILOVANI

SMISENE GRILOVANI (MIX GRILL) kombinuje mikroviny s grilem. MIX znamena vafit stfidavé pomoci mikrovin a grilu.
Kombinace mikrovinné energie s grilem zkracuje ¢as vareni a pfindsi kiupavy, dohnéda upraveny povrch.

Existuji 3 kombinace:

Funkce/Vykon Vystup Vyuziti
Combi.1 80 % gril, 20 % mikroviny Klobasy, jehnéci, kebab, moiské plody, steak
Combi.2 70 % gril, 30 % mikroviny Kousky kufete, kuteci prsa, veprové platky
Combi.3 60 % gril, 40 % mikroviny Celé kure
Gril 100 % gril Peceny chléb, platky jidla

POZNAMKY KE GRILOVANI A SMISENEMU GRILOVANI:

+ Neni nutné predehfivat gril.

+ Kdyz zapékate jidlo v hluboké nadobé, umistéte ji na otocny talif.

« Pfi prvnim poutziti grilu se mGze stat, ze bude z trouby vychazet dym nebo zépach po spéleniné. Je to normalni a
neznamena to, Ze je trouba porouchana. Pro zamezeni vzniku tohoto problému pfi prvnim poufziti trouby troubu
vyhtivejte bez potravin po dobu 20 minut s nastavenim na gril.

DULEZITE UPOZORNENI: Za provozu oteviete okno nebo spustte kuchyiiskou digestof, aby se mohl dym nebo

zapach rozptylit.

POZNAMKA: Aby se predeslo prehfati, gril se pi pouziti funkce grilu v pravidelnych intervalech vypina a zase zapina.

AUPOZOREN[: Béhem provozu se dvirka, vnéjsi skfiiika, prostor trouby a pfislusenstvi velmi zahfeji.
Abyste predesli popaleninam, pouzijte tlusté chinapky.
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LNNE TROUBY

Aby bylo mozné jidlo v mikrovinné troubé ohfivat/rozmrazovat je nutné, aby mikrovinna energie byla schopna
prochézet skrz nadobu a prochazet jidlem. Z toho divodu je duleZité vybrat vhodné varné nadobi.
Kulaté/ovalné nadobi je vhodnéjsi nez hranaté/obdélnikové, protoze jidlo v rozich ma tendenci k prevafovani. Mohou

byt pouzity rizné druhy nadobi uvedené nize.

Mikroviny

Varné nadobi . .
Bezpecné

Gril

Poznamka

Hlinikova félie
Nadoby s folii

Pro ochranu pokrmu proti prehrati Ize pouzit
malé kousky hlinikové félie. Félie musi byt
alespon 2 cm od stén trouby, aby nedoslo

k jiskreni.

Pouziti nadob s félii se nedoporucuje, pokud to
vyrobce pfimo neuvadi, napf. Microfoil®. Peclivé
dodrzujte pokyny.

Zapékaci nadobi v/X

Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce.
Nepfrekracujte uvedené doby ohievu.
Postupujte opatrné, protoze se tyto nadoby
zahfeji na velmi vysokou teplotu.

Porceldn a keramika v/X

Porcelan, keramika, glazovana kamenina
a kostni porceldn jsou obvykle vhodné, mimo
téch, které maji kovové ozdoby.

Sklo Pyrex® v

P¥i pouziti tenkého skla je treba davat pozor,
protoze se muize pfi nahlém zahfati rozbit nebo
prasknout.

Kov X

Neni doporuceno pouzivat pfi mikrovinném
ohievu kovové varné nadobi, protoze mlze
dojit k jiskfeni a vzniku pozaru.

Plast/polystyren napf. obaly z
fast foodu

Je tfeba dbat opatrnosti, protoze nékteré
nadoby se mohou pfi vysokych teplotach
deformovat, roztavit nebo odbarvit.

Potravinarska félie 4

Nemeéla by se dotykat potravin a musi byt
perforovana, aby mohla unikat péra.

Sacky na mrazeni/peceni v

Je nutno propichnout, aby mohla unikat para.
Zajistéte, aby byly sacky vhodné k pouziti
v mikrovinné troubé.

Papirové talitky/poharky a
kuchynsky papir

Nepouzivejte plastové nebo kovové spony,
protoze by se mohly roztavit a vzplanout
z divodu jiskieni kovu.

Slaméné a dievéné nadoby 4

Pouzivejte pouze k vyhtéti nebo pohlceni
vlhkosti.

Je nutno postupovat opatrné, protoze prehrati
muze zpUsobit pozar.

Recyklovany papir a noviny 4

Pfi pouziti téchto material budte vzdy opatrni,
protoze muze dojit k prehfati a vzniku pozaru.
Mohou obsahovat stopy kovt, které zpUsobi
jiskfeni, coz mGze vést ke vzplanuti.

moznosti vzniceni.

AUPOZORNEN[: P¥i ohievu jidla v plastovych nebo papirovych obalech sledujte troubu z diivodu

POZNAMKA: Béhem pouzivéani trouby ji nenechavejte bez dozoru.
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POZOR: NA CISTENI ZADNE CASTI MIKROVLNNE
TROUBY NEPOUZIVEJTE KOMERCNI CISTICE TRUB,
PARNI CISTICE, ABRAZIVNI ANI DRSNE CISTICE,
PRIPRAVKY S OBSAHEM SODNEHO LOUHU ANI
DRATENKY.

Pfed cisténim se piesvédcte, Ze vnitini prostor
trouby, dvirka i vnéjsi skifika trouby jsou vychladlé.
CISTETE TROUBU V PRAVIDELNYCH INTERVALECH

A ODSTRANUJTE VESKERE ZBYTKY JIDLA - udrzujte
troubu distou, jinak u ni mGze dojit ke zhorseni stavu
povrchu. To pak nasledné miiZze mit vliv na Zivotnost
spotiebice, pfipadné zplsobit nebezpeénou situaci.
POZNAMKA: Béhem vafeni se uvnitf trouby, na jejim
Cele a na dvitkach maze nahromadit kondenzace.
Mnozstvi kondenzace zavisi na teploté povrchi trouby a
vlhkosti obsazené v pripravovaném jidle. Po dokonceni
vafeni vzdy ottete veskerou vihkost nahromadénou na
povrsich pomoci jemného savého hadriku.

Exteriér trouby

Vnéjsi stranu zafizeni mizete jednoduse ¢istit jemnym
mydlovym roztokem. Mydlovy roztok fadné otrete
navlh¢enym hadfikem a osuste jemnou utérkou.
Ovladaci panel

Pied ¢isténim oteviete dvitka a deaktivujte tim ovladdaci
panel. Pi ¢isténi ovladaciho panelu postupujte opatrné.
Pouzijte hadrik navlhéeny pouze vodou a jemné otirejte
panel, dokud nebude disty.

Nepouzivejte nadmérné mnozstvi vody. NepouZivejte
zadné chemické ani abrazivni ¢istici prostredky.

Vnitini prostor trouby

1. Cisténi provadsjte po kazdém pouzit, dokud je
trouba stale tepld. Otfete viechny cakance nebo rozlité
jidlo pomoci mékkého vihkého hadfiku nebo houby.

Na vétsi skvrny po rozliti pouzijte jemny saponat

a pretrete je nékolikrat vihkym hadfikem, dokud nejsou
odstranény vsechny zbytky. Nahromadéné stiikance

se mohou prehfat a zacit doutnat nebo se vznitit

a zpusobit vznik elektrického oblouku. Neodstranujte
kryt vinovodu.

2. Ujistéte se, ze do malych otvor( ve sténé zafizeni
nevnika ani mydlovy roztok ani voda, protoze to by
mohlo zafizeni poskodit.

3. Na vnitini prostory trouby nepouzivejte Cistice ve
spreji.

4. Viyhfivejte troubu bez potravin pravidelné s pouzitim
grilu na 20 minut (strana GB-10). Zbytky potravin a
vystiikly tuk mohou zpusobit vznik dymu a zapach.
Udrzujte kryt vinovodu vzdy cisty.

Kryt vinovodu je vyroben z kiehkého materialu a musi
se Cistit opatrné (postupuijte podle vyse uvedenych
pokynu k ¢isténi).

POZNAMKA: Nadmérné naméceni mize zp(isobit
rozklad krytu vinovodu.

Kryt vinovodu je spotiebni ¢ast a bez pravidelného
cisténi ho bude tieba vyménit.

Pfislusenstvi

Prislusenstvi jako otoc¢ny talif, nosi¢ oto¢ného talife a
rost myjte jemnym roztokem k myti nddobi a nechejte
uschnout. Lze je myt v mycce.

Dvirka

Dvitka na obou stranach, tésnéni dvitek a tésnici plochy
Casto otirejte jemnym navlh¢enym hadiikem, abyste
odstranili necistoty. Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici
prostiedky.

POZNAMKA: Nikdy nepouzivejte parni ¢istic.

Tipy pro cisténi - Pro snadnéjsi ¢isténi vasi trouby:

Do misky vlozte pulku citronu, pfidejte 300ml (1/2 pinty) vody a zahfivejte na 100 % po dobu 10-12 minut.

Vycistéte troubu jemnym, suchym hadfikem.
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Mikroviny ohfivaji pokrmy rychleji nez konvenéni zplsoby vareni. Je tedy jednoznacné, Ze pouziti soucasnych technik

vede k zajisténi dobrych vysledkd. Mnoho z nésledujicich technik se podobd technikdm pouzivanym pfi bézném
vareni.

AVAROVI-'\NE Tekutiny a potraviny nesmi byt ohfivany v utésnénych nadobach nebo sklenicich/
nadobach uzavienych vickem, protoze by mohlo dojit ke zvysovani tlaku uvnitf a k explozi
nadoby/sklenice.

RADY PRO VARENI - POZNAMKY:

+ Vzdy davejte pozor na troubu, je-li v provozu.

« Vzdy se ujistéte, ze je nadobi vhodné k pouziti v mikrovinné troubé.

+ Nahlédnéte do tabulek v sekci,Kuchatka’, kde naleznete doporuc¢enou dobu vareni a doporuceny stuperi vykonu.

+ Popcorn do mikrovinné trouby pfipravujte pouze v doporu¢eném obalu (dbejte pokyn(i vyrobce). Nepouzivejte olej,
neni-li uréeno vyrobcem, a nikdy nezahfivejte déle, nez je predepsano.

&VAROVANI’: Vzdy postupujte dle pokynt uvedenych v navodu k pouziti SHARP. Piekro¢ite-li
doporuéené doby ohievu a pouzijete pfilis vysoké vykony, mize dojit k piehfati potraviny,
vzniceni a v extrémnich pfipadech ke vzniku pozaru a poskozeni trouby.

Usporadani

Nejsilnéjsi ¢ast potravin dejte do vnéjsi ¢asti nddobi, napf. kureci stehna.

Potraviny, které jsou dany do vnéjsi ¢asti nadobi pfijmou vice energie, proto se uvafi rychleji nez kdyby byly uprostied.
Prikryti

Urcitym potravindm prospéje, pokud jsou béhem vareni v mikrovinné troubé pfikryté.

K zakryti pouZijte félii do mikrovinné trouby nebo vhodné viko.

Propichovani

Potraviny se skofapkou, slupkou, kiizi nebo blanou musi byt pfed vafenim nebo ohfevem propichnut na nékolika
mistech, protoZe bude dochézet k uvoliiovani pary a potravina miize explodovat. napf. brambory, ryba, kufe, parky.
POZNAMKA: Vejce se nesmi v mikrovinné troubé ohfivat, protoze by mohly explodovat, a to i poté, co vareni skon¢ilo.
Jednd se napt. o ztracena nebo michana vejce a vejce natvrdo.

Michani, otoceni a preskladani

Aby je jidlo rovnomérné ohtalo, je nezbytné ho béhem vareni michat, otacet a pferovnavat. Jidlo michejte

a prerovnavejte vzdy z vnéjsku do stredu.

Odstani

Po vafeni je nutné nechat jidlo odstat, aby se teplo v jidle rovnomérné rozmistilo.
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Charakteristiky potravin

Slozeni Potraviny s vysokym obsahem tuku nebo cukru (napf. mleté maso) vyzaduiji kratsi dobu
ohtevu. Je tfeba davat pozor, nebot prehiati mlze vést ke vzniku poZzéru.

Kosti v potravinach vedou teplo, diky ¢emuz se potraviny uvafii rychleji. Je tfeba dat
pozor, aby se jidlo uvafilo rovhomérné.

Hustota Hustota potravin ovlivni nutnou dobu vareni.
Lehké, porézni potraviny, jako dorty nebo chléb, se ohfivaji rychleji nez tézka, hutna jidla,
jako pecené a jidlo vafené v jednom hrnci.

Mnozstvi Pocet mikrovin ve vasi troubé je stejny bez ohledu na tom, kolik jidla se vafi. Se
vzrlstajicim mnozstvim jidla v troubé je nutné zvysovat dobu ohrevu.
napf. ¢tyfi brambory se budou vafit déle nez dvé.

Velikost Malé potraviny a malé kousky se ohfivaji rychleji nez velké, protoze mikroviny mohou ze
vsech stran proniknout do stfedu. Aby byl ohfev rovnomérny, udélejte viechny kousky
stejné velké.

Tvar Jidla s nepravidelnym tvarem, jako kufeci prsa nebo stehna se v silnéjsich ¢astech
ohfivaji déle. Aby byl ohiev rovhomérny, umistéte nejsilngjsi ¢asti ke vnéjsi strané
nadoby, kde obdrzi vice energie.

Potraviny se zakulacenym tvarem se v mikrovinné troubé ohtivaji rovhomérnéji nez
potraviny s hranatym tvarem.

Teplota potravin Nutnou dobu vafeni ovliviiuje i pocatecni teplota potravin.

Chlazené potraviny se budou vafit déle nez potraviny s pokojovou teplotou.

Teplota nadoby neni skute¢nym ukazatelem tepoty potravin nebo napojt. Do potravin
s naplni, napfiklad koblih, pichnéte a uvolnéte teplo nebo paru.

AVAROVANI: K vyjmuti potravin nebo varného nadobi z trouby vzdy pouzivejte rukavice. Po otevieni
dvitek trouby odstupte, aby se teplo a para rozptylily. Pfi odstrariovani pokryti (jako
napftiklad potravinarska félie), otevirani sackii na peceni nebo bali¢ka s popcornem
nasmeérujte unikajici paru mimo ruce a oblicej.

AVAROVANE Zkontrolujte teplotu jidla a napoju a pied podavanim je promichejte. Dbejte zvysené
opatrnosti pfi podavani kojenciim, détem nebo starsim lidem. Obsahy kojeneckych lahvi
a détskych presnidavek je treba promichat nebo protiepat a pred konzumaci je nutné
zkontrolovat teplotu, aby se pfedeslo vzniku pop i
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Pouziti mikrovinné trouby je nejrychlejsim zplsobem rozmrazovéni. Jedna se o jednoduchy proces, ale je dilezité
dodrzovat nasledujici pokyny, aby bylo jidlo dikladné rozmrazené.

+ Pfed rozmrazovanim odstrante veskeré obaly.

+ Pro rozmrazovani poufzijte stfedni/nizky vykon nebo funkci rozmrazovani.

+ Nahlédnéte do informaci nize.

Preskladani

Potraviny, které jsou umistény do vnéjsi ¢asti nadobi se rozmrazi rychleji nez ty uprostied. Proto je nutné, aby se
potraviny béhem rozmrazovani 4x prendaly.

Uzaviené casti presunite do stiedu a prearanzujte.

Tak se zajisti, ze se viechny ¢asti potravin rozmrazi rovnomérné.

Ooddéleni

Po vyjmuti z mraznic¢ky maze byt jidlo slepené dohromady. Je dulezité oddélit od sebe jidlo co nejdfive béhem
rozmrazovani.

napf. platky slaniny, kufeci platky.

Ochrana

Nékteré casti jidla se mohou béhem rozmrazovéni zahfivat. Aby se predeslo jejich zahtati a vafeni, mohou byt tyto
casti chranény malymi kousky fdlie, ktera odrazi mikroviny. Napf. kufeci stehna a kidylka.

Odstani

Aby se potraviny diikladné rozmrazily, je nutné je nechat odstat.

Rozmrazeni neni ihned po vyjmuti z mikrovinné trouby Uplné. Jidlo se musi nechat prikryté odstét, aby bylo zajisténo
uplné rozmrazeni i ve stfedu.

Pretoceni

Je zcela zasadni, abyste veskeré jidlo béhem rozmrazovéni az 4krat otocili.

Je to dllezité pro zajisténi kompletniho rozmrazeni.
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Pfi ohfevu pokrm se drzte nasledujicich rad a pokynd, aby bylo zajisténo Uplné ohfati jidla pfed podavanim.

Jidla na talifi

Odstrarite vSechny kousky masa a driibeze a ohfejte je oddéleng, viz. nize.

Umistéte mensi ¢asti pokrmu do stiedu talife, vétsi a silnéjsi kousky jidla k okraji. Pfikryjte perforovanou folii
vhodnou do mikrovinné trouby a ohfivejte na stfednim/nizkém mikrovinném stupni. V poloviné ohfevu zamichejte/
preskladejte.

POZNAMKA: Pred podavéanim se presvédcte, ze je pokrm Uplné ohiaty.

Platky masa

Prikryjte perforovanou félii vhodnou do mikrovinné trouby a ohfivejte na strednim/nizkém vykonnostnim stupni.
Alespon jednou preskladejte, aby bylo zajisténo rovnomérné ohrati.

POZNAMKA: Pied podévanim se presvédcte, Ze je maso Uplné ohiaté.

Porce dribeze

Umistéte nejsilnéjsi ¢asti porce k okraji nddoby, prikryjte perforovanou folii vhodnou do mikrovinné trouby a ohfivejte
na stfednim vykonnostnim stupni.

V poloviné ohfivani jidlo otocte.

POZNAMKA: Pred podavanim se presvédcte, ze je driibez Gplné ohfata.

Jidla vaiené v jednom hrnci

Prikryjte perforovanou félii vhodnou do mikrovinné trouby nebo vhodnym krytem a ohfivejte na strednim/nizkém
vykonnostnim stupni.

Pro zajisténi rovnomérného ohfevu opakované zamichejte.

POZNAMKA: Pred podavéanim se presvédcte, ze je pokrm zcela prohiaty.

Abyste pii ohfevu dosahli nejlepsich vysledkd, zvolte trover mikrovinného vykonu vhodnou pro dany typ potraviny.
Napt. miska zeleniny mUze byt ohfivana na vysokém vykonnostnim stupni, zatimco lasagne obsahujici slozky, které
nelze zamichat, by se mély ohfivat na stfednim/nizkém vykonnostnim stupni.

POZNAMKY:

« Pred ohfevem vyjméte jidlo z félii nebo kovovych obal.

+ Doby ohfevu budou zavislé na tvaru, hloubce, mnozstvi a teploté jidla, stejné tak jako na velikosti, tvaru a materidlu
nadoby.

AVAROVANI: Nikdy neohfivejte tekutiny v nadobach s izkym hrdlem, jako jsou kojenecké lahve, protoze
to muze mit za nasledek vzkypéni obsahu nadoby pfi ohfevu a zpisobit popaleniny.

« Abyste predesli prehfati a pozaru, je treba davat mimoradny pozor u vareni nebo ohfivani jidel s vysokym obsahem
cukru nebo tuku, napf. biskupsky chlebicek nebo vanocni pudink.

« Nikdy neohtivejte tuk, nebo fritovaci olej, protoze by mohlo dojit k pfehfati a vzniceni.

« Brambory v plechovce by nemély byt ohfivany v mikrovinné troubé. Ridte se pokyny vyrobce plechovky.

AVAROVANI: Obsahy kojeneckych lahvi a détskych presnidavek je treba promichat nebo protiepat
a pred konzumaci je nutné zkontrolovat teplotu, aby se predeslo vzniku popalenin.
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Pokud se domnivate, Ze trouba nefunguje spravné, existuji jednoduché kontroly, které mulzete provést sami, nez
zkontaktujete technika. To pomuze piedejit zbyte¢nym servisnim hovordm v p¥ipadé, Ze je zavada jednoducha.
Postupujte dle pokynt nize:
Dejte na otoc¢ny talif ptl $alku vody a zaviete dvitka. Nastavte ¢asova¢ na vafeni po dobu 1 minuty na vysokém
mikrovinném vykonnostnim stupni.
1. Rozsvitilo se béhem vaieni svétlo v troubé?
2. Funguje ventilator? (Nad priduchy dejte ruku.)
3. Ozve se po T minuté zvukovy signal?
4. Jevodav salku horka?
Pokud jste na nékterou z otazek odpovédéli,NE’, zkontrolujte, zda je trouba zapojena do sité a zda nedoslo
k vypéleni pojistky. Pokud se zadna takova zavada neobjevi, postupujte dle tabulky odstrafiovani problémuim nize.

AVAROVI-'\NE Nikdy nenastavujte, neopravujte ani neupravujte troubu sami. Pro kohokoli jiného nez
techniky SHARP je servis nebo oprava spotiebice nebezpeéna. To je diilezité, nebot oprava
muze zahrnovat sejmuti krytt poskytujicich ochranu pied mikrovinnou energii.

Tésnéni dvefi zastavi Unik mikrovin béhem provozu trouby, ale nejde o vzduchotésné tésnéni. Je normalni, ze
na dvefich trouby uvidite kapky vody. Potraviny s vysokou vlhkosti budou uvolfiovat paru a uvnitf trouby bude
dochazet ke kondenzaci.

Opravy a Upravy: Pokud trouba nefunguje spravné, nepokousejte se ji spoustét.

Pristup k vnéjsimu plasti & piistup ke svétlu: Nikdy neodstranujte vnéjsi plast. Je to velmi nebezpecné z diivodu
vysokého napéti casti, kterych se nikdy nesmite dotykat, nebot by to mohlo byt smrtelné.

Vase trouba nenfi vybavena krytem pro pfistup ke svétlu. Pokud svétlo ptestane fungovat, nepokousejte se ho
opravit sami a kontaktujte schvéalené servisni zafizeni SHARP.

TABULKA ODSTRANOVANi PROBLEMU

DOTAZ ODPOVED

Vzduch cirkulujici okolo dvefi. | Kdyz trouba funguje, v prostoru trouby cirkuluje vzduch.
Dvefe nemaji zadné vzduchotésné tésnéni a vzduch tak mlize z dveii unikat.

V troubé se tvofi kondenzace | Prostor trouby bude normalné chladnéjsi nez vafené potraviny a proto na

a muZze kapat ze dvefi. chladnéjsim povrchu kondenzovat para vznikajici béhem vareni.

Mnozstvi vzniklé pary zavisi na obsahu vody ve varenych potravinach. Nékteré
potraviny, napiiklad brambory, maji vysoky obsah vlhkosti.

Kondenzace na skle dvefi mdze po nékolika hodinach zmizet.

Jiskfeni v prostoru trouby Pokud se k prostoru trouby béhem vareni pfiblizi kovovy objekt, mize dochazet

béhem vareni. k jiskfeni. To mUze narusit povrch vnitini ¢asti trouby, ale troubu to jinak nijak
neposkodi.

Jiskfeni brambor. Ujistéte se, Ze z brambor byly odstranény viechny klicky a ze byly propichnuty

a umistény pfimo na desku nebo na teplu vzdorné nadobi.

Trouba nefunguje, kdyz se Zkontrolujte, zda jsou dvefe fadné zaviené.
ovladac¢ ¢asu oto¢i mimo 0.

Trouba vaii pfilis pomalu. Ujistéte se, zda byl vybran spravny vykon.
Trouba je hlu¢na. Mikroviny se béhem vareni/rozmrazovéni zapinaji a vypinaji.
Vnéjsi skiin je horka. Skiin mGze byt horka na dotek - nepoustéjte k ni déti.
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BY

Nez pozadate o servisni sluzby, zkontrolujte vechny nize uvedené body:

+ Presvédcte se, Ze je trouba bezpecné zapojena do zasuvky. Pokud neni, vytahnéte zastrcku ze zasuvky, pockejte
10 vtefin a znovu ji bezpe¢né zapojte.

+ Zkontrolujte, zda spalend pojistka nebo nejsou vyhozené pojistky. Pokud je oboji v pofadku, zkuste do zasuvky
zapojit jiné zafizeni, zda bude fungovat.

+ Zkontrolujte, Ze jsou vykon a ¢as spravné nastaveny.

Zkontrolujte, zda jsou dvitka bezpecné zaviend a je zavieny systém bezpecného zavirani dvifek. Jinak nebude do

trouby proudit mikrovinna energie.

POKUD ZADNE Z VYSE UVEDENEHO SITUACI NENAPRAVI, KONTAKTUJTE KVALIFIKOVANEHO TECHNIKA. NESNAZTE SE

TROUBU OPRAVIT NEBO UPRAVIT SAMI.
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YBara:

Baw npwnap
MapKOBaHO Ta-
KO0 MO3HAUKOH.
Lle o3Hauag, wo
BiAX0oAmn enek-
TPUYHOrO Ta
e/IeKTPOHHOIO
ob6nafiHaHHA He
MO>KHa 3MillyBa-
TV 3i 3BUYANHUM
no6yToBnm
CMITTAM. IcHY€E
OKpema cuctema
npunomy 1
yTunisauii ynx

\ BMPOOGIB. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 A. lnpopmauina wopo yTunisauii gna KopucryBauis N
(npuBaTHMX fOMOrocnogapcTB)

1. Y €Bponeiicbkomy Coto3i

YBara: He Bukupgaiite Lei Bupi6 y 3B14aiHuii CMiTHUK!

Bigxonu enekTprYHOro 1 eNeKTPOHHOro 06s1afHaHHA MiaNAraloTb OKpeMmin
yTunisauii, i 3rifHoO 3 3aKOHOAABCTBOM, X Ma€ OyTW HaNEXHUM YNHOM
06po6neHo, yTrnizoBaHo I nepepobsieHo.

KpaiHamu-uneHamu €C BCTaHOBJEHO, WO NPMBATHI rocnofapcTBa B KpaiHax
€C MOXyTb 6€3KOLUTOBHO 3[aTU eNleKTpUYHe abo eneKTPoHHe obnagHaHHsA,
L0 BMILLIIO 3 eKCnyaTauii, 4o crewianizoBaHUX NyHKTIB npuiiomy*.

Y peAaknx KpaiHax* micLeBi NiaNpreMCTBa TOPriBi TAKOX MOXYTb
6e3KOLITOBHO NpUiAMaTK CTapi BUPO6Y B 0Ci6, AKi KynyloTb HOBI aHaNOriYHi
BUpPO6U.

*) LLo6 otprmaty GinbLue iHdopMaLlii, 3BepHITbCA JO MICLLEEBMX OpraHiB
BRagun.

baTtapeiiku un akymynaTopu, sKumm 6yno ocHalleHe enekTpuuHe abo
eneKTpoHHe 0bnafHaHHsA, WO BUILLO 3 eKCryaTaLii, TakoX NignsaraioTb
OKpeMin yTunisauii 3rigHo 3 BUMOramun micLieB1X opraHis Bnaau.
JloTpumytouncb npasun yTunisauii Lboro npunaay, B1 ornomaraere
3abe3neunTy NOro HanexxHy o6pobKy, yTusisaliio Ta nepepobKy, Wwo
[l03BOJIAE 3aM06irT! NOTeHUiIHOMY HeraTVBHOMY BMIMBY Ha JOBKINAA Ta
3[10POB'A NI0AEN, MOB'A3aHOMY 3 HEHANIEXKHOH YTUAI3aLli€lo CMITTA.

2. B iHwmx KpaiHax 3a mexxamu €C

Akwo Bu 6axkaeTe no36yTMCA LbOro BUPOOY, 3BEPHITLCA [0 MiCLIEBUX
opraHiB Bfagu # fisHanTecs Npo NpaBuibHUI Cnoci6 yTunisauil.

[ns LWsenuapii: EneKTpryHe um enekTpoHHe 06nafHaHHS, Wo BUNLLO

3 lapy, MOXHa 6e3KOLUTOBHO NMOBEPHYTU NPOAABLIO, HABITb AKLLO Bu He
36upaeTtech Npug6aTyt HoBUI BMPI6. CNMCOK IHWNX MPUAMANbHUX MYHKTIB
HaBe[EeHO Ha AOMALLHIN cTopiHLi www.swico.ch abo www.sens.ch.

B. IHpopmauis wogo yTunisauii gna komepuinHnx
KopucTtyBauiB

1. Y €Bponeiicbkomy Coto3i

AKwo Bu xoueTe No36yTrCA BUPOOY, L0 BUKOPUCTOBYBABCA 3 KOMEPLiiHO0
MeTOl0:

3BepHITbCA A0 MicLeBoro gunepa komnarii SHARP i oTpymaiiTe iHpopmauito
LLOAO NOBEPHEHHA BUPOOY. B MoXeTe 3a3HaTV NEeBHUX BUTPAT, LO
noB'A3aHi 3i 3gaBaHHAM i nepepobKoto BUpoOby. BUpoby HeBeNnKoro posmipy
(y HEBeNMKMX KiNbKOCTAX) MOXKHa 34aTW B MiCLieBi NpUAManbHi NyHKTU.

[na Icnawii: ina noBepHeHHA BUPOO6IB, WO BUMLLAN 3 Nafy, 3BEPHITbCA A0
BiNOBIAHOI yCTaHOBMU 3i 36MpPaHHSA BiAXOAiB UM 4O MiCLIEBUX OPraHiB BRagw.

2. B iHwmx KpaiHax 3a mexxamu €C
Akwo Bu 6axkaeTe no36yTVCA LbOro BUPOOY, 3BEPHITLCA [0 MiCLIEBUX
QpraHiB BIaAM 1 Ai3HANTECA NPO HaneXHi cnocobu yTunisauii.

)

3BepHYTMCA No 06CNYroByBaHHA MOXHa, BifiBiAaBLUM CTOPIHKY Www.sharpconsumer.com/contact/, a 03HafioMUTICb
i3 cBOIMYV NpaBamm 3rifjHO 3 yMoBaMW rapaHTii — 3a agpecoto www.sharpconsumer.com/support/ a6o 3sepHyBLINCH
[0 NPOoAaBLSA, B AKOTo 6yno npradaHo Bupi6.

[leknapauii BiaNoBigHOCTI MOXHa ofepaTi 3a agpecoto: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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3ACTEPEXEHHA WWOA0 YHUKHEHHA MOXJINBOIO BMNJ1INBY

MIKPOXBWJIbOBOI EHEPTIi

1. He Hamaraiiteca KopucTyBaTUCA L€ MiYY0 3 BifUMHEHVIMU BEPLATAMIN — Lie MOXe NPU3BECTM AO LWKIAIMBOro
BNVBY MIKPOXBUNbOBOI eHeprii. BaXn1Bo NiaTpuMyBaTh y CnpaBHOMY CTaHi MPUCTPOT 3aX1CHOTO 610KyBaHHS.

2. He BCTaBnAiiTe XoAHi NpeAmeTn MixX NepejHbOIo NaHesTIo Neyi Ta ABepLATaMU, @ TAKOX He JonycKaiiTe
HaKOMUYeHHA CMITTA Y/ 3aMLWKIiB 3aCO6iB ANA YMLLEHHA Ha MOBEPXHAX YLLiNbHIOBaYiB.
3. He kopucTyiiTeca niuyio, AKLO BOHa HecrnpaBHa. [ly>e BaXn1Bo, o6 ABepLATa neyi 6ynm cnpasHi i gobpe

3aUMHANNCD, @ TAKOX W06 He 6Y/0 NOLIKOAXKEHO iXHi 3aBicy, 3aMKV Ta YLWiNbHEHHSA YK YLWiNbHIOBaNIbHI NOBEPXHI.

4. He HamaraiiTeca peMOHTYBaTV Y perysoBaTu niy.

BAMJINBI BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3NEKU

MOHTAX

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

M4 | PUAALAS O HE

MAHEJIb KEPYBAHHA

PIBHI MOTY>KHOCTI MIKPOXBWJ1bOBOTIO MNONA

NMPUTOTYBAHHSA CTPAB 3 BUKOPUCTAHHAM MIKPOXBW1bOBOT EHEPTIT

LUKATTA PO3MOPOKYBAHHA

MPUFOTYBAHHS CTPAB Y PEXXVUMAX "TPUJIb" TA "KOMBIHOBAHWI FPUMb"

nocys, NPUOATHWIA AN BUKOPUCTAHHA B MEYI

YALLEHHA TA aormnan

PEKOMEHZALIIT LLOLO rOTYBAHHSA 3A JOMOMOTOK MIKPOXBWIIbOBOI EHEPTT
PEKOMEHZALIIT LLOLIO PO3MOPOXYBAHHSA

12
13
14
15
16
16
17
17
18
19
20

22

PEKOMEHZALIIT LLLOLO NOBTOPHOTO PO3ITPIBAHHSA

23

MOLLYK | YCYHEHHS HECMTPABHOCTEW

24

MEPLL HIXK 3BEPTATLCA MO AONoOMory

25
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BAXJINBI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MNMEKU

YBAXHO MPOUYUTANTE | 3BEPEXKITb /19 NOJAJIbLLOIO
BUKOPUCTAHHA

3ano6iraHHA BUHMKHEHHIO NoXeXi. He 3anuwainTe mikpo-
XBUNbOBY MNiy 6e3 HarnaAy nig yac po6otn. BctaHoBNneHHsA
3aHaATO BUCOKOI MOTY>KHOCTi Y/ 3aHAATO AOBroro yacy
NPUroTyBaHHA MOXKe CTaTu NPUYNHOIO NeperpiBaHHA neui,
fIKke MOXKe CMPUYMHUTN MOXKEXY.

Lla niy npn3HayeHa nuwe 4519 BUKOPUCTAHHA Ha CTiNTbHUL.
MoXnuBICTb 1T BMOHTYBaHHA B AKUNCH 3 e/IeMeHTIB KYXOHHOro
obnagHaHHA He NepepbauveHo. He cTaBTe niu y wady. 3abesneu-
Te BiNbHUIN [OCTYN [0 eNeKTPUYHOT PO3eTKY, W06 y pasi ekc-
TPEeHOI HeoOXigHOCTI 6yNo Nerko BUMKHYTW Npunaga,.

KnBneHHA Npunagy mMmae 34iNCHIOBATUCA 3MIHHOK HaNpPYyro
230-240 B, yactoToto 50 l'y. PosnoginbHa niHia mae 6yt 3axu-
LeHa 3anobixkHMKoM abo aBTOMATUYHUM BUMUKAYeM MPUHAAM-
Hi Ha 10 A. lnA XnBneHHA anapaTta Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCb
OKpeMe efleKTpUYHe KOoJo.

Ha po3miwyinTte niy B Micuax, Ae BUQINAETbCA TEMNO, HANPUKNag,
nopyu 3i 3BMYaNHOIO AyXOBKOI0. He BCTaHOB/OWTE NiY B MicLAX
3 NiABMLEHNM PiBHEM BOIOrOCTi ab0 B MicLsX il HAKOMUYEHHA.
He 36epiranTte 11 He BUKOPUCTOBYNTE NiY HAABOPI.

Y pasi BUHUKHeHHA AuMy, BUMKHITDb niy abo Big'egHanTe
il Big Mepexi Ta He BiguuHANTe ABepLUATa, W06 cTpumaTin
MOXNBe 3aliMaHHA.

BukopucroByiTe nuiie npusHa4veHi 0 BUKOPUCTAHHA Y
MiKpOXBUIbOBUX NeYax EMHOCTI Ta nocya. NMepesipTe no-
CyA Ha NPpUAATHICTb 0 BUKOPUCTaHHA B MiKPOXBUIbOBIN
neui.

Mip yac nigirpiBaHHA iXi B nnacTukoBux abo nanepoBux
€EMHOCTAX HarnAganTe 3a Nivyyio, Wo6 BUKAIOUNTN MOXNN-
BiCTb 3aliIMaHHA.
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Micna BUKopucTaHHA BUMUIATE KPULLKY XBUNI€BOAY, BHY-
TpilWHI0 Kamepy neyi. BoHn maloTb 6yTY cyxmmm Ta uncTu-
Mmun. BHacnipok neperpiBy HaKONMYEHNI KNP MOXKe Nova-
™ gumuTmnca abo X 3aropitucs.

He po3miwynte nopag 3 nivyto abo ii BeHTMAAUIMHMMYK OTBOpPa-
MW Nerko3amMuncTi matepiann. He nepekpnanTe BeHTUNALINHI
OTBOpPW.

3HIMITb i3 TXi Ta 1T nakyBanbHUX MaTepianis yCinaki meTanesi
NAOMOW i APOTAHI CTAXKIN. BUHMKHEHHA Ayrn Ha meTaneBux
MOBEPXHAX MOXKEe CMPUUYNHUTI 3aMaHHA.

He BnKopucToBYyITE Niy Ana nigirpiBaHHA onii 4na rmmboKoro
NPOCMaKyBaHHA. Yepes HEMOKNMBICTb KOHTPOJIIO 3@ TeMnepa-
TYPOIO ONifi MOXe CranaxHyTu.

[na npuroTyBaHHA NONKOPHY BUKOPUCTOBYIMTE NLLIE Crielianb-
HUIW Nocya, NPU3HaYeHUI AnA 3aCTOCYBaHHA B MiIKPOXBUTbOBUX
neyvax.

He BnkopucToByiTe niy gnA 36epiraHHA CTpaB un Oyab-aKnx
IHWNX NpefMeTiB.

Micna BMrKaHHA neyi nepesipTe poboui napameTpun 1 NnepeKko-
HanTecs, Wo Niyv NPauIoE HaTIEXHUM YNHOM.

He 3anuwanTe niy, wo npautoe, 6e3 Harnagy.

Bx<nBaHHA ocobnmBmx 3axoais 6e3neKku nig vyac NPUroTyBaHHA
CTpaB 3 BUCOKUM BMIiCTOM LyKpYy abo0 »Knpy, Hanpuknag, cocu-
COK, NnporiB abo pi3aBAHOIO NyAUHTY, O3BONIAE 3an006irT
neperpiBaHHA Ta NigropaHHo. [lne. BigNoBigHI nopagun B Kepis-
HUUTBI 3 eKcnyaTauil.

3ano6iraHHA MOXNNBNM TiNeCHUM ywKoaKeHHAM. YBATA!

He BnkopumcToByiTe Niy, AKLWO BOHA MA€E MOLWKOAMXKEHHA YK
HecnpaBHOCTI. [lepen noyaTkom ekcnnyaTtauii nepesipanTe:
a) NepekoHanTecs, WO ABEPLATA 3aUNHAIOTLCA HAMINHO, 6e3
3MileHHA 1 NepeKociB..
b) Nepekonaiteck y Tomy, Wo 3aBicK i 3aMOK 3aXUCHUX
ABEPUAT CAPaBHI i WiNbHO 3a4MHAIOTbCA.
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C) MepeKoHanTeCh y TOMY, WO YLLiNIbHEHHS i YLLifIbHIOBAMbHI
NOBEPXHi ABEPUAT HE MalOTb MOLLKOOXKEHb.

d) NepekoHaiiTech y TOMy, WO Ha BHYTPILLHI NOBEPXHi
Kamepwu neui i 4BepuAT HemMa€e NoAPANUH.

€) MepeKoHanTeCh y TOMY, WO WHYP i BUIKA XKMBJIEHHA He
MatoTb NOLLIKOAMKEHb.

Y pasi NowKog»KeHHA ABepUAT abo yLinbHIOBaYiB eKcnyaTa-

Ui nedvi MOXMBa fnLLe nicia peMOoHTY, NPOBeAeHOoro Komne-

TEHTHOI0 0Cob010.

3a60pOHAETbCA CAMOCTillHe HanalwTyBaHHA, PEMOHT abo
mogudikauia neuvi. 3 mipkyBaHb 6e3neku

yci gii, noB'A3aHi 3 06cnyroByBaHHAM a60 peMOHTOM neui,
AKi nepea6a4aloTb 3HiMaHHA KPULLKW, WO 3abe3neuvye 3a-
XWNCT Bif BUNPOMiHIOBaHHA MIKPOXBUAbOBOI €Hepril, Ma€
BMKOHYBaT! iMllie KOMNeTeHTHa ocoba.

B ogHOMy pasi He BUKOPMCTOBYMITE MiY 3 BiAYMHEHNMU [iBEP-
LATAMU 1 He NepepobnalnTe BCTaHOBMEHI HAa HUX 3aXMCHI ik-
catopu. He BUKOpUCTOBYMTE Miy, AKLO MiX YLLiNIbHIOBa4YaMu
ABepUAT Ta YLWiNbHIOBa/IbHOIO MOBEPXHEI PO3TaLlOBaHUN
AKNNCb Npeamer.

He ponyckante HaKONMYEHHA Ha YL iNbHEHHAX ABEPLAT i
CYMDKHUX fleTanax XKupy um 6pyay. PerynapHo uncTitb niyv
Ta ycyBaiTe BCi 3aNMLIKN NPOAYKTIB.

HdoTpumynTtecb BKasiBOK, iKi HaBeeHO B po3aini «[ornag
i ynweHHaA». HegoTpnmaHHA BKasiBOK WOAO0 perynsapHoro
YNLLEHHA NeYi MoXe CMPUYNHUTIY NOLIKOAKEHHS 1l noBep-
XOHb, L0 3HAYHO BIJINBA€E Ha TEPMiH eKcnlyaTauii npu-
nagy n Mo)<e cTaTé NPUYNHOI0 BUHNKHEHHSA Hebe3neuyHunx
caTyauin.

Ocobw, wo kopuctytotbcsa KAPAIOCTUMYNTATOPAMU, matoTb
MPOKOHCYNbTYBaTNCA 3 NikapeM abo BUPOOHUKOM KapaiocTu-
MynAaTopa

LoA0 NPOTUMNOKa3aHb 4O BMKOPUCTAHHA MiKPOXBUIbOBUX

neyen.
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3ano6iraHHA MOXNINBMM YPaXkeHHAM eNeKTPUYHNM CTpY-

MOM

« Hi B AKoMy pa3i He 3HiManTe 30BHILLHIN KOopnyc.

« He po3nueainTte pignHn N He BCTPOMIIANTE HIYOro B OTBO-
pu ABepHUX ¢ikcaTopiB UM Yy BEHTUAAUINHI OTBOPW. Y pasi
NPONUTTA PiANHN HEraNHO BMMKHITb Niv abo Big'egHanTe ii
Bij MepeXi N BUK/IMYTE YNOBHOBA>KEHOro areHTa cepBiCHOI
cny6m komnaHrii SHARP.

 He 3aHypioTe WHYpP Yn BUNKY XUBJIEHHA y BOAY Ym Oyab-
AKY iHWY pignHY.

« He ponyckanTe 3BUCaHHA LWHYPa XKMNBJIEHHA 3 Kpato CTONY Yu
po60Y0i NOBEPXHI.

« He ponyckanTte [OTOPKaHHA LWHYpPa MBI€HHA [0 HarpiTnX
NOBEePXOHb, 30KpemMa A0 3afHbOI CTIHKW Nneui.

« Anapart i WHyp KMBNEHHA C/ig BCTAaHOBAOBATU B MiCLi, He-
AOCTYMHOMY AS1A fiTen BikoM monogLue 8 pokiB.

« He HamaranTeca caMOCTIIHO 3aMiHUTK TaMMOYKY B neui i
He [03BONANTE POOUTU Lie HIKOMY, OKPiM YNOBHOBAXEHOIo
kKomnaHieo SHARP enekTpurka. AKLWO namnoyka OCBiTNeHHA
neyi He NpaLoE, 3BepHITbCA A0 Aniepa Y YNOBHOBaXEHOro
areHTa cepsicHoi cny»x6mu SHARP.

+  AKLO WHYP XNBMTIEHHA MNOLIKOAXKEHO, NOro 3aMiHy Ma€ BU-
KOHaTV NpeAcTaBHMK aBTOPM30BAHOIO CePBiCHOTO LIEHTPY
komnaHii SHARP.

YBAIA! He no3BonsaeTbca nigirpisaty pignHy Ta iHWY Ky
y 3aneyvaTtaHii Tapi, OCKinbKn BOHa Mo)Ke BUGYXHYTW.
MigirpiBaHHA HaNoOIB Y MiKpOXBUNbOBIN Nevi MoXe cynpo-
BOAXKYBaTNCA YNOBIIbHEHNM BUBEPXXHUM 3aKVNMaHHAM,
TOMY 3 NOCYAOM 3 HaNoOAMM HeOo6XiAHO MOBOANTUCA AYKe
o6epexHo. 3anob6iraHHA MoXXNMBOMYy BUOYXY 11 panToBO-
MYy 3aKUMNaHHIo:

He BukopucToByimnTe repmeTnyHy Tapy. lNepen 3acTtocyBaHHAM

3HIMITb NNOM6M | KpULWKK. [epmeTUYHa Tapa MOXe BUOYXHY-

TV BHACNIQOK 3POCTaHHA TUCKY HaBiTb MiC/IA BUMKHEHHA Meui.
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BynbTte 06epexHi nig vac nigirpiBaHHA PigHM B MiKPOXBUbO-
Bi1 Neuyi. BUKOpUCTOBYITE Tapy 3 LUIMPOKO FOPSIOBMHOM, W06
i3 Hel nerko Buxoamnu 6ynbbaLiku.

Hikonun He nigirpiBainTe piguHy y Tapi 3 BysbKum ropneu-
KOM, HanpukKnapg, y AUTAYNX NasleyKax, ocKinbKu uye
MoXe

npuBecTU [0 BUBEPXKeHHA BMICTY nicnda nigirpisaHHAa n
CTaTV NPUYMNHOIO ONIKIB.

3anobiraHHA panTOBOMY BUKMAY KUNAAYOT PIAVUHN 1 MOXKNVBUM
orikam:
1. He nepeBuwyiiTe peKOMEHAOBAHUI YaC MPUrOTYyBaHHS.
2. 360BTYy¥iTe pignHy nepes nNigirpisaHHAM Yy NOBTOPHUM Mifi-
rpiBaHHAM.
3. Mig yac noBTOPHOrO NiAirpiBaHHA 6aXaHO 3aHYPUTU B Pian-
HY CKNAHY NanuuKy 4ym nogdibHmm npegmet (He meTanesui).
4. MipirpiBwn pignHy, 3anuwanTe ii B Neyi WoHaMmeHwe Ha 20
CeKyHf, Wo0b YHUKHYTM YNOBINIbHEHOrO BUBEPXKEHOTO 3aKW-
naHHA.
He roTtyiite anya y wKapanyni, Takox He cnifg posirpiBa-
TN y MiKPpOXBW/IbOBI Neyi Wini AnusA, 3BapeHi Ha KpyTo,
OCKiNbKN BOHN MOXKYTb BUGYXHYTU HaBiTb NO 3aKiHYeHHi
rotyBaHHsA. [ina npurotyBaHHA abo posirpiBaHHA
He360BTaHNX a60 Linux seyb, NPOKONITb XKOBTKIN 11 6inku.
3HimiTb WIKapanyny 1 NopiXKTe 3BapeHi Ha KPyTo ANLSA,
nepL HiXK posirpiBaTu ix y MiKkpoxBunboBii neui.
[Nepen npuroTyBaHHAM NPOKOJIONTE WKIPKY TaKUX NPOJYKTIB,
AK KapTonnA, COCUCKN | PPYKTK, iHAKLLE BOHU MOXKYTb BUOYXHY-
™.
YBATA! LLlo6 yHUKHYTM ONiKiB, Nnepep BXXNBaHHAM nepemi-
wyunTe a6o 360BTYNITE BMICT AUTAYMNX NNALLIEYOK 1 6aHO-
YOK 3 AUTAYNM XapuyBaHHAM 1 nepeBipaATe NOro Tem-
nepartypy. LLlo6 He 06neKTNCA, BUNMaloumn CTpaBu 3 neui,
KOPUCTYNTECA CneLliasibHOI0 PYYKOI0 YN pyKaBNUYKamMm.
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3ano6iraHHA MOXXJINBUM oniKam:

« BigkpuBaoum eMHOCTI, nocyg Ana NpUroTyBaHHA NOMKOPHY,
pyKaBu AnA 3anikaHHA TOLWO, TPUManTe XXy AKHangani sig
06n1muuA, Wob YHNKHY TN NapOBMX ONIKIiB i BUKNAIB KNM'ATKY.
LLlo6 yHMKHY TV ONiKiB, 3aBXA4W, NepLU HiX nogaBaTu Xy, ne-
peBipanTe ii TemnepaTtypy Ta nepemilynte, 0Co6n1BO Konu
CTPaBW YK HAMOI NPM3HAYEHI HEMOBAATaAM, JITAM Ta OAAM
MOXWUNIOro BiKy. 30BHILLHI AeTani nig yac poboTn MOXKYTb Ha-
rpituca. He rotynte y NpucyTHOCTI ManeHbKnX AiTen.

« TemnepaTypa EMHOCTI He € BIpDHVM MOKa3HNKOM Temnepa-
TYpu CTPaBW Y1 HaMoI0; 3aBXAW NepeBipanTe TemnepaTtypy
CTpaBw.

« BigunHAaoun gBepusTa nNeui, 3aBXan cTaBanTe nogani, Wob
He 0ONeKTUCA Napoto Ta XapoM, L0 BUXOAMUTb HA30BHI.

- [icna nigirpiBaHHA po3pi3ynTe GaplIMPOBaHi 3aneyeHi
CTpaBw, Wob BUMYCTUTK Napy N YHUKHYTW ONiKiB.

+ o6 yHMKHYTM ONiKiB Yy AiTen, He fO3BONANTE IM HabnMKaTu-
CA 0O ABEPUAT neui.

YBATIA! KopuctyBatuca niuyio 6e3 Harnagy Mo)kHa nviwie
BiTAM Bikom 8 pOKiB UM cTapuie, AKi 03HaNOMMUNNCA 3 Bif-
NOBiAHNMM IHCTPYKLIAMM, 34aTHi KOPUCTYBaTNCA MiYYI0
3 AOTPMMaHHAM npaBun 6e3neKkun i po3ymitoTb, 3 AKUMMU
He6e3neKkamu NoB’A3aHe HenpaBUibHE BUKOPUCTaHHA.
OCKinbKu y nevi BUKOPUCTOBYETbCA BUCOKa Temmnepary-
pa, AiTN MOXKYTb BUKOPUCTOBYBaTH Niy y pexxumax GRILL
("reunb"),

MIX GRILL ("KOMBIHOBAHUI FPUJb"), CONVECTION
("KOHBEKLIA"), MIX CONVECTION ("KOMBIHOBAHA KOH-
BEKL|IA") Ta AUTO MENU ("ABTOMEHIO") (3ane»Ho Big
mogaeni) nuwe

nig HarNnAgZoM [OPOCANX.

JaHuin npunag He Npy3HaYeHU ANA BUKOPUCTaHHA 0CO-
6amun 3 o6mexxeHNMK Pi3YHMMN, CeHCOpPHUMM abo ncu-
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XiYHUMUN MoXKNUBOCTAMM (Y T. Y. AiTbMK) a60 ocob6amu, W0
He MaloTb BiANOBIQHOro AOCBiIAQY 4YM 3HaHb, 6e3 Harnagy
a60 AKLWO BOHN He OTPMManu iHCTPYKLi WoAO NOro BUKO-
pucTaHHA Big ocobwm, BignoBiaanbHOI 3a ixXHIO 6e3neKy.
HarnagainTe 3a Aitbmn, W06 BOHN He rpanncA 3 anapaTom.
YuctuTtn rioro AiTn MoXyTb, TiNIbKN NnepebyBatoun nig Har-
nagom.

Mopeni 3 eneKTPOHHOI0 CEHCOPHOIO NaHEesNII0 MalTb pe-
Xnm 6noKyBaHHA Bif AiTen.

He cnupantecsa Ha ABepuATa nedi n He po3xuTymnTe ix. He rpan-
TecA 3 NiYYo N He BUKOPUCTOBYINTE I B AKOCTI irpaLLKu.
HeobxigHO 03HanomMuTy Aiten 3 ycima BaXkNnMBMMM NpaBuna-
MK 6e3neKun: KOPUCTYBaTUCA pPyYKaMuy ANs nocyay, obepexxHo
3HIMaTW WKiPKY 3 NPOAYyKTiB, 3BepTaT 0COONMBY yBary Ha
nakyBaJsibHi MaTepianu (Hanpuknag, matepianu, 34aTHi 4O camo-
pO3irpiBy), NpU3HayeHi AnAa 36epexeHHA CBIXKOCTI MPOAYKTIB,
OCKINIbKN BOHW MOXYTb OyTu fy»Ke rapaurmum.

IHWi 3acTepexeHHA

He Hamaranteca AKMMOCb YUNHOM MOAMIKYBaTK Miy.

He nepecyBanTe niy nig yac ekcnnyaTtauil.

Lia niy € nobyToBMM npunagom. BoHa npusHayeHa Tinbku ana
[IOMaLLHbOro KOPUCTYBAHHA 3 METOIO NPUrOTyBaHHA i Ta Ha-
noiB. CywWwiHHA NPOAYKTIB UM OJArY, HarpiBaHHA rpifok, Kanuis,
ry6oK, BONOIX raHuipoK i noaibHnx npeameTiB MOXe Cynpo-
BOLKYBATUCb HebGE3MeKo TpaBMyBaHHS, 3aliMaHHA UM MOXe-
Xi. iy He npmn3HayeHa anA KOMepPUIHOIo YM NabopaTopHOro
BUKOPUCTAHHA.

HapiinHe KopucTyBaHHA NiY4I0 1 YHUKHEHHA NOWKO4KeHb
Hi B AKOMY pa3i He BMUKaKnTe NOPOXHIo Niy. Bukopucrtosyoun
Tapinky ana obcmakyBaHHA abo maTepianu, 3gaTHi 4O camo-
HarpiBaHHA, 3aBXAW NigKnaganTe nig HUX Tennoi3onALiNnHNN
maTepian, Hanpuknag nopuenaHoBYy Tapinky, Wwob 3anobirtu
MNOLIKOAMEHHIO ieKa BHACifOK TENNOBOro Hanpy»KeHHA. He
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nepeBuLLYyNTe Yac nonepeaHboro po3irpiBaHHA, 3a3HavyeHnn y

peuenTi 4O CTpaBW.

He BMKOpuUCTOBYNTE MeTaneBui NOCyA, WO BiAOMBAE MiKPOXBU-

ni N MOXe BUKNMKATK iCKpy. He cTaBTe B Miy KOHCepBHi 6nAwwaH-

K.

36epekeHHA LiNiCHOCTi MOBOPOTHOrO CTOMINKA UM eKa:

a) MepLu Hi>K MATV NOBOPOTHUI CTONNK YL 1EKO B BOJ,
3a4eKanTe, MOKN BiH OXOJTOHE.

b) He knagitb Ha xonoAHWI NOBOPOTHMI CTOAVK UM AEKO
rapayy iy abo rapauni nocyg,.

€) Nia vac ekcnnyaTauii neyi He KNagiTb Ha i 30BHILLHIA KOpMyC
XOAHI npeameTn.

NMPUMITKA:

He kopucTyiTteca gna mikpoxsuiboBOi 06p0OKKN NNacTUKOBU-
MW EMHOCTAMM, AKLLO Miy He oxonona nicna poboTn B KOMOI-
HOBaHOMY peXmnmi (3anexHo Bif MoAeni nevi): BOHN MOXKYTb
PO3MIaBUTUCD.

Mig yac po60TK y 3rafjaHNX BULLLE PEXMMAX HE CNiJ KOPUCTYBa-
TUCA NNACTUKOBUMUN EMHOCTAMM, XiOa L0 BUPOOHMK LINX EMHO-
CTeln BKa3aB NPO MOXMBICTb TAKOro BUKOPUCTaHHA.

Y pa3i BAHUKHEHHA CYMHIBIB LWOAO NigKMI0YeHHA npunagy ao
eNleKTpoMepeXi 3BepHITbCA A0 KBaNipiKkoBaHOIO eneKkTpuKka,
AKLLO Ma€E BiANOBIAHI MOBHOBA*KEHHA.

AHi BUpOOHWK, aHi annep He HeCyTb »KOAHOI BiANOBIAANbHOCTI
3a NOWKOAKEHHA Neyi abo TpaBMU, NOB'A3aHI 3 HeQOTPUMaH-
HAM BigMNOBIAHOI Npoueaypu MigKIoYeHHsA neyi o enekrpome-
pexi.

Ha cTiHkax neyi abo HaBKONO yLinbHIOBaYiB ABEPLUAT Ta i3ona-
LiNHNX NOBEPXOHb iHOAI MOXe 3'ABNATUCA BOAAHNIN KOHOEHCcAT
abo Kpanni. Lle HopmanbHe sBMLIE, WO He CBIAYNTb MPO BUTIK
MiKpPOXBWUIbOBOI eHeprii abo HecnpaBHICTb Npunaay.

Llet npunag npr3HayeHnin gnsa BUKOPUCTAHHA B MOOYTOBMX Uu
aHaNOriyHMX YMOBaXx: B KYXOHHUX 30HaX, MpU3HavYeHnx ans Bu-
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KOPWCTaHHA NePCOHANIOM MarasuHis, odiciB Ta iHWWX 3aKnagi.;
Ha CiNIbCbKOrocnogapCbkux nignpruemMCTaax; ona BUKOPUCTAHHA
KNiEHTaMW roTenis, MOTeSiB Ta iHWWX 3aKagiB Ana NPoXKMBaH-
HA ntoden; 3aKnagu, Wo HagaTb NOCAyrn "nixKo Ta CHigaHOK".

Llen yMOBHMIN 3HaK O3HAYaE, WO NOBEpPXHi
HarpiBaloTbCA Nif Yac ekcnnyartauil npunagy.
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1. BuimiTb 3 BHYTPILIHbOI Kamepu neyi yci nakyBasibHi MaTepianu i 3HiMiTb 3aX1MCHY NiBKY 3 MOBEPXHI Kopnycy
MiKpOXBUNbOBOI Neui.

2. YBaxHO OrnAHbLTE MiY Ha NpeAMeT 6yfb-AKNX MOLIKOMKEHb.

3. BcraHoBnOWTE MiY Ha HaAiNHY FOPU30HTaIbHY NOBEPXHIO, MiLIHICTb AKOT 4O3BONUTL BUTPUMATM Bary neyi pasom 3
HalBaXKuMM NpejmMeToM, AKUIA MOXHa B Hill HarpiBaTy. He cTaBTe miv y wady.
Bunbepitb roprsoHTanbHy NoBepxHIo, MiCLiA Ha AKil AOCTaTHbO ANA AOTPUMAHHA HEOOXiAHOTO NPOCTOPY HaBKONO
BXiAHUX i (260) BUXigHWX BEHTUNALiIHVX OTBOPIB. [IMB. PUCYHOK Ha NepLuiii CTOPiHLi. 3agHbOI0 CTIHKO anapaT
MOXHa NOCTaBUTN 10 CTiHW.

MiHimanbHa MOHTaXXHa BUCOTa CKNagae 85 cm.

BiacTaHb Mix 6i4HUMM CTIHKaMW MIKPOXBUNbOBOI NeYi i CyMiDKHUMM CTIHaMU YK ByAb-AKUMM HLWIMMI NpeameTamu

Ma€ CTaHOBWTUN He MeHLLe Hix 20 cm.

Bucota BinbHOro NpocTopy Haf Nivyio Ma€ CTaHOBUTY He MeHLUe Hix 30 cm.

He 3HimaiiTe HiXKM 3 AHULWA neyi.

MepekpuBaHHA BXiAHUX i (260) BUXiAHMX OTBOPIB MOXE CMPUUVHWTYI NOLWIKOAMXKEHHSA Neyi.

PosTawoByiiTe niu AKOmora Aani Bifg paaio- Ta TenesisiiHnx Nnpuiimayis. KopnctyBaHHA MiKPOXBUIbOBOIO MiYYI0

MOXe CNPUYNHATI BUHVKHEHHA 3aBaj y NPUINMaHHi pafio- Ta TenesisiiHoro curHany.

»

5. HagiiiHo BCTaBTe BWMKY Nevi O CTaHAAPTHOI 3a3eMieHoT NoGYTOBOT eNeKTPOpO3eTKM.

YBAIA!

He cTaBTe niu 6inA fkepen Tenna, Bonorn abo B Bonorvx MicLax (Hanpvknag, 6ina 3B14anHoi AyXoBKM), @ Takox 6ina
3aliMMCTUX MaTepianis (HanpuKnag, Wrop).

He nepekpuBaiite BeHTUNALINHI OTBOPU.

He cTaBTe Ha niy }oaHi npeameTy.
Mig Yac po6oTH i NPOTAroM NeBHOro Yacy NicnA 3akiH4eHHA POBOTM MiKPOXBUIbOBOT NeYi He JoTopKaTech Ao ii

KOXyXa: BiH MOXe 6yTu rapAunm.

UA-12



HasBa mopeni YC-MS01 YC-MGO1
Hanpyra gxepena 3miHHoro ctpymy oaHodasHa, 230 B, 50 Ny
3ano6l>¢_<HV|K 41 ABTOMATUUHMI BAMIKAY 10A 10A
PO3MoAiINbHOT NiHii
CnoXmnBaHa NoTyXHiCTb 1270 Bt 1270 Bt
B!AX'A_Ha noTyx- MiKpOXBUNLOBUII PEXIM 800 BT 800 BT
HiCTb:

punb 1000 Bt

Pexnm ouikyBaHHSA

MeHLwe HixX 1,0 Bt

MeHLwe Hix 1,0 BT

EHeproowjaaHuit pexmnm

MeHLwe Hix 0,5 BT

MeHLe Hix 0,5 BT

YacToTa MiKpoxBusib: 2450 MIu* 2450 MIy*
FabapuTHi po3mipm (L x B x ) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
FabapuTi BHYTPiLIHbOI Kamepw (LLI) x (B) x 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
()**, Mm

MicTkicTb neui 20 niTpis** 20 niTpis**
Po3mipy pewwiTky 4nis rpunto (fiameTp X B1COTa, 315 %308
MM)

MoBopoTHUIA cTONKK (AiameTp, Mm) 255 255

Maca, kr npu6n. 11,0 k& npw6n. 11,6 Kr
Jlamnoyka OCBIiTNEeHHA AyX0OBKW (cBiTnoAioaHa) 1,5Bt 1,5BT
*- leti 8upi6 eionosioae p licbKo20 ci ipmy EN55011. 32i0H0 3 yum c p yeli supi6 do
o6nadHaHHA 2pynu 2, knacy B. H icme do 2pynu 2 , Wo 0nA i 06p ixi yet np y
pexunmi po6 pye pad y exepzito y dhopmi enexmp pomi -' icmb do knacy B
, Wo yeli np onp i 9o PUCMAHHA 8 Ot y 20cnodapcmeai.
**_ BHympiuwHio micmkicme po3p ip Makc p a (0]

micmkicme ona ixi e

3ap y

Y PAMKAX MOMITUKM NOCTIMHOTO BAOCKOHATEH

3MIHIOBATW KOHCTPYKL|IIO TA TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM OBNTAIHAHHA.
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1. 3axucHWi 3aMOK fiBepLAT

2. Ornagose BiKHO

3. CknsaHe geko

4. Ponukose Kinbue

5. My¢Ta NoBOpOTHOrO CTONMNKa

6. Kpuwka xsunesogy (He 3HimaTu!)
7. TaHenb KepyBaHHA

8. KHonMKa BiguMHeHHA ABepuAT

9. BeHTunAuiiHi oTBOPYU

10. 30BHiLWHIN KOpnyc

11. WHyp xmBneHHA

12. Pewitka rpunsa (mineku ons YC-MGOT)

He 3abyabTe nepeBipyTn HasBHICTb TAKOTO
npunagAnA: PoNMKOBOTO Kinbusa, My$Tn
NMOBOPOTHOrO CTONINKA Ta CKNAHOTO AeKa

TinbKu y nevax is rpunem:

PewwiTKa rpuns - TinbKy AnA NpUroTyBaHHA
Ha rpwni.

PewwiTka rpunio npr3HayeHa TiNbKn

[N BUKOPWCTaHHA y Neyvax i3 rpunem.
BukopuctoByBaTu peLuiTKy nig vyac
KOPUCTYBaHHA QYHKLIEIO MIKPOXBUIb
3ABOPOHEHO.

MopAROK KOPUCTYBaHHA PELLITKOO
rpuna onucaHo B posgini "NrPUJb" uboro
KepiBHMLTBA 3 eKcnyaTadii.

Hikonu He TopKaiiTecs rapa4oi pewiTku.

MPUMITKA: 3amoBnatoumn npunapas, Hassitb
Ha3By AeTani i Mofenb neui.

NPUMITKK: |
Ouuytouu niv 3cepeaniHu, GyabTe fiyxe obepexHi, o6 He NOLWKOANTN NaMKy KPULLKY
XBUNEBOAY.

ToTyioun XUpPHI CTpaBK 6€3 KPULLKY, NO 3aBepLUEHi PETENbHO OUMLLYIATE BHYTPILLHIO Kamepy
11 0CO6NMBO HarpiBasbHWI eNemMeHT rpusio. BoHV MatoTb 3aBXau 6y Ty CyXumm i YNCTUMMU.
MeperpiBaHHA 3aCTapinoro Xmnpy Moxe NPU3BECTY 10 BUHUKHEHHA UMY UM MOXKeXi.

MNepen BUKOPUCTaHHAM Mevi 3aBXAV NePeKoHYNTecA B TOMY, LLO MOBOPOTHUIA CTOSINK i OrO MifCTaBKy BCTaHOBEHO
HaneXHUM YnHoM. Lle 3abe3neunTb peTenbHe i piBHOMIPHe NPUroTyBaHHA CTPaB. HenpaBuibHO BCTAaHOBNEHUI
CTONVIK Nifi Yac ekcryartauii MoXe rypKoTiTyi, ToraHo 06epTaTCA UM HaBiTb MOLWKOAWTL MiY.

MpoaykTvi i Tapy 3 NpoayKTaMu ANA NPUroTyBaHHSA 3aBXAW CAif CTaBUTW Ha MOBOPOTHWI CTONUK.

MOBOPOTHMIA CTONMK 06EPTAETHCA 33 TOANHHUKOBOIO CTPINIKOKO UM Y NPOTUNEXHOMY HanpAMKy. Hanpamok
obepTaHHA 3MIHIOETbCA KOKHOTO pasy, KoK Miy BMMKaloTb. Lle XoHUM YMHOM He BNAvBa€e Ha NpoLec
NPUroTyBaHHS.

YC-MGO1

A NMONEPEAMEHHA: Lia no3Ha4Ka o3Hauag, Lo nig Yac po60oTn NoBepxHi MOXYTb HarpiBaTnca.
Nip yac po60Tn ABepLUATa, 30BHILLHI KOPNYC, BHYTPILLHA KaMepa, NpUIaaAA Ta NOCYA MOXYTb CUbHO
HarpiBaTuca. LLlo6 yHUKHYTK ONiKiB, 3aBXKAN KOPUCTYINTECA TOBCTMMM pyKaBNYKamu.
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1. Pyuka PETYJIATOPA NMOTY>KHOCTI MIKPOXBWJ1bOBOIO NOJA
Power level (PiBeHb NOTY>HOCTI)

800 BT = BUCOKWIA

620 Bt = MTOMIPHO BUCOKWNI

440 B = CEPEQHIN

@ PO3MOPOXYBAHHA

297 Bt = CEPEQHIV

130 Br = HU3bKUI

100% rpunb = lpunb

60% rpunb 40% mikpoxs. = Combi.3

70% rpunb 30% mikpoxs. = Combi.2

80% rpunb 20% mikpoxs. = Combi.1

2. Pyuka perynstopa TIMER/ DEFROST (TAUMEP/PO3MOPOXYBAHHS) (0-35 x8/0,2 - 1,0 Kr)
PErYNIATOP TIMER/ DEFROST (TAMIMEP/PO3MOPOXYBAHHS) mae fBi wkanu. 30BHiLWHA WKana npr3HayeHa ans
PO3MOPOXKYBaHHA MPOAYKTIB 3a MacoI0 Y Kinorpamax. BHyTpilLHA WKana npu3HayeHa AN HanalwTyBaHHA Yacy.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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OBOro

MepenbayeHo 5 piBHIB NOTYXHOCTi MIKPOXBWIIb, AIKI MEPEeNiueHo HIXKYe.

Mig Yac npurotyBaHHA abo PO3MOPOXKYBaHHA IXKi PIBHI NOTY>KHOCTI MIKPOXBUAb, BiAMiHHI Big BMCOKOTO (100%),
peanizoBaHO WAAXOM BMUKAHHA 11 BAMUKaHHA MiKPOXBUIbOBOT eHeprii.

Y 6inbwocTi BUNagKiB pekomeHA0BaHO BYUKOPUCTOBYBATU TaKi PiBHI MOTYXHOCTI:

800 BT - (BUCOKWI) BUKOPMCTOBYETLCA ANSA LUBMAKOTO NPUrOTYBAHHA UM PO3irpiBaHHA, HANPUKag, 3anikaHok,
rapAYnx Hanois, OBOYIB TOLLO.

620 BT - (MOMIPHO BUCOKWW) BUKOPUCTOBYETLCA ANA TPMBAILIOTO MPUFOTYBaHHA MPOAYKTIB LWiNbHOT KOHCUCTEHLT,
AK-OT CMaXKeHOoro M'Aca, M'ACHOrO xJ1iba Ta roTOBYKX CTPaB Y TapifiKax, a TaKOX HXXHUX CTPaB, HanpyKnag, 6iCKBITHNX
TICTEUOK. Y LibOMY PEXMMi 3HUXXEHOT MOTY>KHOCTI ’ka FOTYETbCA PIBHOMIPHO, 63 NepecmayBaHHs 3 GOKIB.

440 BT - (CEPE[JHIV) ana NpoAyKTiB WinbHOT KOHCUCTEHLIT, WO BUMAraloTb TPUBANoro NPUroTyBaHHS, KON FOTYITbCA
TPaAULINHXM CMOCO60M, HaNpPVKNag, AN1A CTPaB 3 ANIOBUYMHI. PeKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATU Lie PEXUM, o6
M'ACO BYNO HiXkKHUM.

260 BT - (MOMIPHO H3bKIW) BUKOPUCTOBYETLCA AN1A PO3MOPOXKYBaHHS; BUOMPAIITE Lo MOTYKHICTb AnA
PiBHOMIPHOrO PO3MOPOXyBaHHA. BoHa TakoX ifeanbHo nacye Ana Bapku puUcy, CnareTi, ranyLwoK Ta NPUroTyBaHHA
AEYHOTO 3aBaPHOrO Kpemy.

130 BT - (HV3bKWW) BUKOPUCTOBYETHCA NS NOBINbHOMO PO3MOPOXKYBaHHSA, HANPUKAAZ, NEeUNBa Ui TICTEUOK.

CTAHHAM

1. TigroTyiiTe it NOKNaAITL NPOAYKTW Y NpUAaTHUI nocya (ane. posain "MOCYA, MPULATHUM ANA BUKOPUCTAHHA
B MEYI") i nocTaBTe nocyp (Moknagitb NpofyKTh) 6e3nocepeiHbO Ha MOBOPOTHN CTONIMK NOCePeAnHi. 3aUnHiTb
nBepuATa.

2. [loepHiTb pyuky PEFTYJIATOPA MOTY>KHOCTI MIKPOXBWU/IbOBOTIO MOJIA y noTpibHe NONOXeHHS, AKe
BifiNOBiAa€ OAHOMY 3 LIECTU PIBHIB NOTYXHOCTI MiKPOXBW/IbOBOTO MOSA.

3. MMosepHiTb pyuky perynatopa TIMER/ DEFROST (TAUMEP/PO3MOPOXXYBAHHS) y nonoxeHHs, Aike Bignosigae
noTpi6bHOMY Yacy NpPUroTyBaHHA (PO3MOPOXYBaHHA). My yBIMKHETbCA aBTOMATUUHO.

4. Tlo 3aKiHUeHHi NPUroTyBaHHA (PO3MOPOXyBaHHA) pyuka perynatopa TIMER/ DEFROST (TAVIMEP/
PO3MOPOXYBAHHA) noBepTaeTbca B nonoxeHHa "0", i anapaT noaae 3ByKoBuii curHan. Takoxx obepTaHHA
NOBOPOTHOTO CTOMIVIKA aBTOMATUYHO MPUMNMHAETLCA, @ iIHAUKATOP neyi 3racae. BiguuHitb aBepuATa neui in
obepeXxHO BUIAMITb MPoAyKTU (nocyn). AKLo NOTPiGHO, AaiiTe CTPaBi NOCTOATH.

MOPAA LLOAO rOTYBAHHA iXKI:

Micna 3anycky neui 3aropuTbcs Namnoyka OCBITIEHHA, @ TOBOPOTHWIA CTONUK MOYHEe 06epTaTUCA 3a FOAVHHUKOBOIO
CTpinKoto abo NpoTn Hel.

AKLO NOTPIGHO 3yNMHUTM MPUTOTYBaHHA iXi A0 3aKiHYEHHA NPMU3HAYEHOro Yacy, NOBEPHITb pyuKy perynatopa TIMER/
DEFROST (TAUMEP/PO3MOPOXYBAHHS) y nonosxeHHs "0" (Bumk.) abo sigunHiTh aBepuATa neui. [lsepuaTa neui
MO>Ha BifUMHUTY Y BYAb-AKNI MOMEHT Nifj MPOTATOM NPUroTyBaHHA ixi. LLIo6 MPOoJOBXNTU NPUrOTYBaHHS, 3a4MHITH
aBepuATa. AKLwo noTpibHO Nig yac poboTV 3MIHUTM Yac NPUrOTYBaHHA 1Xi, NPOCTO NOBEPHITb PYUKy perynatopa
TIMER/ DEFROST (TAUMEP/PO3MOPO>KYBAHHS) y noTpi6He nonoeHHs.

AKLIO NOTPIGHO BCTAHOBWTMN YacC MPUIOTYBaHHA MeHLU HiX Ha 3 XBUIUHW, NOBepPHITb pyuKy perynatopa TIMER/
DEFROST (TAVUMEP/PO3MOPOXYBAHHS) 3a no3Hauky 10 XBUnnH, @ NOTiM Ha3ag 0 NOTPIGHOMO HanalTyBaHHA.
Topi Taimep npavoBaTUMe 3 GiNbLIOIO TOYHICTIO.

[InA 3MiHM PiBHA NOTY>KHOCTI Nifj Yac NPUroTyBaHHA i NOBepPHITb pyuKy perynatopa MOTYKHOCTI
MIKPOXBWUJIbOBOTI'O MOJIA y noTpiGHe NosoXeHHs.

YBATA!

MepeKoHaliTech y TOMy, Lo N0 3aKiHYeHHi NPUroTyBaHHs pyyKy perynstopa TIMER/ DEFROST (TAMIMEP/
PO3MOPOXYBAHHA) BcTaHoBNEHO B NosioxeHHs "0, iHaKLLe, Konv ABepuATa byAe 3a4nHeHo, Niv aBTOMaTUYHO
YBIMKHeTbCA.
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LA WwKana cknageHa Takum YMHOM, W06 MONErwnT PO3MOPOXKYBaHHA NPOAYKTIB.

Y neui MoXKHa PO3MOPOXKYBaTU: MOPLIiHY KYPATUHY, KOPenKy, puby (LinbHy umn dine), papL i kosbacy.

Mpuknag. PoamopoxyBaHHA 0,4 Kr NOPLIIHOT KYPATUHN.

1. Toknaaitb nopuii KypATUHMU Ha 61040 1 NOCTaBTe NOro Ha MOBOPOTHUIA CTONUK Y Neui.

2. T[losepHiTb pyuky PEFTYJIATOPA MOTY>KHOCTI MIKPOXBWUJIbOBOTIO MOJIA y nonoxeHHa DEFROST (MTOMIPHO
HW3bKA).

3. MMosepHiTb pyuky perynatopa TIMER/ DEFROST (TAUIMEP/PO3MOPOXYBAHHS) y nonosxenns 0,4 kr. iy ogpasy
yBiMKHeTbCA. i Yac po3MOPOXKYBaHHA NepeBepHiTb 1-2 pa3un nopuii KypATUHN.

4. [o 3aKiHYeHHi PO3MOPOXXyBaHHA 3aropHiTb NPOAYKTA Y GONbrY i 3anuLLTe A0 MOBHOTO PO3MOPOXYBaHHH.

Mpumitka. Yac po3mMopoxyBaHHA BKa3aHO ANA CTaHAapTHMX yMOB. [epeBipTe pe3ysbTaT pO3MOPOXKYBaHHSA i, AKLLO

HeobXiAHO, BiAperytomnTe 4ac po3MOpPOXKYBaHHSA BiAMNOBIAHAM YNHOM.

AX"TPUJIb"

1. MPUTOTYBAHHA CTPAB Y PEXXKUMI "rPUJIb"

lpwvnb, po3TalloBaHM B BEPXHill YaCTUHI KaMmepw nevi, Mae nnLe oAunH piBeHb NOTyKHOCTI. g Yac po6oTn rpunio
06epTaeTbCA 1 MOBOPOTHWIN CTONUK, 3aBAAKM YOMY CTPaBa MiACMaXy€eTbCA PiBHOMIPHO. A NpUroTyBaHHA Ha rpuni
ManeHbKUX CTPaB, AK-OT 6EKOHY, LINHKM Ta KeKcy A0 Yato. CTpaBy MOXHa KnlacTu abo 6e3nocepeiHbo Ha peLLiTKy, abo
B BiAKpWTe GNIOAO0 UM XKAPOCTINKY TapisiKy, BCTAHOBNEHY Ha PeLUiTKY.

2. MPUFOTYBAHHA CTPAB Y PEXXUMI "KOMBIHOBAHUW rPUJIb"

Y pexxumi KOMBIHOBAHOTIO FPUNIO rpvinb BUKOPUCTOBYETHLCA Y NMOELHAHHI 3 MiKPOXBUIbOBOIO eHeprieto. CnoBo
"KOMBIHOBAHUI" 03Hauae noyeproge BUKOPUCTaHHA MIKPOXBUMb Ta FPUITIO.

Mpy NoeaHaHHI MiKPOXBUIbOBOI EHEPTi 3 rPUIEM Yac MPUTrOTYBaHHA CKOPOUYETHCSA, a CTPaBa HabyBaE XPYCTKOI,
30/10TaBO CKOPUHKMN.

ICHye TP BapiaHTV NOEAHAHHA LIX PEXMMIB:

OyHKUiA/TMoTYXHICTb MoTy»HiCTb MNpu3HayeHHA
Combi.1 80% rpunb, 20% Mm/x cocucku, bapaHvHa, keb6ab, prbHi cTpaBw, NnaHreT
Combi.2 70% rpunb, 30% m/x nopuiiHa KypaTu1Ha, Kypaya rpyfika, CBUHHa Kopelka
Combi.3 60% rpunb, 40% m/x Llina kypka
lpunb 100% rpunb CyxapwviKu, NPOAYyKTH, Hapi3aHi nnacTisyamm

3AYBAMKEHHSA 3 MPUTOTYBAHHA CTPAB Y PEXKMMAX "TPUJ1b" TA "KOMBIHOBAHUW rPUJIb™:

+ PosirpiBaTii rpunb nepe No4YaTKOM NPUroTyBaHHA He Tpeba.

« BukopucToByloun Ana nincmakyBaHHA CTpas rAMGOKMI NOCYy/, CTaBTe Oro Ha MOBOPOTHWIA CTONUK.

+ KopucTylounch rpunem yneplue, MoOXHa NoyyTu 3anax Aumy um nigropinoi ixi. Lle HopmanbHe aBuLLe, Ake He €
03HaKolo HecrnpaBHOCTI neui. LLo6 ue He BiabyBanocs, nepea NepLIMm KOPUCTYBaHHAM Miyyto po3irpinTe ii npotarom
20 XBWVH rpunem 6e3 }OAHUX NPOAYKTIB.

BAXJIUBO: LLI06 nig yac po6oTu posirHaTyi AUM Ui 3anax, BifiKpuinTe BiKHO UM BBIMKHITb KyXOHHY BEHTUAALLiIO.

MPUMITKA: Mg yac KOpMCTyBaHHA rpuaeM rpuib NePioANYHO BMUKAETLCA 1 BUMUKAETLCA, W06 3anobirtn

neperpiBaHHIo.

AVBAFA! [BepuATa, 30BHiLLHI KOpNYC, Kamepa neui, 6;1oaa i npunaaAA nig Yac po6oTn Ayxe CMAbLHO
HarpiBaloTbcs.
LLlo6 yHUKHYTM ONiKiB, 3aBXAN KOPUCTYITECA TOBCTUMW PyKaBMYKaMu.
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PUCTAHHA B

MpUroTyBaHHA Y PO3MOPOKYBaHHA NPOAYKTIB Y MiKPOXBUbOBIN Neui BifOyBaeTbCA 3aBAAKM TOMY, LLIO
MiKpOXBWIbOBa eHepris NPOXOANTb KPi3b MOCYA i MPOHMKaE y NpoayKTy. ToMy Cnif BUKOPUCTOBYBaTW NOCYA,

NPVAATHUNA ANA BUKOPUCTaHHA B MIKPOXBUIbOBIN Neui.

PekomeHAYyETbCA BUKOPUCTOBYBATU KPYI/IMI UM OBaSIbHI, @ He KBafipaTHUI Yn NPAMOKYTHIWI NOCYA, afixe xa,
po3TalloBaHa B KyTax, MOXe neperpitnuca. Kopuctysatnca MoxHa Nocyjom, AKUIA NepeniyeHo HuKye.

MikpoxBunboBuin
pexum

Yy MiKpOXBUIbOBIl1
neuyi

Mocyn Tpunb

Mpumitka

AntomiHieBa donbra
EMHOCTI 3 dponbru

v/x v

HeBenuuki WiMaTKu aniomiHieBoi ponbrn MoxHa
BUKOPWCTOBYBATY ANA 3anobiraHHA neperpiBaHHio ixi. He
fonyckaiiTe, Wwob onbra Habnmxanaca Jo CTIHOK neui
61KYe HiXK Ha 2 CM, iHaKLIe MOXNBE YTBOPEHHS Jyri.
He pekomeHay€eTbCA 3aCTOCOBYBaTW NOCYA 3 Gonbru,
AKLLO Lie He PEKOMEHAYETbCA BUPOOHNKOM, HanpuKnag,
Microfoil®. PeTenbHO JOTPUMYATECH IHCTPYKLN.

Bnioga ana o6cmaxkyBaHHs

3aBXAv AOTPVMYINTECH IHCTPYKLIi BAPOOHUKIB.

He nepesulLLyiiTe HaBeAeHWIA YaC MPUrOTYBaHHA.
BynbTe e obepexHi - Ui 6ntoaa HarpiBatoTbca 1o
HaA3BUYaHO BUCOKMX TeMMNepaTyp.

MopuensHa Ta Kepamika

MopuenaHoBUIA, MMUHAHWIA, FNa3ypoBaHNIA KepaMiyHWIA
nocyf, a TakoX Nocyz 3 TBepAOI aHMNINCbKOT MOpLEnAHN
3a3BMYall € NPUAATHUM, 33 BUHATKOM nocyay 3
MeTaneBuM 03061eHHAM.

Cknanui nocya,
Hanpuknag Pyrex®

BrKopUCTOBYOUM MOCYA 3 TOHKOTO CKNa, OyAbTe Ayxe
ob6epeXxHi, aiXke B pasi panToBOro HarpiBaHHA BiH MOXe
TPICHYTU YK PO36UTHCA.

Mertan X 4

He pekomeHAYy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATN MeTanesuin Nocya,
afpKe Ayrosi po3pAaMm, WO YTBOPIOKTLCA Nif BNVBOM
MiKPOXBWIbOBOI €Heprii, MOXYTb CTaTV NPUYMNHOI
3aliMaHHA.

Mnactuk um nonictupon,
Hanpuknag, Tapa 3 ixeto v X
LIBVAKOrO NPUroTyBaHHSA

Cnif BUKOPUCTOBYBATH fiyxe 06epexxHo, agKe Mia
BMVBOM BVCOKUX TeMMepaTyp AesAka Tapa Moxe
AedopmyBaTVCH, PO3NNABUTUACH UM BTPATUTMI KOTIP.

He nosuHHa TopKaTucsa ixi. HeobxigHo npokonioBatn,

pyKaBu AnA 3anikaHHA

XapuoBa nniska v X . X .

106 ATVt MOXMBICTb Napi BUXOAUTN Ha30BHi.
MNaketn ans HeobxigHo npokontoBaty, Wob AaTyi MOXAMBICTb Napi
3aMOPOXKYBaHHA un v X  |BrxogmTu Ha3oBHi. MepesipTe, UM NpyAATHI NaKkeTn Ans

BMKOPWCTAaHHA B MiKPOXBWUIbOBMX NeYax.

Maneposi Tapinku/yawkn

He KOpMCTyVITeCﬂ NAacTUKOBUMIN Y MeTaNIEBUMUN

rasetun

M . . v x 3aB'A3KaMU - BOHV MOXYTb PO3MIaBUTMCh YK 3aropiTca
1 KyXOHHWIA nanip " )
yepes AyroBui po3paza Ha meTai.
o . BukopucTtosyBaTu TinbKu Ana nigirpisaHHA un
MneTeHui Ta fepes'aHunin P Y A Alrp
nocyn v X BCMOKTYBaHHsA BOSIOTA.
Y YBara: Moxe 3aliHATUCA B pa3i neperpiBaHHA.
BrikopucToBytoum Ui maTepianu, 3aBxam 6yasTe nopy,
MepepobneHwnit nanip Ta v X OCKINbKM ix neperpiBaHHA MOXe CNPUYNHAUTI 3aiMaHHSA.

Moy Tb MICTUTU YaCTUHKI MeTasy, AYroBuiA po3paa Ha
AKX MOXKE CNPUYMHITI 3aIMaHHSA.

AYBAI’A! Mip yac nipirpiBaHHA Xi y NNacTMKOBUX 4¥ BUMUTU BOAOIO 3 MWJIOM NanepoBnX KOHTelHepax
Harnapaiite 3a Nivyio, Wo6 YHUKHYTN MOXKANBOCTI 3aliMaHHA.

MPUMITKA: He 3anuwaiite niy, Wwo npattoe, 6e3 Harnaay.
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3ACTEPEXXHHA: HE 3ACTOCOBYWTE A1 YALLEHHA
BYAb-AKTUX AETANIEN MIKPOXBWUIbOBOI MEYI
KOMEPL|IIHI 3ACOBU 1A YULLEHHA NEYEN,
MAPOBI OYULLYBAUI, ABPA3UBHI 1 ATPECUBHI
MWIAHI 3ACOBU, BYAb-AKI 3ACOBM, L0 MICTATb
rAPOKCMA HATPIKO Y ABPA3UBHI YACTUHKN.
Mepep uneHHAM NepeKoHaliTecs B TOMY, WO
Kamepa neui, il ABepuATa, Kopnyc Ta iHwWi getani
noBHicTio oxonoHynu. PEFYIAPHO OUYULLYIATE MY
TA MPUBUPAIATE YCI BAJIMLLKM IXI. CrexTe 3a TuM,
w06 niy 6yna uyncroto, iHaKwe 3a6pyAHEHHA MOXYTb
NPVBECTY A0 NOLWKOKEHHA NOBEePXOHb. Lie moxe
3MeHLWNTU TePMiH eKcnnyaTauii neyi il cnpnynHUTA
BUHNKHEHHA He6e3neyHux cuTyauii.

MPUMITKA: Mig yac npuroTyBaHHA iXi B Kamepi, Ha
CKNi | ABEpLATaX MOXe YTBOPIOBATICh KOHAeHcaT. oro
KiNbKiCTb 3aNeXunTb Bifi TemnepaTypu NoBEPXOHb neui

i BONOroBMICTY BUKOPUCTOBYBaHVX NPoAyKTi.. [icna
3aKiHYEeHHA NPUTroTyBaHHA Ki 060B'A3KOBO BATPITH L
NoBepXHi M'AKOI0 TKaHVHOM, Lo fAobpe BOMpaE Bonory.
30BHILUHA NOBEPXHA neyi

330BHi NiY MOXXHA JIETKO BUMUTN M'AKUM MUIBHVM
PO34MHOM. PeTenbHO BUTPITb 3a/IULLKM MIIa BONOFOI0
CepPBETKOIO Ta BUTPITb 30BHILLHIO NOBEPXHIO NeYi Hacyxo
M’'AKUM PYLUHUKOM.

MNaHenb KepyBaHHA

LLlo6 BUMKHYTU NaHenb KepyBaHHs, BifKpuiTe
[iBepuATa Nepep YNLLEeHHAM. YNCTAYM NYNbT KepyBaHHs,
6yabTe 06epexHi. AKypaTHO NPOTPITb NaHeNb
TKaHWHOLO, 3MOYEHOI0 NIULLIE B BOAI, @ NMOKM Ha HbOMY
He 3anuwuTbcs 6pyay.

He 3mouynTe TKaHNHY HafATO CUMbHO. He KopucTyinTeca
XKOAHMMM XIMIYHUMU UM abpasvBHIMM 3acobamm Ana
YNLLEHHS.

BHYTpilUHA noBepxHA neyi

1. TMicna KOXKHOro BUKOPUCTaHHA, NOKK Miy e Tenna,
BMIANiTh YCi GPU3KYM Ta YaCTKM NPOLYKTIB M'AKOI0
BOJIOrOl0 CEPBETKOI0 260 ry6Kolo..

[InA YMLLEHHA CMNbHO 3a6PyAHEHVIX MOBEPXOHb MOXHa
KOPWCTYBATVCA HENTPaIbHUM MUIOM, AKE NOTIM CAif
3MUTM BOJIOTOI0 CEPBETKOIO 10 MOBHOTO BUJANEHHSA
BCiX 3a/IMLWKiB. BHacnifoK HarpiBaHHA 6pu3Ku, Wo
HaKOMMUMINCA Ha MOBEPXHi, MOXYTb NOYaTh AUMITH
ab0 CNPUYNHNTI 3aropAHHSA YK ICKPiHHA. He 3HimalTe
KPULLKY XBUneBogy.

2. CrexTe, Wob po3yrH HelTpanbHOro Muna i Boga He
NoTPanIANy B ManeHbKi BEHTUALINHI OTBOPY Y CTIHKax
neyi — Lie MoXe CTaTh MPUYNHOIO MOLIKOAKEHD.

3. He BMKOpUCTOBYITe aep0o30/bHi MUIAHI 3acobu Ans
YMLLEHHA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb MNeui.

4. PerynapHo nporpiBaiiTe niy 6e3 NnpoayKTis

rpunem NpoTArom 20 XBUNUH. 3aNULWKN NPOAYKTIB YK
PO36PK3KaHOrO XKUPY MOXKYTb MPU3BOANTU AO MOABM
LMIMY 41 HEMPUEMHOTO 3anaxy.

CrexTe 3a TM, W06 KpULLKa XBUNEBOAY 3aBX A Oyna
yucrolo.

Kpwiika xBrneBoay BUroToBfieHa 3 1aMKoro

MaTepiany. Byabte ayxe obepexHi nig vac i ounLeHHA
(moTpMMyITeCA IHCTPYKUIN LLOAO OUNLLEHHS, AKi
HaBe[leHO BuLLe).

MPUMITKA: HagmipHe 3MouyBaHHA MOXe NOLWKOANTN
KPULLKY XBUnesogy.

Kpuiika XBrneBofy Hanexutb Jo BUTPATHUX AeTanen, i
AKLLO T perynapHoO He YNCTUTW, AOBeAETLCA il 3aMiHUTH.
JopnaTtKkoBe npunaapa

Mpunagpas, a came NOBOPOTHUI CTONVK, NOFO NiACTaBKY
Ta peLwiTKy, Cnif NPOMUTY B HENTPabHOMY MUNHOMY
PO3UMHi Ta BUCYLWMTL. IX MOXHa MITV B NOCYAOMMIAHI
MaLUVHI.

Asepusata

LLlo6 ycyBaTu BCi 3anuLLKKM 6pyAy, perynapHo
npoTupaiite ABepLUATa 3 060X HOKIB, yLiNbHIOBaYi Ta
CYMi>Hi ieTani BOIOroto M'AKOI0 BOJTOrOKo TKaHMHolo. He
BUKOPWCTOBYWTE ANA YMLLEHHA abpa3unBHi 3acobu.
MPUMITKA: He BrkopucToBYyITe NapoBuMii OunLLyBay.

Mopapa wopo unweHHs. YnctuTth nivy 6yae nerwe, AKWO:
MOKNacTVi NONOBUHKY NIMMOHa B MUCKY, Aofati 300 mn (1/2 niHTK) BoAM i po3irpiBaTit Ha NOTyHOCTi 100% npoTtArom

10—12 XBUAWH.
MpoTpiTh NiY HAUMCTO CYXOI0 M'AKOIO raHYiPKOIO.
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BAHHA 3A

LX) LX)
BOI EHEPTI
MpuroTyBaHHA y MiKpOXBIIbOBHX Nevax 3aiMae HabaraTo MeHLUe Yacy, Hix TpaguuinHe. Tomy Ana JOCATHEHHSA

HalKpaLLoro pesynbtaTy HeobXiAHO KOPUCTYBaTCA NEBHUMY Npuitiomamu. baraTo AKi 3 Lux Npuitomis NoaibHi Ao TuX,
LLI0 BUKOPVCTOBYIOTbCA Mifl YaC roTyBaHHA i TpagnUiiHimM crnoco6om.

AYBAI’A! He nigirpiBaiiTe piguHy Ta XKy B 3aneyaTtaHuX KoHTeliHepax a6o B 6aHKax/KoHTeliHepaXx,
HaKpUTUX KPMLLKaM, OCKINbKI TUCK, L0 BUHUKAE BCePeAMHi, MOXe NpU3BecTU [0 IXHbOro

BUGYXY.

PEKOMEHZALIII LLOAO NPUrOTYBAHHSA:

+ BukopucTtoBytoun niy, 3aBXAv 3HaxofbTeCA Nopy.

+ KopucTyittecs nvwe npyaaTHUM JO BUKOPUCTAHHSA Y MIKPOXBUIbOBMX Meyax nocyfoM.

+ PekomeH[0BaHi 3HaueHHA Yacy NPUroTyBaHHA Ta MOTYHOCTi HaBefeHO B Tabnuuax y KHU3i peLenTis.

+ ObupaiiTe f51A NPUrOTYBaHHA MOMKOPHY COPTU, MPU3HaYeHi ANA NPUrOTYBaHHSA Y MiKPOXBUIbOBMX Neyvax,
Kepylouncb pekoMeHaaLiAMI Ha ynakoBLi (4OTpUMYATeCh IHCTPYKLiN BUpo6HUMKa). He aofaBaiite onito, AKLLO Lie He
€ HeoOXiaHMM 3rijHO IHCTPYKUi BUPOBHYIKA, 11 HE NepeBuLLYITe BCTAHOBMIEHWI YaC NPUTOTYBaHHS.

AVBAI’A! 3aBXAn AOTPpUMYITeCA IHCTPYKLUil, HaBeAeHNX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii Bia SHARP.
BcTaHOBJIEHHA Yacy NPUroTy 0 nepesuLLy€E p AOBaHuin, a60 3aHAaATO BMCOKOro
PiBHA NOTY>XHOCTI MOXKe NpU3BeCcTU 0 NeperpiBaHHA, NiAropaHHA iXi, a B AeAKNX BUNaaKax i
A0 BUHUKHEHHA NOXKeXi 1 NOLWKOKEHHA neyi.

Po3miweHHA

Po3milyiite Ky TakUM YUHOM, LLLO6 HAMTOBCTILLI YaCTUHW, HANPUKNaZA Kypadi romMinky, po3millyBanunca Ha
30BHILUHbOMY Kpai nocyay.

MpopayKTy, po3TalloBaHi Ha 30BHiLLHbOMY Kpai Nocyay, OTPUMYIOTb Ginblue MiKPOXBUSIbOBOT eHeprii, TOX roTyTbCA
WBMUALLE 3a Ti, O PO3TallOBaHi B LIEHTPI.

HakpuBaHHsA

[leAki cTpasu nif Yac roTyBaHHA y MiKPOXBUIbOBII NeYi Kpalle HakpusaTu.

HakpwBaiiTe ix NniBKO 3 OTBOPaMu Y1 BiANOBIAHOK KPULLKOH.

MpokonioBaHHA

Mepep npuroTyBaHHAM abo po3irpiBaHHAM NPOAYKTIB B LUKYPLI, WKapanyni abo 0600HLi peKoMeHAY€ETbCA
NPOKOSIIOBaTH iX B AEKINbKOX MICLIAX, OCKINbKY Napa, WO YTBOPIOETLCA BCEPEANHI MOXe Npr3BecTU Ao BUOYXy. Lie
CTOCYETbCA, HaNPWKNag, KapTomni, pubu, KypKu, COCUCOK.

MPUMITKA: He posirpisaiiTe B MikpOXBU/bOBIiA Neyi ANLSA, afi>ke BOHU MOXYTb BUOYXHY TV HaBiTb MO 3aKiHYeHHi
npurotyBaHHs. Lle cTocyeTbea, Hanprknag, A€Lb NaWoT, KPYTO 3BapeHNX AELb YK AEYHI.

MepemiwyBaHHA, NepeBepTaHHA 1l 3MiHa po3TallyBaHHA

[InA OTprMaHHA PiIBHOMIPHOTO pe3ysbTaTy PeKOMEHAYETbCA NepemillyBaTy, nepesepTaTit CTpaBy Nif vac
NPUroTyBaHHA, a TaKoX 3MiHIOBaTK iX po3TallyBaHHA. [epemillyiiTe Ta nepeknaganTe cTpaBu, pyXaoumnch Big
30BHILUHBbOrO KPato 10 LEHTPY.

OuiKkyBaHHA
Micna NnpuroTyBaHHA cCTpaBa Ma€ TPOXYM MOCTOATU, WO Y Hill PIBHOMIPHO pPO3MoAinuIocs Tensno.
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BnactuBocTi npoaykTiB

Cknapg Pos3irpiBaHHA CTPaB 3 BUCOKMM BMICTOM XMpPY abo LyKpy (HanpuKnag, pisaBaHuni

NYAVIHT, TMPOTY 3 M'ACOM) 3aliMa€ MeHLe Yacy. HeobxiaHO BXWTU 3axofiB 6e3neku, agxe
neperpiBaHHA MOXe CNPUYNHUTY 3aiMaHHA.

KicTkn npoBoaATh TENO, 3aBAAKN YOMY CTpaBa roTYETbCA WBUALLE. YBaXXHO CNiaKyTe 3a
npouecom nifirpiBaHHA, Wo6 JOCAr TN PIBHOMIPHOTO MPUTOTYBaHHSA iXi.

KoHcucTeHuia KoHcncTeHUia NpoayKTiB BNAMBAE Ha Yac IXHbOro NPUrOTYBaHHA.
MpognyKTi Nerkoi, NOpPUCTOT CTPYKTYpK, HanpurKnag, Ticteuka abo xni6, roTytoTbcs
LIBMALLE HIXK TOBCTI Ta WiNbHi, HAaNpuKnag, cMa)keHe M'ACO Ta 3amnikaHKu.

Kinbkictb KinbKicTb Mikpoxeuib y Baluiii neyi nMwaeTbca HE3MiHHUM He3aNneXHo Bif TOro, CKiNbKu
i By rotyeTe. Yac npurotyBaHHA Mae 36inbluyBaTVCA BiANOBIAHO A0 36iNblUEHHA
KiNbKOCTi NPOAYKTIB.

Hanpuknag, 4oTMpun KapTOMNHY roTYBaTUMYTbCA AOBLUE, HiX /ABI.

Posmip MpoayKTy HeBeNMKOro po3mipy abo ManeHbKi LUMATOUKHM FoTyIoTbCA WBMALLIE 33 BENUKI,
OCKINbKV MiIKPOXBWi MOXYTb MPOHMKATV B HUX 3 YCiX CTOPIH. [1nA piBHOMIpHOroO
NPUroTyBaHHA HamaranTeca pobuTH LIMaTKN OiHaKOBOTO PO3MIpy.

®opma ToBCTiLi YaCTMHMU NPOAYKTIB HenpaBUIbHOI POPMK, HaNPUKNaA, KyPAUYUX rpyaok abo
HI>KOK, FroTyI0TbCA foBLue. [InA piBHOMIPHOTO NPUroTyBaHHA PO3MiLLyiTe iX TOBCTUMM
YacTUHaMU HA30BHI Bif LEHTPY nocyay, Wob BOHW oTprMyBanu GinbLue eHeprii.

Y MiKpPOXBU/bOBIii Neyi NPoAYKTU Kpyrnoi ¢opmMy roTytoTbCA WBMALLE 33 KBaApaTHI.

Temnepatypa ixi MouaTkoBa Temnepatypa i BNAnBa€e Ha yac ii NPUroTyBaHHA.

OxonopxeHi NpoAyKTN roTylTbCA AOBLLE 3a NPOAYKTW KIMHAaTHOT TemnepaTypu.
TemnepaTypa EMHOCTi He € NOKa3HVKOM peajibHOi TemnepaTypw CTPaBy Yu Hamnolo.
Po3pi3yiiTe NpoAyKTH 3 HAUMHKOIO, HAaNPYKag, MOHUMKN 3 AXKEMOM, LWOo6 BUMYCTUTM Xap
abo napy.

AVBAFA! 06nuy4uA Ta pyku: Buiimaioum ctpaBy a6o nocyz 3 neui, 3aBKan HapiBaiiTe TOBCTi pyKaBUYKW.
BigunHaloun aoBepuaTa, BiaxoabTe Ha3az, Wo6 AaT MOXNMBICTb XKapy abo napi posciaTuca.
3Himalouun o6ropTkm (Hanpuknag, xapuoBy NNiBKY), BigKpuBaloun pyKaBu Ans 3anikaHHA a6o
ynaKoBKM 3 NONKOPHOM, 6epexiTb pyKu Ta 06nmyusA nia npamoi aii napu.

AYBAI’A! Mepw HiXK NoaaBaTh CTpaBY Yy Hanoi, NepeBipANTe IXHIO TeMNepaTypy Ta nepemiluyiTe ix.
0co6. y yBary npuainainre cTp wo npn i AnA piteil, 30KpemMa HemMoBNAT, a6o
niopaei noxunoro Biky. LLlo6 yHUKHY TN oniKiB nepep BXXUBaHHAM, nepemillyiite un 360BTyiiTe
BMICT NAIALLIEYOK i1 6aHOYOK 3 ANTAYMM XapUuyBaHHAM ii nepeBipATe oro T partypy.
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OYBAHHA

Y MiKpOXBU/bOBIiA Neyi NPOAYKTU PO3MOPOXKYIOTbCA WBUALLE, HiXK OyAb-AKMM iHLWMM crocobom. Lie npocTa

npoueaypa, ane AnA 3abesneyeHHA PiIBHOMIPHOrO PO3MOPOXKYBaHHA HEOOXIAHO BUKOHYBATW HACTYMHi IHCTPYKLi.

+ lNepepn pPo3MOPOXKyBaHHAM 3HIMITb YNaKOBKU 1 OGropTKU.

+ [InAa po3mMopoXyBaHHA NPOAYKTIB C/if KOPUCTYBATUCA CePeAHbOIO0, HU3bKOI MOTYKHICTIO MIKPOXBUIb abo
PEXMMOM PO3MOPOXKYBaHHS.

+ [ue. iHdopmaLlilo, nofaHy HXKue.

3miHa po3TalyBaHHA

MpoayKTw, po3TalloBaHi 6avKye O Kpais MOCYAY, PO3MOPOXKYIOTbCA LWBMALLE, HiX Ti, WO 3HAXOAATLCA Y LIeHTpI. Tomy

nifj YaC PO3MOPOXKYBAHHA CNif 3MIHUTI PO3TallyBaHHA NPOAYKTIB A0 4 pasis.

MepecyHbTe WinbHO 3anakoBaHi NPOAYKTY BIMXKYe O LLeHTPY i 3MiHITb po3TaluyBaHHA AiNAHOK, LLO HaKNaaalTbCs

OflHa Ha OfHY.

Lle 3a6e3neunTb piBHOMIpHE PO3MOPOXKYBAHHA YCiX YaCTUH iXKi.

PoszpineHHs

Y Mmopo3unui NpoayKT MOXyTb ckneitnca. Mig yac po3MoposKyBaHHA CNif PO3AINMTM iX AKOMOra paHilue.

Lle cTocyeTbes, Hanpuknaga, cknbouok 6eKoHy, Kypsadoro dine.

HakpunBaHHA

Mig Yac po3mopoKyBaHHA AeAKi AINAHKN MOXYTb HarpiBaTuca. LLo6 ui finAHKM He neperpinuca i He novYanu

roTyBaTUCA, HaKPUITE iX HEBETMUKMMY LUMaTOUKaMK $ponbru, Lo Binbrsae mikpoxauni. Lie ctocyetbea, Hanprknag,

KypAUMX Hi>KoK abo KpuneLb.

OuikyBaHHA

OuikyBaHHA NPOTArOM NEBHOIO Yacy 3abe3neuyye HaneXxHe PO3MOPOXKYBaHHA NPOAYKTIB.

MpoLec po3mMopoXKyBaHHA He 3aBepLUYETbCA Bifpasy NicniA BUAMaHHA NPOAYKTIB 3 MIKPOXBUNbOBOI Nevi. [nAa noBHoro

PO3MOPOXKYBaHHA B LIEHTPI NPOAYKTW MaloTb AEAKUI YaC MOCTOATHA HAKPUTMM.

MNepeBepTaHHA

Mif Yac po3MOPOXKyBaHHA KOXHUI NPOAYKT CAif NepeBepHYTY LOHaNMeHLLe 4 pasu.

Lle HeobXiaHO ANA NOBHOrO PO3MOPOKYBaHHS.
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PHOIO

[1nA NOBTOPHOTIO PO3irpiBaHHA i AOTPUMYIATECA HACTYMHUX PEKOMEeHAAL N, o6 3a6e3neunTu HanexHe po3irpiBaHHA
CTpaBu Nepey NoaBaHHAM.

CrpaBu, roToBi A0 NofaBaHHA

MpubepiTb WMaTKM NTUL abo M'Aca, Po3irpilTe IX OKPEMO, ANB. HIKYE.

MoknagitTb HeBeNMUKi LUMATOYUKM iXKi Y LIeHTpi Tapinkw, a 6inbLui i ToBCTiLWi Gnvkye Ao Kpais. Hakpuiite xapuoBoto
NNiBKOIO 3 OTBOPaMW, NPWAATHOIO ANA BUKOPUCTAHHA Y MiKPOXBUIbOBIl Neui, i1 po3irpiiiTe, BCTaHOBUBLLW CePeaHiii
YN HNU3bKUI PiBEHb MNOTYHOCTI MiKPOXBWIb. [0 3aKiHYE€HHI NONOBMHM Yacy po3irpiBaHHA NepemillanTe/3miHiTb
po3TallyBaHHA.

MPUMITKA: MepLu HiXk noaaBaty CTpaBy, NepeKoHanTech y TOMy, L0 BOHa Harpinaca Ao HanexHoi Temnepartypu.
HapisaHe m'aco

HakpuiiTe xap4oBoto NNiBKOIO 3 OTBOPaMW, MPVAATHOO ANIA BUKOPUCTaHHA Yy MiKPOXBWIbOBIl Neyi, i1 posirpinTe,
BCTAHOBVBLUW CEPEAHIN YN HU3bKUIA PiBEHb MOTYXKHOCTI. 3MiHiTb PO3TalLyBaHHSA LUMATKIB LOHANMEHLLE OAVH pas3, Wob
3abe3neunTy piBHOMIpHE POo3irpiBaHHA.

MPUMITKA: MepLu Hi>Xk noaaBaTt M'ACO, NepeKoHanTeCh y TOMY, L0 BOHO Harpifioca 0 HaneXxHoi TemnepaTypu.
MopuinHa nTuusa

Po3TaluyiiTe TOBCTIlLVMMM YaCTHHAMM WIMATKIB HAa30BHi Bifj LEHTPY 6711043, HAKPWIATE XapUYOBOIO MAIBKOIO 3 OTBOPaMK,
NPVIAATHOIO AN1A BUKOPUCTAHHA Yy MiKPOXBUIIbOBIN Neui, 1 po3irpinTe, BCTAaHOBUBLUW CepefHili piBeHb MOTYXXHOCTI
MiKpPOXBUNb.

MepeBepHiTb MO 3aKiHYEHHI MONOBMHM Yacy pPo3irpiBaHHA

MPUMITKA: MNMepL Hi>Xk noaasaTtyi NTULIO, NepekoHanTech y TOMY, L0 BOHA Harpinaca o HaneXHoi Temnepatypu.
3anikaHkun

HakpuiiTe xapuyoBoIo NiBKO 3 OTBOPaMU, MPUAATHOK A1 BUKOPVCTAHHA Y MiKPOXBIbOBI Meyi, abo KpULLKOIo 1
po3irpivite, BCTAHOBMBLUW CEPEAHIN YN HU3bKMI PiBEHb MOTYXXHOCTI MIKPOXBUNb.

PerynsapHo nepemiwyiite, o6 3ab6e3neuntr piBHOMIpHE po3irpiBaHHs.

MPUMITKA: MNMepL HiXk noaasaty CTpaBy, NepeKoHanTeCh y TOMy, L0 BOHa Harpinaca 4o HanexHoi Temnepartypu.
[inA focArHeHHA HalKpaLLoro pesynbTaTy nif Yac NOBTOPHOTO Po3irpiBaHHA 0bupaiiTe HaneXHWI PiBEHb MOTYXXHOCTI
MiKpOXBWIb, LLO BIANOBIAAE TUMY CTPaBU. Hanpuknaa, MACKY OBOYIB MOXHa PO3irpiTi Ha BUCOKI NOTYXKHOCTI, a
nasaHbs, WO MICTUTb IHrpefieHTV, AKi He MOXHa NnepemillyBaTV, — Ha CePeAHIN NOTYKHOCTI.

NMPUMITKW:

Mepea po3irpiBaHHAM BUAMITb NPOAYKTU 3 METaNeBMX KOHTENHEPIB a60 KOHTelHepiB 3 ponbru.

Yac noBTOpHOro po3irpiBaHHA 3anexunTb Bif GOPMY, TOBLUMHM, KiNbKOCTi Ta TeMnepaTypu CTPaBK, a TaKoX Bif
po3mipy, bopmu Ta maTepiany KoHTeliHepa.

AVBAI'A! Hikonum He nigirpiBaiiTe pianHy y Tapi 3 By3bK1UM ropsie4ukom, Hanpuknaa y AUTaumx
nnALWeYKax, OCKiNIbKY Lie MoXKe NpUBeCcTU [0 BUBEPXKEHHA BMICTY nicnsA nigirpiBaHHA il ctatn
NPUYMNHOIO OMIKiB.

BxrBaHHA 0CO6NMBMX 3aX0AiB 6€3MeKu Mif yac NPUroTyBaHHA CTPaB i3 BUCOKMM BMICTOM LLyKpY YL X1py,
HanpuKnag NMporis 3 M'ACOM abo Pi3ABAHOTO NYAUHTY, LO3BONAE 3aMobirTvi NeperpiBaHHIO Ta 3aiMaHHto.

Hi B AKOMy pa3i He BUKOpPUCTOBYITE Miy A4 NiAirpiBaHHA onii 4nA rMMOoKoro NpocmaxkysaHHs. Lie moxe npussectn
[0 NeperpiBaHHA Ta 3aliMaHHsA.

He posirpiBaiiTe y MiKpOXBUNbOBIli Neyi KOHCEPBOBaHY KapTomnio. loTpMMyiTecs BKa3iBOK BUPOOHMKA Ha BaHL.

AVBAI'A! LLlo6 yHUKHYTHU oniKiB, Nepep BXXNBaHHAM nepemillyiiTe abo 360BTYyiiTe BMIiCT NAALIEYOK il
6aHOYOK 3 ANTAYMM XapuyBaHHAM i1 NnepeBipANTe iioro Temneparypy.
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ABHOCTEW

AKLIO CKNafa€eTbCA BPAXKEHHS, WO MiY He NMPaLOE HANEXHVM YMHOM, Nepes BUKIIMKOM iHXXeHepa BapTo CaMOTYKKN
BUKOHATU KiNlbKa MPOCTMX NepeBipok. Lie Jonomoxe 3anobirtn HenmoTpibHOMy 3BepTaHHIO 0 CEPBICHOI CNy»K6u Yepe3
NPOCTi HeCMPaBHOCTI.
BukoHaiiTe npocTy nepe.ipky:
MocTaBTe Ha MOBOPOTHMIN CTONIMK FOPHATKO BOAW 1 3aUMHITh iBepLATa. 3anporpamyiiTe niy Ha NPUroTyBaHHA
NPOTArom 1 XBUANHMN Ha BUCOKIN NOTYHOCTI.
1. Yu nig vac NpuroTyBaHHA CBITUTLCA NaMmnoyka?
2. Yu npautoe BeHTUNATOP oxonomxeHHaA? (LLlo6 nepeBipnTy Lie, NiAHECITb PYKY Haf OTBOPaMM BUMYCKaHHA NOBITPA.)
3. Yumnpo3syuas yepes 1 XBUNVHY 3BYKOBUIA curHan?
4. v Bopa B ropHATKY rapaya?
AKLLO BU Aanu HeraTMBHy BiANOBIAb Ha GyAb-AKe 3 LYX 3anuTaHb, NepeBipTe, un 06Pe BCTaBIEHO BUIIKY B PO3ETKY
11 4n He 3ropiB 3aN06iKHYMK. AKLLO TaKUM YNHOM NPUYNHY HECMIPABHOCTI 3HANTK He BAANOCA, CNpobyiTe 3HanTK i,

KOPVCTYIOUUCH TabnmLelo MOLLYKY HecrpaBHOCTEN, AKY MOAAHO fani.

AVBAFA! Hi B aAkomy pasi He perynioiite, He pEMOHTYIATE i He 3MiHIONTE KOHCTPYKLiIO Meyi CAaMOTY»KW.
Ocobam, Aki He maloTb KBanidikauii iHkeHepa 11 He HaBYeHi 06cyroByBaHHI0 NOGYTOBOT

3

TexHiku SHARP,
OCKiNIbKN ANA TaKuX po6iT Moxe 3HaA06UTNCA 3HIMATVN 3aXUCHI eKpaHu, Wo 3anobiraloTb
BUTOKY MiKPOXBUIbOBOI eHeprii.

o yBaTu Take 06cnyroByBaHHA it peMoOHT. Lie Baxnuso,

YwinbHeHHA ABepUAT 3anobirae BUTOKY MiKpPOXBUIbOBOT eHeprii Nig Yyac poboTu nevi, ane He € repPMETUYHUM.

HaBkono aepuAaT moxe 6yTii BURHO Kpanii BOAW, KPi3b WNAPVHW B YLLiNbHEHHI MOXe MPOHUKaTK CBITIO UK Tenne
nosiTpsA. [PoAyKTH 3 BUCOKMM BMICTOM BOJTOMM MOXYTb BUMYCKaTV Napy, AKa KOHAEHCYBAaTUMETbCA BCEPEAMHI

[BEpLAT i KpanaTume 3 neui.

PeMOHT i 3mMiHa KOHCTPYKLii: He HamaranTeca KOpUCTyBaTUCh MiYYio, AKLLO BOHA HE MPAaLIOE HaNeXHUM YNHOM.
Koxyx i poctyn go namnu: 3HimaTu 3 neyi Koxyx 3a6opoHeHo. Lie ay>xe Heb6e3neuyHo, OCKiNbKy Nif HUM PO3TaLLOBaHO

BUCOKOBOJIbTHI A€Tani, LOTOPKATUCh 10 AKUX CMepTebHO Hebe3neuHo.
Miy He Ma€e KpWLWKM JOCTYNy A0 namnu. Y pasi BUXOAy flamnu 3 nafly He HamaranTeca 3aMiHUTU ii CaMOTYKKH,
HaTOMICTb 3BEPHITbCA B aBTOPM30BaHUIA CEPBICHMIA LieHTp Sharp.

TABNIMLIA MNOLUYKY HECNIPABHOCTEN

3AMNMUTAHHA

BIANOBIAb

Haekono asepuAt
BilUyBaETbCA NOTIK NOBITPA.

Konw niu npauiog, BcepeanHi Kamepu LMPKYIOE NOBITPA.
[1BepuATa He 3a4MHAIOTbCA FePMETUYHO, TOMY Kpi3b LUMAPUHY MOXe MPOXOANTA
noBiTpA.

Y niyui moxe yTBOpIOBaTUCH
KOHAEHcaT, AKMI KpanaTtime
3 1BEpLAT.

3a3Buyali NOBITPA B Kamepi Neyi Ma€ HXKYY TemnepaTypy, Hix NPOAYKTH, WO
roTyl0TbCA, TOMY Napa, Wo YTBOPIETLCA Nif YaC NPUrOTYBaHHSA, KOHAEHCYETbCA HA
MOBEPXHAX i3 HUXKYOI0 TeMMepaTypoto.

KinbKicTb napw, WO YTBOPIOETLCA, 3aN€XNTb Bifi BONOrOBMICTY NPOAYKTIB, AKi
roTyloTbcA. Y AeAknx NpoayKTax, AK-0T y KapToni, aocuTb 6arato Bonoru.
KoHpeHcart, Akuin ocifae BcepeavHi Ckna 1BepLUAT, BUNapOBYETbCA MPOTATOM
KiNIbKOX FOfVH.

Cnanaxu yn gyrosi
enekTPUYHI po3paan
B Kamepi nig vac
NPUroTYBaHHA.

[lyroBi po3paan MoxyTb BiabyBaTWCA, KON Mif Yac NPUroTyBaHHA O Kamepw
HabNMXAETbCA MeTaneBnin NpeamMeT. BoH MOXyTb AeLLO NOLIKOAUTY MOBEPXHIO
Kamepu, ane GinbLUOT WKOAW Neuyi 3aBAaTy He 3aaTHi.

Enektpopyrosi po3paam Ha
KapTonni.

O60B'A3KOBO BMKOYMYyIiTe 3 KapTOnAi BCi "ouKa"; Knagite KapTonio
6e3nocepejHbO Ha MOBOPOTHWIA CTiNl UM Y TEPMOCTIVKY BIRKPUTY TapinKy un
nopibHWin nocya.

Miy He npautoe, xoua pyyKy
Talimepa nepeBefeHo B
NONOXEHHSA, BiAMiHHe Bif

MNepesipTe, un fobpe 3aunHeHo ABepuATa?

iy rotye HaaTo NOBINbHO.

MepeBipTe, UM BCTAaHOBNEHO AOCTATHIN PiBEHb MNOTYKHOCTI?

Miv wymnTb.

Mg Yac NpUroTyBaHHA iXXi YN PO3MOPOXKYBaHHA BiJOYBAETHCA NepPioAnNYHe
BBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHSA MiKPOXBUIbOBOT eHeprii.

30BHILLHI KOPNYyC rapaYmii.

30BHILUHII KOPMYC MOXe HarpiBaTVCA O BUCOKOI TemnepaTypw. He nignyckaite
0o nedi giten.
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ory

MepLu HiX 3BePTaTUCA MO 06CITYrOBYBaHHS, NEePEeBipTe KOXHY 3 HACTYMHUX YMOB.

MepeBipTe, UM HafiIHO BCTaBNEHO BUNKY. AKLLO Hi, BUAMITb BUNKY 3 PO3eTKM i HafiHO BCTaBTe i, 3a4eKkasLun nepeq
T1m 10 cekyHA.

MepeBipTe, UK He Neperopis 3anobi>KHUK abo UM He cnpaLioBaB aBTOMaTUYHUIA BUMUKAY. AKLLO BOHU

B HOpPMasbHOMy CTaHi, NepeBipTe 3a AOMOMOrO}0 iHLIOro enekTponpunagy, Uu € Hanpyra B poseTu;i.

MepeBipTe, 4M NPaBUIBbHO HANALUTOBAHO MOTYXHICTb i TaNmep.

MepeBipTe, uu LWiNbHO 3a4NHEHO ABEPLATA | UM CNpaLIoBaB 3aMOK. IHaKLLEe MiIKPOXBU/IbOBa eHepria He
notpannATUMe y niy.

AKLLO B PE3YNBTATI YCIX LIX MEPEBIPOK BUTPABUTU CUTYALIITO HE BOAJTIOCA, 3BEPHITbCA 1O
KBATI®IKOBAHOTO CMELIAICTA. HE HAMATATECA BILPEMOHTYBATU MY CAMOTYKKW.
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Pozor:
Vas izdelek je
oznacen s tem

simbolom.

Ta pomeni, da
uporabljene
elektricne in
elektronske

opreme ni
dovoljeno
me3sati z
obicajnimi
gospodinjskimi
odpadki. Za te
izdelke obstaja
locen sistem
zbiranja.

.

www.sharpconsumer.com/

contact/

www.sharpconsumer.com/

support/

a A. Informacije o odlaganju za uporabnike N
(zasebna gospodinjstva)

1. V Evropski uniji

Pozor: Izdelka ne odlagajte v obicajni zbiralnik za odpadke!

Uporabljeno elektri¢no in elektronsko opremo je treba obravnavati lo¢eno in
v skladu z zakonodajo, ki zahteva ustrezno obravnavanje, ponovno uporabo
in recikliranje uporabljene elektri¢ne in elektronske opreme.

Zasebna gospodinjstva v EU lahko uporabljeno elektri¢no in elektronsko
opremo brezpla¢no odlozijo na oznacena zbirna mesta*.

V nekaterih drzavah* lahko star izdelek brezpla¢no prevzame tudi
prodajalec, ¢e kupite podoben nov izdelek.

*) Za vec informacij se obrnite na lokalno upravo.

Ce so v vasi rabljeni elektri¢ni ali elektronski opremi baterije, jih odlagajte
loceno in upostevajte lokalne predpise.

S pravilnim odlaganjem izdelka boste pripomogli k pravilni obravnavi,
obnovi in reciklazi odpadkov ter preprecili potencialne negativne ucinke na
okolje in ¢lovesko zdravje, ki bi se zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki
zagotovo pojavili.

2.V drzavah zunaj EU

Ce zelite izdelek odvre¢i, se obrnite na lokalni upravni organ in se
pozanimajte o pravilnem nacinu odlaganja.

Za Svico: uporabljeno elektri¢no ali elektronsko opremo lahko brezpla¢no
vrnete prodajalcu, tudi ¢e ne kupite novega izdelka. Ostala zbirna mesta so
navedena na spletni strani www.swico.ch ali www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za poslovne uporabnike

1. V Evropski uniji

Ce izdelek uporabljate v poslovne namene in ga Zelite odvre¢i:

Obrnite se na vasega prodajalca SHARP, ki vas bo obvestil o vracilu izdelka.
Lahko pride do stroskov, ki izhajajo iz vracila in recikliranja izdelka. Majhne
izdelke (in majhne koli¢ine) lahko sprejmejo vasa lokalna zbirna mesta.

Za Spanijo: za vracilo uporabljenih izdelkov se obrnite na uveljavljeni zbirni
sistem ali lokalni upravni organ.

2.V drzavah zunaj EU
Ce Zelite izdelek odvre¢i, se obrnite na lokalni upravni organ in se
pozanimajte o pravilnem nacinu odlaganja.

www.sharpconsumer.com/ k
documents-of-conformity/

Za informacije o servisu obiscite www.sharpconsumer.com/contact/, za vase garancijske pravice pa

www.sharpconsumer.com/support/ ali se obrnite na prodajalno, kjer ste kupili vas izdelek.

Izjave o skladnosti so na voljo na naslovu www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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VARNOSTNI UKREPI ZA 1ZOGIBANJE MOZNI IZPOSTAVLJENOSTI

MIKROVALOVNI ENERGUJI

1. Te pecice ne poskusajte uporabljati z odprtimi vrati, saj to lahko vodi do $kodljive izpostavljenosti mikrovalovni

energiji, zato je pomembno, da so varnostni zaklepi brezhibni.

2. Med sprednjo povrsino pecice in vrata ne vstavljajte nobenih predmetov in ne pustite, da se na tesnilnih

povrsinah nabirajo smeti ali ostanki cistil.

3. Pecice ne uporabljajte, ¢e je poskodovana. Pravilno zapiranje vrat vrata pecice je zelo pomembno, tako kot
neposkodovanost vrat, tecajev, zaticev ali tesnil vrat in tesnilnih povrsin.

4. Pecice ne poskusajte popravljati ali nastavljati.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA 3
NAMESTITEV 10
SPECIFIKACIJE 1
PECICA IN PRIPOMOCKI 12
NADZORNA PLOSCA 13
NIVOJI MOCI MIKROVALOV 14
KUHANJE Z MIKROVALOVI 14
VODIC ZA ODTAJEVANJE 15
PRIPRAVA JEDI Z ZAROM/PRIPRAVA JEDI S FUNKCIJO KOMBINIRANO ZAR 15
PRIMERNA OPREMA PECICE 16
CISCENJE IN NEGA 17
NASVET ZA KUHANJE Z MIKROVALOVI 18
NASVET ZA ODTAJEVANJE 20
NASVET ZA POGREVANJE 21
ODPRAVLJANJE NAPAK 22
PRED KLICANJEM PODPORE 23
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POMEMBNA VYARNOSTNA NAVODILA

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA REFERENCO
V BODOCNOSTI.

Da ne pride do nevarnosti ognja, mikrovalovne pecice
med obratovanjem ne puscajte brez nadzora. Previsoka
moc ali predolg cas kuhanja lahko hrano pregrejejo in
povzrocijo ogenj.
Pecica je zasnovana samo za uporabo na kuhinjskem pultu. Ni
namenjena vgradnji v kuhinjsko enoto. Pecice ne postavljajte v
omarico. Elektri¢na vti¢nica mora biti prosto dosegljiva, tako da
lahko napravo v primeru nevarnosti preprosto odklopite.
Elektricno napajanje izmenicnega toka mora biti 230-240V,
50 Hz z najmanj 10 A varovalko na napajalnem kablu ali
najmanj 10 A tokovnim prekinjalom.Priporocamo, da
zagotovite locCen elektri¢ni tokovod, ki bo napajal samo
mikrovalovno pecico.
Pecice ne postavljate na prostore z viri toplote, kot na primer v
blizino obicajne pecice.
Mikrovalovne pecice ne postavljajte v prostore z visoko vlago
ali kjer bi se lahko nabirala vlaga. Pecice niti ne shranjujte niti
ne uporabljate zunaj.

Ce opazite dim, pecico izklopite ter pustite vrata zaprta,
da se ogenj zadusi.

Za pripravo hrane uporabljajte posodo in pripomocke za
mikrovalovne pecice. Pred uporabo posode preverite, ce
so primerne za uporabo v mikrovalovni pecici.

Ko hrano segrevate v plasticnih ali papirnatih posodah,
pazite na pecico, saj obstaja nevarnost vziga.

Po uporabi ocistite pokrov magnetrona in notranjost
pecice. Te povrsine morajo biti suhe in nemastne.
Nalozena mascoba se lahko pregreje in se kadi ali pa vzge.
V blizino pecice ali prezracevalnih odprtin ne postavljajte
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vnetljivih materialov. Ne blokirajte prezracevalnih odprtin.

S hrane in embalaze odstranite vse kovinske sponke, Zice itd.
Iskrenje kovinskih povrsin lahko povzroci ogen.
Mikrovalovne pecice ne uporabljajte za pogrevanje olja ali
cvrtja. Temperature ni mogoce nadzorovati in olje se tako lahko
vzge.

Za pripravo pokovke uporabljate le posebno pokovko, ki je
primerna za uporabo v mikrovalovni pecici.

V pecici ne shranjujte hrane ali drugih stvari.

Po vklopu pecice preverite nastavitve, da se prepricate, da
pecica obratuje tako kot zelite.

Ko je pecica vkljucena, je ne smete pustiti nenadzorovane.
Da preprecite pregrevanje in ogenj, morate biti Se posebej
pozorni pri kuhanju ali pogrevanju hrane z visokim delezem
sladkorja ali mas¢obe, na primer meso v testu, pite ali bozic¢ni
puding. Glejte ustrezne napotke v navodilih za uporabo.

Da se izognete tveganjem za poskodbe. OPOZORILO:

Ne uporabljajte pecice, Ce je poSkodovana ali okvarjena. Pred
uporabo preverite naslednje:
a) Prepricajte se, da so vrata pravilno zaprta in da niso
povesena ali zvita.
b) Preverite in prepri¢ajte se, da varnostni zatici vrat niso
zlomljeni ali odviti.
C) Prepricajte se, da tesnila vrat in tesnilne povrsine niso
poskodovane.
d) Prepri¢ajte se, da v prostoru za kuhanje ali na vratih ni
vdrtin.
e) Prepricajte se, da napajalni kabel in vti¢ nista
poskodovana.
Ce so vrata ali tesnila vrat po$kodovana, ne smete uporabljati
pecice, dokler je ne popravi usposobljen serviser.
Nikoli sami ne prilagajajte, popravljajte ali spreminjajte
pecice. Servis ali popravilo, ki vkljucuje odstranjevanje
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pokrova, ki sciti pred izpostavljenostjo pred mikrovalovno
energijo, lahko izvede le pooblascen serviser.

Pecice ne uporabljajte pri odprtih vratih in ne spreminjajte
varnostnih zaticev vrat. Ne uporabljajte pecice, ¢e se med tesnili
vrat in tesnilnimi povrsinami nahaja kakrsenkoli predmet.

Ne dovolite, da bi se na vratnem tesnilu in ob njem zacela
kopiciti mascoba in necistoca. Pecico redno cistite in
odstranjujte ostanke hrane.

Sledite navodilom poglavja »Nega in c¢is¢enje«. Slabo
vzdrzevanje pecice in zanemarjanje lahko povzrocita
povrsinske poskodbe, ki znatno vplivajo na zivljenjsko
dobo naprave, hkrati pa lahko povzrocijo nevarne
situacije.

Osebe s SRCNIM SPODBUJEVALNIKOM naj se o previdnostnih
ukrepih glede uporabe mikrovalovne pecice posvetujejo

s svojim zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika.

Da se izognete nevarnostim elektricnega udara.

« Pod nobenimi pogoji ne odstranjujte zunanjega pokrova.

« V odprtino zaklepa vrat ali prezracevalne odprtine ne
zlivajte ni¢esar in ne vstavljajte nobenih predmetov. Ce
pride do razlitja, nemudoma izklopite pecico in izvlecite vtic¢
ter poklicite pooblascenega serviserja SHARP.

- Napajalnega kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

- Napajalni kabel naj ne visi preko roba mize ali delovne
povrsine.

- Napajalnega kabla ne priblizujte vroc¢im povrsinam, vklju¢no
s hrbtno stranjo pecice.

« Naprava naj bo namescena izven dosega otrok, mlajsih od
8 let.

« Lucke pecice ne menjajte sami in ne dovolite, da bi lucko
menjal kdor koli, razen pooblascen elektricar podjetja
SHARP. Ce se lu¢ka pecice pokvari, se posvetujte s

SL-5



pooblasc¢enim servisom SHARP.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
pooblascen serviser Sharp

OPOZORILO: tekocin in drugih zivil ni dovoljeno segrevati
v zaprtih posodah, saj lahko eksplodirajo. Segrevanje
pijac z mikrovalovi lahko povzroci zapoznelo eruptivno
vretje, zato je pri rokovanju s posodami, ki vsebujejo
tekocine, potrebna posebna previdnost. Da se izognete
nevarnosti eksplozije pri intenzivnem vrenju:

Nikoli ne uporabljajte zaprtih posod. Pred uporabo odstranite
tesnila in pokrove. Zaprte posode lahko eksplodirajo, saj se

v njih nabere tlak, tudi ko je pecica ze izklopljena. Bodite

Se posebej pozorni, ko z mikrovalovi segrevate tekocine.
Uporabite Siroko posodo, da lahko mehurcki izhajajo.

Tekocin nikoli ne segrevajte v ozkih posodah, kot so
otroske steklenicke, saj lahko to povzroci, da vsebina ob
segretju izbruhne iz posode in povzroci opekline.
Da preprecite nenadne izbruhe vrele tekocine in morebitne
oparine:
1. Hrane ne segrevajte predolgo.
2. Pred segrevanjem/pogrevanjem tekocino premesaijte.
3. Vtekocino med pogrevanjem vstavite stekleno cevko ali
podoben pripomocek (ne kovinski).
4. Naj tekocina v pecici stoji najmanj 20 sekund po koncu
kuhanja, da preprecite eruptivno vretje.
Ne kuhajte jajc v lupini. Celih trdo kuhanih jajc ne
pogrevajte v mikrovalovni pecici, saj po koncu kuhanja
lahko eksplodirajo. Za kuhanje ali pogrevanje jajc, ki niso
razzvrkljana, predrite rumenjak in beljak, sicer lahko
jajce eksplodira. Trdo kuhana jajca pred pogrevanjem v
mikrovalovni pecici olupite in narezite.
Pred pripravo hrane predrite kozo zivil, kot so krompir, klobase
in sadje, sicer lahko pocijo.
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OPOZORILO: vsebino otroskih steklenick in kozarckov
otroske hrane je treba pred uporabo premesati ali
pretresti ter preveriti temperaturo, sicer lahko pride do
opeklin. Ko hrano vzemate iz pecice, uporabljajte drzala
za lonce ali kuharske rokavice, da preprecite opekline. Da
se izognete tveganjem za opekline:

Posode, pokovko ali vrecke za pripravo hrane v pecici vedno
odpirajte stran od obraza in rok, da se izognete oparinam

in izbruhu vrele tekocine. Da preprecite opekline, vedno
preizkusite temperaturo hrane in hrano premesajte, preden
jo postreZete, Se posebej pa pazite na temperaturo hrane

in pijace, namenjene dojenckom, otrokom in starejSim.

Med uporabo se sticne povrsine posode lahko segrejejo.
Otrokom ne dovolite, da se dotikajo posode.

Temperatura posode ni pravi pokazatelj temperature hrane
ali pijace; vedno preverite temperaturo hrane.

Ko odpirate vrata, se vedno umaknite nazaj, da preprecite
opekline zaradi izhajajoce pare in vrocine.

Peceno hrano po segrevanju narezite, da lahko para uide, saj
boste tako preprecili nevarnost opeklin.

Otrokom ne dovolite odpiranja vrat, saj se lahko opecejo.

OPOZORILO: Otroci, starejsi od 8 let, lahko pecico brez
nadzora uporabljajo le, ¢e ste jih o uporabi dovolj poucili,
tako da lahko otroci pecico uporabljajo na varen nacin in
razumejo nevarnosti neprimerne uporabe.

Ce pecica deluje v naé¢inu ZAR, KOMBINIRANO ZAR,
KONVEKCIJA, MESANA KONVEKCIJA in AVTO MENI
(odvisno od modela), lahko otroci pecico uporabljajo le
pod nadzorom odraslih, saj pri tem prihaja do visokih
temperatur.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z
otroki) z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi in dusevnimi
sposobnostmi, ali brez izkusenj in znanja, razen ce jih je o
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uporabi naprave poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost.

Otroke nadzorujte in tako zagotovite, da se z napravo

ne bodo igrali. Spremljati je treba ciscenje, ki ga izvajajo
otroci.

Modeli z elektronsko plosco na dotik so opremljeni

z na¢inom varnostne kljucavnice.

Ne naslanjajte se na vrata pecice. Ne igrajte se s pecico in je ne
uporabljajte kot igraco.

Otroke poucite o vseh pomembnih varnostnih navodilih:
uporaba drzal za lonce, previdno odstranjevanje pokrovov,
pozornost glede embalaZe (npr. materiali, ki se samodejno
segrevajo), ki je namenjena posebni zapecenosti hrane, saj se
lahko izjemno segreje.

Druga opozorila

Nikoli ne spreminjajte oblike in funkcionalnosti pecice.

Pecice med obratovanjem ne premikajte.

Ta pecica je namenjena samo uporabi v gospodinjstvih, torej
domaci pripravi hrane za kuhanje hrane in segrevanje pijac.
Susenje hrane ali oblacil in segrevanje grelnih blazinic, obutve,
kuhinjskih pripomockov in podobnega lahko vodi do poskodb
ali pozara. Ni je dovoljeno uporabljati v komercialne ali
laboratorijske namene.

Za uporabo pecice brez tezav in preprecevanje poskodb.
Nikoli ne uporabljajte prazne pecice. Ko uporabljate posodo
za posebno zapeclenost hrane ali material, ki se samodejno
segreva, na dno vedno postavite izolirni material, ki je odporen
na vrocino, kot je porcelanast kroznik, da preprecite poskodbe
podnozja pecice zaradi vroCine. Ne presegajte €asa za
segrevanije, ki ga navajajo navodila za uporabo posode.
Ne uporabljajte kovinskih pripomockov, ki odbijajo
mikrovalove in lahko povzrocijo iskrenje. V pecico ne
postavljajte plocevink.
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Da preprecite zlom podnozja ali vrtljivega kroznika pecice:

a) Pred ¢is¢enjem z vodo pustite, da se ohladi.

b) Na hladno podnozje/vrtljivi kroznik pecice nikoli ne
postavljajte vrocih ali hladnih posod ali Zivil.

C) Med delovanjem pecice nanjo ni¢esar ne postavljajte.

OPOMBA:

Ne uporabljajte plasti¢nih posod za kuhanje z mikrovalovi, ¢e
je pecica Se vedno vroca po uporabi kombinacijskega nacina
(odvisno od pecice), saj se posoda lahko stopi.

Plasti¢nih posod ni dovoljeno uporabljati pri prej navedenih
nacinih obratovanija, razen Ce proizvajalec posode to izrecno
navede.

Ce niste prepri¢ani, kako priklopiti pecico, se posvetujte

s pooblas¢enim usposobljenim elektri¢arjem.

Niti proizvajalec niti prodajalec ne odgovarjata za Skodo

na pecici ali osebne poskodbe, ki izhajajo iz neupostevanja
postopkov za pravilen elektri¢ni priklop.

Na stenah pecice ali okoli vratnih tesnil ter tesnilnim povrsinah
se lahko obcasno nabere vodna para ali kapljice. To je obicajen
pojav in ne pomeni, da mikrovalovna pecica pusca ali je
okvarjena.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in podobnih
okoljih, kot so: kuhinjske povrsine v prodajalnah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih; kmecke hise, v hotelih, motelih in
drugih stanovanjskih okoljih; v gostinstvu in turizmu.

if Ta simbol pomeni, da se lahko povrsSine med uporabo
zelo segrejejo.
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1

je pecica kjerkoli poskodovana.
2. Pecico skrbno preglejte za morebitne poskodbe.

w

kuhali. Pecice ne postavljajte v omarico.

»

Pecica naj bo namescena najmanj 85 cm nad tlemi.

Nad pecico pustite najmanj 30 cm prostora.
Ne odstranite nog iz spodnjega dela pecice.

v delovanju vasega radia ali televizorja.

Med pecico in steno ali drugimi predmeti je potrebno pustiti vsaj 20 cm prostora.

Ce so dovod zraka in/ali izhodne odprtine blokirane, lahko pride do pogkodb pectice.
Pecico postavite ¢im dlje od radijskih naprav in televizorjev. Delovanje mikrovalovne pecice lahko povzroc¢i motnje

. Iz notranjosti pecice odstranite vso embalazo. Odstranite tudi zas¢itno folijo na zunanji strani pecice. Preverite, e

Pecico postavite na ravno, trdno podlago, ki je dovolj mo¢na za tezo pecice in najtezje Zivilo, ki ga boste v njej

Izberite ravno povrsino, ki zagotavlja dovolj odprtega prostora za dovod zraka in/ali izhodne odprtine. Glejte sliko
na prvi strani. Zadnja stran naprave naj bo obrnjena proti steni.

85cm

/

5. Vti¢ pecice varno vklopite v standardno ozemljeno hisno elektri¢no vti¢nico.

OPOZORILO:

Pecice ne postavljajte na mesta, kjer prihaja do vrocine ali visoke vlaznosti, (npr. poleg ali nad obicajno pecico) ali

poleg vnetljivih materialov (npr. zaves).
Zrac¢ne odprtine ne smejo biti blokirane ali ovirane.
Na vrh pecice ne postavljajte predmetov.

Ne dotikajte se zunanjosti mikrovalovne pecice med delovanjem ali kmalu po delovanju, saj je vroca.
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Naziv modela YC-MSO1 YC-MGO1
Napajanje z izmeni¢nim tokom 230 V/50 Hz, enofazni
Z?éi;/:jﬁina napajalnem kablu/tokovno 10A 10A
Potrebno napajanje 1270 W 1270 W
Izhodna moc: Mikrovalovi 800W 800W
Zar 1000 W
Stanje pripravljenosti =1,0W =1,0W
le\l:eéir;i?g varevanje z —05W ~05W
Frekvenca mikrovalov 2450 MHz* 2450 MHz*
Zunanje dimenzije (5) x (V) x (G) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
zimenzije prostora za kuhanje (5) x (V) x (G)** 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Prostornina pecice 20 litrov** 20 litrov**
Velikost resetke za zar (premer x visina v mm) 315x308
Vrtljivi kroznik (premer v mm) 255 255
Teza (kg) pribl. 11,0 kg pribl. 11,6 kg
Zarnica pecice (LED) 1,5W 1,5W

da EN55011. V skladu s tem standardom je izdelek klasificiran kot oprema

*- Ta izdelek izpolnjuje zak evropsk d
skupine 2 razreda B. Skupina 2 p i, da nap
ja za topl

Yy P

**- Notranja prostornina je izracunana z izmero najvecje sirine, globine in visine. Dejanska kapaciteta, na voljo za hrano, je manjsa.
KER SI PRIZADEVAMO ZA NENEHNE IZBOLJSAVE, S| PRIDRZUJEMO PRAVICO, DA LAHKO BREZ PREDHODNEGA

proizvaja radiofrekvenéno energijo v obliki elektromagnetnega
bdelavo hrane. Oprema razreda B pomeni, da je oprema primerna za uporabo v gospodinjstvu.

OPOZORILA SPREMENIMO ZASNOVO IN SPECIFIKACIJE.
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1. Sistem za varnostno zaklepanje vrat
2. Okno petice

3. Steklenipladen;j

4. Vrtljivi obro¢

5. Lezisce kroznika

6. Pokrov magnetrona (ne odstranjujte)
7. Nadzorna ploséa

8. Gumb za odpiranje vrat

9. Odprtine za zracenje

10. Ohisje pecice

11. Napajalni kabel

12. Redetka za zar (samo YC-MGO1)
Prepricajte se, da so naslednji pripomocki
prilozeni: vrtljivi obrog, lezisce kroznika in
stekleni pladen;j

Samo pecice z Zarom:

Resetka za zar - uporabite samo za funkcijo
Zara.

MreZica je zasnovana samo za uporabo

s pecicami z Zarom. NE uporabljajte je

z mikrovalovi.

Za uporabo resetke za Zar si oglejte razdelke,
ki opisujejo uporabo ZARA v teh navodilih za
uporabo.

Nikoli se ne dotikajte vroce resetke.

OPOMBA: Ko narocate pripomocke, navedite:
ime dela in Stevilko modela.

OPOMBE:
Pokrov magnetrona je obcutljiv. Pri ¢is¢enju

notranjosti pecice pazite, da ga ne poskodujete.
Ce ste kuhali mastne jedi brez pokrova, vedno temeljito o¢istite notranjost pecice, $e posebej
grelni element Zara, na katerem ne sme biti masc¢obe. Nakopic¢ena mascoba lahko povzro¢i dim

ali se lahko vzge.

Pecico vedno uporabljajte tako, da bosta vrtljivi kroznik in podstavek kroznika pravilno

namescena. To obcasno preverite tudi med samim kuhanjem. Slabo names¢en vrtljivi kroznik
lahko opleta, se ne vrti pravilno in lahko poskoduje pecico.

Vso hrano in posode s hrano vedno postavite na vrtljivi kroznik za kuhanje.
Vrtljivi kroznik se lahko vrti v smeri ali v nasprotni smeri urinega kazalca. Smer vrtenja se spremeni ob vsakem
vklopu pecice. To ne vpliva na ucinkovitost kuhanja.

A OPOZORILO: Ta simbol pomeni, da se lahko povrsine med uporabo zelo segrejejo. Med
delovanjem pecice se vrata, zunanje ohisje, prostor za kuhanje, pripomocki in posoda zelo segrejejo. Za
preprecitev opeklin vedno uporabite debele kuhinjske rokavice.
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1. Gumb za NADZOR MOCI MIKROVALOV
Nivo moci

800 W =VISOKO

620 W = SREDNJE VISOKO

440 W = SREDNJE

@ ODTAJEVANJE
297 W = SREDNJE

130 W = NIZKO

100 % zar = Zar

60 % zar 40 % mikrovalovi = komb.3

70 % zar 30 % mikrovalovi = komb.2

80 % zar 20 % mikrovalovi = komb.1

2. Gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE (0-35 min/0,2 - 1,0 kg)

Gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE ima dve stopnji. Zunanja je namenjena odtajevanju glede na tezo v kg.
Z notranjo lahko nastavite ¢as.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1

SL-13



Na voljo je 5 stopenj moc¢i mikrovalov, kot je navedeno spoda;j.

Nivo moci mikrovalov se spreminja glede na vklapljanje in izklapljanje. Ko uporabljate mikrovalovno pecico z mocjo,
ki ni VISOKA (100 %), boste lahko slisali intervale vklapljanja in izklapljanja mikrovalovnega ucinka, zaradi katerega se
hrana kuha ali odmrzuje.

Naceloma veljajo naslednja priporocila:

800 W = VISOKO - uporablja se za hitro kuhanje ali pogrevanje, npr. mesno-zelenjavne jedi, vroce pijace, zelenjavo
ipd.

620 W = SREDNJE VISOKO - uporablja se pri daljSem kuhanju ¢vrstejse hrane, kot so pecenke, mesne Struce in
oblozeni obroki, pa tudi za obcutljivejSo hrano, kot je npr. biskvit. Pri tej zniZzani nastavitvi se bo hrana kuhala
enakomerno ne da bi se ob straneh prekuhala.

440 W = SREDNJE - za gosta Zivila, ki potrebujejo daljsi ¢as kuhanja, ¢e se kuhajo v obicajni pecici, kot so npr. jedi iz
govedine. S to nastavitvijo bo meso mehko.

260 W = SREDNJE NIZKO - nastavitev za odtajevanje. S to nastavitvijo se bo Zivilo enakomerno odtalilo, nastavitev pa
je primerna tudi za kuhanje riza, testenin, cmokov in jaj¢nih krem.

130 W = NIZKO - za neZno odtajevanje, npr. kremne rezine ali fino pecivo.

1. Pripravite hrano in jo postavite v primerno posodo (glejte »PRIMERNA OPREMA PECICE«) neposredno na sredino
vrtljivega kroznika. Zaprite vratca.

2. Gumb za NADZOR MOCI MIKROVALOV nastavite v Zelen polozaj. Izberete lahko vseh pet nivojev mo¢i.

3. Gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE obrnite na zeleni ¢as kuhanja/odtajevanja in pecica bo z delovanjem
zacela samodejno.

4. Ko je kuhanje/odtajevanje kon¢ano, se gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE vrne na ni¢lo »0«, prav tako
se oglasi zvocni signal. Luc¢ka pecice se samodejno izkljuci in vrtljivi kroznik se preneha vrteti. Odprite vratca
pecice in pazljivo odstranite hrano/posodo. Hrano pustite stati kolikor potrebno.

NAPOTKI ZA KUHANJE:

Ko se pecica zazene, se bo v njej prizgala lucka, vrtljivi kroznik pa se bo zacel vrteti v eno od smeri.

Ce zelite prekiniti kuhanje pred iztekom nastavljenega ¢asa, obrnite gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE

nazaj v polozaj »0« (izklop), ali enostavno odprite vratca. Za nadaljevanje kuhanja vratca zaprite. Ce Zelite spremeniti

¢as kuhanja, enostavno obrnite gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE na Zeleno vrednost.

Ce kuhate/odtajujete manj kot 3 minute, gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE obrnite preko oznake 10 minut

in nato nazaj na zeleno nastavitev. Casovnik bo nato bolj natancen.

Za spremembo nivoja mo¢i mikrovalov med kuhanjem obrnite gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE na

Zeleno nastavitev.

OPOZORILO:

Prepri¢ajte se, da se je gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE po koncu kuhanja vmnil na polozaj »0«, saj bo sicer

pecica z delovanjem nadaljevala, ko zaprete vratca.
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S tem vodi¢em vam Zelimo olajsati odtajevanje dolocenih vrst hrane.

Pecico lahko uporabljate za odtajevanje: kosov pi$¢anca, zrezkov, rib (celih ali filejev), mletega mesa in klobas.

Primer: za odtajevanje 0,4 kg kosa pis¢anca:

1. Kos pis¢anca vstavite v plitvo posodo, ki jo nato postavite na vrtljivi kroznik v pecici.

2. Gumb MICROWAVE POWER CONTROL (NADZOR MOCI MIKROVALOV) nastavite na DEFROST (ODTAJEVANJE) -
SREDNJE NIZKO.

3. Gumb CASOVNIK/VODIC ZA ODTAJEVANJE nastavite na 0,4 kg. Pe¢ica bo nemudoma zacela z delovanjem. Med
odtajevanjem kose pis¢anca 1-2x obrnite.

4. Po kon¢anem odtajevanju pokrijte hrano s folijo in jo pustite stati, dokler se temeljito ne odtali.

Opomba: ¢as odtajevanja temelji na obicajnih pogojih. Prosimo preverite, kako je odtajevanje uspelo in po potrebi

prilagodite ¢as odtajevanja.

A JEDIS

1. PRIPRAVA JEDI SAMO Z ZAROM

Zar na zgornjem delu pecice ima le eno nastavitev mo¢i delovanja. Deluje skupaj z vrtljivim kroznikom in

z enakomernim vrtenjem omogoca porjavitev jedi. Uporabno za manjsa zivila, kot so Sunka, prekajena slanina in ¢ajno
pecivo. Zivila lahko postavite neposredno na mrezico ali v toplotno odporno posodo na resetko.

2. PRIPRAVA JEDI S FUNKCIJO KOMBINIRANO ZAR

MESANO ZAR (MIX GRILL) zdruzuje delovanje mikrovalov z zarom. MIX pomeni, da se hrana izmeni¢no kuha z
uporabo mikrovalov in Zara.

Kombinacija mikrovalov z zarom skrajsa cas priprave jedi in zagotovi hrustljavo, porjavelo skorjo.

Na voljo imate 3 moznosti:

Funkcija/mo¢ Izhod Aplikacija
% 7 0
Combi.1 80 ./o zar 20 .A) Klobasa, jagnjetina, kebab, morska hrana, zrezek
mikrovalovi.
% 7 0
Combi.2 70 ./o zar30 .A) Kosi pis¢anca, pis¢ancja prsa, svinjski kotlet
mikrovalovi.
% 7 0
Combi.3 60 .A) zar 40 .A) Cel piscanec
mikrovalovi.
Zar 100 % Zzar Pecen kruh, narezana hrana

OPOMBE za ZAR in PRIPRAVA JEDI S FUNKCIJO KOMBINIRANO ZAR:

- Zara ne rabite predhodno segrevati.

« Ce zelite jedi porjaviti, jih postavite na vrtljivi kroznik.

+ Ko zar uporabite prvi¢, se lahko pojavi dim ali vonj po zazganem, kar pa je obi¢ajno in ne pomeni, da je pecica
pokvarjena. Da bi se tej tezavi izognili, prvi¢ zaZenite prazno pecico in jo pustite delovati 20 minut z Zarom.

POMEMBNO: Med delovanjem pecice bo nastajala para ali pa se bodo razvijale razne vonjave, zato odprite kuhinjsko

okno oziroma vkljucite prezracevanje.

OPOMBA: Ko uporabljate funkcijo Zara, se zar vkljuci in izkljuci v rednih presledkih za preprecevanje pregrevanja.

AOPOZORILO: Med obratovanjem se vrata, zunanje ohisje, notranjost pecice in pripomocki zelo
segrejejo. Da preprecite opekline, vedno uporabljajte debele kuhinjske rokavice.
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Za kuhanje/odtajevanje zivil v mikrovalovni pecici morajo mikrovalovi enakomerno prehajati skozi stene posode in
vstopati v notranjost Zivila, ki ga pripravljate. Zato morate obvezno uporabljati predpisano posodo.
Priporo¢amo uporabo okroglih/ovalnih posod, saj se v oglatih posodah toplota zadrzuje v vogalih in se hrana lahko

prekuha. Uporabite lahko spodaj navedeno posodo.

Miki lovi | -
Pripomocki za kuhanje fkrovalovi Zar Komentar
Trezor
Z majhnimi kosi aluminijaste folije lahko hrano
zaicitite pred pregrevanjem. Folija naj bo od
Aluminijasta folija stt?n peC|Fe odr'naknjena vsaj 2 cm, saj lahko
S v/X pride do iskrenja.

Posode iz folije S . . .
Posode iz folije ne priporoc¢amo, razen, ce jo
priporoca proizvajalec, npr. Microfoil ©, pozorno
sledite navodilom za uporabo.

Vedno sledite navodilom proizvajalca.
Casovnega obdobja segrevanja ne prekoracite.
P o
osoda za porjavitev v/ix Bodite pozorni, saj posode lahko postanejo
zelo vroce.
Porcelan, lon¢ena posoda, glazirana keramika

Kitajski porcelan in keramika v/X in kitajski porcelan so praviloma primerne,
razen tistih s kovinsko dekoracijo.

« bljate stekl de, pazite, d

Steklene posode, npr. Pyrex® 4 N uRora J.a © stexiene po.sohe. pazite V..a
zaradi prehitrega segrevanja Zivil ne pocijo.

. Kovinskih posod ne priporo¢amo, saj pride do

K

ovina X iskrenja, ki lahko privede do pozara.

PlaStICna/pO!lStlrenSka pqsoda, Pazite, da se posode med kuhanjem ne bodo

npr. posode iz lokalov s hitro v . S
deformirale, stalile ali razbarvale.

hrano
Kuhajoce hrane se ne dotikajte z rokami,

Folija v priporo¢amo pa, da ta Zivila prebodete in tako
odvedete nakopiceno soparo.

Vrecke za zamrzovanje/peko v Mora biti prebodena, da je para lahko
odvedena.

N lj lasti¢nih ali kovinskih vrvi

Papirnati krozniki/posode in ? uporab Ja‘\te p aStIc“nl ali kovinski er|c

) v ali trakov, saj se slednji lahko med kuhanjem

papir za peko L L R
stalijo ali povzrocijo iskrenje.

. Uporabite le za pogrevanje ali vsrkavanje vlage

PI |

etene in lesene posode v Zaradi pregrevanja se lahko jed zazge.
Ce uporabljate te materiale, lahko pride do
pregrevanja, zato bodite pazljivi.

Reciklirani papir in ¢asopis 4 Lahko vsebuje kovinska prijemala, ki med

kuhanjem povzrocijo iskrenje, ki lahko privede
do pozara.

AOPOZORILO: Ko hrano segrevate v plasti¢nih ali papirnatih posodah, pazite na pecico, saj obstaja
nevarnost vziga.

OPOMBA: med uporabo ne puscajte pecice nenadzorovane.
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POZOR: ZA CISCENJE MIKROVALOVNE PECICE NE
UPORABLJATE KOMERCIALNIH CISTIL ZA PECICE,
PARNIH CISTILNIKOV, JEDKIH, GROBIH CISTILNIH
SREDSTEV, IN CISTILNIH SREDSTEV, KI VSEBUJEJO
NATRUJEV HIDROKSID.

Pred ¢is¢enjem se prepricajte, da so notranjost
pecice, vrata in ohisje popolnoma ohlajeni.
PECICO REDNO CISTITE IN SPROTI ODSTRANJUJTE
MOREBITNE OSTANKE HRANE - Pecico ohranjajte
cisto, sicer se lahko njena povrsina poskoduje. To
lahko bistveno skrajsa njeno zivljenjsko dobo in
privede do nevarne situacije.

NOTE: Ko kuhate, lahko v prostoru za kuhanje,
sprednjem delu prostora in na vratih nastane
kondenzacija. Koli¢ina kondenzacije je odvisna od
temperature povrsin pecice in vsebine vlage hrane,

ki jo pripravljate z mikrovalovi. Prepricajte se, da

po zakljucku kuhanja obrisete nastalo vlago na teh
povrsinah z mehko, vpojno krpo.

Zunanjost pecice

Zunanjost pecice lahko enostavno ocistite z blago
milnico in vodo. Odve¢no milnico obrisite s krpo in
povrsino osusite z mehko brisaco.

Nadzorna plosca

Pred ¢iscenjem odprite vratca in tako deaktivirajte
nadzorno ploco pecice. Pri ¢is¢enju bodite pazljivi, da
ne poskodujete nadzorne plosce. Za brisanje povrsine
uporabljajte le mehko, z vodo navlazeno krpo.
Izogibajte se uporabi prevelike koli¢ine vode. Ne
uporabljajte kemicnih ali jedkih Cistilnih sredstev.
Notranjost pecice

1. Po vsaki uporabi, ko je notranjost pecice 3e topla, jo
navlazite z vlazno krpo.

Vecje madeze ocistite z blago milnico in jih nekajkrat
obrisite na suho, dokler ne odstranite vseh ostankov.
Vgrajeni vlazilniki se lahko pregrejejo in za¢nejo
povzrocati dim ter iskrenje. Ne odstranjujte varovalnega
pokrova.

2. Prepricajte se, da milnica ali voda ne bosta zasli

v odprtine na stenah pecice, kar lahko povzroci
poskodbe.

3. Za ciscenje notranjosti pecice ne uporabljajte razprsil.
4. Pecico brez hrane redno segrevajte z uporabo Zara za
20 minut. Ostanki hrane in mas¢obe lahko povzrocijo
dim ali neprijeten vonj.

Poskrbite, da bo pokrov magnetrona vedno ¢ist.

Pokrov magnetrona je zgrajen iz obcutljivega

materiala, zato morate biti pri ¢is¢enju izjemno pazljivi
(upostevajte zgoraj navedena navodila).

OPOMBA: Prekomerno mocenje lahko povzroci
poskodbe pokrova magnetrona.

Pokrov magnetrona je potrosni del, ki ga boste morali
obcasno zamenjati, e ga ne boste redno distili.
Dodatki

Pripomocke, kot so vrtljivi kroznik, podstavek kroznika
in resetka, je potrebno oprati v blagi tekocini za pranje
in zatem osusiti. Lahko se perejo v pomivalnem stroju.
Vrata

Za ohranjanje ciste pecice, redno odstranjujete
necistoce z obeh strani vrat, vratnih tesnil in bliznjih
delov. Za cis¢enje uporabljajte mehko krpo, nikakor pa
ne uporabljajte agresivnih in jedkih ¢istil.

OPOMBA: Ne uporabljajte cistilnika na paro.

Nasvet za ¢iScenje - za laZje CiScenje pecice:

V skledo dajte polovico limone in prilijte 300 ml vode, ter segrevajte pri 100 % za 10-12 minut.

S suho krpo nato obrisite notranjost pecice do suhega.
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OVALOVI

Kuhanje z mikrovalovi poteka hitreje od obi¢ajnega kuhanja, zato je pomembno upostevanje dolo¢enih tehnik, ki
zagotavljajo dobre rezultate. Stevilne od naslednjih tehnik so podobne kot pri obi¢ajnem kuhanju.

&OPOZORILO: Tekocin in zivil ne smete segrevati v zaprtih posodah ali skledah, saj tlak, ki nastaja pri
segrevanju lahko povzroci poskodbe posode ali notranjosti pecice.

NASVETI ZA KUHANJE:

+ Med kuhanjem spremljajte stanje pecice in Zivil.

+ Poskrbite, da bodo posode, ki jih boste uporabljali primerne za uporabo v mikrovalovni pecici.

+ Za priporocene ¢ase kuhanja in nivoje moci glejte tabele v knjiZici z recepti.

+ Pokovko pripravljajte le v predpisanih posodah (sledite navodilom proizvajalca). Nikoli ne uporabljajte olja, razen ¢e
tako predpisuje proizvajalec in nikoli ne podaljsajte predpisanega casa kuhanja.

&OPOZORILO: Vedno upostevajte SHARP-ove predpisane intervale kuhanja. Ce prekoracite priporoc¢ene
case kuhanja in uporabite previsoke nivoje moci, se hrana lahko pregreje, zazge in v
ekstremnih primerih celo vZge, kar lahko poskoduje pecico.

Uredite

Debelejse kose jedi postavite na stranski del posode, npr. pis¢ancje palcke.

Zivila, ki so obrnjena proti zunanjemu delu posode, bodo prejela ve¢ energije, kot tista na sredini.

Pokrijte

Dolocena Zivila se bolje kuhajo, ¢e so pokrita.

Pokrijte s folijo za mikrovalovne pecice ali primernim pokrovom.

Prebodite

Zivila z lupino, kozo ali membrano morate na ve¢ mestih prebosti, da bo lahko uhajala nastala sopara in Zivila ne bo
razneslo, npr. krompir, ribe, pis¢anec, klobase.

OPOMBA: Jajc na noben nacin ne pogrevajte v mikrovalovni pecici, saj po koncu kuhanja lahko eksplodirajo, tudi po
koncu kuhanja.

Premesajte, obrnite in razporedite

Za dosego enakomerno kuhanih zivil, slednja med kuhanjem mesajte, obrnite in razporedite. Me3ajte vedno od
zunanjega dela proti notranjosti.

Postavite

Po kon¢anem kuhanju morajo Zivila nekaj ¢asa pocivati, da se toplota v njih enakomerno razporedi.
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Karakteristike zivil

Sestavine

Zivila z visoko vsebnostjo mas¢ob ali sladkorja (npr. bozi¢ni puding, sesekljano meso)
zahtevajo krajsi ¢as priprave. Zato morate paziti, da se pri kuhanju ne zazgejo.

Kosti omogocajo hitrejse segrevanje hrane. Zato bodite pazljivi, da se bo hrana segrevala
enakomerno.

Gostota

Gostota zivil vpliva na ¢as kuhanja.
Lazja, porozna Zivila, kot so kosi kruha, se kuhajo hitreje kot tezja, gostejsa, kot sta npr.
pecenka ali enolon¢nica.

Koli¢ina

Stevilo mikrovalov v vasi pecici ostaja isto, ne glede na to, kakéno koli¢ino Zivila
pripravljate. Zato morate pri ve¢jih koli¢inah predvideti daljsi ¢as kuhanja.
npr. stirje krompirji se bodo kuhali dlje, kot dva.

Velikost

Manjsi kosi Zivil se bodo skuhali hitreje od vegjih, saj mikrovalovi lahko prodrejo vanje
hitreje. Za enakomerno kuhanje zato izberite priblizno enake kose.

Oblika

Zivila nepravilnih oblik, kot so pis¢an¢ja bedra ali perutnicke se kuhajo dlje, kot Zivila
tankih oblik. Za zagotovitev enakomernega kuhanja postavite debelejse dele tako, da so
obrnjeni proti zunanjemu delu posode, saj bodo tam prejemala ve¢ energije.

Zivila okroglih oblik se bodo kuhala veliko enakomerneje, kot Zivila pravokotnih oblik.

Temperatura zivila

Zacetna temperatura hrane vpliva na ¢as, ki je potreben za kuhanje.

Ohlajena hrana se bo kuhala dalj ¢asa kot hrana pri sobni temperaturi.

Temperatura posode ni pravi pokazatelj temperature hrane ali pijace. V jed zato zarezite
in po obcutku ocenite stanje, hkrati pa sprostite nakopic¢eno soparo.

AOPOZORILO: Obraz in dlani: Za odstranjevanje zivil iz pecice vedno uporabljajte zas¢itne rokavice. Pri
odpiranju vrat pecice ne stojte pri pecici in zagotovite, da se bo odvecna toplota pocasi
odvedla iz notranjosti. Pri odstranjevanju pokrovov (ali folij), odpiranju vre¢ za pecenje
ali embalaze pokovke, se lahko sprosti sopara in vas opece po dlaneh ali obrazu.

AOPOZORILO: Pred serviranjem preverite temperaturo jedi in pijac. Ce kuhate za majhne otroke ali
ostarele, pred strezbo preverite temperaturo jedi. Vsebino stekleni¢k za hranjenje morate
pred hranjenjem temeljito premesati, saj tako preprecite morebitne opekline.
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Z mikrovalovno pecico je odtajevanje najhitrejse. Gre za enostaven postopek, za zagotavljanje temeljitega odtajevanja
pa morate upostevati naslednja navodila.

« Pred odtajevanjem odstranite vso embalazo in ovoje.

« Za odtajevanje uporabite mikrovalovno pecico na nivoju moci Srednje/Nizko.

+ Glejte spodnje informacije.

Razporedite

Zivila, ki so postavljena proti zunanjemu delu posode, se bodo odtalila hitreje, kot tista na sredini. Zato jih morate med
odtajevanjem vsaj 4-krat premesati.

Kose jedi locite in jih enakomerno razporedite po posodi.

To bo zagotovilo, da se bodo vsi kosi jedi odtalili enakomerno.

Locite

Jedi, ki ste jih vzeli iz zamrzovalnika, se med odtajevanjem lahko sprimejo. Zato jih morate med odtajevanjem ¢im
veckrat lociti in razporediti.

npr. rezine slanine, pis¢ancje fileje.

Pokrijte

Posamezni deli Zivil se med odtajevanjem lahko segrejejo. Za preprecevanje njihovega kuhanja te predele lahko
prekrijete z aluminijasto folijo, ki odbija mikrovalove. npr. kose pis¢ancjih beder ali peruti.

Postavite

Po odtajevanju priporoc¢amo, da jedi nekaj ¢asa pocivajo

Jed po odstranitvi iz mikrovalovne pecice $e ni do konca odtaljena. Zato mora nekaj ¢asa stati, da se toplota po njej
enakomerno razporedi.

Obrnite

Pomembno je, da vsa Zivila med odtajevanjem obrnete do 4-krat.

To je pomembno za temeljito odtajevanje.
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Pri pogrevanju jedi sledite spodaj navedenim nasvetom in priporocilom in tako zagotovite temeljito pogrevanje pred
serviranjem.

Sestavljeni obroki

Locite kose Zivil in jih razporedite, kot je prikazano spodaj.

Manjse koscke hrane razporedite po sredini posode, vecje in debelejse pa po robu. Posode za pripravo jedi

v mikrovalovni pecici pokrijte s folijo ali pokrovom in jed segrejte na nivoju moci Srednje/nizko, premesajte in
razporedite ter pogrevajte naprej.

OPOMBA: Poskrbite, da bodo jedi pred serviranjem dobro pogrete.

Meso, narezano na rezine

Pokrijte s pokrovom za kuhanje v mikrovalovni pecici in segrevajte na nivoju moci Srednje/nizko. Nato vsaj enkrat
razporedite za enakomerno pogrevanje.

OPOMBA: Poskrbite, da bo meso pred serviranjem dobro pogreto.

Koscki perutnine

Najdebelejse kose jedi postavite na stranski del posode, slednjo pokrijte s folijo za kuhanje v mikrovalovni pecici in
segrevajte na nivoju moci Srednje.

Med ponovnim segrevanjem obrnite

OPOMBA: Poskrbite, da se bo perutnina pred serviranjem dobro pogrela.

Enolonc¢nice

Pokrijte s pokrovom za kuhanje v mikrovalovni pecici ali drugim primernim pokrovom in pogrevajte na nivoju moci

Srednje/nizko.

Med pogrevanjem jed stalno mesajte.

OPOMBA: Poskrbite, da bodo jedi pred serviranjem dobro pogrete.

Za doseganje najboljsih rezultatov pri pogrevanju izberite ustrezno mo¢ mikrovalov glede na vrsto Zivila, npr. posodo

z zelenjavo lahko pogrevate na nivoju moci Visoko, lazanjo, ki je med pogrevanjem ne morete mesati, pa pogrevajte

na nivoju moci Srednje/nizko.

OPOMBE:

+ Pred pogrevanjem jedi odstranite iz embalaze.

. Cas pogrevanja je odvisen od oblike, debeline, koli¢ine in temperature jedi, hkrati pa nanj vpliva tudi oblika posode
in material iz katerega je izdelana.

AOPOZORILO: Nikoli ne pogrevajte tekocin v posodah z ozkim vratom, saj bi vsebina med pogrevanjem
lahko zacela vreti in izhajati, pri tem pa bi vas opekla.

« Da bi preprecili pregrevanje in pozar, je treba biti Se posebej pozoren pri pogrevanju jedi z visokim delezem
sladkorja ali mas¢obe, na primer rezine mesa ali bozi¢ni puding.

« Nikoli ne pogrevajte olja ali mascob, saj to lahko privede do pregrevanja ali pozara.

+ VloZenega krompirja ne smete pogrevati v mikrovalovni pecici, vedno sledite navodilom proizvajalca.

AOPOZORILO: Steklenicke za hranjenje in loncki za hranjenje dojenckov morate po pogrevanju
temeljito pretresti in preveriti temperaturo, sicer lahko povzrocite opekline.
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Ce mislite, da pecica ne deluje pravilno, lahko sami opravite nekaj preprostih pregledov, preden pokli¢ete serviserja.
Tako boste zmanjsali Stevilo nepotrebnih servisnih klicev, ¢e je napaka preproste narave.

Opravite naslednji preprost pregled:

Postavite pol skodelice vode na vrtljivi kroznik in zaprite vrata. Nastavite ¢asovnik za kuhanje na 1T minuto z moc¢jo

mikrovalov Visoko.

1. Alise lucka med kuhanjem vklopi?
2. Aliventilator deluje? (Preverite tako, da postavite roko nad zra¢ne odprtine ventilatorja.)
3. Alise po 1 minuti oglasi zvo¢ni alarm?

4. Alije voda v skodelici vro¢a?

Ce je odgovor na katero koli vprasanje »NE, najprej preverite, ali je pecica pravilno priklju¢ena in da ni pregorela
varovalka. Ce tu ni okvare, preverite spodnjo tabelo za odpravljanje tezav.

AOPOZORILO: Nikoli sami ne prilagajajte, popravljajte ali spreminjajte pecice. Servis ali popravilo lahko
izvede le pooblas¢en SHARPOV serviser. To je pomembno, ker servis lahko vkljucuje
odstranjevanje pokrova, ki §¢iti pred izpostavljenostjo pred mikrovalovno energijo.

« Tesnilo vrat zaustavi pusc¢anje mikrovalov med delovanjem pecice, vendar ni zra¢no nepredusno. Tvorjenje vodnih
kapljic, svetlobe ali toplega zraka okrog vrat pecice je normalno. Hrana z visoko koli¢ino vlage bo oddajala paro, ki
se bo na stenah pecice kopicila kot kondenz.

« Popravila in spremembe: ne poizkusajte uporabljati pecice, ¢e ta ne deluje pravilno.

+ Zunanje ohisje in dostop do lu¢ke: nikoli ne odstranjujte zunanjega ohisja, saj je to zaradi delov v notranjosti, ki so
pod visoko napetostjo, lahko smrtno nevarno, zato se jih ne smete nikoli dotakniti.

Vasa pecica ni opremljena s pokrovom za dostop do lu¢ke. Ce se lu¢ka okvari, je ne poskusajte zamenjati sami,
poklicite pooblas¢enega serviserja podjetja SHARP.

SEZNAM ODPRAVLJANJA MOTENJ

TEZAVA

RESITEV

Okrog vrat se ustvarja prepih.

Ko pecica deluje, zrak krozi po notranjosti.
Vrata ne ustvarijo nepredusnosti, zato lahko zrak uhaja skozi vrata.

V pecici nastaja kondenz, ki
lahko uhaja skozi vrata.

Notranjost pecice je obicajno hladnejsa od hrane, ki jo kuhate, zato bo
proizvedena para pri kuhanju na hladnejsi povrsini kondenzirala.

Koli¢ina proizvedene pare je odvisna od vsebnosti vode v hrani, ki jo kuhate.
Nekatera zivila vsebujejo veliko vlage, kot npr. krompir.

Kondenz znotraj steklenih vrat morate ocistiti po nekaj urah.

Bliskanje ali iskrenje v
notranjosti med kuhanjem.

Do iskrenja pride, ¢e kovinski predmet med kuhanjem pride v tesen stik s
prostorom za kuhanje v pecici. Zaradi tega lahko postane ta prostor bolj hrapav,
vendar ga ne more poskodovati.

Krompir se iskri.

Prepricajte se, da ste »ocesa« krompirja odstranili in krompir prebodli, ga postavili
neposredno na vrtljivi kroznik ali v plitvo oz. podobno posodo, odporno proti
vrocini.

Pecica ne deluje, ko
upravljalnik ¢asovnika nina 0.

Preverite, ali so vrata pravilno zaprta.

Pecica kuha prepocasi.

Prepricajte se, da ste izbrali pravilen nivo moci.

Pecica proizvaja hrup.

Mikrovalovna energija se med kuhanjem/odmrzovanjem VKLAPLJA in IZKLAPLJA.

Zunanje ohije je vroce.

Ohisje lahko postane vroce na dotik — zato naj bo na varni razdalji od otrok.
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Pred klicanjem servisa preverite vse spodnje alineje:

Preverite, da je pecica trdno prikljucena, sicer odstranite vti¢ iz vti¢nice, pocakajte 10 sekund in ga znova trdno
prikljucite.

Preverite mozno pregorelo varovalko ali sproZeno tokovno prekinjalo. Ce delujejo pravilno, preverite vti¢nico

z drugo napravo.

Preverite, da sta gumba za vklop/izklop in ¢asovnik pravilno nastavljena.

Preverite in se prepricajte, da so vrata trdno zaprta, tako da je sistem za varnostno zaklepanje vrat vkljucen. Sicer
energija mikrovalov ne bo ostala v pecici

CE ZGORNJI UKREPI NE RAZRESIJO TEZAVE, STOPITE V STIK Z USPOSOBLJENIM SERVISERJEM. PECICE NIKOLI NE
POSKUSAJTE NASTAVLJATI ALI POPRAVLJATI SAMI.
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Uwaga:
Panstwa produkt
jest oznaczony
tym symbolem.
Oznacza on,
ze zuzytych
urzadzen
elektrycznych i
elektronicznych
nie mozna
faczyc ze zwykty-
mi odpadami
z gospodarstw
domowych. Dla
tych produktéw
istnieje oddziel-
ny system zbior-

\ ki odpaddw. /

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

a A. Informacje dla uzytkownikéw (prywatnych gospo- N
darstw domowych) dotyczace usuwania odpadow

1. W krajach Unii Europejskiej

Uwaga: Jesli chcg Panstwo usunac to urzadzenie, prosimy nie uzywac zwy-
ktych pojemnikéw na smieci!

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy usuwac oddzielnie, zgodnie
zwymogami prawa dotyczacymi odpowiedniego przetwarzania, odzysku i
recyklingu zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Po wdrozeniu przepiséw unijnych w Panstwach Cztonkowskich prywatne
gospodarstwa domowe na terenie krajow UE moga bezptatnie* zwracac
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny do wyznaczonych punktow zbidrki
odpaddw.

W niektdrych krajach* mozna bezptatnie zwrécic stary produkt do lokalnych
punktéw sprzedazy detalicznej pod warunkiem, ze zakupia Paristwo podobny
nowy produkt.

*) W celu uzyskania dalszych informacji na ten temat nalezy skontaktowac sie z
lokalnymi wtadzami.

Jesli twoj zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny posiada baterie albo
akumulatory, usun je wczesniej zgodnie z lokalnymi wymogami. Prawidtowo
usuwajac ten produkt, przyczyniasz sie do wiasciwej utylizacji odpadéw,
odzyskiwania zasobdw i recyklingu. Jednoczes$nie zapobiegasz potencjalne-
mu negatywnemu wptywowi na srodowisko i zdrowie ludzkie, ktéry miatoby
nieprawidtowe usuniecie urzadzenia.

2. Kraje pozaunijne

W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat prawidtowej metody
pozbycia sie zuzytych baterii, prosimy o kontakt z wtadzami lokalnymi.

W Szwajcarii: Zuzyte urzadzenia elektryczne lub elektroniczne mozna bezpfat-
nie zwracac do sprzedawcy, nawet jesli nie zostanie zakupiony nowy produkt.
Szczegoty na temat punktow zbidrki odpaddw sa wymienione na stronie:
www.swico.ch lub www.sens.ch.

B. Informacje dla uzytkownikéw biznesowych dotyczace
usuwania odpadow

1. W krajach Unii Europejskiej

W przypadku, gdy produkt uzywany jest do celéow biznesowych i zamierzaja
go Panstwo usunac:

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym sprzedawca firmy SHARP, ktory
poinformuje o mozliwosci zwrotu wyrobu. By¢é moze beda Paristwo musieli
ponies¢ koszty zwrotu i recyklingu produktu. Produkty niewielkich rozmiaréw
(i w matych ilosciach) mozna zwrdéci¢ do lokalnych punktéw zbiérki odpadow.
W Hiszpanii: W celu usuniecia zuzytego produktu prosimy o skontaktowanie
sie wyznaczonym punktem systemu zbidrki odpadéw lub wiadzami lokalnymi.

2. Kraje pozaunijne
W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat prawidtowej metody
Kpozbycia sie zuzytych baterii, prosimy o kontakt z wladzami lokalnymi.

v

Aby uzyskac informacje o serwisie przejdz do strony www.sharpconsumer.com/contact/; aby uzyskac informacje
o warunkach gwarancji przejdz do strony www.sharpconsumer.com/support/ lub skontaktuj sie ze sprzedawca

urzadzenia.

Deklaracje zgodnosci sa dostepne na stronie: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SRODKI OSTROZNOSCI, KTORYCH NALEZY PRZESTRZEGAC, ABY UNIKNAC
MOZLIWOSCI NARAZENIA SIE NA DZIALANIE MIKROFAL

1. Nie wolno uzywac kuchenki przy otwartych drzwiczkach, poniewaz moze to spowodowac narazenie si¢ na
szkodliwe dziatanie promieniowania mikrofal. Wazne jest, aby nie blokowa¢ dziatania uktaddw zabezpieczajacych
ani nie manipulowac przy nich.

2. Nie wolno wsuwac jakichkolwiek przedmiotéw miedzy przednia powierzchnie kuchenki a drzwiczki i nie
dopuszczac¢ do gromadzenia sie zanieczyszczen lub pozostatosci Srodkéw czyszczacych na powierzchniach
uszczelniajacych.

3. Nie wolno uzywac kuchenki, jesli nie dziata prawidtowo. Bardzo wazne jest, aby drzwiczki kuchenki zamykaty sie
prawidtowo, a takze by drzwiczki oraz zawiasy, zatrzaski, uszczelki drzwiczek i powierzchnie uszczelniajace nie byly
uszkodzone.

4. Nie wolno samodzielnie naprawiac ani regulowac urzadzenia.

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA 3
INSTALACJA 12
DANE TECHNICZNE 13
KUCHENKA 1 JEJ WYPOSAZENIE 14
PANEL STEROWANIA 15
POZIOMY MOCY MIKROFAL 16
TRYB PRACY Z MIKROFALAMI 16
PORADY DOTYCZACE ROZMRAZANIA 17
TRYB PRACY Z GRILLEM/TRYB PRACY KOMBINOWANEJ Z GRILLEM 17
PRZYDATNE NACZYNIA 18
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA 19
PORADY DOTYCZACE GOTOWANIA PRZY WYKORZYSTANIU MIKROFAL 20
PORADY DOTYCZACE ROZMRAZANIA 22
PORADY DOTYCZACE PODGRZEWANIA 23
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW. 24
ZANIM WEZWIESZ POMOC 25
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WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0OSC

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru. Nie powinno sie
pozostawiac pracujacej kuchenki bez nadzoru. Ustawienie
zbyt wysokiego poziomu mocy lub zbyt dtugiego czasu
gotowania moze doprowadzic¢ do przegrzania potrawy i
spowodowac pozar.

Opisywana kuchenka zostata zaprojektowana do instalacji na
blacie szafki. Nie jest przeznaczona do instalacji w zabudowie.
Nie wolno umieszcza¢ kuchenki wewnatrz szafki. Gniazdko
elektryczne, do ktorego podtaczana jest kuchenka, musi by¢
stale dostepne, zeby w razie koniecznosci mozna byto po pro-
stu wyciggnac wtyczke.

Napiecie sieci musi wynosi¢ 230-240 V~, 50 Hz, instalacja
elektryczna powinna by¢ wyposazona w bezpiecznik/wytgcznik
automatyczny o dopuszczalnym pradzie 10 A lub wiekszym.
Zaleca sie podfaczenie urzadzenia do niezaleznego obwodu
pradu.

Nie nalezy stawiac urzadzenia w poblizu zrédet ciepta, np. w
poblizu zwyktego piecyka. Nie nalezy instalowa¢ kuchenki w
miejscach o duzej wilgotnosci lub tam, gdzie moze sie skrapla¢
para. Nie nalezy przechowywac ani uzytkowac urzadzenia na
wolnym powietrzu.

Jesli podgrzewane produkty zaczng dymi¢, wylacz ku-
chenke lub odtacz wtyczke i odczekaj, az podgrzewane
produkty przestana dymic.

Nalezy stosowac wytacznie pojemniki i naczynia przezna-
czone do kuchenek mikrofalowych.

Korzystajac z plastykowych, papierowych lub innych
latwopalnych pojemnikéow na zywnos¢ nigdy nie pozosta-
wiaj urzadzenia bez nadzoru.
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Ostone zrodta mikrofal i komore operacyjng nalezy oczy-
$ci¢ po uzyciu. Czesci te powinny by¢ suche i bez ttuszczu.
Nagromadzony tluszcz moze sie przegrzac, zacza¢ dymic
lub zapali¢ sie.
W poblizu urzadzenia lub jego otworéw wentylacyjnych nie
wolno przechowywaé materiatéw tatwopalnych. Nigdy nie blo-
kuj otworéw wentylacyjnych.

Usuwaj z produktéw i opakowan wszystkie metalowe zamknie-
Cia, druty itp. Powstawanie tuku elektrycznego na powierzch-
niach metalu moze doprowadzi¢ do pozaru.
Nie uzywaj kuchni mikrofalowej do smazenia potraw w gtebo-
kim oleju. Temperatury oleju nie mozna kontrolowac i ttuszcz
moze sie zapalic.
Do prazenia kukurydzy powinny by¢ uzywane wytgcznie do
tego przeznaczone naczynia.
Nie przechowuj w urzadzeniu zadnej zywnosci ani innych
przedmiotow.
Po uruchomieniu kuchenki sprawdz ustawienia, zeby upewnic
sie, ze pracuje ona zgodnie z zyczeniem.
Nie wolno pozostawiac pracujacej kuchenki bez nadzoru.
Zeby unikna¢ przegrzania lub pozaru, nalezy zachowac szcze-
g6lna ostroznos¢ podczas gotowania i podgrzewania potraw
zawierajacych duze ilosci cukru lub ttuszczu, np. krokietéw z
miesem lub budyniu. Niniejszej instrukcji obstugi nalezy uzy-
wac razem z podanymi dalej wskazéwkami dotyczacymi goto-
wania.

Zeby uniknaé obrazen ciata.

Nie uzywaj kuchenki, jezeli jest uszkodzona lub wykazuje
wadliwe funkcjonowanie. Przed uzyciem sprawdz nastepujace
punkty:

a) Drzwiczki muszg sie zamyka¢ prawidtowo i nie moga by¢

skrzywione lub scentrowane.
b) Nalezy sie upewni¢, ze zawiasy oraz zatrzaski bezpiec-
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zenstwa nie sg ztamane ani luzne.
C) Nalezy sie upewni¢, ze uszczelki drzwiczek i powierzchnie
uszczelniajgce nie s uszkodzone.
d) Nalezy sie upewni¢, ze wewnatrz urzadzenia i na drzwiczk-
ach nie ma zadnych wgniecen ani innych uszkodzen.
e) Nalezy sie upewnic¢, ze przewdd zasilajacy oraz wtyczka nie
sg uszkodzone.
Nie uzywaj kuchenki, jesli drzwiczki lub uszczelki drzwiczek sg
uszkodzone. Naprawe nalezy powierzy¢ wykwalifikowanym
pracownikom serwisu.
Nigdy nie probuj samodzielnie regulowa¢, naprawia¢ ani
modyfikowac urzadzenia. Wszelkie naprawy, zwlaszcza
wiazace sie z otwarciem obudowy, moga by¢ przeprowa-
dzone wylacznie przez wykwalifikowanych pracownikow
serwisu firmy SHARP.
Nie uzywaj kuchenki przy otwartych drzwiczkach lub zamknie-
ciu przerobionym w jakikolwiek sposéb. Nie uzywaj kuchen-
ki, jesli pomiedzy uszczelkami drzwiczek a powierzchniami
uszczelniajgcymi znajduja sie jakies przedmioty.
Nie dopuszczaj do gromadzenia sie tluszczu i zabrudzen
na uszczelkach drzwiczek i sasiednich elementach.
Stosuj sie do wskazowek z rozdziatu ,Czyszczenie i kon-
serwacja”. Dopuszczenie do nadmiernego zanieczyszcze-
nia kuchenki moze spowodowac zniszczenie jej scianek,
doprowadzi¢ do jej przedwczesnego zuzycia oraz moze
wywotac sytuacje niebezpieczne.
Osoby majace ROZRUSZNIK SERCA powinny zapyta¢ swojego
lekarza lub producenta rozrusznika o srodki ostroznosci pod-
czas postugiwania sie kuchenkami mikrofalowymi.
Zeby uniknaé porazenia pradem elektrycznym.
W zadnym wypadku nie wolno zdejmowac zewnetrznej
obudowy kuchenki.
Nie nalezy wprowadza¢ zadnych przedmiotéw ani ptynéw w
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otwory zatrzaskow bezpieczenstwa drzwiczek ani w otwory
wentylacyjne. Jesli jakis ptyn rozleje sie wewnatrz kuchen-
ki, urzadzenie nalezy natychmiast wytaczy¢, wyjac wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazda i zwrdécic sie do serwisu
firmy SHARP.

Przewodu zasilajgcego ani wtyczki nie wolno zanurzaé w
wodzie ani jakiejkolwiek innej cieczy.

Przewdd nie powinien by¢ zawieszony na krawedzi stotu lub
blatu kuchennego.

Przewdd zasilajacy nalezy prowadzi¢ z dala od powierzchni
nagrzewajacych sie, wtacznie z tylng scianka kuchenki.
Dzieciom ponizej 8 roku zycia nalezy uniemozliwic¢ zblizanie
sie do kuchenki i przewodu zasilajacego.

Nie wolno samodzielnie wymienia¢ lampki oswietleniowe;j
w kuchence ani tez pozwala¢, by wymieniat jg ktokolwiek,
niebedacy elektrykiem upowaznionym przez firme SHARP.
Jesli ulegnie uszkodzeniu przewdd zasilajacy, musi on zo-
sta¢ wymieniony przez upowaznionego pracownika serwisu
firmy SHARP.

OSTRZEZENIE: Plynéw i innych pokarméw nie wolno pod-
grzewac w zamknietych pojemnikach, poniewaz moga
one eksplodowac. Podczas przenoszenia pojemnika z
plynem podgrzanym w kuchence nalezy zachowac¢ szcze-
golng ostroznos¢, poniewaz moze nastapi¢ opéznione
wykipienie cieczy.

Nigdy nie wolno uzywac szczelnie zamknietych pojemnikéw.
Przed uzyciem nalezy zdja¢ pokrywki i wieczka. Szczelnie za-
mkniete pojemniki moga wybuchna¢ wskutek wzrostu cisnie-
nia, nawet po wytgczeniu kuchenki. Przy podgrzewaniu ptynéw
w kuchence nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢. Stosuj
naczynia o szerokim wylocie, aby pecherzyki pary mogty swo-
bodnie uchodzic.

Nigdy nie nalezy ogrzewac ptynéw w pojemnikach o wa-
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skich szyjkach, takich jak butelki dla niemowlat, poniewaz

goracy ptyn moze z nich gwattownie wytrysna¢, powodu-

jac oparzenia.

Zeby unikna¢ gwattownego wytrysniecia wrzacej cieczy i opa-

rzen:

1. Nie nalezy przekraczac¢ zalecanych czaséw podgrzewania.

2. Ptyn nalezy przed podgrzaniem zamieszac.

3. Wskazane jest wtozenie do naczynia szklanej pateczki lub
podobnego przedmiotu na czas ogrzewania.

4. Po zakonczeniu ogrzewania ptyn nalezy pozostawic co naj-
mniej 20 sekund w kuchence, aby zapobiec opéznionemu
wykipieniu.

Nie nalezy uzywac kuchenki do gotowania jajek w skorup-
kach ani do podgrzewania jajek gotowanych na twardo.
Moga one eksplodowac nawet po zakonczeniu procesu
gotowania. Przed gotowaniem lub podgrzewaniem jajek
nie roztrzepanych czy rozmieszanych nalezy przektué
zo6ttko i biatko. Jajka ugotowane na twardo nalezy przed
podgrzewaniem w kuchence mikrofalowej obrac i pokra-
ja¢ w plasterki.

Przed gotowaniem nalezy przektuc skérke takich produktéw

jak ziemniaki, paréwki i owoce - w przeciwnym razie moga

eksplodowac.
OSTRZEZENIE: W celu unikniecia poparzen nalezy zawsze
sprawdzac temperature pokarmow dla niemowlat i mie-
szac¢ zawartos¢ butelek i naczyn przed podaniem. Podczas
wyjmowania potraw z kuchenki nalezy uzywac chwytek
do garnkéw lub rekawic kuchennych. Zeby uniknaé popa-
rzen:
Pojemniki, naczynia do prazenia kukurydzy, woreczki do
pieczenia itp. nalezy otwiera¢ w taki sposob, by para nie
wydobywata sie z nich na twarz i rece. W celu unikniecia
poparzen nalezy zawsze sprawdzac temperature pokarmow
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i mieszac je przed podaniem; szczegolng ostroznos¢ nalezy
zachowac w przypadku temperatury pokarmow i napojow
przeznaczonych dla niemowlat, matych dzieci oraz os6b
starszych. Nie wolno dopusci¢, zeby do kuchenki zblizaty
sie mate dzieci, poniewaz niektére jej elementy bardzo sie
nagrzewaja. Temperatura naczynia nie jest miarodajnym
wskaznikiem temperatury pokarmu czy napoju; zawsze na-
lezy sprawdzac temperature samego pokarmu.
Temperatura naczynia nie jest miarodajnym wskaznikiem
temperatury pokarmu czy napoju; zawsze nalezy sprawdzac
temperature samego pokarmu.
Przy otwieraniu drzwiczek kuchenki nalezy zachowac¢
ostroznos¢, by nie ulec poparzeniu wydobywajaca sie z
wnetrza para i falg goraca.
Pieczone potrawy z nadzieniem nalezy po przyrzadzeniu
pokrajac¢ w plastry, by para mogta ujsc.
Nie wolno pozwalac dzieciom, zeby zblizaty sie do drzwiczek
podczas pracy kuchenki, poniewaz mogtyby sie poparzyc.
OSTRZEZENIE: Dzieci w wieku od o$miu lat moga korzy-
stac z kuchenki bez nadzoru tylko, jesli zostaly szczeg6-
lowo poinstruowane o sposobie bezpiecznego uzywania
urzadzenia i rozumieja ryzyko zwigzane z niewtasciwym
uzyciem.
Dzieci moga korzysta¢ z kuchenki wytacznie pod nadzo-
rem opiekundw, jesli urzadzenie pracuje w trybie GRILL,
PRACY KOMBINOWANE)J Z GRILLEM, PRACY Z TERMOOBIE-
GIEM lub PROGRAMIE AUTOMATYCZNEGO GOTOWANIA
(dostepne tryby pracy zaleza od modelu kuchenki), ponie-
waz kuchenka w tym czasie jest bardzo goraca.
Urzadzenie to nie moze by¢ obstugiwane przez osoby
(wlacznie z dzie¢mi) z obnizonymi zdolnosciami fizyczny-
mi, zmystowymi badz umystowymi, a takze przez osoby
bez doswiadczenia i wiedzy na temat obstugi, chyba ze
dostaly pozwolenie, badz udzielono im instrukcji obstugi
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urzadzenia przez osobe odpowiedzialna za ich bezpie-
czenstwo.

Dzieci powinny pozostawac pod opieka, aby nie bawity

sie urzadzeniem. Czyszczenie kuchenki przeprowadzane
przez dzieci powinno by¢ monitorowane.

Modele z elektronicznym panelem dotykowym obstuguja
tryb blokady rodzicielskiej.

Nie wolno opierac sie ani hustac¢ na drzwiczkach kuchenki. Nie
wolno traktowac¢ kuchenki jako przedmiotu do zabawy.
Dzieciom nalezy wpoi¢ zasady bezpieczenstwa: uzywanie reka-
wic kuchennych, ostrozne zdejmowanie pokrywek, zachowanie
szczegolnej ostroznosci co do opakowan (np. materiatéw sa-
monagrzewajacych sie), gdyz opakowania te mogg by¢ bardzo
gorace.

Inne ostrzezenia:

Nie wolno w zaden sposéb samodzielnie dokonywa¢ modyfika-
¢ji kuchenki.

Nie wolno poruszac kuchenka podczas jej pracy.

Opisywane urzadzenie przeznaczone jest tylko do uzytku w
gospodarstwach domowych. Kuchenka stuzy wytacznie do
przygotowywania potraw i napojow w warunkach domowych
i mozna jej uzywac tylko do takich celéw. Suszenie zywnosci
lub odziezy oraz ogrzewanie poduszek rozgrzewajacych, kapci,
gabek, wilgotnych sciereczek itp. moze doprowadzi¢ do obra-
zen, zapalenia sie lub pozaru. Kuchenka nie jest przeznaczona
do uzytku przemystowego ani laboratoryjnego.

Zeby zapewni¢ niezawodna prace kuchenki i uniknaé
uszkodzen:

Nigdy nie nalezy wtaczac¢ pustej kuchenki. Uzywajac naczynia
powodujacego rumienienie potraw lub materiatébw samona-
grzewajacych sie, zawsze nalezy pod nimi umiescic¢ izolacje
termiczng, na przyktad porcelanowy talerz, aby zapobiec uszko-
dzeniu podstawy urzadzenia na skutek nadmiernego wzrostu
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temperatury. Niedopuszczalne jest przekraczanie czasu pod-

grzewania, podanego w przepisach.

Nie wolno uzywac naczyn metalowych odbijajacych mikrofale i

mogacych spowodowac powstawanie tukow elektrycznych. Nie

wktadaj do kuchenki puszek.

Aby zapobiec peknieciu talerza obrotowego lub podstawy

kuchenki:

a) Przed rozpoczeciem mycia woda nalezy odczeka¢ dopoki
kuchenka nie ostygnie.

b) Nie wolno ustawia¢ goracych ani zimnych produktéw lub
naczyn na zimnej podstawie kuchenki.

C) Podczas pracy urzadzenia nie nalezy na jego obudowie
stawiac jakichkolwiek przedmiotéw.

UWAGA:

Nie wolno uzywac plastikowych naczyn, jesli komora operacyj-
na nie ostygta jeszcze po uzyciu w trybie pracy kombinowanej
(w zaleznosci od modelu kuchenki), poniewaz mogtyby sie
roztopic.

W wymienionych trybach nie wolno uzywac plastikowych na-
czyn, o ile ich producent nie zaznaczyt, ze sg one do tego celu
przeznaczone.

W przypadku watpliwosci co do sposobu przytgczenia kuchen-
ki nalezy skontaktowac sie z upowaznionym, wykwalifikowa-
nym elektrykiem.

Producent ani sprzedawca nie ponoszg zadnej odpowiedzial-
nosci za uszkodzenie kuchenki lub obrazenia ciata, powstate
wskutek zaniedbania poprawnych potaczen elektrycznych.

Na sciankach kuchenki lub wokét uszczelki drzwiczek moze
czasami pojawiac sie para wodna lub krople wody. Jest to zja-
wisko normalne i nie Swiadczy o wydobywaniu sie mikrofal na
zewnatrz ani o wadliwym dziataniu kuchenki.

Opisywane urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w go-
spodarstwach domowych i w podobnych zastosowaniach: w
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pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych dla personelu w
sklepach, biurach i innych miejscach pracy / w gospodarstwach
rolnych / przez klientéw w hotelach, motelach i innych miej-
scach zakwaterowania / w pensjonatach.

if Ten symbol oznacza, ze Scianki kuchenki bardzo sie
nagrzewaja.
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1. Wyjmij ze srodka kuchenki wszystkie elementy opakowania i zdejmij warstwe ochronng znajdujaca sie na obudo-
wie urzadzenia.

2. Upewnij sig, ze kuchenka nie nosi zadnych $ladéw uszkodzenia.

3. Ustaw kuchenke na réwnym i ptaskim podtozu, dostatecznie wytrzymatym, by mogto unies¢ ciezar kuchenki wraz
z przyrzadzang w niej zywnoscia. Nie wolno umieszcza¢ kuchenki wewnatrz szafki.
Wybierz miejsce, ktére zapewni dostateczna ilos¢ wolnej przestrzeni dla prawidtowego dziatania otworéw wloto-
wych i/lub wylotowych powietrza. Zapoznaj sie z rysunkiem na pierwszej stronie. Tylng $cianke kuchenki mozna
ustawic przy Scianie.

Minimalna wysokos¢ instalacji wynosi 85 cm.

Pomiedzy kuchenkg a sasiadujacymi scianami lub przedmiotami nalezy pozostawi¢ przynajmniej 20 cm wolnej

przestrzeni.

Nad kuchenka nalezy pozostawi¢ co najmniej 30 cm wolnej przestrzeni.

Nie nalezy demontowac nézek znajdujacych sie na spodzie kuchenki.

Zablokowanie otworéw wlotowych i/lub wylotowych powietrza moze spowodowac uszkodzenie kuchenki.

Kuchenke nalezy ustawi¢ w mozliwie najwigkszej odlegtosci od odbiornikdw radiowych i telewizyjnych. Korzystanie

z kuchenki mikrofalowej moze powodowac zaktécenia odbiornikéw radiowych i telewizyjnych.

»

85cm

/

5. Podfacz wtyczke kuchenki do standardowego uziemionego gniazdka elektrycznego.

OSTRZEZENIE:

Nie nalezy stawia¢ urzadzenia w poblizu Zzrédet ciepta, w miejscach o duzej wilgotnosci (np. w poblizu zwyktego
piekarnika) lub w poblizu palnych materiatéw (np. zaston).

Nie nalezy blokowac ani zastania¢ otworéw wentylacyjnych.

Nie nalezy ustawiac zadnych przedmiotéw na obudowie urzadzenia.

Nie wolno dotyka¢ zewnetrznych powierzchni kuchenki podczas pracy lub krétko po jej zakoriczeniu, poniewaz sg
gorace.
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Typ kuchenki: YC-Ms01 YC-MGO1
Napiecie zasilajace 230V, 50 Hz, prad zmienny jednofazowy
Bezpiecznik/wytacznik automatyczny 10A 10A
Wymagana moc wejsciowa 1270 W 1270W
Moc wyjsciowa: Naczynie przeznaczone 800W 800 W
Grill 1000 W
Tryb czuwania <1,0W <1,0W
Tryb oszczedzania energii <05W <05W
Czestotliwos¢ mikrofal 2450 MHz* 2450 MHz*
Wymiary zewnetrzne (szer.) x (wys.) x (gt) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Wymiary komory operacyjnej (szer.) x (wys.) x 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
(gt)** mm
Pojemnosc¢ kuchenki 20 litrow** 20 litrow**
Wymiary rusztu grilla (Srednica x wys.) [mm] 315x 308
Talerz obrotowy (Srednica) [mm] 255 255
Masa [kg] ok. 11,0 kg ok. 11,6 kg
Lampka oswietleniowa (typ LED) 1,5W 1,5W
*- Opisywane urzqdzeni tni i jski tandardu EN55011. Zgodnie z tym dard dzeni f
sklasyfikowane jako sprzet nalezqcy do grupy 2i klasy B Przynaleznos¢ do grupy 2 oznacza, ze urzqdzenie w sposob y
generuje fale radi stuzqce do podg Przynaleznosc do klasy B oznacza, ze urzqdzenie moze pracowac w gosp-
odarstwach domowych.
** - Pojemnos¢ kuchenki jest obliczana pop p zeni ksymalnej szerokosci, glebokosci i wysokosci komory operacyjnej.

Rzeczywista pojemnos¢ przeznaczona na potrawy jest mniejsza.
STAWIAJAC SOBIE ZA CEL CIAGLE DOSKONALENIE SWOICH PRODUKTOW FIRMA SHARP ZASTRZEGA SOBIE PRAWO DO
ZMIANY WYGLADU | DANYCH TECHNICZNYCH URZADZENIA BEZ UPRZEDZENIA.

PL-13



1. System blokady drzwiczek

2. Szybaw drzwiczkach

3. Szklana taca

4. Pierscien obrotowy

5. Gniazdo napedowe talerza obrotowego

6. Ostona zroda mikrofal (nie wolno usuwacd)

7. Panel sterowania

8. Przycisk otwierania drzwiczek

9. Otwory wentylacyjne

10. Obudowa

11. Przewod zasilajacy

12. Ruszt grilla (dotyczy wytqcznie modelu
YC-MGO1)

Nalezy upewnic sie, ze nastepujace wyposazenie
zostato dostarczone w zestawie: pierscien
obrotowy, gniazdo napedowe talerza
obrotowego i szklana taca

Dotyczy wytacznie kuchenek z grillem:
Ruszt grilla - tylko do gotowania w trybie
grilla.

Ruszt grilla jest przeznaczony wytacznie do
uzytku z kuchenkami z funkgja grilla. NIE
WOLNO stosowac rusztu do gotowania
mikrofalami.

Informacje na temat korzystania z rusztu
grilla mozna znalez¢ w sekcjach dotyczacych
trybow pracy z GRILLEM w niniejszej instrukgji
obstugi.

Nigdy nie dotykaj nagrzanego rusztu.

UWAGA: W celu zamdwienia wyposazenia 12
dodatkowego nalezy podac typ kuchenki oraz nazwe czesci.

UWAGI:

Ostona zrodta mikrofal jest wrazliwa na uszkodzenia. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ w
trakcie czyszczenia wnetrza kuchenki.

Po gotowaniu ttustych potraw bez uzycia ostony zawsze doktadnie wyczy$¢ komore operacyjna,
w szczegdlnosci element grzejny grilla — musi by¢ on suchy i wolny od ttuszczu. Nagromadzony ttuszcz moze
spowodowac przegrzanie, dymienie, a nawet pozar.

Zawsze uzywaj kuchenki z poprawnie zamontowanym talerzem obrotowym i jego podstawa. Pomaga

to w réwnomiernym gotowaniu potraw. Zle zamontowany talerz obrotowy moze sie kotysa¢, obraca¢
nieprawidtowo, a nawet spowodowac uszkodzenie kuchenki.

Wszelkie przeznaczone do gotowania produkty i naczynia z potrawami nalezy zawsze ustawiac na talerzu
obrotowym.

Talerz obraca sie w prawo lub w lewo. Kierunek obrotu moze by¢ inny przy kazdym uruchomieniu kuchenki. Nie
wptywa to na efektywnos¢ gotowania.

¥ YC-MGO1

A OSTRZEZENIE: Ten symbol oznacza, ze scianki kuchenki bardzo si¢ nagrzewaja. Drzwiczki,
obudowa, komora operacyjna, elementy wyposazenia i naczynia bardzo silnie sie nagrzewaja podczas
pracy kuchenki. Wyjmujac naczynia z kuchenki nalezy chwytac je przez grube rekawice, zeby zapobiec
poparzeniom.
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1. Pokretio POZIOM MOCY MIKROFAL
Poziom mocy

800 W =WYSOKI

620 WAT = SREDNIO WYSOKI

440 WAT = SREDNI

@ ROZMRAZANIE
297 W = SREDNI

130 W = NISKI

100% mocy grilla = GRILL

Przez 60% czasu gotowania wykorzystywany jest grill, a przez 40% czasu uzywane sg mikrofale = Combi.3

Przez 70% czasu gotowania wykorzystywany jest grill, a przez 30% czasu uzywane sg mikrofale = Combi.2

Przez 80% czasu gotowania wykorzystywany jest grill, a przez 20% czasu uzywane sg mikrofale = Combi.1

2. Pokretto TIMER/ROZMRAZANIE (0-35 minut/0,2-1,0 kg)

Pokretto TIMER/ROZMRAZANIE obejmuje dwie skale. Skala zewnetrzna stuzy do ustawienia rozmrazania wedtug masy
w kg, a skala wewnetrzna do ustawienia czasu rozmrazania.

Med
1

Mid-Low \ +Mid-High Mid-Low \ » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

0

YC-MS01 YC-MGO1
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Dostepnych jest pie¢ pozioméw mocy mikrofal wymienionych ponizej.

Rozne poziomy mocy s3 osiagane poprzez cykliczne wiaczanie i wytaczanie promieniowania mikrofal.

W trakcie korzystania z pozioméw mocy innych niz WYSOKI (100%) mozesz ustysze¢ pulsowanie energii podczas
gotowania i rozmrazania.

W ogdlnym przypadku nalezy stosowac ponizsze zalecenia:

800 W = WYSOKI - nalezy stosowac podczas szybkiego gotowania lub podgrzewania potraw, np. duszonego miegsa,
goracych ptynéw, warzyw itp.

620 W = SREDNIO WYSOKI - nalezy stosowa¢ podczas dtuzszego gotowania gestych potraw (np. pieczeni, klopséw
i potraw w panierce) oraz delikatnych dan, na przyktad pulchnego ciasta. Przy tym poziomie mocy mikrofal potrawa
bedzie gotowana réwnomiernie bez przypalenia po jednej stronie.

440 W = SREDNI - nalezy stosowa¢ do gestych potraw, ktére wymagaja dtugiego czasu gotowania w przypadku
gotowania tradycyjnego, na przykfad dan z wotowiny. Uzycie tego poziomu mocy mikrofal jest wskazane, zeby mieso
byto miekkie.

260 W = SREDNIO NISKI - nalezy stosowac do rozmrazania. Uzycie tego ustawienia zapewni réwnomierne
rozmrozenie dania. Jest ono réwniez idealne w przypadku gotowanego ryzu, makaronu, knedli i stodkiego sosu

z gotowanych jajek z dodatkiem maki.

130 W = NISKI - stuzy do fagodnego rozmrazania, na przyktad tortu lub ciasta z kremem.

1. Przygotuj i wtdéz potrawe do odpowiedniego naczynia (patrz cze$¢,PRZYDATNE NACZYNIA”), ustaw potrawe/
naczynie bezposrednio na $rodku talerza obrotowego. Zamknij drzwiczki.

2. Ustaw pokretto POZIOM MOCY MIKROFAL w zadanym potozeniu; na jednym z pieciu dostepnych pozioméw
mocy mikrofal.

3. Ustaw pokretto TIMER/ROZMRAZANIE na zadanym ustawieniu czasu gotowania/rozmrazania. Kuchenka wtaczy
sie automatycznie.

4. Po zakoniczeniu gotowania/rozmrazania pokretto TIMER/ROZMRAZANIE powrdci do potozenia,0” (zero)
i zostanie wyemitowany sygnat dzwiekowy. Lampka o$wietleniowa wytaczy sie automatycznie i talerz obrotowy
przestanie sie obraca¢. Otwdrz drzwiczki kuchenki i ostroznie wyjmij naczynie z kuchenki. Odstaw potrawe przed
podaniem, jesli to konieczne.

PORADY DOTYCZACE GOTOWANIA:

Po uruchomieniu kuchenki lampka o$wietleniowa zaswieci si¢ a talerz zacznie sie obraca¢ w lewo lub w prawo.

Jesli chcesz zatrzymac prace kuchenki przed uptywem czasu trwania procesu, ustaw pokretto TIMER/ROZMRAZANIE
w potozeniu,0” (wyt) lub otwdrz drzwiczki kuchenki. Drzwiczki kuchenki mozna otworzy¢ w dowolnym czasie
podczas gotowania. Zeby kontynuowac proces, zamknij drzwiczki. Jesli chcesz zmieni¢ czas procesu w trakcie
gotowania, po prostu ustaw pokretto TIMER/ROZMRAZANIE w zadanym potozeniu.

Jesli chcesz gotowaé/rozmrazac¢ potrawe krécej niz trzy minuty, ustaw pokretto TIMER/ROZMRAZANIE poza pozycja
10 minut, a nastepnie cofnij je do zadanego ustawienia. Dziatanie timera bedzie doktadniejsze.

Zeby zmieni¢ poziom mocy mikrofal w trakcie gotowania, ustaw pokretto POZIOM MOCY MIKROFAL w zadanym
potozeniu.

OSTRZEZENIE:

Po zakoniczeniu procesu nalezy upewni¢ sie, ze pokretto TIMER/ROZMRAZANIE powrdcito do potozenia 0" (zero).
W przeciwnym razie kuchenka wtaczy sie automatycznie po zamknieciu drzwiczek.
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NIA

Porady maja na celu utatwienie procesu rozmrazania okreslonych produktéw.

Mozna je wykorzysta¢ do rozmrazania: porcji kurczaka, kotletow, ryb (catych lub filetéw), miesa mielonego i kietbasek.

Przyklad: rozmrazanie 0,4 kg kawatkéw kurczaka:

1. Umies¢ kawatki kurczaka w ptaskim naczyniu i ustaw naczynie na talerzu obrotowym w kuchence.

2. Ustaw pokretto POZIOM MOCY MIKROFAL w potozeniu ROZMRAZANIE (poziom SREDNIO NISKI).

3. Ustaw pokretto TIMER/ROZMRAZANIE w potozeniu 0,4 kg. Proces rozmrazania rozpocznie sie natychmiast. Obré¢
kawatki kurczaka 1-2 razy w trakcie rozmrazania.

4. Po rozmrozeniu przykryj jedzenie folig aluminiowg i pozostaw do catkowitego rozmrozenia.

Uwaga: Podany czas rozmrazania dotyczy standardowych warunkéw. Sprawdz efekty rozmrazania i, jesli to konieczne,

ustaw odpowiedni czas rozmrazania.

cy

1. TRYB PRACY ZWYKORZYSTANIEM TYLKO GRILLA

Grill zamontowany nad komora operacyjna kuchenki ma tylko jedno ustawienie mocy. Obrotowy talerz wspomaga
prace grilla zapewniajac réwne opiekanie potraw. Skorzystaj z rusztu podczas grillowania jedzenia o matych
rozmiarach, takich jak bekon, szynka wedzona i buteczki z rodzynkami. Jedzenie mozna umieszcza¢ bezposrednio na
ruszcie lub na ustawionym na nim naczyniu zaroodpornym.

2. TRYB PRACY KOMBINOWANEJ Z GRILLEM

TRYB PRACY KOMBINOWANEJ Z GRILLEM taczy moc mikrofal z funkgjg grilla. Na przemian stosowane jest
promieniowanie mikrofalowe i opiekanie przy pomocy grilla.

Tryb kombinowany pozwala na zmniejszenie czasu trwania procesu i uzyskanie chrupiacych i zarumienionych potraw.
Tryb kombinowany posiada trzy opcje:

Funkcja/poziom mocy Moc Zastosowanie
Przez 80% czasu gotowania
Combi.1 wykorzystywany jest grill, a przez Kietbaski, jagniecina, kebab, owoce morza, zrazy

20% czasu uzywane sg mikrofale

Przez 70% czasu gotowania
Combi.2 wykorzystywany jest grill, a przez | Czesci kurczaka, piersi kurczaka, kotlety wieprzowe
30% czasu uzywane sa mikrofale

Przez 60% czasu gotowania

Combi.3 wykorzystywany jest grill, a przez Kurczak, caty
40% czasu uzywane sg mikrofale
Grill 100% mocy grilla Pieczony chleb, potrawa pokrojona w plastry

UWAGI dotyczace trybow GRILL i PRACY KOMBINOWANEJ Z GRILLEM:

+ Nie jest konieczne wstepne nagrzewanie grilla.

+ W przypadku opiekania zywnosci w wysokim naczyniu nalezy umiescic je na obrotowym talerzu.

+ Przy pierwszym uzyciu grilla moze by¢ wyczuwalny zapach dymu lub spalenizny. Jest to zjawisko normalne i nie
$wiadczy o uszkodzeniu kuchenki. Zeby unikna¢ tego problemu, nalezy przy pierwszym uruchomieniu wiaczy¢
pusta kuchenke na 20 minut w trybie pracy z grillem.

WAZNE: Podczas pracy nalezy otworzy¢ okno lub wiaczy¢ wyciag kuchenny, zeby zapewni¢ prawidtowe

odprowadzanie dymu i zapachow.

UWAGA: Podczas korzystania z trybu grilla - element grzejny grilla bedzie sie wiaczat i wytaczat w regularnych

odstepach czasu, aby zapobiec przegraniu.

AOSTRZEiENIE: Drzwiczki, zewnetrzna obudowa, komora operacyjna kuchenki, wyposazenie i naczynia
bardzo sie nagrzewaja podczas pracy kuchenki.
Aby zapobiec poparzeniom, nalezy zawsze uzywac grube rekawice.
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Zeby mozliwe byto gotowanie/rozmrazanie w kuchence, promieniowanie mikrofalowe musi przenikna¢ przez
pojemnik do naczynia. Z tego wzgledu konieczne jest odpowiednie dobranie naczyn.

Zalecane sa naczynia owalne/okragte zamiast kwadratowych/prostokatnych, poniewaz zywnos¢ w rogach moze sie
nadmiernie zagotowywac. Mozna zastosowac rozmaite naczynia, zgodnie z ponizsza lista.

Naczynia kuchenne

Naczynie
przezna-
czone do
kuchenek
mikrofalo-
wych

Grill

Komentarze

Folia aluminiowa
Naczynia z folii

Mozna uzy¢ matych kawatkéw folii aluminiowej do
ochrony potraw przed przegrzaniem. Folia powinna
znajdowac sie przynajmniej 2 cm od $cianek
kuchenki, poniewaz moze doj$¢ do wytadowan.
Naczynia foliowe nie sg zalecane, o ile wyraznie

nie okreslit tego producent (np. Microfoil®). Nalezy
przestrzegac¢ dotaczonych instrukgji.

Naczynia powodujace
rumienienie potraw

Zawsze przestrzegaj zalecen producenta.

Nie nalezy przekracza¢ podanych czasow
nagrzewania. Zachowaj szczegélng ostroznos¢,
poniewaz te naczynia moga sie znacznie nagrzewac.

Porcelana i naczynia ceramiczne

Porcelana, ceramika, ceramika glazurowana
i porcelana kostna sg zazwyczaj odpowiednie, z
wyjatkiem naczyn posiadajacych metaliczne ozdoby.

Naczynia szklane, np. Pyrex®

Nalezy zachowac szczeg6ing ostroznos¢ przy
uzywaniu delikatnych naczyn szklanych, poniewaz
moga sie sttuc lub peknaé w wyniku nagtego
podgrzania.

METAL

Nie jest zalecane stosowanie metalowych naczyn,
poniewaz powoduja one wytadowania elektryczne, a
co za tym idzie moga doprowadzi¢ do pozaru.

Plastik/polistyren, np. naczynia z
baréw szybkiej obstugi

Nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz niektére
naczynia moga sie odksztatci¢, stopic lub straci¢
kolor przy wysokich temperaturach.

Folia plastikowa

Nie nalezy dotykac potraw i folie nalezy przektu¢,
zeby pozwoli¢ na wydostanie sig pary.

Torby do zamrazania/pieczenia

Torby nalezy przektu¢, zeby pozwoli¢ na wydostanie
sie pary. Upewnij sig, ze torby nadaja sie do uzycia w
kuchence mikrofalowej.

Papierowe talerze, kubki i papier
kuchenny

Nie nalezy ich wigza¢ materiatami plastikowymi lub
metalowymi, poniewaz moga sie stopic lub zapali¢ w
wyniku wytadowan.

Naczynia stomiane i drewniane

Mozna uzywac tylko przy podgrzewaniu lub do
wchfaniania wilgoci.

Nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz nadmierne
podgrzanie moze spowodowac pozar.

Papier z recyklingu i gazety

Zawsze nalezy nadzorowac kuchenke podczas
korzystania z takich materiatéw, poniewaz
nadmierne podgrzanie moze spowodowac pozar.
Moga zawierac skrawki metalu, ktére moga
powodowac wytadowania i wywota¢ pozar.

AOSTRZEiENIE: Korzystajac z plastykowych, papierowych lub innych tatwopalnych pojemnikéw na
zywnos¢ nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru.

UWAGA: Nie wolno pozostawiac pracujacej kuchenki bez nadzoru.
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CJA

OSTRZEZENIE: DO CZYSZCZENIA ZADANEGO
ELEMENTU KUCHENKI NIE NALEZY UZYWAC
DOSTEPNYCH W SPRZEDAZY PREPARATOW

DO CZYSZCZENIA PIEKARNIKOW | KUCHENEK,
ODKURZACZY PAROWYCH, SRODKOW DO
SZOROWANIA ZAWIERAJACYCH WODOROTLENIEK
SODU LUB SZORSTKICH ZMYWAKOW.

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy

sie upewnic, ze komora operacyjna, drzwiczki,
obudowa kuchenki i wyposazenie wystygty.
KUCHENKE NALEZY REGULARNIE CZYSCIC | USUWAC
Z NIEJ WSZYSTKIE POZOSTALOSCI JEDZENIA.
Korzystanie z zanieczyszczonej kuchenki moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia scianek komory
operacyjnej i szybszego zuzycia kuchenki. Moze by¢
réwniez przyczyna sytuacji niebezpiecznych.
UWAGA: Podczas gotowania wewnatrz i na zewnatrz
komory operacyjnej oraz drzwiczkach moze pojawic¢
sie skroplona para wodna. llo$¢ skroplonej pary
wodnej zalezy od temperatury powierzchni kuchenki
i zawartosci wilgoci w przygotowywanej potrawie.
Upewnij sig, ze po zakonczeniu procesu wilgo¢, ktéra
gromadzi sie na tych powierzchniach, zostata usunieta
za pomocg migkkiej, pochtaniajacej wilgoc¢ Sciereczki.
Zewnetrzne elementy obudowy

Zewnetrzne elementy obudowy kuchenki mozna fatwo
oczysci¢ delikatnym detergentem i woda. Roztwor
detergentu nalezy zetrze¢ wilgotna Sciereczka, a
nastepnie osuszy¢ powierzchnie miekkim recznikiem.
Panel sterowania

Przed czyszczeniem nalezy otworzy¢ drzwiczki
kuchenki, zeby wytaczy¢ panel sterowania. Przy
czyszczeniu panelu sterowania nalezy zachowac
szczeg6lng ostroznos¢. Czysci sie go delikatnie
pocierajac $ciereczka zwilzona tylko woda.

Nalezy unika¢ uzywania nadmiernych ilosci wody. Nie
nalezy uzywac zadnych chemikaliéw ani srodkéw do
szorowania.

Komora operacyjna

1. W celu utrzymania kuchenki w czystosci, nalezy

po kazdym uzyciu zetrze¢ wszelkie zachlapania i
plamy migkka, wilgotna sciereczka lub gabka, dopdki
kuchenka jest jeszcze ciepta.

W wypadku silniejszego zabrudzenia trzeba uzy¢
delikatnego detergentu i wielokrotnie przeciera¢
zabrudzone miejsce wilgotna Sciereczka, az do
catkowitego usuniecia zabrudzenia. Trwate zabrudzenia
moga spowodowac przegrzewanie, dymienie, pozar
lub powstawanie tukéw elektrycznych. Nie nalezy
zdejmowac ostony zrédta mikrofal.

2. Nalezy zwracac uwage, by woda lub roztwoér
detergentu nie dostaty sie do matych otworéw
wentylacyjnych w $ciankach kuchenki; mogtoby to
spowodowac uszkodzenie kuchenki.

3. Do mycia wnetrza kuchenki nie nalezy uzywac
Srodkéw czyszczacych w aerozolu.

4. Regularnie rozgrzewaj pusta kuchenke przez

20 minut uzywajac elementéw grzejnych grilla.

Resztki jedzenia i krople ttuszczu na $ciankach komory
operacyjnej moga powodowac powstawanie dymu i
przykrych zapachow.

Ostone zrodta mikrofal nalezy utrzymywac w statej
czystosci.

Ostona jest wykonana z delikatnego materiatu i nalezy
zachowac ostroznosc przy jej czyszczeniu (przestrzegaj
powyzszych instrukgcji na temat czyszczenia).

UWAGA: Nadmierne zmoczenie moze doprowadzi¢ do
zniszczenia ostony zrédta mikrofal.

Ostona zrédta mikrofal nalezy do elementéow
eksploatacyjnych i bez regularnego czyszczenia bedzie
wymagata wymiany.

Wyposazenie

Wyposazenie, jak talerz obrotowy, podstawe talerza
obrotowego i ruszt, nalezy my¢ w wodzie z ptynem

do mycia naczyn i osuszy¢. Srodki do mycia naczyn sa
bezpieczne.

Drzwiczki

W celu usuniecia wszelkich sladow zabrudzen, obie
strony drzwiczek oraz uszczelki nalezy regularnie
czysci¢ migkka, wilgotna Sciereczka. Nie nalezy
stosowac $rodkéw do szorowania.

UWAGA: Do czyszczenia zadnego elementu kuchenki
nie nalezy uzywac odkurzaczy parowych.

Porada ulatwiajaca czyszczenie kuchenki:

Wiéz potéwke cytryny do miski, dodaj 300 ml (troche wiecej niz szklanke) wody i podgrzej z moca 100% przez 10-

12 minut.

Wytrzyj kuchenke do czysta przy pomocy miekkiej, suchej sciereczki.
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NIA PRZY

Gotowanie z wykorzystaniem mikrofal jest szybsze niz tradycyjne metody gotowania. Dlatego konieczne jest
przestrzeganie pewnych technik, aby zapewni¢ dobre rezultaty gotowania. Wiele z ponizszych technik jest podobnych
do stosowanych w tradycyjnym gotowaniu.

AOSTRZEZENIE: Plynéw i potraw nie wolno podgrzewa¢ w zamknietych stoikach/pojemnikach,
poniewaz powstale wewnatrz cisnienie moze spowodowac ich eksplozje.

PORADY DOTYCZACE GOTOWANIA:

+ Nie odchodz od kuchenki w trakcie jej wykorzystywania.

« Upewnij sig, ze stosowane naczynia nadajqa sie do uzycia w kuchence mikrofalowej.

+ Szczegotowe informacje na temat zalecanych czaséw gotowania i pozioméw mocy mikrofal mozna znalezé w czesci
poswieconej przepisom kucharskim.

+ Popcorn nalezy przygotowywac wytacznie w zalecanych do tego opakowaniach (postepuj wedtug instrukcji
producenta). Nie wolno uzywac oleju, o ile nie zostato to wyraznie zalecone przez producenta, i gotowac dtuzej niz
podano w instrukgji.

AOSTRZEZENIE: Zawsze przestrzegaj wskazowek i zalecen zawartych w instrukgji obstugi firmy SHARP.
Jesli zostanie przekroczony maksymalny zalecany czas gotowania lub zostana uzyte
zbyt wysokie ustawienia mocy, potrawy moga ulec przegrzaniu, spaleniu, co skrajnych
przypadkach moze spowodowac pozar i uszkodzenie kuchenki.

Ustaw

Umies¢ najgrubsze czesci potrawy na zewnatrz — np. udka kurczaka.

Zywno$¢ umieszczona na brzegu naczynia otrzymuje wiecej energii, a co za tym idzie gotuje sie szybciej.
Przykryj

Niektore potrawy lepiej gotuja sie w mikrofaléwce pod przykryciem.

Przykryj naczynie oddychajaca folig do mikrofaléwek lub odpowiednig pokrywka.

Naktuj

Zywnos¢ posiadajaca skorupke, skorke lub btone musi zosta¢ przektuta w kilku miejscach przed gotowaniem lub
podgrzaniem, poniewaz powstata w przeciwnym wypadku para moze spowodowac jej eksplozje.

Np. ziemniaki, ryby, kurczaki, kietbaski.

UWAGA: Nie nalezy uzywac kuchenki do gotowania jajek, poniewaz mogg eksplodowac nawet po zakoriczeniu
procesu gotowania. Np. gotowane w skorupkach, smazone, gotowane na twardo.

Zamieszaj, obroc i przestaw

Zeby zapewni¢ réwnomierne gotowanie, nalezy miesza¢, obraca¢ i przestawia¢ zywnos¢ w trakcie procesu gotowania.
Zawsze nalezy mieszac i przektadac¢ zywnosc¢ od zewnatrz do srodka.

Odstaw

Po zakonczeniu gotowania konieczne jest odstawienie potrawy, co pozwoli na rownomierne rozprowadzenie ciepta
wewnatrz.
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Charakterystyka potrawy

Skiad Potrawy o duzej zawartosci ttuszczu lub cukru (tj. budyn, kruche babeczki) wymagaja
krétszego czasu podgrzewania. Nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz przegrzanie
moze spowodowac pozar

Kosci w miesie przewodzg ciepto, powodujac szybsze gotowanie sie potraw. Nalezy
zadbac o réwnomierne gotowanie potraw.

Gestosc Gestosc¢ potraw wptywa na wymagany czas gotowania.
Lekkie, porowate potrawy, takie jak ciastka i chleb, gotuja sie szybciej niz ciezkie, geste
potrawy, takie jak pieczenie i migsa duszone.

Waga Gestos¢ promieniowania mikrofalowego pozostaje taka sama, niezaleznie od ilosci
gotowanej zywnosci. Czas procesu nalezy zwigkszy¢ odpowiednio do zwigkszonej ilosci
potrawy umieszczonej w kuchence.

Np. cztery ziemniaki bedg gotowalty sie dtuzej niz dwa.

Rozmiar Mate ilosci jedzenia gotuja sie szybciej niz wieksze, poniewaz mikrofale moga
wtedy wnika¢ ze wszystkich stron do samego $rodka. Zeby gotowanie zachodzito
réwnomiernie, wszystkie kawatki powinny by¢ tej samej wielkosci.

Ksztatt Zywnos$¢ o nieregularnych ksztattach, taka jak piersi lub udka z kurczaka, gotuja sie
dtuzej w grubszych czesciach. Zeby zapewni¢ rdwnomierne gotowanie, umies¢ grubsze
czesci od zewnetrznej strony naczynia, gdzie dostarczona zostanie im wieksza energia.
Potrawy o okragtych ksztattach sa rownomierniej gotowane niz potrawy o kanciastych
formach.

Temperatura potrawy | Poczatkowa temperatura zywnosci wptywa na wymagany czas gotowania.
Schtodzone potrawy bedg gotowaty sie dtuzej od jedzenia o temperaturze pokojowej.
Temperatura pojemnika nie jest wkasciwym wskaznikiem temperatury zywnosci lub
napojow. Przetnij potrawy z nadzieniem, np. paczki z dzemem, zeby uwolni¢ ciepto lub
pare.

AOSTRZEiENIE: Twarz i rece: Zawsze korzystaj z rekawic kuchennych podczas wyjmowania potraw
i naczyn z kuchenki. Podczas otwierania drzwiczek odsun sie pozwalajac na
rozproszenie sie ciepla i pary. Podczas zdejmowania przykrycia (takiego jak folia
plastikowa), otwierania toreb do pieczenia lub opakowan od popcornu, nalezy
skierowac pare z daleka od twarzy i rak.

AOSTRZEiENIE: Sprawdz temperature potraw i napojow mi jac je przed podani Zachowaj
szczeg6lna ostroznos¢ podczas podawania dzieciom lub osobom starszym. W celu
unikniecia poparzen nalezy sprawdzac temperature pokarméw dla niemowlat i
miesza¢ zawartos¢ butelek i naczyn przed podaniem.
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Wykorzystanie kuchenki mikrofalowej to najszybsza metoda rozmrazania. Jest to prosty proces, ale nalezy

przestrzegac ponizszych wskazéwek w celu catkowitego rozmrozenia.

+ Usun wszelkie opakowania przed rozmrazaniem.

« Przy rozmrazaniu zywnosci nalezy korzysta¢ ze SREDNIEGO/NISKIEGO poziomu mocy mikrofal albo z trybu
rozmrazania.

- Nalezy zapoznac sie z ponizszymi informacjami.

Przestaw

Zywno$¢ ustawiona na brzegach naczynia rozmraza sie szybciej od zywnosci umieszczonej w srodku. Z tego wzgledu
istotne jest przestawianie produktéw do 4 razy podczas rozmrazania.

Przenies gesto ustawione produkty z zewnetrznej czesci do Srodka i przestaw zywnos¢ w stykajacych sie obszarach.
Zapewni to rownomierne rozmrozenie zywnosci.

Rozdziel

Produkty moga by¢ sklejone po wyjeciu z zamrazarki. Wazne jest, zeby rozdzieli¢ je tak szybko jak to mozliwe podczas
procesu rozmrazania.

Np. plasterki bekonu, filety z kurczaka.

Oston

Niektére fragmenty rozmrazanych potraw moga sie nagrzewac. Zeby temu zapobiec i uchroni¢ je przed
zagotowaniem, mozna je okry¢ matymi kawatkami folii, ktéra odbija promieniowanie mikrofalowe. Np. nozki

i skrzydetka kurczaka.

Odstaw

Wymagane jest odstawienie jedzenia w celu catkowitego rozmrozenia.

Proces rozmrazania nie jest zakoriczony od razu po wyjeciu potrawy z kuchenki. Potrawe nalezy przykry¢, odstawi¢

i odczekac pewien czas do catkowitego rozmrozenia.

Obro¢

Kluczowa czynnoscia jest czterokrotne obracanie potrawy podczas rozmrazania.

Pozwoli to zapewni¢ catkowite rozmrozenie.
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RZEWANIA

Przy podgrzewaniu potraw przestrzegaj ponizszych zalecen, zeby zapewni¢ gruntowne podgrzanie przed podaniem.
Dania na talerzu

Zdejmij dréb i mieso - podgrzej je osobno. Patrz ponizej.

Umies¢ mniejsze kawatki potrawy na $rodku naczynia, a wigksze i grubsze na brzegu. Przykryj oddychajaca

folig plastikowa do mikrofaléwek i podgrzej przy SREDNIM/NISKIM poziomie mocy mikrofal. W potowie czasu
podgrzewania zamieszaj/przestaw produkty.

UWAGA: Upewnij sig, ze potrawa jest doktadnie podgrzana przed podaniem.

Miegso w plastrach

Przykryj oddychajaca folig plastikowa do mikrofaléwek i podgrzej przy SREDNIM/NISKIM poziomie mocy mikrofal.
Przynajmniej raz przestaw produkty, aby zapewnic¢ réwnomierne podgrzanie.

UWAGA: Upewnij sie, ze mieso jest doktadnie podgrzane przed podaniem.

Kawatki drobiu

Umies$¢ najgrubsze kawatki na brzegu naczynia, przykryj oddychajaca folia do mikrofaléwek i podgrzej przy SREDNIM
poziomie mocy.

Po uptywie potowy czasu rozmrazania przewrd¢ na drugg strone.

UWAGA: Upewnij sig, ze dréb jest doktadnie podgrzany przed podaniem.

Mieso duszone

Przykryj oddychajaca folig do mikrofaléwek lub odpowiednia pokrywka i podgrzej przy SREDNIM/NISKIM poziomie
mocy.

Mieszaj czesto, zeby zapewni¢ réowne podgrzanie.

UWAGA: Upewnij sig, ze potrawa jest doktadnie podgrzana przed podaniem.

Aby osiagnac najlepsze rezultaty podczas podgrzewania, nalezy wybrac poziom mocy odpowiedni dla danego
rodzaju potrawy. Np. miske warzyw mozna podgrzac przy WYSOKIM poziomie mocy, natomiast lasagne zawierajaca
sktadniki, ktérych nie mozna zamiesza¢, nalezy podgrzewac¢ przy SREDNIM/NISKIM poziomie mocy.

UWAGI:

Wyjmij jedzenie z folii lub metalowych opakowan przed podgrzewaniem.

Na czas podgrzewania ma wptyw ksztatt, rozmiar, masa i temperatura zywnosci, a takze wymiary, ksztatt i materiat
naczynia.

AOSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy ogrzewa¢ ptynéw w pojemnikach o waskich szyjkach, poniewaz
goracy ptyn moze z nich gwaltownie wytrysna¢, powodujac oparzenia.

Zeby unikna¢ przegrzania lub pozaru, nalezy zachowa¢ szczegélng ostroznoé¢ podczas gotowania i podgrzewania
potraw zawierajgcych duze ilosci cukru lub ttuszczu, np. kruchych ciast lub budyniu.

Nigdy nie podgrzewaj oleju lub ttuszczu do gtebokiego smazenia, poniewaz moze to doprowadzi¢ do przegrzania

i pozaru.

Nie wolno podgrzewa¢ puszkowanych ziemniakdéw w kuchence mikrofalowej. Postepuj wedtug zalecen producenta
umieszczonych na puszce.

AOSTRZEZENIE: W celu unikniecia poparzen nalezy zawsze sprawdzac temperature pokarméw dla
niemowlat i mieszac zawartos¢ butelek i naczyn przed podaniem.
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Jesli kuchenka pracuje nieprawidtowo, mozesz w prosty sposob sprawdzi¢ jej dziatanie zanim wezwiesz serwis.
Pozwoli to unikng¢ zbednego kontaktowania sie z personelem serwisu w przypadku niewielkiego problemu.
Przeprowadz nastepujace proste czynnosci kontrolne:
Umies¢ w kuchence filizanke z woda na talerzu obrotowym i doktadnie zamknij drzwiczki. Ustaw timer na gotowanie
przez minute wykorzystujac WYSOKI poziom mocy mikrofal.
1. Czy lampka oswietleniowa $wieci podczas gotowania?
2. Czy wentylator pracuje? (Sprawdz przyktadajac dtor do otworéw wentylacyjnych.)
3. Czy po uptywie minuty rozlega sie sygnat dzwiekowy?
4. Czy woda w filizance jest gorgca?Jesli odpowiedz na ktérekolwiek z powyzszych pytan brzmi,NIE’, sprawdz,
czy zasilanie kuchenki jest prawidtowo podtaczone lub bezpiecznik nie przerwat zasilania na skutek zwarcia
elektrycznego. Jesli nie wystepuje zadna z powyzszych przyczyn, zapoznaj sie z tabela rozwigzywania problemoéw.

AOSTRZEZENIE‘ Nigdy nie prébuj samodzielnie regulowa¢, naprawia¢ ani modyfikowa¢ urzadzenia.
Wszelkie naprawy i czynnosci serwisowe sa nieb Zne i powinny by¢
przeprowadzone wylacznie przez wykwalifikowanych pracownikéw serwisu ﬁrmy
SHARP. Jest to bardzo wazne, poniewaz naprawa lub serwi ie moze wymag
demontazu oston, ktére chronia przed promieniowaniem mikrofal.

« Uszczelki drzwiczek chronig przed przenikaniem promieniowania mikrofal na zewnatrz pracujacej kuchenki, ale nie
tworza hermetycznego uszczelnienia. Pojawienie sie kropel wody, $wiatta lub cieptego powietrza wokét drzwiczek
kuchenki jest zjawiskiem zupetnie normalnym. Podgrzewanie potraw o wysokiej zawartosci wilgoci uwalnia pare
wodng i powoduje jej skraplanie na wewnetrznej powierzchni drzwiczek. Krople wody moga kapac z urzadzenia.
Naprawy i modyfikacje urzadzenia: Nie wolno uzywac kuchenki, jesli nie dziata prawidtowo.

Dostep do obudowy i lampki o$wietleniowej: Nie wolno zdejmowa¢ obudowy urzadzenia. Jest to bardzo
niebezpieczne, poniewaz wewnetrzne elementy kuchenki znajduja sie pod wysokim napieciem. Dotkniecie ich grozi
$miercia.

Opisywana kuchenka nie zostata wyposazona w ostone umozliwiajaca dostep do lampki oswietleniowej.

W przypadku przepalenia lampki uzytkownik nie powinien probowac¢ wymienic jej samodzielnie, lecz skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem firmy SHARP.
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TABELA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

PYTANIE

ODPOWIEDZ

Wokét drzwiczek odczuwalne
jest wyptywanie powietrza na
zewnatrz.

Podczas pracy kuchenki powietrze przeptywa w komorze operacyjnej.
Drzwiczki nie zapewniaja hermetycznego uszczelnienia. Dlatego powietrze moze
wydostawac sie na zewnatrz poprzez drzwiczki.

Para wodna skrapla sie

w kuchence, wiec krople wody
moga kapac na zewnatrz
poprzez drzwiczki.

Zazwyczaj komora operacyjna jest chtodniejsza od potrawy przeznaczonej

do gotowania. Dlatego wytworzona para wodna skrapla sie na chtodniejszej
powierzchni.

llos¢ wytworzonej pary wodnej zalezy od zawartosci wody w potrawie
przeznaczonej do gotowania. Niektére produkty spozywcze, np. ziemniaki,
odznaczajq sie wysoka zawartoscig wilgoci.

Skroplona para wodna, pozostajaca wewnatrz szklanej czesci drzwiczek, powinna
znikna¢ po kilku godzinach.

Migotanie lub iskrzenie
wewnatrz komory operacyjnej
podczas gotowania.

Iskrzenie pojawia si¢ podczas gotowania, jesli metalowy przedmiot znajdzie

sie w poblizu $cianki komory operacyjnej. Moze to doprowadzi¢ do zadrapania
powierzchni komory operacyjnej, ale nie powinno powodowac innych uszkodzen
kuchenki.

Iskrzace ziemniaki.

Doktadnie usun wszystkie ,oczka” z ziemniakdéw, a nastepnie naktuj ziemniaki.
Ut6z bezposrednio na talerzu obrotowym, albo w naczyniu zaroodpornym lub
podobnym.

Kuchenka nie dziata przy
ustawieniu pokretfa timera na
warto$c rézng od 0.

Sprawdz, czy drzwiczki zostaty prawidtowo zamkniete.

Kuchenka gotuje zbyt wolno.

Upewnij sig, ze zostat wybrany prawidtowy poziom mocy mikrofal.

Kuchenka gtosno pracuje.

Podczas gotowania/rozmrazania promieniowanie mikrofal jest wiaczane i
wylgczane naprzemian.

Zewnetrzna obudowa jest
bardzo goraca.

Obudowa moze by¢ goraca i nie wolno jej dotykac - dzieci nie powinny zbliza¢ sie
do kuchenki.

Przed wezwaniem pracownika serwisu nalezy sprawdzi¢ nastepujace punkty:

+ Sprawdz, czy kuchenka jest prawidtowo podtaczona. Jesli nie, odfacz wtyczke od gniazdka elektrycznego, odczekaj
dziesiec¢ sekund i starannie podtacz ja ponownie.

« Sprawdz, czy bezpiecznik/wytacznik automatyczny nie przerwat zasilania na skutek zwarcia elektrycznego. Jesli
wydaje sig, ze dziata prawidtowo, sprawdz gniazdko elektryczne podtaczajac inne sprawnie dziatajace urzadzenie.

+ Sprawdz, czy pokretta POZIOM MOCY MIKROFAL i TIMER sa ustawione prawidtowo.

+ Sprawdz, czy drzwiczki zostaty prawidtowo zamkniete, wtaczajac system blokady drzwiczek. W przeciwnym razie
promieniowanie mikrofal nie zostanie wtaczone.

JESLI ZADNE Z POWYZSZYCH ROZWIAZAN NIE ELIMINUJE PROBLEMU, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z PERSONELEM

AUTORYZOWANEGO SERWISU. NIE PROBUJ SAMODZIELNIE REGULOWAC ANI NAPRAWIAC KUCHENKI.
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Figyelem:

A terméket ezzel
a jeloléssel lattak
el.

Ez azt jelenti,
hogy a hasznalt
elektromos és
elektronikus
termékeket
nem szabad az
altalanos haztar-
tasi hulladékkal
keverni. Ezekhez
a termékekhez
kalon hulladék-
gy(jté rendszer

tzemel.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

A. Hulladék-elhelyezési tajékoztato lakossagi
felhasznalok részére (magan haztartasok)

1. Az Eurépai Unidban

Figyelem: Ha a késztiléket ki akarja selejtezni, kérjlk, ne a kozonséges
szemeteskukaba helyezze!

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket kilon, a hasznalt
elektromos és elektronikus berendezések szabalyszeru kezelésérdl,
visszanyerésérél és Ujrahasznositasarol rendelkezd jogszabalyokkal
osszhangban kell kezelni.

A tagaéllamok altali végrehajtast kovetéen az EU dllamokon beliil a

magan haztartasok hasznalt elektromos és elektronikai berendezéseiket
dijmentesen juttathatjak vissza a kijelolt gyUjtélétesitményekbe*.

Egyes orszagokban* a helyi kiskereskedés is dijmentesen visszaveheti Onté|
a régi terméket, ha hasonlé uj terméket vasarol.

*) A tovabbi részletekrol, kérjik, érdeklédjon a helyi Snkormanyzatnal.

Ha hasznalt elektromos vagy elektronikus berendezésében elemek vagy
akkumulatorok vannak, kérjik, el6zetesen ezeket selejtezze ki a helyi
eléirasoknak megfelelen. A termék szabalyszerdi kiselejtezésével On segit
biztositani azt, hogy a hulladék keresztilmenjen a sziikséges kezelésen,
visszanyerési és Ujrahasznositasi eljarason. Ezéltal kozrem(ikddik a lehetséges
karos kdrnyezeti és human egészségligyi hatasok megelézésében,
amelyek ellenkezé esetben a helytelen hulladékkezelés kévetkeztében
eléallhatnanak.

2. Az EU-n kiviili egyéb orszagokban

Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjiik, forduljon a helyi
onkormanyzathoz, és érdeklédjon a helyes hulladék-elhelyezési médszerrdl.
Svéjcban: A hasznalt elektromos vagy elektronikus késziilékeket térités
nélkil visszaveszik a kereskeddk, akkor is ha nem vasarol Uj terméket.
Tovéabbi begyjté helyeket a kovetkez6 honlapokon talal: www.swico.ch
vagy www.sens.ch.

B. Hulladék-elhelyezési tajékoztaté vallalati felhasznalok
részére

1. Az Eurdpai Unidban

Ha a terméket Uizleti célokra haszndlta, és ki kivanja selejtezni:

Kérjlik, forduljon a SHARP kereskedéshez, ahol tajékoztatjak Ont a termék
visszavételérdl. Lehetséges, hogy a visszavételbdl és az Ujrahasznositasbol
eredé koltségeket felszamitjak. Eléfordulhat, hogy a helyi hulladékbegytjté
|étesitmény atveszi a kisebb termékeket (és kis mennyiségeket).
Spanyolorszagban: Kérjik, hasznalt készlilékének visszaszolgaltatasaval
kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot a kiépitett begydijtési halozattal vagy
helyi dnkorményzatéaval.

2. Az EU-n kiviili egyéb orszagokban
Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjiik, forduljon a helyi
onkormanyzathoz, és érdeklédjon a helyes hulladék-elhelyezési médszerrél.

- J

Szervizszolgéltatasért kérjik, keresse fel a www.sharpconsumer.com/contact/ honlapot, jotéllasi jogokért keresse fel
a www.sharpconsumer.com/support/ oldalt vagy vegye fel a kapcsolatot a kereskedével, akitél a terméket vasarolta.
Megfeleléségi nyilatkozatok a kdvetkezé cimen érhetdk el: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK A MIKROHULLAMU SUGARZAS

ELKERULESEHEZ

1.

2.

Ne probalja a stit6t nyitott ajtéval miikodtetni, mert ez karos mikrohulldmu sugarzast okozhat. Fontos, hogy

a biztonsagi reteszeket ne probalja meg kiiktatni vagy elrontani.
Ne helyezzen semmit a siit6 elSlapja és az ajté kozé, és ne engedje, hogy étel vagy tisztitészer maradvany

felhalmozddjon a tomités feltletén.

. Ne haszndlja a stit6t, ha sériilt! Nagyon fontos, hogy a siit ajtaja megfelel6en zarédjon, és ne legyen sériilés az
ajtdn, a zsanérokon, a reteszeken vagy az ajtétomitéseken és az egyéb tomitések feltletén.
. Ne prébalja megjavitani vagy rendbe hozni a siitét.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK 3
UZEMBE HELYEZES 1
MUSZAKI JELLEMZOK 12
SUTO ES TARTOZEKOK 13
KEZELOPANEL 14
MIKROHULLAMU TELJESITMENYSZINTEK 15
FOZES MIKROHULLAMMAL 15
KIOLVASZTAS UTMUTATO 16
GRILLEZES/VEGYES GRILLEZES 16
A SUTOBEN HASZNALHATO EDENYEK 17
TISZTITAS ES APOLAS 18
TANACSOK MIKROHULLAMMAL VALO FOZESHEZ 19
TANACSOK KIOLVASZTASHOZ 21
TANACSOK UJRAMELEGITESHEZ 22
HIBAELHARITAS 23
A SZERVIZ HIVASA ELOTT 24
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FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

OLVASSA EL ALAPOSAN ES TARTSA MEG KESOBBI HASZNA-
LATRA!

A tiizveszély elkeriilése érdekében: A mikrohullamu siitot
miikodés kozben ne hagyja orizetleniil. Talsagosan magas
teljesitményszint, illetve tulsagosan hosszu f6zési id6 va-

lasztasa esetén az étel tulforrosodhat, és ez tiizet okozhat.

A sitét nem konyhai egységbe torténd beépitésre, hanem
konyhapulton valé elhelyezésre tervezték. Ne tegye a sutét
szekrénybe! A haldzati csatlakozdaljzat legyen konnyen hozza-
férhetd, hogy veszély esetén a készuléket konnyen ki lehessen
hazni!

Az el6irt haldzati fesziltség 230-240V, 50 Hz, legaldbb 10 am-
peres eloszto biztositékkal, vagy legalabb 10 amperes eloszté
aramkori megszakitéval. Kilon aramkort kell biztositani, ami
csak ezt a készuléket szolgalja ki.

Ne helyezze a sut6t olyan helyre, ahol hé fejlédhet, példaul
hagyomanyos sit6 kozelébe! Ne helyezze a siitét olyan helyre,
ahol magas a paratartalom, vagy ahol nedvesség gytlhet 6ssze!
Ne tarolja vagy haszndlja a sttt a szabadban!

Ha fiistot észlel, kapcsolja ki a késziiléket vagy huzza ki a
csatlakozot a konnektorbdl és tartsa zarva az ajtét, hogy
elaludjon az esetlegesen keletkez6 lang.

Csak mikrohullamu siitoben hasznalhaté edényeket és ta-
rolokat hasznaljon! Ellendrizze a konyhai edényeket, hogy
hasznéalhatok-e mikrohulldama siitoben!

Ha eldobhaté, miianyagbdl vagy papirbol késziilt edényt
haszndl, ne hagyja a siit6t drizetleniil, mert az edények
meggyulladhatnak.

Hasznalat utan tisztitsa meg a hullamvezet6 fedélemezét
és a suitoteret! Ezeknek a részeknek szaraznak és zsirmen-
tesnek kell lenniiik. A felgylilemlett zsir tulforrésodhat,
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fuistolhet és langra kaphat.

Tartsa tavol a gyulékony anyagokat a stit6tél és a szell6z6nyila-
soktdl. Ne takarja le a szell6z6nyilasokat!

Tavolitsa el az 6sszes fém zaréféliat, drotot stb. az ételrdl és az
étel csomagolasardl. A fémes fellleteken képzdd6 szikra tlizet
okozhat.

Ne hasznalja a mikrohullamu sitét olaj melegitésére, illetve
olajjal torténd sitésre. A hémérsékletet nem lehet szabalyozni,
és az olaj langra lobbanhat.

Pattogatott kukorica készitéséhez kizarélag mikrohullamu stité-
hoz valé pattogatott kukorica készité edényt hasznaljon.

Ne taroljon ételt vagy barmi mast a suté belsejében.

A siit6 beinditasa utan ellenérizze annak beallitasait. igy meg-
bizonyosodhat arrdl, hogy a siitd a kivant médon mkodik-e.
MUkodés kdzben ne hagyja felligyelet nélkil a stitét.

Fokozatos el6vigyazatossagra van szukség a magas cukor- vagy
zsirtartalmu ételek (példaul kolbasz, sitemények, karacsonyi
puding) készitése vagy melegitése esetén, a tulmelegedés és
tGz keletkezésének elkertlése érdekében. Tovabbi tanacsokat a
hasznalati utmutatdban talal.

Sériilés kockazatanak elkeriilése. FIGYELMEZTETES:

Ne hasznalja a sutét, ha sértilt, vagy ha hibasan mkodik.

Hasznalat el6tt ellendrizze az aldbbiakat:

a) Ellenérizze, hogy az ajté megfeleléen zarédik-e, hogy
egyenesen all-e, és hogy nincs-e meggorbilve.

b) Ellenérizze, hogy a zsanérok és az ajté biztonsagi reteszei
nincsenek-e eltorve vagy meglazulva.

€) Gy6z6djon meg rola, hogy az ajtotomitések és felfekvd
fellleteik nincsenek megsériilve.

d) Ellendrizze, hogy a siitétérben, illetve az ajtén nincsenek-e
horpadasok.

e) Gy6z6djon meg rola, hogy a hélézati kabel és a csatlakozo-
dugasz nincs megsériilve.
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Ha az ajté vagy annak tomitése megsériilt, ne mikodtesse a
sutét mindaddig, amig szakember el nem végzi ezek javitasat!

Tilos a siitot a felhasznalonak maganak maédositania, illet-
ve javitania! Szakemberen kiviil barki mas szamara veszé-
lyes barmely olyan szervizelést, vagy javitast eszkozolni,
amely a mikrohullamu sugarzas ellen védo fedél levételé-
vel jar!

Ne mikodtesse a sutét nyitott ajtoval, és ne végezzen semmi-
lyen atalakitast az ajté biztonsagi reteszein. Ne mikodtesse a
sutét, ha az ajtotomitések és felfekvé fellileteik kozé barmilyen
targy kerdlt.

Ne hagyja, hogy zsir vagy szennyezodés gyiiljon fel az
ajtotomitéseken és a kapcsolodo alkatrészeken. Tisztitsa
meg a siitot rendszeres idokozonként és tavolitson el min-
den ételmaradékot.

Tartsa be az "Apolas és tisztitas" rész utasitasait. Ugyeljen
a siito tisztan tartasara! Ellenkezo esetben a siit6 feliilete
konnyen megrongalodhat, ami leroviditheti a késziilék
élettartamat, és balesetet okozhat.

Szivritmusszabalyzéval él6 személyek kérjék ki orvosuk vagy a
készulék gyartéjanak tanacsat a mikrohullamu sutével kapcso-
latos 6vintézkedésekrdl.

Aramiités kockazatanak kikiiszobélése

- Tilos a késziilék kiilsé burkolatat barmilyen okbdl kifolyélag
eltavolitani.

« Ne 6ntsdén semmit, illetve ne helyezzen semmilyen targyat
az ajtozar nyilasaba és a szell6zényilasokba. Ha mégis folya-
dék jutna az emlitett helyekre, azonnal kapcsolja ki és huzza
ki a stitét, majd hivja a hivatalos SHARP szakszervizt.

« Ne meritse a halozati kabelt és a dugaszt vizbe vagy mas
folyadékba.

- Kertlje el, hogy a halozati kabel az asztal vagy a konyhapult
szélérdl lelogjon.
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« Tartsa tavol a halézati kabelt forré felliletektdl, pl. a siitd
hatlapjatol.

« Akésziiléket és tapkabelét Ugy helyezze el, hogy 8 évesnél
fiatalabb gyerekek ne érhessék el.

« Ne kisérelje meg a sutétér vilagitasat sajat maga kicserélni.
Ehhez hivjon a SHARP altal felhatalmazott villanyszerel6t. Ha
a sutétér vilagitasa elromlik, értesitse a forgalmazot vagy a
hivatalos SHARP markaszervizt.

- Ha atapkabel megsériilt, azt a SHARP hivatalos szervizének
kell kicserélnie.

FIGYELMEZTETES: A robbanasszerii szétdurranas miatt
tilos folyadékot, illetve barmilyen ételt zart dobozban me-
legiteni. A mikrohullamu siitében melegitett italok késlel-
tetve és hirtelen forrni kezdhetnek, ezért dvatosan nyul-
jon hozza azok taroléedényéhez. A robbanas és a hirtelen
felforrésodas lehetoségének elkeriilése érdekében:

Soha ne hasznaljon lezart edényeket. Hasznalat el6tt tavolitsa
el a plombakat és a fedeleket. A lezart edények a sitd kikap-
csolasa utan is felrobbanhatnak a felgyllemlett nyomas miatt.
Legyen 6vatos folyadékok melegitése soran. Hasznaljon széles
szaju edényt, hogy a buborékok tavozni tudjanak.

Soha ne melegitsen folyadékot sziik nyaku edényben, pl.
cumisiivegben, mivel a felforrésitott edény tartalma szét-
robbanhat, és ez égési sériiléseket okozhat.

A forrasban lévé folyadék hirtelen felforrasanak, illetve az eset-

leges leforrdzas kockazatanak elkertlése érdekében:

1. Ne allitson be tulsdgosan hosszu melegitési id6t!

2. Melegités és Ujramelegités elétt keverje meg a folyadékot.

3. A melegités ideje alatt célszeri Gvegrudat vagy mas hasonlé
(nem fém) eszkozt helyezni a folyadékba.

4. A sitésiid6 lejartaval hagyja a folyadékot mintegy 20 ma-
sodpercig a mikrohullamu siitében. igy elkeriilheti az eset-
leges tulmelegitésbdl fakado késleltetett, robbanasszer

felforrast.
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Tojast soha ne f6zzon héjaban, és sose melegitsen egész
fott tojast a mikrohullamu siitében, mivel az akar a me-
legitést kovetdéen is robbanasszeriien szétdurranhat. Ha
fel nem vert tojast f6z vagy melegit, akkor a tojas szétdur-
ranasanak megel6zése érdekében szurja at a sargajat és a
fehérjét. Ha fott tojast melegit fel mikrohullama siitoben,
akkor elobb hamozza meg és szeletelje fel.

Burgonya, kolbdasz, gyimdlcs és hasonlé ételek héjat mindig
szUrja at f6zés elé6tt, kiilonben szétdurranhatnak.

FIGYELMEZTETES: Az égési sériilések elkeriilése érdeké-
ben a cumisiivegek és bébiételes iivegek tartalmat mindig
keverje meg vagy razza fel, és fogyasztas el6tt ellenérizze
homérsékletiiket. Az égési sériilések elkeriilése érdekeé-
ben hasznaljon edényfogoét vagy konyhai kesztyiit, amikor
az ételt kiveszi a siitobol. Az égési sériilések elkeriilése
érdekében:

« Arobbanasszer( felforras és a forré g6z okozta égési sértilé-
sek elkerulése érdekében a taroléedényeket, a pattogatott
kukorica készitd edényt, a f6z6tasakokat, stb. mindig arcatdl
és fedetlen kezétdl tavol nyissa fel. Az égési sériilések elke-
rulése érdekében tdlalas el6tt mindig keverje meg az ételt,
és ellenbrizze hémérsékletét. Kilondsen tigyeljen a csecse-
mdknek, gyermekeknek és id6seknek adott ételek és italok
hémérsékletére. Az elérhetd alkatrészek hasznalat kozben
felforrésodhatnak. Fiatal gyermekeket ne engedjen a siitd
kozelébe.

« Az edény hémérséklete nem jelzi pontosan az étel vagy ital
hémérsékletét. Fogyasztas el6tt mindig ellenérizze az étel
hémérsékletét.

« A suté ajtajanak nyitasakor mindig alljon hatrébb, nehogy a
kidramlé g6z és forré levegd sériilést okozzon.

- A g6z tavozasanak el6segitése, illetve az égési sériilések
elkertlése érdekében a toltelékkel sutott ételeket szeletelje
fel.
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Ne engedjen gyerekeket az ajté kdzelébe, nehogy megéges-

sék magukat!
FIGYELMEZTETES: A 8 éves és annal idésebb gyermekek
csak akkor hasznalhatjak feliigyelet nélkiil a siitot, ha
megfelel6 utasitasokat kaptak ahhoz, hogy a gyermek biz-
tonsagosan tudja hasznalni a siitot, és megérti a helytelen
hasznalat veszélyeit.
Ha a késziiléket GRILL,VEGYES GRILL, LEGKEVERESES,
VEGYES LEGKEVERESES és AUTOMATA MENU iizemméd-
ban hasznaljak, gyerekek csak felnétt feliigyelete mellett
hasznalhatjak a késziiléket a keletkez6 ho miatt.
A késziilék hasznalatat nem ajanljuk a csokkent fizikai, ér-
zékelési és szellemi képességekkel rendelkez6 személyek-
nek (ideértve a gyerekeket is), illetve a hasonlo késziilékek
hasznalataban teljességgel jaratlan személyeknek - kivé-
ve, ha a késziilék fenti személyek altali hasznalatat egy
biztonsagukért felel6s személy feliigyeli vagy iranyitja.
Gyerekek feliigyelet nélkiil ne tartézkodjanak a késziilék
kozelében, elkeriilve igy azt, hogy jatszanak a késziilékkel.
A gyermekek altal végzett takaritast feliigyelni kell.
Az elektronikus érintoképernyovel ellatott modellek gyer-
mekzar moddal rendelkeznek.

Tilos az ajtéra fliggeszkedni, és azon hintazni! Tilos a sttével
ugy jatszani, mintha jatékszer volnal!

A gyermekeknek meg kell tanitani az 6sszes fontos biztonsagi
eldirast: az edényfogdk hasznalatat, az ételek fedelének évatos
levételét, valamint azt, hogy kulonleges figyelmet kell forditani
az olyan csomagolasokra (pl. 5nmelegedé anyagokra), amelyek
az étel ropogossagat biztositjak, mivel ezek nagyon atforrésod-
hatnak.

Tovabbi figyelmeztetések
Tilos a stité barmilyen médon torténd atalakitasa.
Tilos a sutét mikodés kdzben athelyezni.
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Ez a készlilék haztartasi hasznalatra késziilt. A siitd kizarélag
haztartasi ételkészitésre szolgal, és kizarolag ételek, italok
melegitésére, f6zésére hasznélhato. Etel vagy ruhazat szaritasa,
valamint melegité parnak, papucsok, szivacsok, nedves ruhak
és hasonl6 targyak melegitése sériilést, gyulladast vagy tiizet
okozhat. Ettermi vagy laboratériumi hasznalatra nem alkalmas.

A siit6 problémamentes hasznalata és a sériilések elkeriilé-

se érdekében

Ures allapotban sose lizemeltesse a siitét! Ha piritéedényt

vagy onmelegedé anyagu edényt hasznal, a suté aljanak héfe-

szliltségbdl fakadd megrongalédasanak kikliszobolése végett

mindig helyezzen az edény ald egy h6all6 szigetel6 anyagu

talat pl. porcelantanyért! Az edényekhez jaré leirasban szerepld

elémelegitési idétartamot tilos tullépni!

Tilos a fémbdl késztilt edények és evéeszk6zok hasznalata: ezek

visszaverik a mikrohulldmokat, és ezaltal elektromos szikra ke-

letkezhet! Tilos konzervdobozt a sutébe tenni!

A siit6 forgétanyérjanak vagy aljanak torésének megakadalyo-

zasa érdekében:

a) A vizzel torténé tisztitas elétt hagyja kihdlni.

b) Ne helyezzen forré ételeket vagy forré edényeket a siité
hideg forgétanyérjara/aljaral

C) MUikddés kdzben ne helyezzen semmit a siité kiilsé
burkolatara.

MEGJEGYZES:

Ne hasznaljon mdanyag edényeket mikrohulldmu sutéshez,

ha a sité még forré a kombinalt izemmadd hasznalatatdl (sutd

modelltdl fliggden), mert megolvadhatnak.

Ne hasznaljon mianyag edényeket a fenti izemmaddoknal,

kivéve ha az edény gyartdja szerint megfelel6ek.

Ha nem tudja biztosan, hogyan kell a stit6t iizembe helyezni,

kérjen segitséget szakképzett villanyszerel 6t6l!

Sem a gyartd, sem a forgalmazd nem vallal felel¢sséget a stité
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meghibdsodasa vagy személyi sériilés esetén, amennyiben
nem tartja be az lizembe helyezési eljaras villamossagra vonat-
kozd pontos utasitasait!

A suit6 belsé falain, az ajtétomitések és felfekvd feltleteik korul
el6fordulhat para- és vizcseppképzddés. Ez normalis jelenség,
nem pedig a mikrohulldmu siité szivargasanak vagy meghiba-
sodasanak jele.

Ezt a készliléket haztartasi és hasonlo alkalmazasi terlleteken
valé hasznalatra tervezték, igy példaul Gzletek, irodak és mas
professzionalis kornyezetek személyzeti teakonyha helyiségei-
ben / farmokon / vendéghazakban / szallodak, motelek és mas
lakdhely jellegu kornyezetek tigyfelei dltal torténd haszndlatra.

A jelolés azt jelenti, hogy a fellilet felforrésodhat
hasznalat kdzben.
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Tavolitson el minden csomagoldanyagot a stit6tér belsejébdl, és tavolitsa el a védéfilmet a mikrohullamu siité
hazanak feltiletérol.

2. Ellendrizze alaposan, hogy van-e a siitén valamilyen sériilés!

3. Helyezze a suit6t stabil, vizszintes feliiletre, amely elbirja a készlléket az abba helyezend legnehezebb étellel
egytitt. Ne tegye a slit6t szekrénybe.

Valasszon egy olyan vizszintes fellletet, amelynél elég hely van a szell6zényilasok koril. Lasd az elsé oldalon
talalhato abrat. A késziilék hatso felulete a falhoz illeszthetd.

+ Minimalis elhelyezési magassag: 85 cm.

+ Legalabb 20 cm szabad helyet kell hagyni a siit és a stitével hatéros falak vagy targyak kozott.

- Asuté felett hagyjon legalabb 30 cm szabad helyet.

+ Ne tavolitsa el a labakat a sut6 aljardl.

+ A ki- és bedml6 szell6zényilasok elzérasa karosithatja a sttét.

+ Helyezze a stt6t a lehet6 legmesszebb radié és TV-késziilékektdl. A mikrohulldmu siité miikodése interferenciat
okozhat a radi6 és TV vételben.

1.

4

85cm

/

5. Dugja be itkozésig a stit6 csatlakozovillajat egy normal foldelt haztartasi haldzati csatlakozoaljzatba.
FIGYELMEZTETES:

Ne helyezze a siit6t olyan helyre, ahol h6, nedvesség vagy para keletkezik (példaul hagyomanyos siité kdzelébe),
illetve gyulékony anyagok kozelébe (példaul fliggony).

Ne takarja le vagy zarja el a szell6z6nyilasokat.

Ne tegyen targyakat a st tetejére.

M(ikodés kozben vagy kozvetlenil utdna ne érjen a suté kilsejéhez, mivel forrd lehet.
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Modell neve YC-MSO1 YC-MGO1
Véltéaramu haldzati fesziiltség: 230V/50 Hz, egyfazisu
Eloszto biztositék/aramkori megszakito: 10A 10A
Szikséges valtéaramu teljesitmény 1270W 1270 W
Kimeneti teljesit- | i ohuliam 800W 800W
mény:
Grill: 1000 W
Készenlét <1,0W <1,0W
Energiatakarékos mod <0,5W <05W
Mikrohullamu frekvencia 2450 MHz* 2450 MHz*
Kiilsé méretek (Szé) x (Ma) x (Mé) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Sutétér mérete (Szé) x (Ma) x (Mé)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
A siit6 Grtartalma: 20 liter** 20 liter**
Grillracs mérete (4tméré x magassag mm-ben) 315x308
Forgétanyér (dtméré mm-ben) 255 255
Tomeg (kg) kb. 11,0 kg kb. 11,6 kg
Suté fényforras (LED tipusu) 1,5W 1,5W
*- Ez a termék megfelel az EN55011 eurépai szabvdny ko Iményeinek. E szabvdnynak megfelelGen ez a termék 2. csoportba
sorolt B osztalyu berendezesnek minésiil. A 2. csoport azt jelenti, hogy a b dezés szdndék g il rddiéfrekvencids energidt
elektr is formdjdban élelmiszerek hékezeléséhez. A B osztdlyui berendezés besorolds azt jelenti, hogy a késziilék
Ikall hdztartdsi h ilatra.
**- A siit6 belsé befogadoképességét a belsé tér imdlis szélességének, mélységének és magassdgdnak figyelemb lével
dllapii k meg. A tényleges befogadoképesség ennél k bt

FOLYAMATOS TERMEKFEJLESZTESI POLITIKANK RESZEKENT FENNTARTJUK A MUSZAKI ADATOK ES KIVITELEZES
ELOZETES BEJELENTES NELKULI MEGVALTOZTATASANAK JOGAT.
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1. Ajto biztonsagi zarrendszere

2. Sutétér ablaka

3. Uvegtalca

4. GOrdulé tanyértartd

5. Tanyér forgatétengely

6. Hullamvezetd fedélemez (Ne tavolitsa el)
7. Vezérl6lap

8. Ajtényité gomb

9. Szellézényilasok

10. Kiilsé boritas

11. Elektromos tapvezeték

12. Grillrécs (csak az YC-MGOT esetében)

Ellendrizze, hogy a kdvetkez6 tartozékok
mellékeltek-e: gorg6s gytrd, forgotanyér
tengely, liveg forgotanyér.

Kizarolag a grill funkcids stitok esetében:

« Grillracs - akkor hasznalja, ha csak a grill
funkcidval féz.

« A grillracsot kizardlag grillstitékhoz tervezték.
NE hasznalja a racsot a mikrohullamu funkcio
hasznélatakor.

« A grillrdcs hasznélatdhoz olvassa el a jelen
hasznélati utmutato6 GRILL fejezetét.

Sohase érjen a grill flit6szalhoz, amikor az

meleg.

MEGJEGYZES: Kiegésziték megrendelése

esetén kérjuk, ne felejtse el megemliteni az
alkatrész nevét és a modell megnevezését.

MEGJEGYZESEK: 12

+ A hulldmvezeté-fedSlemez sériilékeny. A siitd belsejének tisztitdsakor legyen 6vatos, nehogy |
megsértse a fedélemezt. 4

Ha fed6 nélkul fézott zsiros ételeket, mindig alaposan tisztitsa meg a suit6teret és kiilonosen

a grill fitészalat. Ezeknek a részegységeknek szaraznak és zsirmentesnek kell lennitik.

A felgytlemlett zsir tulforrésodhat, flstélhet és langra kaphat.

A forgotanyért és a gorduilé tanyértartot mindig megfeleléen behelyezve miikodtesse a sttét.

Ezzel az étel elkészitését is segiti. A rosszul behelyezett forgotanyér zoroghet, nem foroghat megfeleléen és kart

okozhat a siitében.

F6zéshez minden ételt és ételtartd dobozt mindig a forgotanyérra kell helyezni.

A forgotanyér az 6ra jarasaval azonos és ellentétes iranyba is foroghat. A forgasi irany valtozik a siité minden egyes

elinditasaval. Ez nem befolyasolja a stités hatékonysagat.

¥ YC-MGO1

A FIGYELMEZTETES: Ez a jeldlés azt jelenti, hogy hasznalat kézben a feliilet felforrésodhat. Az ajto,
a kiilsé boritas, a siitotér, a tartozékok és az edények felforrésodnak a siité hasznalata soran. Az égési
sériilések elkeriilése érdekében mindig hasznaljon vastag konyhai kesztyiit.
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1. MIKROHULLAMU TELJESITMENYT SZABALYOZO tarcsa
Teljesitményszint

800 WATT = MAGAS

620 WATT = KOZEPES MAGAS

440 WATT = KOZEPES

@ KIOLVASZTAS

297 WATT = KOZEPES

130 W = ALACSONY

100% grill = Grill

60% grill 40% mikro = Kombinalt.3

70% grill 30% mikro = Kombinalt.2

80% grill 20% mikro = Kombinalt.1

2. IDOZITO/KIOLVASZTO SKALA tarcsa (0-35 perc/0,2 - 1,0 kg)

Az IDOZITO/KIOLVASZTO SKALA két jeldléssel rendelkezik. A kiilsé skéla a suly (kg) szerinti kiolvasztashoz valé, a belsé
skala az id6 bedllitasahoz hasznalhato.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1

N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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ZINTEK

Ot mikrohulldmu teljesitményszint &ll rendelkezésre, az alabbiak szerint.

A mikrohulldmd teljesitményszintet a mikrohulldmu energia be- és kikapcsolasa valtoztatja. Ha a MAGAS (100%)
beallitastol eltérd teljesitményszintet hasznal, akkor hallhatja, ahogy a mikrohulldamu energia pulzél az étel stitése
vagy kiolvasztasa kozben.

Altalanos ajanlasok:

800 WATT = MAGAS - gyors fézéshez/stitéshez és felmelegitéshez, pl. rémai télban f6z6tt ételekhez, forré italokhoz,
z6ldségekhez, stb. hasznalhato.

620 WATT = KOZEPES MAGAS - a s(ir(ibb ételek hosszabb ideig térténé fézéséhez hasznalhato, pl. siilt husokhoz,
fasirthoz, egytalételekhez, valamint az olyan érzékenyebb ételekhez, mint példaul a piskétatészta. Ezen beallitas
mellett az étel egyenletesen 6, anélkiil, hogy a szélek mentén odaégne.

440 WATT = KOZEPES - siirii ételekhez, melyek hagyomanyos fézéskor hosszu fézési idét igényelnek, pl. marhahuisbol
készllt ételekhez (porkolt, ragu). Ezt a teljesitményszintet vélasztva biztos lehet benne, hogy a his megpuhul.

260 WATT = KOZEPES ALACSONY - a fagyasztott ételek egyenletes kiolvasztasat ez a beéllitas biztositja. Ez a megfelels
vélasztas tovabba rizsparolashoz, tésztafézéshez, illetve tirégombadc, nokedli, vagy tojasos tejsodd készitéséhez.

130 WATT = ALACSONY - kiméletes kiolvasztashoz, pl. krémes tortakhoz.

1. Készitse elé és helyezze az ételt egy megfeleld edénybe (Iasd a "SUTOBEN HASZNALHATO EDENYEK" cimdi részt),
majd tegye az ételt/edényt kozvetlenil a forgotanyér kbzepére. Csukja be az ajtot.

2. Forgassaa MIKROHULLAMU TELJESITMENYSZABALYOZO tarcsét a kivant beallitasra; az 6t mikrohulldmua
teljesitményszint barmelyikére.

3. Forgassa el az IDOZITO/KIOLVASZTO szabalyozé gombot a kivant fézési/kiolvasztasi idére, és a siité automatikusan
elindul.

4. Amikor a fézés/kiolvasztas befejez6détt, az IDOZITO/KIOLVASZTO szabalyozé gombja "0" nulla értékre tér vissza és
a készulék hangjelzést ad. A siité lampaja automatikusan kikapcsol és a forgotanyér ledll. Nyissa ki a stté ajtajat és
dvatosan vegye ki az ételt/edényt. A szlikséges ideig hagyja allni az ételt.

FOZESI TANACSOK:

Amikor a suité elindul, a sttétér lampaja vildgit és a forgdtanyér ora jarasaval egyezd vagy ellentétes iranyba forog.

Ha a stitési idétartam letelte elétt le kivanja allitani a fézést, forditsa vissza az IDOZITO/KIOLVASZTO szabélyozé tarcsat

"0" (ki) allasra vagy nyissa ki a stit6 ajtajat. A stté ajtajat barmikor kinyithatja fézés kdzben. A f6zés folytatdsahoz csukja

be az ajtot. Ha f6zés kdzben meg kivanja véltoztatni a siités idétartamat, egyszer(ien forditsa az IDOZITO/KIOLVASZTO

szabalyozdjat a kivant Uj beallitashoz.

A 3 percnél révidebb fézéshez/kiolvasztashoz tekerje az IDOZITO/KIOLVASZTO szabalyozé tarcsat a 10 perc értéken

tul, majd vissza a kivant beallitdashoz. Az id6zit6 ekkor pontosabban fog mdkddni.

A teljesitményszint siités kézbeni megvaltoztatasahoz forgassa el a MIKROHULLAMU TELJESITMENYSZABALYOZO

tarcsat a kivant beallitasra.

FIGYELMEZTETES:
Gy6z8djén meg réla, hogy az IDOZITO/KIOLVASZTO tarcsét visszadllitotta a fézés végén a "0" nulla pozicidba,
ellenkezé esetben a stité automatikusan elindul, ha a stté ajtajat bezarjak.
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Ez az Utmutatot azért készitettlik, hogy egyszerlibbé tegyiik egyes élelmiszerek kiolvasztasat.

Kiolvaszthato: Csirkehus adagok, husszeletek, hal (egész vagy filé), darélt hus és kolbasz.

Példa: 0,4 kg csirkehus kiolvasztasa:

1. Helyezze a csirke darabokat egy lapos edénybe, majd az edényt helyezze a forgétanyérra a siitébe.

2. Forditsa a MIKROHULLAMU TELJESITMENYSZABALYOZO gombot a KIOLVASZTAS beallitasra (KOZEPES
ALACSONY).

3. Forditsa az IDOZITO/ KIOLVASZTO tarcsat a 0,4 kg értékre. A siité azonnal elindul. A kiolvasztas soran
1-2 alkalommal forditsa meg a csirke darabokat.

4. Kiolvasztas utan takarja le az ételt félidval és hagyja lIni, amig teljesen ki nem olvad.

Megjegyzés: A kiolvasztasi id6 atlagos koriilményeken alapul. Ellendrizze a kiolvasztas eredményét, és ha

sziikséges, allitsa at a kiolvasztasi id6t.

1. CSAK GRILLEZES MOD

A suit6tér felsé részében taldlhato grill csak egy teljesitményszinttel rendelkezik. A grill miikodését seqiti a forgdtanyér,
ami forgasaval biztositja az egyenletes barnulast. Hasznélja a racsot kisebb ételek grillezéséhez, mint bacon szalonna,
sonka, teaslitemények. Az ételt kdzvetlendil, vagy egy h6all6 edénybe/tanyérra rakva helyezheti a racsra.

2. VEGYES GRILL MOD

VEGYES GRILL funkcié a mikrohulldamu és a grill modot egytitt hasznélja. VEGYES azt jelenti, hogy a f6zés

a mikrohulldmu energia és a grill véltakoz6 hasznalataval torténik.

A mikrohulldmu energia és a grill egyittes hasznalata leroviditi a f6zési id6t és ropogds, megpirult ételeket
eredményez.

Haromféle modon hasznélhatja a funkciot:

Funkcid/Teljesitmény Kimenet Alkalmazas
Kombinalt.1 809% grill 20% mikro. Kolbasz, barany, kebab, tenger gylimélcsei, steak
Combi.2 70% grill 30% mikro. Csirkehus szeletek, csirkemell, sertéshus szeletek
Kombinalt.3 60% grill 40% mikro. Egész csirke
Grill: 100% grill Megstott kenyér, felszeletelt étel

MEGJEGYZESEK GRILLEZESHEZ és VEGYES GRILLEZESHEZ:

+ Nem sziikséges elémelegiteni a grill fitGszélat.

+ Ha mély edényben grillezi az ételt, helyezze a forgétanyérra.

«+ Agrill méd elsé hasznélatakor fistot vagy égett szagot tapasztalhat. Ez a jelenség normalis és nem a siité hibés
miikodésének a jele. A probléma elkeriilése érdekében a siitd elsé hasznalatakor miikodtesse 20 percig a grill
funkciot étel behelyezése nélkdl.

FONTOS: Hasznalat kdzben nyissa ki az ablakot vagy kapcsolja be a konyhai elszivét, hogy a fiist vagy a szagok

eltdvozhassanak.

MEGJEGYZES: A grill funkcié hasznalatakor a grill rendszeres idkézénként be- és kikapcsol, hogy megakadalyozza

a tulmelegedést.

AFIGYELMEZTETES: Az ajto, a kiils6 boritas, a siitotér és a tartozékok miikodés kdzben nagyon

felmelegedhetnek.
Az égési sériilések elkeriilése érdekében mindig hasznaljon vastag konyhai
kesztyiit.
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ENYEK

Etelek mikrohullamu siitében trténd fézéséhez/kiolvasztasahoz a mikrohullamu energidnak t kell tudnia hatolni a
tarolé edényen és at kell jarnia az ételt. Ezért fontos a megfelelé edény megvalasztésa.

A kerek/ovélis edények elénydsebbek, mint a szogletes/téglalap alaki edények, mivel az étel a sarkokban tulféhet.
Szamos kiilonb6z6 edényt haszndlhat, melyeket az alabbi listaban is megtalal.

Edények

Mikrohul-
lam
biztos

Grill:

Megjegyzések

Aluminium félia
Foliabdl késziilt edény

v/x

Kis darab alufélia darabok hasznalhatok az étel
lefedésére tulmelegedés ellen. A félia darabok
legaldbb 2 cm tavolsagra legyenek a stité falatol, mivel
szikrazast okozhatnak.

Nem javasolt foliabol késziilt edények hasznalata,
hacsak a gyarté nem javasolja, pl. Microfoil®. Mindig
pontosan tartsa be az utasitasokat.

Piritéedények

v/Xx

Mindig kdvesse a gyarté utasitasait.

Ne Iépje tul a megadott melegitési idétartamokat.
Legyen nagyon 6vatos, mivel az edények
felforrésodhatnak.

Porcelan és keramia
edények

v/Xx

Porcelédn edények, agyagedények, mazas kéedények
é4ltaldban hasznélhatok, kivéve a fém diszitéssel
ellatottakat.

Uvegedények pl. Pyrex®

Ovatosan kell eljarni kristaly és mas finom tivegedény
hasznalatakor, mivel ezek eltérhetnek vagy
elrepedhetnek, ha hirtelen melegitik fel 6ket.

Fém

Fém edények hasznalata nem javasolt, mivel szikra
keletkezhet, ami tlizet okozhat.

Mdanyag/Polisztirén pl.
gyorsétel csomagolas

Néhany edény magas hémérsékleten deformalédhat,
megolvadhat vagy elszinezédhet.

Mikrézhato félia

A félia ne érjen az ételhez. EIGszor szurja at a felszinét,
hogy a felgytilemlett g6z eltavozhasson.

Fagyaszté/siitétasakok

At kell szrni a felszinét, hogy a géz eltavozhasson.
Gy6z6djon meg réla, hogy a tasak mikrohullamozhatd!

Papirtanyérok/poharak és
konyhai papir

Ne hasznéljon mlanyag vagy fém zarakat, mert
megolvadhatnak vagy langra kaphatnak a szikrak
miatt!

Fa taroldk

Csak melegitéshez vagy a lecsapodott para
felitatdsahoz haszndlja.

Ovatosan kell eljarni, mivel a tilmelegités tiizet
okozhat.

Ujrahasznositott papir és
Ujségpapir

Mindig felligyelje a stité miikodését, ha ezeket az
anyagokat hasznalja, mivel a tulmelegedés tiizet
okozhat.

Tartalmazhat fémszarmazékokat, ami szikrakat kelthet
és tlizet okozhat.

AFIGYELMEZTETE’S: Ha eldobhaté, milianyagbdl vagy papirbdl késziilt edényt hasznal, ne hagyja a siit6t
orizetleniil, mert az edények meggyulladhatnak.

MEGJEGYZES: Hasznélat kézben ne hagyja feliigyelet nélkiil a siitét.
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VIGYAZAT: A SUTO EGYETLEN RESZENEK
TISZTITASAHOZ SE HASZNALJON KERESKEDELMI
FORGALOMBAN KAPHATO SUTOTISZTITOT,
GOZBOROTVAT, SUROLOSZERT, ERGS
TISZTITOSZERT VAGY BARMILYEN SZERT,

AMI NATRIUM-HIDROXIDOT TARTALMAZ. NE
HASZNALJON DORZSSZIVACSOT A SUTO EGYETLEN
RESZEN SEM.

Tisztitas el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a siité
belseje, az ajto, a siitd kiilseje és a tartozékok
teljesen lehiiltek. RENDSZERESEN TISZTITSA

MEG A SUTOT ES TAVOLITSA EL A LERAKODOTT
ETELMARADEKOKAT. A siitét tartsa tisztan,

hogy feliilete ne karosodjon, mert ez negativ
hatassal lehet a késziilék élettartamara, valamint
veszélyeztetheti a biztonsagot.

MEGJEGYZES: Siités kézben kondenzviz

képzédhet a stitétérben, a siitétér homlokzatéan és

az ajton. A kondenzacié mértéke a sttéfeliletek
hémérsékletétdl és a mikrohulldmdu siités alatt allé
étel nedvességtartalmatol fiigg. Ugyeljen arra, hogy a
f6zés befejeztével az ezeken a fellileteken &sszegydilt
nedvességet egy puha, nedvességet felszivé ruhéaval
torolje le.

A siit6 kiilseje

A siit6 kiilseje kdnnyen lemoshaté enyhén szappanos
vizzel. A szappant minden esetben torélje le nedves
kendével, majd a késziilék kiilsejét puha torléruhaval
torolje szarazra.

Vezérldlap

Tisztitas el6tt a vezérlépanel kikapcsoldsahoz nyissa ki
a készuilék ajtajat! A stit6é vezérlégombijainak tisztitasat
dvatosan végezze! A vezérlépanelt tiszta vizzel
megnedvesitett kend6vel évatosan tordlje tisztara!

Ne hasznaljon sok vizet! Ne hasznaljon semmiféle vegyi
anyagot vagy suroldszert!

A siit6 belseje

1. A kifroccsent zsirfoltokat és folyadékot nedves, puha
kenddvel vagy szivaccsal tisztitsa le minden egyes
haszndlat utdn, amig a stité még meleg.

A makacsabb foltokhoz hasznaljon enyhe szappant.
Ezeket tobbszor tordlje at nedves kenddével, amig

az 6sszes szennyez6édést nem sikerl eltavolitania.

A lerakodott szennyezédések tulmelegedhetnek és
fustoIni kezdhetnek vagy kigyulladhatnak, illetve
szikrazhatnak. Ne vegye ki a hullamvezeté-fed6lemezt.
2. Ugyeljen ra, hogy se szappanos I, se viz ne keriiljén a
kis szell6zényilasokba, mivel ez tonkreteheti a siitét.

3. Ne hasznaljon tisztitdsprayt a stité belsejének
tisztitasdhoz.

4. A grill hasznalataval melegitse fel rendszeresen
slitéjét és melegitse a siitot a grill segitségével

étel behelyezése nélkiil 20 percig. A visszamaradt
ételmaradék vagy a kifroccsent zsiradék fiistot vagy
kellemetlen szagot okozhat.

Tartsa mindig tisztan a hullamvezet6-fedélemezt!

A hulldmvezeté-fedélemez érzékeny anyagbol készilt
és 6vatosan kell tisztitani (kdvesse a fenti, tisztitasra
vonatkozé utmutatasokat).

MEGJEGYZES: Ha tllzottan benedvesiti a
hulldmvezeté-fedSlemezt, az a részegység
karosodasahoz vezethet.

A hulldamvezeté-fedélemez elhasznalodo alkatrész és ha
nincs rendszeresen megtisztitva, akkor ki kell cserélni.
Tartozékok

A tartozékokat (forgdtanyért, gordild tanyértartot,
racsot) enyhén mososzeres folyadékban mossa le

és szaritsa meg. A tartozékok mosogatogépben is
moshatdk.

Ajté

Puha, nedves kendével rendszeresen tavolitsa el az
Osszes szennyezOdést az ajté mindkét felérdl, az ajtod
tomitéseibdl és az ajtoval érintkezd feltletekrdl! Ne
hasznaljon dorzsol6 hatasu tisztitoszereket!
MEGJEGYZES: Ne hasznaljon gézborotvat.

Tisztitasi javaslatok - Siit6je egyszer(ibb tisztitasahoz:

Tegyen egy fél citromot egy talba, adjon hozza 300 ml (1/2 pint) vizet, majd melegitse 100%-on 10 -12 percig.

Torolje tisztara a stitét egy puha, széraz kendével.
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VALO

A mikrohulldmok révén gyorsabban késziilnek el az ételek, mint a hagyomanyos f6zés soran. Ezért elengedhetetlen,
hogy bizonyos technikakat kdvessiink a jo végeredmény érdekében. Az alabbi technikak koziil sok hasonld
a hagyomanyos f6zés soran alkalmazottakhoz.

AFIGYELMEZTETES: Tilos folyadékot, illetve barmilyen ételt zart dobozban vagy fedett iivegben/
dobozban melegiteni, mivel az edényben nyomas keletkezhet és a doboz/iiveg
szétdurranhat.

FOZESI TANACSOK MEGJEGYZESEI:

« A slté hasznalatakor mindig felligyelje annak miikodését.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az edények hasznalhatok mikrohullamu stitében.

«+ Az ajanlott fézési id6ket és teljesitményszinteket a szakdcskonyv részben elérhet6 tablazatokban taldlja.

+ Csak mikrohulldmozhat6 pattogatott kukoricat hasznaljon a hozza ajanlott csomagolasban (kdvesse a gyartd
utasitdsait). Sose hasznéljon olajat, hacsak a gyarté nem javasolja és sose készitse tovabb a kukoricat, mint amit az
utasitas tartalmaz.

AFIGYELMEZTETES: Mindig kévesse a SHARP hasznalati Gtmutatéjaban leirtakat!
Ha tullépi az ajanlott f6zési id6t, vagy tul magas energiaszintet hasznal, az étel
tulmelegedhet, megéghet, extrém koriilmények esetén ki is gyulladhat, és a siité
megsériilhet.

Elrendezés

Az étel vastagabb részeit helyezze a tanyér széléhez kozelebb, pl. csirkecombokat.

A tanyér széléhez kdzelebb helyezett ételek tobb energiat kapnak, igy gyorsabban megsiilnek/megfének, mint

a kozépen [évé részek.

Befedés

Néhany ételnél hasznos, ha mikrohulldmu f6zés kézben le van fedve

Hasznaljon &tlyukasztott mikrohulldmozhaté félidt vagy megfelel6 fedét.

Szurkalas

Héjjal, bérrel vagy hartyaval rendelkezé ételeket f6zés vagy tjramelegités elétt tobb helyen &t kell szdrni, mert

a belsejikben g6z gytilhet 6ssze és az étel szétdurranhat. Pl. krumpli, hal, csirke, kolbdszok esetében.
MEGJEGYZES: Tojasokat nem szabad mikrohullamu siitével melegiteni, mert felrobbanhatnak még a fézés befejezése
utén is. Tilos példaul buggyantott, siilt, keményre f6tt tojast melegiteni.

Keverés, megforditas és atrendezés

Elengedhetetlen, hogy f6zés/siités kozben néha megkeverje, megforditsa vagy atrendezze az ételt. Mindig az étel
szélérdl a kozepe felé keverje vagy rendezze &t.

Pihentetés

F&zés utan hagyni kell az ételt bizonyos ideig éllni, hogy a h6 egyenletesen eloszolhasson az ételben.
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Az étel jellemz6i

Osszetétel A magas zsir és cukor tartalmu ételeknek (pl. karacsonyi puding, gylimdlcskosar)
rovidebb melegitési id6 sziikséges. Kortiltekintéen kell eljarni, mivel a tulmelegités tiizet
okozhat.

Az ételben taldlhat6 csontok vezetik a hét, az étel igy gyorsabban megsiil/megfé.
Ugyeljen ra, hogy az étel egyenletesen késziiljon el.

Siirliség Az étel slrlisége hatassal van a sziikséges fézési id6tartamra.
Konnyd, pordzus ételek, mint a siitemények vagy a kenyér sokkal gyorsabban
megsiilnek, mint a nehéz, str ételek, mint példaul a stltek és vagdaltak.

Mennyiség A mikrohulldmok széma azonos, fliggetlenil a megfézni kivant étel mennyiségétdl. A
f6zési id6t novelni kell, ha a stitébe helyezett étel mennyisége névekszik.
pl. négy krumplit hosszabb idé megstitni, mint kett6t.

Méret Kisebb ételek és kisebb darabok gyorsabban megfének, mint a nagyobbak, mivel a
mikrohulldamok minden oldalrél képesek bejutni az étel kdzepére. Fézéskor az egyes
ételdarabokat azonos mérettire készitse eld.

Alak A szabalytalan alaku ételeknek, mint példaul a csirkemellnek vagy combnak hosszabb
id6 kell, hogy megsiljon a vastagabb részén. Stitéskor helyezze a vastagabb részeket
kozelebb az edény széléhez, ahol tobb energia éri ket.

Mikrohullammal torténd fézéskor a kerek alaku ételek gyorsabban elkészilnek, mint a
szogletes alakuak.

Az étel hdmérséklete | Az étel kezdeti hémérséklete befolyasolja a sziikséges f6zési id6 hosszat.

A htitott ételek f6zéséhez hosszabb idére van szlikség, mint a szobahémérsékleti
ételekéhez.

Az edény hémérséklete nem jelzi pontosan a benne |évé étel vagy ital hémérsékletét.
A toltott ételeken, pl. lekvéros fankon ejtsen bevagéasokat, hogy a hé és a g6z el tudjon
tavozni.

AFIGYELMEZTETES: Arc és kezek: Mindig hasznadljon konyhai kesztyiit a étel vagy az edények siit6bol
valé kivételéhez. Lépjen hatrébb, mikor kinyitja a siit6 ajtajat, hogy a h6 és a g6z
eltavozhasson. Befedett ételek felnyitasakor (példaul folia levételekor), siitétasak
vagy popcorn ¢ k kinyitasakor ligyeljen arra, hogy a kiaramlé meleg
g6z ne érje arcat vagy kezeit.

AFIGYELMEZTETES: Talalas el6tt mindig keverje meg az ételeket és italokat, és ellendrizze
hémérsékletiiket! Kiilonosen iigyeljen a csecsemdknek, gyermekeknek és
idéseknek adott ételek és italok homérsékletére! A cumisiivegek és bébiételes
iivegek tartalmat mindig keverje meg vagy razza fel, és fogyasztas el6tt ellenérizze
annak hémérsékletét, nehogy égési sériilést okozzon!
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A mikrohulldmu siité hasznélata a leggyorsabb kiolvasztasi médszer. Ez egy egyszer(i folyamat, de az aldbbi utasitasok
kovetése elengedhetetlen ahhoz, hogy az ételt megfelelen kiolvasszak.

+ Tavolitson el minden csomagoldanyagot az ételrél kiolvasztas el6tt.

« Az ételek kiolvasztasahoz hasznalja a kdzepes/alacsony vagy Kiolvasztas mikrohullamu teljesitménybedllitast.

+ Kérjuk, olvassa el az aldbbiakban talalhato tovabbi informaciokat.

Atrendezés

A tanyér szélére helyezett ételek gyorsabban kiolvadnak, mint a kdzépen talalhatok. Ezért elengedhetetlen, hogy
kiolvasztas kozben legaladbb négyszer atrendezze az ételt.

Tegye a szorosan 1évo részeket a tanyér szélérdl a kozepére és rendezze at az egymassal fedésben lévé részeket is.
Ezzel biztosithatja, hogy az étel minden része egyenletesen kiolvad.

Szétvalasztas

Az ételek 6sszetapadhatnak a mélyh(itébdl valo kivételkor. Fontos, hogy kiolvasztas soran minél elébb elvélassza
egymastol az Osszetapadt ételeket.

pl. bacon szalonnaszeleteket, csirkehus filéket.

Befedés

Kiolvasztas kozben az étel egyes részei tulmelegedhetnek. Tulmelegedésiik és megsuilésiik elkeriilése érdekében
ezeket a részeket kis darab félidval fedheti be, ami visszaveri a mikrohulldmokat, pl. csirkeldbak és szarnyak esetén.
Pihentetés

Az ételek teljes kiolvadasahoz elengedhetetlen dlini hagyni 6ket bizonyos ideig.

A kiolvasztas nem a mikrohulldamu siitébél torténd kivétellel fejezédik be. Az ételt befedve allni kell hagyni egy
bizonyos ideig, hogy belsé részei is teljesen kiolvadjanak.

Megforditas

Alapvet6 fontossagu, hogy a kiolvasztds soran az ételt akar négyszer is megforditsak.

Ez fontos az alapos kiolvasztas biztositasahoz.
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HEZ

Etelek Gjramelegitésekor kbvesse az alabbi tanacsokat, hogy felszolgalés el6tt az étel teljesen atmelegedjen.

Etelek tanyéron

Vegyen le minden hust a tanyérrol és ezeket kiilon melegitse meg. Lasd az aldbbiakban.

A kisebb ételdarabokat a tanyér kozepére, a nagyobb és vastagabb darabokat a szélére helyezze. Fedje be atszurt
mikrohulldmozhat¢ félidval az ételt és melegitse meg kdzepes/alacsony teljesitményszinten. A melegités felénél
keverje meg/rendezze at az ételt.

MEGJEGYZES: Felszolgalas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az étel teljesen atmelegedett.

Szeletelt hus

Fedje be atszurt mikrézhato féliaval a hust és melegitse meg kézepes/alacsony teljesitményszinten. Melegités kozben
legaldbb egyszer rendezze &t a husokat a teljes atmelegedés érdekében.

MEGJEGYZES: Felszolgalas el6tt gy6z6djén meg arrdl, hogy a hus teljesen dtmelegedett.

Csirke adagok

A vastagabb darabokat a tanyér szélére helyezze, fedje be mikrozhato foliaval és kozepes teljesitményszinten

melegitse meg.

Melegités felénél forditsa meg a husokat.

MEGJEGYZES: Felszolgalas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a csirke teljesen dtmelegedett.

Tiizallo edények

Fedje be mikrézhaté félidval vagy egy megfelel6 fedével és melegitse meg kdzepes/alacsony teljesitményszinten.

Rendszeresen keverje meg, hogy a teljes étel egyenletesen felmelegedjen.

MEGJEGYZES: Felszolgalas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az étel teljesen dtmelegedett.

Ahhoz, hogy az tjramelegitéssel a legjobb eredményt érje el, vélasszon az étel tipusdnak megfelelé mikrohulldmu

teljesitményszintet. Pl. egy tal zoldséget magas teljesitményszintet hasznalva melegithet meg, mig egy adag lasagnet,

amit nem lehet megkeverni, kdzepes/alacsony teljesitményszinten kell melegiteni.

MEGJEGYZESEK:

+ Melegités el6tt tavolitsa el az ételen 1évé folia és fém tartalmi csomagolast.

+ A melegités ideje fligg az étel alakjatol, méretétdl, mennyiségétdl és hémérsékletétdl, tovabba a tarold edény
méretétdl, alakjatdl és anyagatol.

AFIGYELMEZTETES: Soha ne melegitsen folyadékot sziik nyaku edényben, mivel a felforrésitott edény
tartalma kifuthat és égési sériiléseket okozhat!

+ Atulmelegedés és tiiz keletkezésének elkertilése miatt fokozatos elévigyazatossagra van sziikség a magas cukor-
vagy zsirtartalmu ételek (példaul sitemények vagy kardcsonyi puding) melegitése esetén.

« Tilos stitéshez hasznalt olajat vagy zsirt melegiteni a stitében, mivel az tilmelegedhet és tiizet okozhat!

+ Konzerv burgonyat ne melegitsen a mikrohullamu siitében! Kévesse a gyarté konzerven elhelyezett Gtmutatasait.

AFIGYELMEZTETE’S: A cumisiivegek és bébiételes ilivegek tartalmat mindig keverje meg vagy razza
fel, és fogyasztas el6tt ellendrizze annak hémérsékletét, nehogy égési sériilést
okozzon!
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Ha Ugy tapasztalja, hogy siitéje nem miikodik megfeleléen, néhany egyszer(i ellenérzéssel maga is ellenérizheti a

hibét a szerel6 kihivasa el6tt. Egyszer(ibb hibdk esetén ezzel elébe mehet a felesleges szerviz hivasoknak.

Végezze el az alabbi egyszert ellenérzéseket:

Tegyen fél pohar vizet a forgétanyérra, és zarja be az ajtét. Allitsa be az idézit6t igy, hogy 1 percig f6zzén magas

mikrohulldmu teljesitményszinten.

1. Mikodés kozben bekapcsol a stté vilagitasa?

2. Mukodik a hité ventilator? (Tartsa kezét a szell6z6 nyilasok folé.)

3. Egy perc elteltével megszolal a hangjelzés?

4. Avizfelmelegedett a poharban? Ha barmelyik kérdésre "NEM" a valasz, el6szor ellendrizze, hogy a siité be van-e
dugva és a biztositék nem égett ki. Ha mindent rendben taldl, ellendrizze a késziiléket az alabbi hibakeresési
tablazat alapjan.

AFIGYELMEZTETES: Tilos a siitot a felhasznalonak maganak maédositania, illetve javitania! A SHARP
képzett szakemberén kiviil barki mas szamara veszélyes barmilyen szervizelést,
vagy javitast eszkozolni a késziiléken. Tartsa be ezt az utasitast, mivel a
mikrohullamu energia ellen védé boritasok eltavolitasaval jarhat a szerelés.

Az ajté szigetelése megakadalyozza a mikrohulldamu energia szivargésat a stité mikodése kdzben, de nem

nyujt légmentes szigetelést. Normalis miikodés mellett is el6fordulhat, hogy paralecsapddast, fényt vagy meleg
légdramot érez az ajtd kornyékén. A magas viztartalmu ételek parolognak, és a para lecsapodhat az ajté belsején és
kicsepeghet a stit6bal.

Javitas és modositas: Ne prébalja meg haszndlni a siitét, ha nem m(ikodik megfeleléen!

Kulsé boritas és hozzaférés a lampahoz: Soha ne tavolitsa el a késziilék kiils6 boritasat! A magas fesztiltség alatt
1év6 alkatrészek miatt ez kiilondsen veszélyes lehet. Soha ne érjen az alkatrészekhez, mivel haldlos aramuitést
szenvedhet! A stité nem rendelkezik nyithat6 hozzaféréssel a lampahoz. Ha a vilagitas elromlik, ne prébalja meg
kicserélni az izzét, hivja a SHARP markaszervizt.

HIBAKERESESI SEGEDTABLA

KERDES VALASZ
Huzat érezhetd az ajté A stité mukodése kozben levegd kering a suitétérben.
kornyékén. Az ajté nem zér [égmentesen, ezért némi levegé kidramolhat az ajton.

Para csapodik le a siitében, és | Altalaban a siité belseje hidegebb, mint a készitett étel, ezért a f6zés kdzben
lefolyik az ajton. keletkez6 g6z lecsapddik a hidegebb feluleten.

A keletkezé g6z mennyisége fligg az éppen készitett étel viztartalmatol. Néhany
étel, példaul burgonya, viztartalma magas.

Az ajté livegére kicsapddott para néhany déra elmultaval eltdnik.

Szikrazas vagy villédzo fény Ha f6zés kdzben egy fém targy kozel keril a sttétér falahoz, szikrakat vethet.

f6zés kozben a stutétérben. A szikrazas érdesitheti a sttétér felliletét, de egyébként nem karositja a sttét.

Szikrazo6 burgonya. Vagjon ki minden hibds részt a burgonyabdl és szurkélja meg. Helyezze
kozvetlendl az Givegtalra vagy egy héallé lapos edénybe.

A siité nem mukodik, ha Ellendrizze, hogy az ajté jol zarodik.

az idézitd vezérlgjét 0-rol

elforditjak.

A suté tul lassan f6z. Gy6z6djon meg rola, hogy megfeleld teljesitményszintet allapitott meg.

A siit6 zajosan makodik. A mikrohulldamu energia pulzél, KI-BEkapcsol f6zés/kiolvasztas kozben.

A készulék kilsé felllete A héz felmelegedhet - ne engedjen gyerekeket a kozelébe.

forro.
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Miel&tt szervizelést kér, ellendrizze az alabbi elemeket:

Ellendrizze, hogy a siité megfeleléen van-e bedugva. Ha nem, hiizza ki a dugét a konnektorbdl, vérjon

10 masodpercet, majd dugja vissza biztonsagosan.

Ellendrizze, hogy nincs-e kiégett dramkori biztositék vagy kioldott f6 megszakitd. Ha ugy ttinik, hogy ezek
megfeleléen miikodnek, tesztelje a konnektort egy masik késztlékkel.

Ellendrizze, hogy a tapellatas és az id6zité gombok helyesen vannak-e bedllitva.

Ellendrizze, hogy az ajté megfeleléen be van-e zarva az ajté biztonsagi zarrendszerének bekapcsolasaval. Ellenkezé
esetben a mikrohulldmu energia nem dramlik be a siitébe.

HA A FENTIEK EGYIKE SEM OLDJA MEG A HELYZETET, VEGYE FEL A KAPCSOLATOT EGY SZERELOVEL. NE PROBALJA
MEG SAJAT MAGA BEALLITANI VAGY MEGJAVITANI A SUTOT.
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4 N

A. TI\npo@opieg améppPng yla XprioTeg
(181wTIKA olKIaKN Xprion)

1. Ztnv Evpwmnaikn ‘Evwon

Mpoooxn: Av BENeTe va amopPIPETE AUTH T CUCKEUN TIAPAKOAW UNn XPNOol-
HOTIOLEITE KAVOVIKOUG KASOUC amoppIATwy!

O XPNOIHOTIOINHUEVOG NAEKTPLKOG KAl NAEKTPOVIKOG EEOTTAMIOUOC TTPETTEL v
petaxelpietal pepovwHéVa Kat CUPEWVA PE TN VopoBeaia mou amattei
KOTAANNAN LETAXEIPLION, AITOKATACTAON KAl AVOKUKAWGH XPNOIUOTIOINHEVOU
NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU.

SOUQWVA UE TNV ERAPUOYN aTTo Ta KPATN-UEAN, TA VOIKOKUPIA EVTOG TWV
peAwv NG EE pmopouv va emMoTtpépouv Tov XpnoIHOTIOINUEVO NAEKTPOAOYIKO
KAt NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO OE TTPOOSIOPICUEVES EYKATACTACELG GUANOYNG
xwpic emPBdpuvon®.

Y€ OPIOPEVEG XWPECK O TOTTIKOG HETATTPATNG UITOPE( va TTapaAdBeL To TaAaLlo
oag TPOIdV Xwpig EMBAPUVON AV ATTOKTHOETE €va TTAPOHOLO KAIVOUPIO.

*) MopAKOAOUHE VA ETIIKOIVWVIOETE LIE TIG TOTIKEG OPXEC YIA TTEPAITEPW
AETTTOUEPELEC.

Av 0 XpNOIUOTIOINUEVOG NAEKTPIKOG 1 NAEKTPOVIKOG EEOMAIOUOG 0AG EXEL UTTO-
TOPIEG I} CUCOWPEUTEC, TAPAKAAOUE VA TA AMTOPPIPETE VWPITEPA CUUPWVA
UE TIC TOTTIKEG AMAITAOELG. ME Tn owoTr andppupn autol Tou MPolovtog Ba
BonBroete otnv emPBePaiwon o0Ti Ta amdPANTa uTTOBANOVTAL TNV ATTApaAiTN-
™ eme€epyaocia, amokatdoTaong Kal avakKUKAWONG Kat OTL £TOL amo@eUyovTal
ev Suvdpel apvnTikég emdpdoelg oTto mePIBANOV Kal oTnv avBpwrivn vyeia
TTOU HIMOPOUV OAAWG VA TTPOKANB0oUV e§atTiag TNG avApooTNG METOXEIPIONG
amoBARTwv.

2. & GA\eg XWpPEG EKTOG EE

Av Bé\eTe va amoppipete autd To TPOIOV, TAPAKANOUE VA ETTIKOIVWVIOETE
E TIC TOTTIKEG APXEC KAl VA PWTHOETE yIa TN 0WoTH PéBodo amdoppyng.

lNa tnv EABeTia: O1 xpnotpomoiNpuéVeG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
UITOPOUV VA EMOTPAPOVV XWPIE XPEWON OTO KATACTNUA AKOMN KAl av Sgv
O€NeTE VA aYOPACETE KAVOUPYLO TIPOTOV.

MNeploodtepa onpeia mEPICUANOYNG AVAYPAPOVTAL OTIG IOTOOENISES TWV
www.swico.ch kalt www.sens.ch.

MAnpoyopisg anéppiPng yia XpRoTeG (EmayyeApaTikig
Xenon)

1. Ztnv Evpwnaikn ‘Evwon

Av 10 TIPOIdV XPNOIUOTIOIEITAL YIa ETTAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG KAl OENETE va TO

anoppiYete:

MapakaloUpe va EMKOWWVACETE UE TOV IPoUNnOeuTr oag mou Ba cag

TANPOYOPNOEL YIa TNV avAANYN Tou TPoiovVToC. Mmopei va xpewbeiTe yia

ta é€o6a mou Ba mpokUYouv amd TRV avaAnyn Kat TNV avakukAwon. Mikpd

TPOIOVTA (KAl HIKPA TTOOA) UIMOPOUV va avaAn@Bouv armod TOMIKEG UTINPECIEG

TIEPICUANOYNG.

lNa tnv lomavia: MNapakaAoUpE EMKOIVWVAOTE UE TO KaBlEpwévo cUOTNUA

TIEPIGUANOYNG 1 TIG TOTTIKEG APXEG YIA TNV EMOTPOPH TWV XPNOILOTIOINUEVWY

0aG TPOIOVTWV.

2. & GA\eg XwpPEG eKTOG EE

Av BéNeTE va amoppiPeTe AUTO TO TIPOIOV, TTAPAKANOUE VA ETIIKOIVWVHOETE
kus TIG TOTTIKEG APXEC KAl VO PWTAOETE YIla TN owoTh péBodo amdppPng.

)

MNa oépPig, avatpéfte otov 1otdTomo www.sharpconsumer.com/contact/, yia ta SIKAlWUATA TTOU ATOPPEOLY ATTO
TNV eyyunon petapeite otov IotéTono www.sharpconsumer.com/support/ rj EMKOIVWVAGCTE HE TOV EUNOPO amd Tov
o7oio ayopdoate To POoIOV.

O1 SNAWOoEL; cUPUOPPWONG gival StaBéotueg amd Tov loTéToro www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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MPOOYAAZEIZ NA THN ANTO®YXH MNIOANHZ EKOEZHZ XE ENEPTEIA
MIKPOKYMATQN

1. Mnv emyelpEiTe va AeITOUPYROETE AUTO TOV YOUPVO HE TNV TTOPTA AVOLXTH, KABWE auTo pmopei va odnynoeL oe
emPBAaPn) €kBeon o€ eVEPYEI HIKPOKUPATWV. Eival onpavTiko va pnv aKUpWVETE Kal va pnv eMEUPAiVeTe oTIG
HOVTOAWOELG AOPAAEIQC.

2. Mnv TOTOBETEITE TIMOTE AVAPETA GTNV TTPACOYN TOU GOUPVOU KAl TNV TTOPTA KAl UNV EMTPEMETE O€ PUTTOUG 1
UTTOAEIPPATA KABAPIOHOU VA GUYKEVTPWVOVTAL ETAVW OTIG EMPAVEIEG OOPAYIONG.

3. Mn Aettoupyeite Tov poUpvo av éxel umooTei BAGBN. Eival ToAU onpavTtikd va KAEivel KaAd n mopTa Tou poUpvou
Kal va pnv undpyet kapia BAARN otnv mépta, 0TOUG HEVTECESEG, OTA MAVTANa 1 0Ta 0@payiopata mdPTag Kat TIG
ETMPAVEIEG OPPAYIONG.

4. Mnv €MIXEIPEITE VA ETTIOKEVAOETE 1} VA TIPOCAPHAOCETE TOV YOUPVO.

THMANTIKEZ OAHTIEZ AXOAANEIAY 3
ETKATAXTAXH 12
MPOAIATPAQEX 13
®OYPNOX KAI EZAPTHMATA 14
MINAKAZ EAEFXOY 15
EMINEAA IXXYOX MIKPOKYMATQN 16
MATEIPEMA ME MIKPOKYMATA 16
OAHIOx ANOWY=ZHx 17
MATEIPEMA XTO FKPIA/MI= TKPIA 17
>KEYH KATAAAHAA TIA XPHXH ME TO ®OYPNO 18
KAOAPIZMOX KAI YNTHPHXH 19
>YMBOYAEX MATEIPEMATOX ME MIKPOKYMATA 20
YYMBOYAEZ AMTOWY=ZHX 22
>YMBOYAEX ANAGEPMANXHX 23
EMIAYZH MPOBAHMATQN 24
MPIN KAAEXETE A BOHOEIA 25
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ZHMANTIKEXZ OAHIIEX AX®AAEIAZ

AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl ®YAAZTE NA MEANONTIKH
ANAO®OPA

Ma v amo@uyn Tov Kivéuvou @wTidag. O ¢oupvog HIKPO-
Kupdatwv 8ev Oa mpémel va aprivetal Xwpig emipAePn kata
™ Siapkela g Astrovpyiag. Emimeda ioxvog mov givau
unepBoAika uPnAd, i XPOVOL HAYEIPENATOG EEAIPETIKA
MEyAalol, umopouV va UTTEPBEPAVOUV Ta @aynTda Kat va
€XOUV WG amoTéAeCpa TUPKAyYLd.
AUTOC 0 POUPVOC €xel OXeBIAOTEL yla Xprion HOVO OE TTAYKO.
Aev €xel oxedlaoTei yla evowpdtwon o€ povdada koulivag. Mnv
TomoBeTeite TO POUPVO O€ VTIOUAATL H NAEKTPIKN TTapoxn TPé-
TIELva gival eUKOAA TTPOCBACIUN WOTE N povAada va umopei va
amoouvdeDel UKo o€ TrepiMTWon avAaykng.
H mapoxr evaANACCOUEVOU NAEKTPIKOU PEUUATOC TIPETIEL VA
givat 230-240V, 50 Hz, pe ao@dAeia ehaxlotng évtaong 10 A,
autépato SlakoémTn eAAXIoTNG évtaong 10 A. Mpémel va mapé-
XETaL éva EeXxwPLoTO KUKAWA TTou Ba e§umnpeTel povo autn Tn
OUOKEUN.
Mnv tomoBeteite To POUPVO OE TTEPLOXEC OTTOL TAPAyETal BEp-
poTNTa. Kovtd o€ éva cupfatiké goupvo, yia mapddstypa. Mnv
€yKaBI1oTdTe TO PoUPVO o€ TTEPLOXN ME LPYNAR vypacia i o€ on-
MEio 61OV pmopei va cuykevTpwOEi uypaaia. Mnv amoBnkevete
1 XPNOIMOTIOLEITE TO POUPVO OE EEWTEPIKOUC XWPOUC.
Eav mapatnproste Kanvo, ofRote R amocuvdéote To
OoUPVO Kal KPATHOTE TNV MOPTA KAEIGTH WOTE VA KATATIVi-
&ete omoleodNMOTE PAOGYEG.
Xpnowpomnoleite povo doxeia kart KeON MOV givatl KATAA-
AnAa yua pikpokopata. Ta okeun Oa mpémetl va eAéyxovrat
WoTe va Pefaiwdvetal mwg gival KATAAAnAa yia xprion o€
POUPVOUG MIKPOKUHATWV.
‘Otav {eoTaivete aynto o€ MAACTIKA 1} Xaptiva doxeia,
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eAEyXETE TO PoUpVO e§attiag Tng mOavotntag avagAeéng.
Meta tn xprion, kabapiote To KAAUMHA TOU KUpATOoSnyou
Kall TOV TIEPIOTPEPOUEVO SioKo. AUTA IPEMEL va Eival OTE-
yva kat Xwpig Aintn. To cuoocwpeVpHEVO AiTog pmopEi va
unrepBOeppavOei kat va eKiviioel va kanvilel i va maoel
QwTId.
Mnv TomnoBeteite eDPAEKTA UAIKA KOVTA OTO 9OUPVO I} OTa
avoiypata e€agplopol. Mnv UIMAOKAPETE Ta avoiyuata e€aepl-
OpOV.
Apalpéote OAa Ta LETAANNIKA OPpayiouaTa, Ta CUPUATA, KTA.,
arnd To @aynTo Kal amd TIC CUOKEVAOIEC paynToU. Ta NAEKTPIKA
TOLa MOV PTopEi va dnuioupynBouv oe HETAANIKEC ETTIPAVEIEC,
WTTOPEl va TpoKaAéTOuV TTUpKAyIA.
Mn XPNOIUOTIOLEITE TO POUPVO HIKPOKUUATWY YIa va BepuAveTE
Addia yia tnyaviopa. H Beppokpacia dev eAéyxetal kat To AAd!
MTTopEl va apmdaéel wTid.
Ma va eTIA&eTe TOT-KOPV, XPNOIUOTIOLEITE OVO E18IKOUC TTapa-
OKEVAOTEC UIKPOKUUATWY YA TTOTT-KOPV.
Mnv anmoBnkeete aynTto 1} AANQ avTIKEieEVaA Héca oTo Poup-
VO.

EAéyEte TIC puBUioelc apoU ekivOETE TO POUPVO Yia va BePal-
wOEeiTe TWC 0 POVPVOC AeITOUPYEL OTTWC EMOUUEITE.

Na emPBAEneTe TOV POUPVO KATA TN SIAPKELA AEITOUPYIag TOU.
Ma va amo@Uyete uTTEPBEPUAVON Kal TTUPKAYLA, TIPETTEL va bive-
1€ 101aitepn mMpoooxn otav payelpeLeTe N EavaleoTaiveTe @a-
yNTo pe uPnAo meplexduevo (axapng N Aimoug, yia mapddelypa,
AOUKAVIKQ, TTIHTEC 1) XPIOTOUYEVVIATIKN TTOUTIYKA. AVATPEETE OTIC
avtioTtolxec urtodeifelg oTo gyxelpidlo xpnotn.

MNa va amo@uyete Tnv mOavotnta tpavpaticpov. MPOEI-
AOMOIHZH:

Mn XpnolPOoTIOLETE TO POUPVO €AV €xel uTTOOTEL BAARN 1 Qv
SuoAeitoupyei. EAéyEte Ta akdAouBa mptv TN Xpron:
a) S1yOUPEUTEITE OTL N TOPTA KAEIVEL OWOTA Kat BePaiwOdeite
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OTIL €ival owoTd evBuypaupiopévn Kat Sgv gival
oTPABwUEVN.

b) EAéy&te yia va BeBaiwdeite mwe ot pevTeoéSeg kat Ta
pavtala ac@aleiag Tng moptag Sev Exouv OACEL Kat dev
gival xahapda.

C) E€ao@aliote Mw¢ Ta o@payiopata Tig mTOPTaAC KAl Ot
EMPAVELEC oPPAylong Sev Eéxouv umtooTei BAARN.

d) BeBawwBeite mwg Sev undpyouv Babouvhwpata oTo
EOWTEPIKO TOU YPOUPVOU 1 TTAVW OTNV TTOPTA.

€) E€ao@aliote mw¢ To KAAWSIO TTAPOXHC PEUHATOG KAl TO
Buoua dev éxouv unootei BAARN.

EQv n moépta | Ta oppayiopata tng mopTag EXOUV UTTOOTEL
BAAPN, o poupvog Sev npémel va TeOei o AelToupyia péXpL va
ETIOKEVAOTEL Ao KATOL0 apuUoSIo ATopo.

Moté pnv npocapudlete, EMOKEVALETE I} TPOTMOTOIEITE TO
@oUpvo povol oag. Eivar emkivéuvo yia omolovénmote ah-
AoV EKTOG amd KAmolo apuodio Atopo, va eKTEAETEL OTTOLA-
dnmote epyacia oépfig R emokevng mov mepIAapfavel tTnv
aAPaipeCT TOU KAAUMHATOG TO OTTOi0 MPOCTATEVEL AMO TV
€KOEON O€ EVEPYELA MIKPOKUHATWV.

Mn AEITOUPYEITE TO POUPVO UE TNV TTOPTA AVOLKTH KAl UNV TPO-
TIOTIOIE(TE € OTTOIOVONTIOTE TPOTTIO TA HAVTAAA AOPAAEIQG TNG
népTac. Mn A&ltoupyeite To PoUpvo €AV MapePPBANETAL KATIOLO0
QVTIKEIPEVO AVAPESA OTA OPEAYIOUATA TNG TTOPTAG KAl TIG ETL-
(PAVELEG OTEYAVOTTOINONG.

Mnv emTPENETE TN CUGCWPEVGCN AiTOUG | BPWHIAG TTAVW
oTa oPpayiopata tng moptag Kai ta yerrvialovra Tuipa-
ta. KaBapilete 1o (poUpVo G€ TAKTA XpOVIKA StacTipata
Kal a@alPEITE OMOLEGSNTTOTE AMOO£TEIC TPOPNG.
AkoMouOsite TIG 08nyieg oXeTIKA pE To Oépa "KaBapiopog
Kat Zuvtpnon". Amotuyia va S1atnproETE TO POUPVO OE
KaBapn katdaotacn Oa pmopovoe va odnynoel o€ alloi-
wWaon TG EM@Avelag n onoia Oa pmopoUvCE va eMNPEACEL
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Sduopevwg tn {wn TNG CUOKEVNG Katl mMBavwg va odnynoet
o€ emKivéuvn karactaon.

Atopa pe BHMATOAQOTEZ npémel va GUUBOUAEUTOUV TOV YIOTPO
TOUG I} TOV KATAOKEVAOTH TOU BNUATOSOTN Y TPOPUAAEELG
OXETIKA PE TOUG POUPVOUG UIKPOKUUATWV.

MNa va amo@uyete Tnv mOavotnta nAektpomAniac.

« XeKapia mepimtwon dev MPETEL VA APAIPECETE TO EEWTEPIKO
KAAUUUQ.

+ [oTE pn xUVeTE ] E10AYETE AVTIKEIPUEVA OTA avoiypata tng
ao@AAEIAC TNG TOPTAC 1} OTA avoiypata e€aEPIoUOV. 2 € TIEpI-
nitwon Slappon ¢ LypPoU, OPRNOTE Kal ATTOCUVOEDTE TO PoUp-
VO OUECWC, KAl KOAEOTE éva e€0Va10S0TNUEVO AVTITTIPOOWTIO
oépPig tng SHARP.

«  Mn Bubilete To kKaAwd10 A TO PUCKA TTAPOXAC PEVUATOC OE
vepo 1] o€ omolodAoTE ANNO LYPO.

«  Mnv agnvete To KAAWSI0 TAPOXNE PEVHATOC VA KPEUETAL
amd TNV akpn Tou TPamellov 1 Tou TAYKOUL £pyaaciac.

«  Kpatijote 1o KaAwd1o Mapox¢ PELUATOC HAKPLA amod Bep-
MEC eEMIPAVEIEC, oupTTEPINAPBavVOUEVOU TOU TTIOW PEPOUC TOU
OoUpPVOoUL.

«  Kpatote tn ouoKkeun Kat To KaAAwSI0 TNG pakptd amd nmaidid
NAIKIOC KATW TWV 8 ETWV.

«  Mnv emixelpeite va avTIKATAOTAOCETE TN AAUTTA TOU GoUPVOU
MOVOL 0a¢, KAl NV EMITPEMETE O KATTOIOV 0 omroiog dev gival
NAEKTPOAOYOC e€oualodoTtnuévoc amd Tn SHARP va kdvel
KATI TéTOol0. EAv n Aduma tou gpoupvou napouctdoel BAAPN,
TTAPAKAAOUUE CUMPBOUAEVTEITE TOV QVTIMTPOOWTTO 0a( 1 éva
e€ovolodotnuévo avtimpoéowmno oépPig tng SHARP.

« Av 1o KaAwdlo TpoYodoaiag éxel urmooTei BAAPN, Ba mpémel
va avtikabiotatal and €€0uclodoTNUEVO EKTTPOOWTIO OEPIC
™¢ SHARP.

MPOEIAOMOIHXH: Yypa kat aA\a ¢paynta d&v nmpémel va
Oeppaivovtal o cppayicpéva doxeia epocov givar mOavo
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va ekpayouv. H 0éppavon avapuKTIKWV ME MIKpOKUpata

pmopéei va odnynoel oe kabuotepnuévn ékpnén Bpacpov,

EMOopévwG MPEMeL va Sivetal mpoooxn 0TO XEIPICHO TOV

Sdoxeiov. Na va amogiyete TV mOavétTnta EKpnEng Kat

apvikov Bpacpov:

Moté pn xpnotpormoleite oppaylopéva doxeia. ApalpEoTe Ta

o@payiopata Kat Ta Karmdakia mpv tn xpion. Ta oppaylopéva

doxeia umopei va ekpayoulv e€aITiag TNG CUCOWPEVTCNG TTiEONG
aKOpa Kal 6Tav o poupvog éxel of3nocl. Npooéxete otav Palete

OTa HIKpOKUPATA LYpd. Xpnotuoroleite doxeia pe gapdu oto-

MIO WOTE va eMTPEMNETAL N Slapuyn TWV UOAAIdWV.

Moté pn {eoTaivete uypa o€ Soxeia pe 6TEVO GTOMI0, OTIWG

HmMPMEPOS, £POCOV AUTO UmopEi va odnynoel otnv éKpnén

TWV MEPLEXOMEVWV amO To Soxeio otav auto BeppavOei, kat

OTNV MPOKANOCN EYKAUHATWV.

Ma va amo@uyete agvikn ékpnén avaBpdalovtog uypou Kal

mBavoé (epdtioua:

1. Mnv xpnotpomoleite yia TOAR wpa.

2. Avakatéyte 1o vypo mptv 1o (éotapa/EavaléoTtapal.

3. Mporteivetal va Balete pia yvaiivn pdfdo i mapdpola (dxt
METAAANIKA) 0TO VYPO evw avabeppaiveTal.

4. ApnoTe To LYPO VA NPEUROEL Yia TOUAAXIOTOV 20 SeUTEPOAE-
TITA OTO POUPVO OTO TEAOG TOU XPOVOU HAYEIPEUATOC YIa VA
aTTOPUYETE KABUOTEPNUEVO EKPNKTIKO Bpaco.

Mn payeipevete afya pe To To0gAL TouG. Ta Bpactda olo-
KAnpa afya dev mpémel va {eotaivovtal 0Ta HIKPOKUHATA
E€POOOV UIMOPEI VA EKPAYOUV AKOHA KAl AoV TO HaYEipEpa
éxet An&el. Na va payeipéPete N va Eavaleotavere afya
mov S&v £XOUV avaKaTeUTEI Kal Sev £Xouv yivel opeNéTa,
TPUNNOTE TOUG KPOKOUG Kal Ta acnipadia. =eAovdiote kat
KOYTE 0€ PETEC Ta Bpacpéva aBya mpotou ta {avaleota-
VETE 0TO (POUPVO MIKPOKUHATWV.

Mpiv To payeipgua, Statpunmiote Tn AoLdA/METOA PaAYNTWV
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OTIWG Ol TTATATEC, TA AOUKAVIKA KAl Ta ¢PoUTa, EI0ANWG PmopEi
Va EKPAYOULV.

MPOEIAOIMNOIHZH: Ta mepIEXOHEVA TWV UMIUTTEPO Kal TWV
Balwv pe maidikég TpoPEéC mMpémel va avakatevovTal 1 va
avakivouvTtal Kat mpémel va eAéyxetal n Oeppokpacia mpiv
TNV KatavaAwon, WoTe va amo@evxOoiv eykavpara. Xpn-
OLHOTIOLEITE MACTPEG I} YAVTIA (POUPVOU OTAV ATIOHAKPU-
VETE TO PAYNTO ATIO TO (POUPVO YIA VA ATTOPUYETE EYKAU-

pata. MNa va amo@iyete TRV mOAvoTNTA EYKAUUATWV:

Mdavta va avoiyete Ta S0XEia, TOUG TAPACKEVACTEG TTOTT-
KOPV, TIC COKOUAEC HAYEIPEPATOC VIO POUPVO, KTA, HaKPLA
arod To MPOCWTTIO KAl TA XEPLA YIA VA AMTOPUYETE EYKAUUATA
amd atpolg Kat €kpnén Bpacuo. MNa va anmo@uyete eykav-
pata, mTavta va eAEyxeTe T OeppoKkpacia Tou gaynTou Kalt
Va avaKkaTeVETE TIPLV To ogpBiplopa kat va Sivete 1dlaitepn
poooxn oTn OeppoKkpacia Tou paynTou Kal TwV TTOTWV TToU
Sivovtal og pwpd, maidid A nAikiwpévouc. Ta mpoofdoipa
TUAMaTa pmopei va (eotaBouv katd tn StdpkKela TG XpPnong.
Ta veapd maidid mpémel va KpatouvTal JakpLd.

H Bepuokpacia tou doxeiou dev amotelei aknBivn evdeién
NG OgppoKpaciag Tou GaynTou 1 TOU TTOTOU- EAEYXETE TTA-
vta tn Bepuokpaacia gpayntou.

Na o0TékeoTe mAvTa Miow amd TNV MOPTA TOU PoUPVoL OTav
TNV QVOIYETE, IO va AMMOPUYETE EYKAUUATA ATTO ATHOUC Kal
BepuodTNTA TTOU SlAPEVYOULV.

Kofete o€ péTeg yeUIOTA aynTd poupvou agou ta (eoTdve-
T€ yla va anmeAeuBepwBoUV ol aTpoi Kal va amo@UyeTe eyKav-
pata.

Kpatriote ta maidid pakptd anod tnv mépTa yia TnV npoota-
oia Touc amd eykavpara.

MPOEIAOMNOIHXH: Emtpénete o€ maidid nAikiag avw Twv
8 XpOvwvV va XpnoIHomoloUV To PoUpVo XWPEiG emiPAe-
Pn HOVO EQPOCOV TOUG EXETE TAPACXEL EMAPKEIG 0ONyieg
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£€TOL WOTE va €ival IKava va XpnoIHOomoloUV TO (POUPVO UE
ac@aleia Kai epocov KatalaBaivouv Toug Kivéuvoug mou
EVUTIAPXOUV OTNV ECPAAMEVN XPrON TOU.

‘Otav n cuokeun eKTeAEi Tig Aettoupyieg FTKPIA, MI= TKPIA,
AEPOOEPMOY, MI= AEPOOEPMOY kat AYTOMATOY ME-
NOY (Aertoupyieg mou 16XUoUV 0TO HOVTENO), Ta MaAIdIA
TIPEMEL VA XPNGIOTOIOUV TO POUPVO MOVO UTIO TNV Emif3Ae-
Yn evnAikou AGyw TnG avantuocoopevnG Oeppokpaaiac.

H ouokeun avtn 8gv mpoopiletal yia xprion amoé aropa
(meprtAapBavopévwv matdiwv) HE HEIWUEVEG CWHATIKEG,
aloOnTripleg ) S1avonTIKEG IKAVOTNTEG, | A ATOpa XWPIG
EUMELPia N YVWON, EKTOG av Tn XPNOIHOmOoloUV Umio emifBAe-
Pn N €xouv Aapel odnyieg OXETIKA PE TN XPON TG CUCKEV-
NG amd Atopo uTELOUVO yia TRV AcPAAELd TOUG.

Tamaidia Oa mpémel va emPBAEmovtalt MPOKEINEVOU va
dwacpaliotei 6T1 dev Oa mailouv pe Tn cuokeun. O kaBapt-
oHo¢ anmdé maidia Oa nmpémel va mapakoAovBsital.

Ta povtéAa pe NAEKTPOVIKO mivaka agpng éxouvv Suvatotn-
Ta AelTovpyiag maidikoU KAEISWHATOC,.

Mn yépveTe MAvw OTNV TOPTA TOU POUPVOUL KAl UNV KAVETE
Kouvia mavw t¢. Mnv maileTe pe To @OUPVO, OUTE va TOV XPNOL-
poToleite w¢ TayvidL.

Ta madid mpémel va pabaivouv OAEC TIC ONUAVTIKEC 0ONYiEC
ACQPANELOG: XPON TTIIACTPWY, TIPOCEKTIKN AQAiPET KAAUUUA-
Twv @ayntou- va divetal 1dlaitepn mMPOoOoxH OTIC CUCKEVAGIEC
(m.x. autoBeppavépeva UAIKA) TTou gival oxeSI00UEVES VA KA-
VOUV TO paynTo Tpayavo, UIag Kal UmopEi va gival urtepBoAikd
(eoTéC.

ANAEG MPOEISOMOINCEIG

[OTE PNV TPOTIOTIOIEITE TO POVUPVO UE KAaVEVA TPOTIO.

Mn UETAKIVEITE TO POUPVO VW PpiokeTal o€ AelToupyia.

AuTtn n ouokeun poopiletal povo yla xprion o€ omitl. AuTOg o
poUpVoC MpoopileTal yia OIKIOKH TTAPACKELUN paynTou Kal Umo-
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pEi va xpnotpomoinBei povo yla TNV mMapacKeUr @aynTwy Kal

popnudatwv. H ERpavon gayntou f To OTEYVWUA poUXwYV, OTTWG

Kal n xprion yta va (eotaivovtal OeppoKUOTEG, TAVTOPAEC,

OPOoULYYApLa, VWTIA pouXa Kal TTapdpola Urmopei va odnyrioel o€

KivOuvo TpaupaTiopol, avAaPAeENG A QWTIAG. Agv gival KATAA-

ANAOG Y10 EUTTOPIKA 1} EPYACTNPLAKN XPROoN.

MNa va cupPalete otnv opaln Xpron Tov (ouPVoU cag Kat

va amo@uyete BAGBN.

MoTé va un Asrtoupyeite To @oupvo evw ivatl adeloc. Katd t

XPAOoN OKeVOUC PNGIPATOC 1 autoBepualvOpEVOU UAIKOU, va TO-

noBeteite mAvta éva BepUOPOVWTIKO OTOIXEIO amd KATW, OTTWG

mdato mopoeAAvng, yia Tn amo@uyn MPOKAnong (nuUtdg otn

[3aon tou poupvou Aoyw BepUIKAC KaTamdvnong. Agv TPETTEL val

untepaivetal o xpovog mpoBéppuavong mou mpoadlopileTal oTIg

odnyieg Tou okeLOUC.

Mn xpNOIUOTIOLEITE HETAANIKA OKEUN, TA OTTOIO EKTPETTOLV TA MI-

KPOKUUATA Kal MTITOPOUV VA TIPOKAAECOUV NAEKTPIKA TOEA. Mnv

TomoBeTeiTE PETAANIKA KOUTIA OTO (pOUPVO.

Ma Vv amoguyn TN¢ Bpavong Tou MEPIOTPEPOUEVOU SioKou N

™¢ Bdong Tou poupvou:

a) MNptv koOAPICETE PE VEPD, APROTE XPOVO VA KPUWOEL

b) Mn Balete Bepud r Kpva aynTd rj Opud OKELN TTAVW OTNV
Kpua [3aon tou gpoupvou.

C) Mnv tomoBeteite Timota 0to e§wTePIKS MEPIBANUA Katd T
S1dpKela TNG Aeltoupyiac.

IHMEIQXH:

Mn xpnotuomoleite mMAaoTIKA Soxeia yia Bépuavon Pe HIKPOKU-
pata dv o0 poupvog gival akOun BepPog Aoyw Xpriong cuvdu-
aOoTIKAC AetToupyiag (avaloya pe To JovTéENO poUpvou) SIOTL
MITOPEl va Alwoouv.

Ta mAaoTtika doxeia Sev mpémel va XenNOIUOTTOlo0VTAL KATA TIG
TTAPATIAVW AEITOUPYIEC EKTOC EAV O KATAOKEVAOTHC TwV dOXE(-
WV ONAWVEL TWC €ival KataAAnAa.
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Eav bev giote oilyoupol GXETIKA UE TO TIWG VA CUVOECETE TO
@OoUpVo oag, mapakalovpe cupBouleuteite éva e€ouolodotn-
Hévo, SlamoTeVEVO NAEKTPOASGYO.

OUTe 0 KATAOKEVAOTAG OUTE O AVTITPOOWTIOC UITOPOUV va Oe-
XToUV €uBUVN yia BAGPN Tou EOUPVOU I} ATOUIKO TPAUMATIOUO
TTOU TIPOEPXETAL ATTO aoToyia THPNONG TNG 0pBn¢ dladikaciag
NAEKTPIKNG OUVOEDNC.

[eplOoTAOIAKA UTOPEL VA OXNUATIOTOUV OTOUG TOIXOUC TOU
(POUPVOU 1 YUPW aTTO TA OYPAYIOPATA TNG TOPTAG KAl TIG ETTL-
@aveleg oppAylong, udpaTtpoi n otayovec. Auto ival puoLolo-
YO Kat dev gival évdelén diappong tou @olpvou ) SUCAELITOUP-
yiag.

AuTtn n ouokeun poopileTal yla Xxprion o€ OTTiTI KAl TTAPOUOLES
EPAPUOYEG, OTIWG: Xwpoug koulivag mou anmeuBuvovtal o€ mpo-
OWTTIKO KATAOTNMUATWY, YPAPEIWV Kal AAAWV EMAYYEAUATIKWV
XWPWV / aypoKTAMATA Xprion amod meAdteg Eevodoxeiwy, LOTEN
Kal xwpwv SlapovAg dANou TuTTou / Xwpeoug Tumou {gvwval.

if AuTo 10 cUPBOoAO UTTOSNAWVEL OTIL Ol EMPAVEIEG €ival
mBavoé va (eotabouv Katd tn xprion.
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1. Agaipéote KABe UNIKO CUOKELATIOG ATTO TO ECWTEPIKS TOU POUPVOU KAl APAIPECTE OTTOLASHTTOTE TIPOOTATEVUTIKY
UEPBPAVN BpioKeTal 0TNV EMPAVELR TOU EEWTEPIKOU KAAUMUOTOG TOU OUPVOU HIKPOKUHATWV.
2. ENéy€te 1o pOoUpVO TPOOEKTIKA Yia omoladnmote onuddia BAARNG.
TomoBETAOTE TO POUPVO TTAVW OE I AGPANN, ETTITESN EMPAVELD TTOU AVTEXEL TO BAPOG TOU POUPVOU Kal EMITAEOV
70 BapUTEPO aVTIKEIPEVO TTOU €ival mBavo va BeppavBOei péoa oto @oupvo. Mnv TomoBEeTE(Te TO PoUPVO péoa o€
VTOUAATIL
4. EmAEETe pia emimedn em@dvela Pe emapKr ENeVBEPO XWPO Yia TIG OTTEG £10050L Ka/fy €680u aépa. Avatpé€te
0TV EIKOVA TNG TTPWTNG 0eAiSag. H miow em@dvela Tng GUOKEUNG UMopEi va KaAUTTTETAL amd Toixo.
« ENevBepo YOG eykaTAOTAONG TOUNGXIOTOV 85 EK.
+ AMaITeital ENAKIOTOG XWPOG TOUAAXIOTOV 20 K. QVAUEDA OTIG TTAEUPEG TOU (POUPVOU HIKPOKUUATWY KAl OTTOLOVadH-
TTOTE YEITOVIKOUG TOIXOUG 1} AVTIKEIPEVA.
+ AQOTE ENAXIOTO XWPO TOUAGXIoTOV 30 EK. TIAVW ATTO TO GOUPVO.
+ Mnv agaipeite ta moéSia and ™ BAcn Tou poupvou.
+ H @payn twv avolyudtwy el068ou ka/r eE66ou aépa pmopei va mpokahéoel BAGBN oto govpvo.
+ TomoBetroTe T0 Poupvo 600 To Suvatdv HakpUTEPa amd padlogwva Kat TNAeopdaels. H Aettoupyia Tou poUpvou
HIKPOKUUATWVY pmopei va pokaléoel mapepBoAég otn Apn amd to padldewvo 1 Tnv TNAedpact| oag.

w

85cm

/

5. Juvdéote pe aopdalela To BUopa TPoPodoaiag Tou YoUPVOU OE HIa YEIWUEVN OIKIAKN NAEKTPIKA TTPila.
MPOEIAOMNOIHZH:

Mnv TonoBeteite To Poupvo o€ onpeia dmou mapdyetal OeppdTNTa, LSPATUOI 1) LPNAA emimeda vypaciag (yia Tapa-
Selyua, kovtd o€ 1 Tavw amd cuUPPBATIKO GOUPVO) 1 KOVTA O€ UNKA TTou ava@AéyovTal (Yia Tapadetypa, KOUPTIVEC).
Mnv @pdooete iy epmodilete Ta avoiypata e§aepiopov..

Mnv TomoBeTeite avTIKeideva TAvw amo To Goupvo.

MnV 0KOUUTTATE TO EEWTEPIKO TOU POUPVOU UIKPOKUUATWY KATA TN SIAPKELA 1) auEowG UETA TN AetToupyia, kaBw¢ Ba
gival Oepud.
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‘Ovopa povTéAou YC-MSO01 YC-MGO1
Téon Mpappng EvaAacoodpevou Pevpatog 230V/50 Hz povn @don
glc:igﬁilrcllcypaupr']c Slavoprc/autopatog 10A 10A
AnautoUpEVn eVOAAGTOHEVN 10XUG 1270W 1270 W
loxug e€68ou: Ac@al yla xprion pe 800W 800 W
koA 1000 W
Katdotaon avapovrig <1,0W <1,0W
:“I’s‘ggg‘:” ebowovopnane <05W <05W
ZuxvoTtnTta MIKPOKUHATWY 2450 MHz* 2450 MHz*
E€wtepikég Siaotaoeig (M) x (Y) x (B) mm 440 x 258 x 344 440 x 258 x 344
Eowtepikég Saotaoelg (M) x (Y) x (B)** mm 306 x 205 x 304 306 x 205 x 304
Xwpntikdtnta ®ovpvou 20 Nitpa** 20 Nitpa**
mi\]/)&(-)oc Oxapa;G YKPIA (AIGUETPOG X Y Pog oe 315308
MNeplotpepdpevog Siokog (AldpeTpog o mm) 255 255
Bapog (kg) miep. 11,0 kg. mep. 11,6 kg.
Auxvia ¢ovpvou (tumou LED) 1.5W 1,5W
*- To mpoi6v auté mAnpoi Tnv anaitnon Tov gup iKoU mpoTU EN55011. Zg ouppdp@waon ue auté To mpoTuITo, TO TMPOIOV
auté tadivopsital w¢ e€omioudc ouddacg 2 kAdong B. H Oudda 2 onuaivel mwg o e§omAiioudéc autog mapdy ! épy
padlocuyvotiitwy umé Tn popr NAEKTpopayvnTIKI¢ aktivofoliag yia tn Osppikn pyacia @ayntwv. H KAdon B onpaivel mwg

o e§omMiop6c eivat KatdAAnAog yia xprion o€ otkiaké mepifdidov.

**- H eowTepIKn XwpnTIK6TNTA umoAoyi{etal petpwvtag o péyioto mAdrog, BdOog kai iiog. H mpaypatikn xwpnuikétnta umodoxnc
aynTou givat pIKpOTEPN.

Q¥ MEPOX THX MOAITIKHZ ZYNEXOYX BEATIQXHZ, AIATHPOYME TO AIKAIQMA NA TPOMOMOIHZOYME TO
IXEAIAZMO KAITIZ MPOAIATPAGEY XQPIX MPOEIAOMOIHZH.
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1. Z0oTnpa KAEISWHATOG AOPANEIAG TTOPTAG
2. TMapdBupo poupvou

3. Tudhivog Siokog

4. AdKTUNOG KUNIONG

5. XUvdeopog meploTpe@duevoL Siokou

6. KdAuppa kupatodnyol (Mnv agatpeite)
7. Nivakag eNéyxou

8. Kouumi avoiypatog méptag

9. Avoiypata e€aepiopov

10. E§wTePIKO KAAUPpQA

11. KaAwd1o mapoxr¢ pevpatog

12. Ixapa ykp\ (YC-MGOT uévo)

EAéy€re yia va BeBaiwbdeite mwe Ta akdlouba
a&eoovap mapéxovtat: AAKTUNOG KUNoNG,
JUVEECHOC TIEPIOTPEPOPEVOU SiOKOU Kal
Tuéhivog Siokog

Mévo yia (poUpvoug YKpIA:

Ixdapa yKpIA - yla xprion Katd To payeipepa
HOVO pE TN AelToupYia YKPIA.

H oxapa yKp\ éxel oxedlaoTei yia xprion povo
HE @oupvoug YKpIA. MH xpnaotpomoleite Tn
oxapa OTav XPNOIUOTIOLEITE TN AelToupyia
HIKPOKUHATWV.

Ta val XpNOIUOTIOINOETE TN OXAPA YKPIA,
avatpé€te oTig evotnteg IKPIA o€ autd To
£yxXelpidlo xprom.

Mnv akoupmate MOTE To YKPIA Otav givat
{eoT0.

THMEIQXH: Katd tnv mapayyehia e€aptnuatwy,
avagépete SUO OTOIXEIO: TO GVOHA TOU 12
AVTAMNAKTIKOU Kalt TO SVOpa TOU HOVTEAOU.

THMEIQZEIZ:

To KGAuppa Tou Kupatodnyou gival elBpaucTo. Mpémel va gioTe MpooekTikoi dtav kabapilete To
£0WTEPIKS TOU PoUPVOU, Yia va e§aopalioeTe 6Tt Sev Oa mabel (nuia.

MeTd To payeipepa ayntwv pe Aimm xwpic kaAuppa, mdvta va kabapilete Sie§odikd To
£0WTEPIKO Kal 181aiTEPA TO OTOIXEIO BEPPavong YKPIA- autd Tpémel va gival oTeyvd kat xwpic Aimog. To palepévo
Aimog pmopei va unepBeppavOei kat va apyioel va kamnvilel iy va mMaocel gwTid.

Mavta va AEITOUPYEITE TO POUPVO LIE TOV TIEPIOTPEPOHUEVO SIOKO KAl TO OTHPIYHA TOU EQAPUOCHEVA CWOTA. AUTO
OUUBANEL 0TO TIAHPEG, OUOIOHOPPO paYEiPEUA. EVag KAKWG EQOPHOOUEVOG TTEPIOTPEPOUEVOG SioKog evdéxeTal va
NV TTEPIOTPEPETAL OWOTA Kat Ba pmopoUoEe va POoKaAéaeL {NLd 0TO YoUpVo.

KaBe paynté Kat Soxeio gpayntou mpEmel va TOoBEeTETal TAVTA TAVW OTOV TIEPIOTPEPOUEVO SIOKO YIa payeipepa.
O meploTPeOUEVOC S{OKOC TTEPIOTPEPETAL CUPPWVA LIE TN QOPA TV SEIKTWV TOU PoAoyloU 1 avTiIoTPo®a.

H katevBuvon mepPIoTPOPNG Umopei va aAAlel KABs @opd TIOU eKKIVEITE TO @oUpvo. AuTO Sev emnpedlel TRV
amo6800n TOU PAYEIPEUATOC.

¥ YC-MGO1

AHPOEIAOHOIHZH: AuTo 10 cUMBOAO onpaiveEL OTI Ot EMPA G UITopoUV va yi KAUTEG KATA
T Sidpketa TG XpRionc. H mépta, To e§wTtepikd KAANUMHA,TO ECWTEPIKO TOU POUPVOV, Ta e§ApTHHATA KAl
Ta marva 6a yivouv moAv {eota katd tn Sidpkela TG Aertoupyiag. MNa va amo@uyeTe eykavpata, mavta va
(POPATE XOVTPA YAVTIA pOUPVOU.
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1. Neprotpepopevo kovpunmi EAEFXOY IZXYOZ MIKPOKYMATQN
Eninedo evépyelag

800 WATT = YWHAO

620 WATT = MEZAIO YWHAO

440 WATT = MEZAIO

@ AMNOWYZH
297 WATT = MEZAIO

130 W = XAMHAO

100% YKPIA = TKPIA

60% YKPIA 40% UIKPOK. = Zuvd.3

70% YKPIA 30% UIKPOK. = Zuvd.2

80% YKPIA 20% HIKPOK. = Zuvd.1

2. Neprotpepopevo kovpurmi OAHIOY XPONOAIAKONTH/ AMOWY=HX (0-35 Min/0,2 - 1,0 kg)

O OAHIOx XPONOMETPHTH/AMNOWYZ=HX S100étel 800 khipakeg. H e§wtepikn KAipaka agopd Tnv amdépuén copewva
Ue 1o BApog o€ KINA. H ecwTepIKN KAipaka xpnotpomoleital yia pubuion tou xpdvou.

(@) POWER

A Med
(xpe
(5] !

Mid-Low \ »Mid-High » Mid-High

—High
~ Combi.1
N\ Combi.2

\
Combi.3

I
Grill

@ T||\/|ERﬁmwm| DEFROSTH@)E @ TlMERm’nm| DEFROST kg)

YC-MS01 YC-MGO1
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QN

Yrapyouv 5 emimeda 10X00G MIKPOKUUATWY TTOU TTAPATIOEVTAl TTAPAKATW.

To eninedo 10XVOG HIKPOKUUATWY KUHAIVETAL EVEPYOTTOIWVTAG KOl ATTEVEPYOTTOLWVTAG TNV EVEPYELD UIKPOKUHATWV.
Katd ) xprion emmédwv 1ox00¢ ektd¢ TN YWHAHE (100%), Ba umopeite va akoute Tnv emavalappavouevn
EVEPYOTTOINGN KAl ATTEVEPYOTTOINGN TNG EVEPYELAG MIKPOKUHATWY KaBwg To payntd Ba payeipevetal ) Ba amopuxetal.
levIKA 1oXVOUV Ol AKONOUBOEG CUOTATELG:

800 WATT = YWHAO - xpnOIHOTIOLETAL VIO YPHYOPO HAYEIPEUA 1) avaBéppavon T.Y. yla ¢aynTd Katoapoiag, (eotd
TTOTd, NaXaVIKA K.TA.

620 WATT = MEZAIO YWHAO - XpnOIUOTIOLETAL VIO TTIO TIAPATETAUEVO HAYEIPEUA PAYNTWY HE TTUKVH 0UVBEDN OTTWG
YNTA KOUPATIA KPEATOG, POAS Kal YEUPATA OEPPIPIoHEVA OE TILATO, OTIWG EMIONG Yla EvaicONTA GaynTd OMWG poAakd
KEIK. L€ QUTH TN HEIWHEVN PUBUION, TO QAYNTO HAYEIPEVETAL OHOIOHOPPA XWPIG VA YAVETAL UTTEPBONKA OTIG TTAEUPE.
440 WATT = MEZAIO - yla OTEPEEG TPOPEG TTOU ATTAITOUV TIEPIOCOTEPO XPOVO HAYEIPEUATOG OTAV payElpevovTalL

He oupPatikoug TPATOUG, T.Y. TMATa BoSIVoU, TTPOTEIVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE AUTH TN PUBUION EVEPYELQE YIa va
BeBawBeite mwg 1o Kpéag Oa gival poAako.

260 WATT = MEZAIO XAMHAO - yia amouén, emAé§Te autr) tn pUBHION 10XVOG, Yla va E00PANICETE TNV OHOLOYEVH
anmduén Tou @ayntou. H pvBuion auth givat emiong Kan yia va otyofpdoete pUQl, CUMAPIKE, VIAUTTAIVYKG Kal yia va
HayelpéPeTe KAOTAPVT AUYOU.

130 WATT = XAMHAO - yia amalr) amopuén, m.yx. Kpéueg (axapomhaoTIKAG 1 YAUKA.

1. TpoeTOINAOoTE KAl TOMOBETHOTE TO PayNnTo o€ KATAANAO Soxeio (avatpéte otnv evotnta” TKEYH KATAAAHAA
A XPHZH ME TO ®OYPNO"), TomoBeTroTe T0 paynto/Soxeio ameubeiag 0To HECO TOU TIEPIOTPEPOHUEVOU SiOKOU.
K\eiote Tnv mépTa.

2. Tupiote 1o MePIOTPEPOUEVO Kouumi EAEFXOY IZXYOX MIKPOKYMATQN otnv embBuuntr puBuion, omolodnmote
aro Ta MEVTE eMMESO 10XVOG MIKPOKUUATWV.

3. Tupiote 1o MeploTPEPOUEVO Koupri OAHFOY XPONOMETPHTH/AMOWYZHZX otov emBupuntd xpovo
Hayelpépatog/andPpuéng Kat o oupvoc Ba EeKIVijoel auTopata.

4. '‘Otav oAokAnpwOei To payeipepa/n amduén, To mepIoTPEPOUEVO Koupni OAHFOY XPONOMETPHTH/
AMOWYZHX emotpé@el 010 “0” kat Ba akouoTel To NXNTIKS orjua. H Adduma Tou @oUpvou Ba ofroel auTtopata Kat
0 TIEPIOTPEPOHEVOG SIOKOG OTAUATA VA TIEPICTPEPETAL.

TYMBOYAEZ MATEIPEMATOX:

‘Otav 0 poUpVog EEKIVATEL N AAUTA TOu PoUpvVou Ba avApel Kal 0 TTEPIOTPEPOUEVOC Siokog Ba apyioel va oTpépetal

Se€lo0TPOPA 1} APLOTEPOOTPOPA.

Av BéNeTE VO OTAPATAOETE TO payeipepa mptv oANokANpwOE( n S1dpKeLd Tou, yupioTe TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTT]

OAHIroYy XPONOMETPHTH/ ANIOWYZHZX ¢avd otn 8¢on “0”(amevepyomoinon), i avoi€te Tnv mépTa Tou oupvou.

H mépTa Tou Povpvou Umopei va avoifel omoladATOTE OTIyHr| KATA T SIAPKELQ TOU HAYEIPEUATOC. M VO CUVEXIOTE( TO

payeipepa, KAeIoTE TNV MOPTA. Av BENETE VA AMNAEETE TOV XPOVO HAYEIPEUATOG KATA TN SIEPKELA TOV, ATTAWE YUPIOTE TO

TEPIOTPEPOUEVO Kouuri OAHFOY XPONOMETPHTH/ AMIOWYZHX otnv emBupuntr véa pubuion.

Katd 1o payeipepa/tny anéuén SidpKelag HIKPOTEPNG TwV 3 AEMTWY, YUPIOTE To TEPIOTPEPSUEVO Koupni EAEFXOY

XPONOMETPHTH/AMOWYZHE mépa amod v £vSelén Twv 10 AEMTWV Kal, 0T CUVEXELQ, ETAVAPEPETE TOV OTNV

emBupnTr pUBUION, O XPOVOUETPNTHG TOTE B AEITOUPYNOEL e HEYANUTEPN aKpiBELa.

lMa va aM\a&ete 1o emimedo 10X00G MIKPOKUUATWY KATA TN SIGPKELD TOU HAYEIPEUATOC, YUPIOTE TO TTEPIOTPEPOUEVO

koupri EAEFXOY IZXYOX MIKPOKYMATQN otnv emBuuntr pubuion.

MPOEIAOMNOIHZH:

BeBaiwbeite 611 T0 MePIOTPEPSUEVO KoL EAEFXOY XPONOMETPHTH/ AMOWYZHZ emaviAOe oTn B£on undév “0”
dtav ohokANpwOEi To payeipepa, alwg o poUpvog Ba Eekivrioel autduata va Aeltoupyei 0tav KAgioeL n mopTa.
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0 08nyd¢ autoc €xel oxeSlaoTel WOTE va SIEUKOAUVETAL N ATOYUEN CUYKEKPIMEVWV GAYNTWV.

Mmopei va xpnotpomoinBei yia andpuén yia ta akdAouba: pepideg kotdomouvhou, MaidaKia, Yapt (OAOKANPO i GINETO),

KIHAG Kat A\oUKAVIKa.

Mapadeypa: MNa andPuén 0,4 K. pepidwv KOTOMOUAOU:

1. TomoBetoTE TIG peEPiSEC KOTOTOUNOU O€ EMiTESO OKEVOG KAl TOTMOOETAHOTE TO OTOV TTEPIOTPEPOUEVO SioKo péoa
OTOV POUPVO.

2. Tlupiote 1o meploTpe@duevo kouuri EAEFXOY IZXYOX MIKPOKYMATQN ot puBuion AMOYY=H (MEZAIO
XAMHAO).

3. Tlupiote 1o meploTpe@duevo kouuri EAEFXOY XPONOMETPHTH/ANOWYZHE o1 pubuion 0,4 k. O ¢polpvog Ba
AerToupynoel apéow. NpioTe Tig uePISeG KOTOMOUAOU 1-2 POPEG KATA TN SIdPKELA TG amdPuEng.

4. Metd Vv anduén, KAANOYTE TO GaynTO HE ANOUHIVOPUANO KAl APHOTE TO VA NPEUNOEL HEXPL VA amopuxOei
TANPWG.

IHMEIQZH: O xpdvog andpuéng Baciletal oe mpoTumeg pepidec. EAEéyETe To Babuod amoyuéng kay, av givat

amapaitnTo, MPOCAPHACTE avAAoya TOUG XPOVOoUG amdyuéng.

1. MATEIPEMA MONO XTO IKPIA

To YKPIA OTNV 0PO@PH TOU ECWTEPIKOU TOU YOUPVOU £xel LOVO pia pubuion 1oxvoc. To ykpih umofonBeital amd tov
TIEPIOTPEPOUEVO S{OKO, O OTIOIOG TIEPICTPEPETAL YIA VA EEACPANIOTE( VA OPOIOPOPPO POSIoHUA. XPNOIUOTIOOTE
TN OXAPa YIa va YPOETE OTO YKPIA MIKPA KOPUATIA @aynToU OMwG UTEIKOV, {apMOV(XOIPOUEPL) KAl ATOMIKA KEIK. To
@ayntd pmopei va TomoBetnBei eite ameubeiag otn oxdpa, 1) Héca o€ €va OKEVOG YIa TAPTA/TTUPIHAXO OKEVOG EMAVW
oTn oxdapa.

2. MATEIPEMA ZTO MI= TKPIA

To MIZ TKPIA cuvduddel evépyela IKPOKUUATWY Pe YKPIA. To MIZ onuaivel evalNag payeipepa pe evépyeta
Mikpokupdtwy Kat evépyeta MkpiA.

O ouVSUACHAG TNG EVEPYELOG MIKPOKUHATWY HE TO YKPIA HEWWVEL TO XPOVO HAYEIPEUATOG Kal Sivel Tpayavo,
Kahoynpévo TeNeiwpa.

Yndpxouv 3 €MAOYEG yia To ouVEUAOUO:

Aertoupyia/loxig ‘E€od0¢ E@apuoyn
Juvd.1 80% YKPIA 20% HIKPOK. Aoukaviko, Apvi, Keumam, ©@ahacoivd, Mmpildha
Combi.2 70% YKPIA 30% HUIKPOK. Tepdyia KotomouAou, XTriBn KotémouAou, Xolpiva maiddKia
Tuvd.3 60% YKPIA 40% UIKPOK. OAOKANPO KOTOTTIOUAO
TP\ 100% YKpIA WYnuévo Ywpi, paynto oe PETEG

THMEIQZEIZ yia MATEIPEMA ME FKPIA kau MI= FKPIA:

« Aev gival amapaitnTto va mpoBepUAVeTE TO YKPIA.

« ‘Otav podilete Tpoer) o€ Babid Soxeia, TOTOBETAOTE T OTOV TEPIOTPEPOUEVO SioKO.

+ Mmopéi va evTomioeTe Kamvo 1 pUpwdId kapévou Tnv mpwtn @opd mou Ba xpnoIUOTOINCETE TO YKPIA. AUTO gival
PUCIONOYIKO Kalt Sev amoTehei évdelén BAAPBNG oTov polpvo. Na va amo@UyeTe autd To TPORANKA, KATA TNV TTPWTN
XPHoN Tou @oupVoU, OEPUAVETE TO POUPVO XWPIG GayNTO OTO YKPIA Yia 20 AemTd.

THMANTIKO: Katd tn Aettoupyia, avoite éva mapdBupo i evepyormoliote Tov e§aeplopd tng koulivag oag

TIPOKEIUEVOU VA SIAQEVYEL O KATIVOG I Ol OOHEC.

THMEIQZH: Otav XpnOIHOTIOLEITE TN AEITOUPYIa YKPIA, TO YKPIA EVEQYOTIOLEITAL KA ATTEVEPYOTTOLEITAL OE TAKTA XPOVIKA

SlaoTtripata yia va amotpénetal n urmepBépuavon.

AHPOEIAOHOIHZH: H népta, To e§wtepiko mepiBAnpa, n KOIAGTNTA TOU POUPVOU Kal Ta e§apTipaTa
umopei va 0gppavBolv oAU Katd tTnv SidpKela Tng Aettoupyiag.
Ma TV amo@uyn EYKaupatwy, Xpnotp iTE MAVTOTE yavTia (povpvou.
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ETO

la va payelpéPete/amoPpugeTe GpaynTo og £va oUPVO UIKPOKUHATWY, N I0XUG TWV HIKPOKUHATWY TTPETTEL VO MTTOPET val
TEPAOEL Péoa amod To Soxeio Kal va Slamepdoel To gayntod. Emopévwg gival onpavtiko va Slalé€ete KataAAnAa okeln

HAYEIPIKAG.

Ta oTpoyyUAd/oBAA mMdTa MPOTIHOUVTAL OE OXECN HE TA TETPAYWVA/TAPAMNNASGYPAMHA, KOG KAl N TPOPK| OTIG YWViES
TelVEL va IpwToayelpeVeTaL. MMTOpE( va xpnolpomoindei pia mOIKIAG OKEVWV HAYEIPIKAG OTTWE AVAPEPETAL TTAPAKATW.

Ac@aln yia
Mayzipika okevn Xpnon pe pi- | TkptA | Zx6Ao
KpoKUpata
Mmopouv va xpnotpomoin8olv HIKpd Koppatia
AAOLHIVOXAPTOU Yla va Tpo@uAaxOei To paynTto amod
unepPoAIKS (éotapa. KpatroTe To aAoupivoxapTto
®UNo alouptviov / TOUAGXIOTOV 2 CM HOKPLd amTd TA TOIKWHATA TOU OUPVOU
Aloupvévia Soxeia v/iX 4 WOTE VA PNV TPOKUPEL NAEKTPIKS TOEO.
Ta ahoupvévia Soxeia S ouvioTwvTal, EKTOG €AV
mpoodilopileTal SIaQOPETIKA anmd TOV KATAOKEVAOTH, TT.X.
Microfoil ®, va tnpeite mpooeKTIKA TIG 08nyieg.
MNdvta va Tneeite TIg 08nyieg TWV KATAOKEVACTWV.
. . Mnv umrepBaiveTe TOUC TAPEXOUEVOUC XPOVOUG HAYEIPEUATOG.
Miéra pnoipatoe v/x X Na €ioTe MOAU TPOOEKTIKOI LIAG KAl Ta OKEUN autd
Beppaivovtal ToAL.
i . Mopoehavn, mAiva kat oTABwpéva Aiva ouvrBwg givat
Mopoghdvn kal kepaka v/x X KATAMNAQ, EKTOC amd auTd pe METAAMIKO SIAKOOHO.
MNpémnet va Sivete mpoooxr eav Xpnotpomnoleite eUBpavoTa
Tuahiva okeon m.x. Pyrex® 4 v VOAIKA EQOCOV UMTOPE( VA OTIACOULV 1 va payicouv av
Beppavbolv andtoua.
Agv OUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLIEITE LETAANKA OKEUN HAYEIPIKAG
Métalo x v wag kat 6a mpokAnBei nAekTpikd T6€0, To oMoio Umopei va
odnyrioel o€ mupKayld.
MAaotikd/MoAuoTtepivn Mpémel va Sivete Mpoooxr HIAG Kat MEPIKA Soxeia Umopei
TLX. OUOKEUAOIES paoT- "4 X Va 0TPABWOOULY, ACOLV 1 ATTOXPWHATIOTOLV G& UPNAEG
PouvT Oeppokpaoieg.
. Agv TIPETEL VA AKOUKTTA TO paynTO Kal TIPETEL va gival
MeuBpdvn v X . PETTELV u > payn pE s :
PUTTNHEVO WOTE VA EMTPEMETAL OTOV ATHO VA SIAPEVYEL
, , Mpémet va gival Tpunnpéveg WoTe va SIaPeVYEL O ATHOG.
ZGKO,U)\EQ wogne/ 4 X BeBaiwBeite mwg ot GaKoVAEG ival KATAMNAES yla xprion o
Ynoipatog , .
@OUPVO UIKPOKUHATWV.
XépTva - Mida, ToTpla Mn Xpnotoroleite Tl)\ClOTl’KOUC n usliKot{c o’uvésrnpsc, ]
. . v X a@ou Pmopei va Aiwoouv f va mMAoouy wTid Aoyw NAEKTPIKOU
Kal xapTti koudivag . . i
T6&0UL amd To YETANNO.
Na ta xpnotpomnoleite povo yla (éotapa i yia anoppdéenon
Aoxeia amo Mo kat ™G uypaciag.
Kahapia v X Mpémnet va Sivete mpoooxr kKabwg n unepBépuavon umopei va
TIPOKAAEDEL PWTIA.
MNdavta va PocéXETe TO PoUPVO OTAV XPNOIUOTIOIEITE TETOLA
AVaKUKAwHEVO XapTi Kat UNIKG piag kau n’unspesppgvon Hropei va npom)\sgsl pwta.
. v X Mmopei va mepiéxouvv Bpavopata HeTdAou Ta omoia pmopei
epnuepida . ; P .
va TIPOKAAéTOUV "NAEKTPIKO TOEO" Kat va odnyrioouv og
TTUPKAYLA.

AHPOEIAOHOIHZH: ‘Otav {eoTaiveTe (Paynto o€ MAACTIKA 1) XApTiva Soxeia, EAEyXETE TO PoUpPVO

efaitiag tng mOavoTnTac avapAeéng.

THMEIQZH: Na emBAEMeTE TOV OUPVO KATA TNV XPrion Tou.
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MPOXOXH: MH XPHZIMONOIEITE EMMOPIKA
KAGAPIZTIKA ®OYPNOY, ATMOKAGAPIZTEZ,
AMOZEZTIKA, ZKAHPA KAOAPIZTIKA, OTIAHMNOTE
MMOPEI NA NEPIEXEI YAPOZEIAIO TOY NATPIOY 'H
ZYPMA ZE OMOIOAHMOTE TMHMA TOY ®OYPNOY
MIKPOKYMATQN .

Mpv ané tov kaBapiopo, Befaiwdeite mwg

TO ECWTEPIKO, N TOPTA, TO MEPIBANHA Kat TA
£§apTipaTa Tou PoUpvou ival EVTEAWG Kpua.
KAOAPIZETE TO ®OYPNO TAKTIKA KAl AQAIPEITE
TYXON AMOOGEZEIX TPOOHE - Na Siatnpeite To
@oUpvo KaBapa, SlaopeTIKA pmopEi va MPpoKAnOei
@Bopa otV EMPAveia Tou Yovpvou. Kati térolo
UMOpPEi va EMNPEACEL ApVNTIKA T Stdpkeia {wi¢ Tng
OUOKEUNG Kal mOavwe va odnynoel o€ emkivéuvn
Karaotaon.

ZHMEIQXH: Katd to payeipgpa, pmopei va
OXNUATIOTOUV USPATUO OTO ECWTEPIKO TOU YOUPVOU,
OTO TPOOWTTO Kal 0TNV MéPTA TOu Ypoupvou. H moodtnta
udpatuwv e§aptatal and tn Beppokpaacia Twv
ETPAVEIWV TOU GOUPVOU Kal TNV TIEPIEXOUEVN Lypasia
TOU PayNTOU TTOU HAYEIPEVETAL PE HIKPOKUHATA.
BeBaiwBeite mwg 6Tav OANOKANPWVETAL TO pAYEIPEUA
okouTti{eTe OAN TNV UYPACIA TTOU CUYKEVTPWVETAL OE
QUTEG TIG EMQPAVELEG PE £Va LANAKO, USPOATIOPPOPNTIKO
mavi.

EEwTEPIKO TOL (poUpVOoU

To e§wTePIKS TOU OUPVOUL UMOPEL va KaBapIoTE
£0KONa e Ao camouvt Kat vepd. BeBaiwBeite mwg
EeMAUVATE TO CAMTOUVI € LYPO TTAVI KAl TTWE OTEYVWOATE
TO e§WTEPIKS UE pia TIETOETA.

Mivakag eAéyxouv

Avoi€te TNV moOpTa TPV TOV KABapIopO yia va
anevepyomolnBei o mivakag eAéyxou. Oa mpémel va
Sivetal mpoooyr} 0Tov KaBapIouo Tou THvVaKa EAEYXOU.
XpnolpomolvTag éva mavi Bpeypévo Hovo Ue vepod,
OKOUTT{(ETE TTPOCEKTIKA TOV TTiVAKA WOTIOU VA KaBapioel
TARPWG.

ATTOQEVYETE TN XPrioN UTEPBOAIKIG TTOCOTNTAG VEPOU.
Mn xpnotpomoleite omoloSHMoTe XNUIKO 1y amo&eoTikd
KaBaploTIKA.

EowTePIKO TOu poupvou

1. MNa Tov KaBapIopd, GKOUTTIOTE TUXOV THTOINEG 1)
XUHEVO paynTo pe £va HaNakod uypo mavi 1 pe éva
o@pouyydpt HETA amd KABE Xprion, V) 0 oUPVOG gival
akopa (eoToG.

MNa 0oBapdTePEG MTOIAES, XPNOIUOTIOIOTE €va TTIO
CamoUVL KAl OKOUTTIOTE QPKETEG POPEG UE €va uypd
Tavi womou va agalpebolv OAA Ta UTTOAEIUpATA.

O1 ouoowpevpéveg amobéoelg eival mbavo va
unepBeppavBolv Kat va apxioouv va kamviouv 1 va
TIACOULV PWTIA, KABWG Kal va TIPOKAAEGOUV NAEKTPIKO
T6£0. MV a@aipeite To KAAUPHA Tou Kupatodnyou.

2. BeBaiwbeite mwg To M0 0AMOUVL H TO VEPS SeV €xel
EI0ENDEL OTIC MIKPEC OTTEG EENEPIOHOU TWV TOIKWHATWY,
KaBw¢ pmopei va mpokAnBei BAGRN oto polpvo.

3. Mn XpnotUOTOIEiTE KABAPIOTIKA TUTTOU OTTPEL OTO
E0WTEPIKO TOU POVPVOU.

4. OePUAIVETE TO POUPVO TAKTIKA XPNOILOTIOIWVTAG
TO YKPIA Xwpi¢ @aynTod yia 20 Aerrtd (o€hida 10). Ta
UTTOAEIPPATA TPOQWV 1) NITTOUG UMTOPE( VA TIPOKAAECOUV
Kamvo 1 SUCEPECTEG OOHEC.

Na Siatnpeite 1o KAAUPHA Tou KupaTodnyou TAVToTE
kabapo.

To KAAUPUA TOU KUPATOSNYoU €ival KATAOKEUACGUEVO
amnd eVBpavoTo UAIKO Kal Ba Tipémel va kabapiletat

UE TPOOOXN (VO TNPEITE TIG Tapamavw odnyieg
kaBapiopov).

IHMEIQZH: To umepBoAIKO HOUNOOUA UTTOPE(

Va TIPOKAAEDEL AmooUVOEDT TOU KAAUMHUATOG TOU
Kupatodnyou.

To kdAuppa Tou Kupatodnyou gival avaAwoto

U€POG Kal Xwpig TakTiKO kaBaplopd, Ba xpelaoTei
avtikatdotaon.

E§aptipata

Ta e€apTripata dnwg o mEPIOTPEPSOUEVOC SioKOG, TO
OTAPLYHA TOU TIEPIOTPEPSOEVOU SioKou Kal n oxdpa Ba
TPEMeEL va MAévovTal o€ Ao LYPO KABAPLoTIKS StdAupa
Kal va oTeyvwvouv. Eivat katdAAnha yia mAuoipo og
TAUVTHPLO.

Moépta

lMa va amopakpuvete OAa Ta ixvn Bpwiidg, va
kaBapilete ouxvd Kal Tig V0 MAEUPEC TNG TOPTAC, Ta
o@payiopata TnG mopTag Kat ta Simhavd pépn pe éva
HAAAKO, UYPO VPACHA. Mn XPNOIUOTIOIEITE AMOEECTIKA
KaBapIoTIKA.

IHMEIQZH: Aev npémel va xpnotomoleital
aTHoKabaploTAG.

Zuppouln kabapiopov - MNa eukoA6TEPO KABapIoud Tou Povpvou oag:
TomoBetroTe Wod Aepdvi o€ éva pmmol, mpooBéate 300ml vepou kat {eotdvete oto 100% yia 10 - 12 Aemmta.
ZKOUTTOTE TO (POUPVO XPNOIUOTIOIVTAG £Va LAAAKO, OTEYVO LPaACHA.
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To payegipepa pe HIKPOKUMATA YIVETAL TTIO YPryopa amd To cupBatikd payeipepa. Emopévwc givat onuavtiké va
TNPOVVTAL OPICHEVEG TEXVIKEG WOTE va Slac@aliletal Kaho amoTtéAeopa. MoANEG amd TIG aKONOUBEG TEXVIKEG gival
TIOPOUOLEG LE AUTEC TTOU XPNOILOTIOIOVVTAL KATA TO UMBATIKG payeipepa.

AI‘IPOEIAQHOIHIH: Yypa kat @aynta 8ev npémel va Ogppaivovral o oppayiopéva doxeia rj Bala/
Soxeia pe Kamaxia, EPOcov N Mieon Oa CUCOWPEVTEI OTO ECWTEPIKO KAl UITOPEi va
npokaléoel To Balo/Soxeio va ekpayei.

IHMEIQZEIZ YMBOYAQN MATEIPEMATOZX:

« Mavta va emPAEmeTe T0 Poupvo dTav gival oe Xprion.

+ Alao@alioTe &1 Ta oKeLn gival KATAANAQ yla Xprion o€ £va @oUPVo UIKPOKUUATWV.

+ AvaTtpEETE OTOUG TTVAKEG OTNV EVOTNTA TWV CUVTAYWV YIo CUCTNVOHEVOUG XPOVOUG Kal eTTimeda tloxXV0G
HayEIPEUATOG,.

+ XPNOIUOTIOIE(TE TTOTI-KOPV YIA MIKPOKUMATA HOVO EVTOG TNG CUVIOTWHEVNG CUOKELATIag (akohouBnoTe Tig odnyieg
TOU KATOOKELAOTH). MOTE pn XpNOIUOTOLEITE AGSL EKTOG av auTo TTPoadlopileTal amd TOV KATAOKEUAOTH) KAl TTOTE pn
HOYEIPEVETE Yl TTEPIOOOTEPO ATIO OTL AéVE Ol 0ONYIEG.

&I‘IPOEIADHOIHZH: Na akolouvOsite Tig 08nyicc oTo gyxelpidio Aettoupyiag tng SHARP mavra.
Eav umrepPeite TOUG IPOTEIVOHEVOUG XPOVOUG HAYEIPEHATOG KO TA EMIMES A
evépyetag eival umePBOAIKA UPNAG, To PayNnTo pmopei va urrepBeppavOsi, va Kaei
Kl GE OKPAIEG TEPUTTWUOELG, VO TMAGEL PWTIA KAl VA KATACGTPEPEL TO (POUPVO.

Taktomoinon

TomoBeTOTE Ta MOXUTEPA KOUUATIC TOU (ayNTOU TTPOG TNV EEWTEPIKK TAELPA ToL TdTov. M.X. MmoUTIa Kotomoulou.
Ta @ayntd mou givat tomoBetnuéva otnv e§wTtepIkn MAELPA Tou TMAToL Ba AABouv TTEPIOOOTEPN EVEPYELQ, OTIOTE
HayelpevOVTaL YPNYOPOTEPA M6 auTd TTou BpioKovTal 0To KEVTPO.

KaAuvyn

JUYKEKPIUEVA @aynTd weelovvTal GV KAAUTITOVTAL KATA TN SIAPKELN TOU HAYEIPEUATOG LE HIKPOKUHATA.
Xpnotporolgite agpi{Opevn HEUBPAVN MIKPOKUUATWY 1] KATAANNAO Kamdkt.

TpUMnpa

Dayntd pe ToOPN, PAoVSA 1 HEPBPAVN TTPETTEL VO TPUTTIOUVTAL OE OPKETA PPN TIPLV TO payeipepa 1 To Eavaléotapa
piag Kat 6a CUCCWPEUTEL ATUOG Kal PITopPE( va IPoKaAéoel €kpnén Tng Tpo@nc. MN.x. Matdteg, Wapi, Kotémouo,
Noukdvika.

IHMEIQZH: Ta autd dev mpémel va Bgppaivovtal XpnoIHOTTOIWVTAG IOXU HIKPOKUHATWY, KABWG UMOPEL va EKpayoly,
aKkdpa Kat av oAoKANPwOEL T payeipeUd TOUG, TLX. WG TOOE, TNYavItd 1) BpacTd.

AVOKATENa, YUPIONA, KOl TAKTOTOINoN TAAL

0 OHOIOUOPPO HAYEIPEUA Eival OUCIWSEES VO AVOKATEVETE, YUPILETE Kal VO TOKTOTIOLEITE KAl TTAAL TO @aynTé Katd
SIAPKELD TOU PAYEIPEPATOC.MAVTA VA OVOKATEVETE KAl VO TAKTOTIOLEITE TTAAL ATTO TNV EEWTEPLKI TTAEUPA TTPOG TO KEVTPO.
Avapovi

O xpdvog avapovig ivat amapaitnTtog HETA TO HAYEIPEUA WOTE va emTparnei otn Beppotnta va StaxuBei opoidpopea
péoa amod 1o eaynTo.
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Xapaktnpiotika Tpopwv

TuvOeon Tpo@£g Pe UPNAN TTEPIEKTIKOTNTA O Airog iy {axapn (11.X. XpIOTOUYEVVIATIKN TTOUTIYKA,
TAPTEC) amaitolv MydTePo Xpovo Bépuavong. Mpémet va Sivetal poooyr Miag Kat n
unepBEppavon Umopei va mpokahéoel Tupkay!id.

Ta kéKala oTNV TPOPr) AEITOUPYOUV WG aywydg TN BeppoTnTag Kat KAvVouv To paynTo va
HayelpeveTal ypnyopotepa. Mpémel va Sivetal Tpooox WOTE TO GAYNTO Va LAYEIPEVETAL
OUOIOHOPPA.

Mukvotnta H mukvotnTa Tou @aynTou Ba EMNPEACEL TOV AMTAITOUHEVO XPOVO HAYEIPEUATOG.
Ta eha@pld mopwdn @aynTd, OTwE Ta KEIK A To P, HAYEIPEVOVTAL YPNYOPOTEPA ATTO
Ta Bapid, mukvd eaynTd, Omwg Ta PnTd Kal Ta 9aynTa Katoapolag.

MNoootnta O aptBUOC TWV HIKPOKUHATWY OTO POUPVO 0ag Mapapével otabepdg, ave§aptnta amd
TNV MoodTNTA TNG TPOPHE TTOU HayelpeVeTal. O XpOVOG HAYEIPEUATOG TTIPETTEL VA auEAveTal
400 N MOCATNTA TOU PAYNTOU TTOU TOTTOBETETAL Hésa OTO OUPVO auEAveTal.

MN.x. Téooepig matdateg Ba mMapouv MEPIOOOTEPO XPOVO Va PAYEIPEUTOVV amd 6Tt SUo.

Méye6o¢g MiKpEG TPO@EG Kal MIKPA KOPHATIA HayElpeovVTal YPNYOPOTEPQ O Ox£0N HE Ta
UEYANUTEPQ, EQOTOV TA MIKPOKUHATA TA SIATTEPVOUV AT ONEG TIG TTAEUPEC TTPOG TO
KEVTPO. MNa opoIdHOPPO payEipepa KAVTE OAA TA KOPUATIA lIOOHEYEDN.

IxApa Dayntd mou gival akavovioTta o péyebog, Omwg givat To otiOog i Ta pmouTtia
KOTOTIOUAOU, XPELAloVTal TIEPICTOTEPO XPAVO YIO VA LAYEIPEVTOVV GTA TTIO TIAXIA ChUEIa.
0 OpOIOHOPPO HaYEiPEHQ, TOTTOBETAOTE TA MOXUTEPA KOUUATIA OTNV EEWTEPIKN TTAEUPA
Tou mdTou omou eKkei Ba AdBouv TEPIOTOTEPN EVEPYELQL.

Ta oTpoyyUAd OXAHATA HAYEIPEVOVTAL TIO OUOIOHOP@A ATTO TA TETPAYWVA OX AT OTAV
XPNOIHOTIOLEITAL HAYEIPEUA HIKPOKUHATWV.

Oeppokpacia tpoeng | H apxikri Bepuokpacia Tou gaynTov Ba eMnpedoel ToV AmaItoUUEVO XPOVO
HaYEIPEUATOG,.

Ta kpUa TPO@IHA XpeldlovTal TTEPIOCATEPO XPOVO Yla HAYEIPEUA amd O,TL TPOPIUA O
Beppokpacia Swuatiou.

H Beppokpacia tou Soxeiou Sev deixvel mpaypatikd tn Oeppokpaacia Tou GaynTou rj Tou
motoV. Na Tepayi(eTe Ta YEMIOTA @aynTd, yia Tapddelya vIOvaT Pe HapHENASa, WOTE va
aneleuvBepwvetal BeppudTnNTa i ATHOG.

AI‘IPOEIAOHOIHZH: Mpoowmo & Xépia: Mavra XpnoILOMOLEITE YAVTIA (pOUPVOU Yid VO ATTOHAKPUVETE Ta
HOAYEIPIKA GKEUN amo TO YoUPVo. ZTAOEITE MPOG Ta MoW OTAV AVOIYETE TNV TOPTA
TOU (poUPVOU yia va eMTPEPETE 0TH BEPUATNTA KL TOUG ATHOUG VA S100KOPTIGTOUV.
‘'OTav amopaKpUVETE KAAUPpATA (6TTWG HERPPAVEC), aVvoiyETE CAKOUAEG PN oipaTog i
GUGKEVAGIEC TTOTI-KOPV, 0SNYHOTE TOV ATHO HAKPLA ATTO TO TTIPOGWITO Kal T XEpLa.

AI‘IPOEIAOHOIHZH: EAéy&te Tn BOgppoKpacia Tou gpayntou Kal Tou moToU Kal AVAKATEPTE PV
oepBipete. Awote 181aitepn Mpocoxn otav oepPipeTe o€ pwPd, Tadid iy
NAKIWPEVOUG. Ta TEPIEXOUEVA TWV UMUITEPO KAl TWV BAlwV MAISIKWV TPOPWV
TIPETEL VA AVAKATEVOVTAL KAl VA AVAKIVOUVTAL Kal ) OgppoKpacia mpémel va
€AEYXETAL TIPIV TNV KATAVAAWON TIPOG ATTOPUYI) EYKAUHATWV.
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H xprion Tou oUPVOU HIKPOKUMATWY gival N 1Mo ypriyopn HéBodog yia amdyuén. Eivat pia amin Stadikacia ald ot

aKONOUBEG 08NYiE Eival OUCIAOTIKEG yla VA SIa0QANICOLV OTL TO PAyNTO amoPUXETAL TTARPWG.

+ AQaIPE0TE ONEG TIG CUOKEVAOTIEG KAl TA TIEPITUAIyHATA TIPWV TRV amoyuén.

+ Ta va amoPu&ete payntd, xpnotpomolnote T Meoaia/XapnAr pUBHIoN 10XV0G IKPOKUHATWY 1 TN pUBION toXVOG
Amoypuénc.

+ AVOTPEETE OTIG TTOPAKATW AVOAUTIKOTEPEG TTANPOPOPIEC.

AvadievBétnon

Tpo®Eg Tou €ival TOTTOBETNHEVEG TTPOC TNV EEWTEPIKN TAEVPA TOL TdTOU Ba amoyuxBolV ypnyopOTEPA OE OXEDN HE

TPOPEG 0TO KEVTPO. Eival emopévwg ouotwdeg To gayntd va avadleubetnOei péxpt Kat 4 @opEg Katd Tn Sidpkela Tng

anéuéng.

METAKIVAOTE OTEVA OTPIHWYHEVO KOUMATIO TTO TO EEWTEPIKO TTPOG TO KEVTPO Kal avadIEUBETAOTE OTIG

AMNAETIKANUTITOUEVEG TTEPIOXEG.

Auto Ba Slaopahioel Ot OAa Ta KOPUATIA TOU @aynTou Ba amoyuxBolv opoldpopea.

‘Eto1 Stao@ahiletal 6Tt OAA Ta pépn TOU GaynToU amoPuxovTal OHOIOHOPYA.

Alaywpiopog

OLTPOPEG pmopei va gival KOANPEVES LETAEU TOuG OTav amopakpuvovTal amd Tnv katdyuén. Eivat onpavtiké va

EeXWPIOETE TIC TPOPEC OO TTO YPryopa YiveTal Katd Tn Sidpkela Tng amdpuéng.

TLX. QETEG UITEIKOV, PINETA KOTOTTOUAOU.

Mpootacia

Mepikég mepLoxé paynTou Tou amoyuxovtal umopei va {eotabouv. MNa va amopuyeTe BeppavBolv mepaTépw Kat va

EEKIVIIOOLV VA HAYEIPEVOVTAL, AUTEG OL TIEPIOXEG MTTOPOUV VA TTPOCTATEVOOUV HE HIKPA KOUUATIA aAOUHIVOXaPTOU, TO

0TT0{0 AVTAVAKAG TA HIKPOKUUATA, TI.X. OTA TTOSIA Kl TIG TEPOUYEC EVOG KOTOTTOUAOU.

Avapovi

O xpoévog avapoviig givat amapaitnTog yia va S1ac@aloTEl 6Tt TO gpaynTéd amoPpuxetal mARPwWG.

H amoyuén Sev éxet oNokANPwBEi e TO TTOU AMTOUAKPUVOEL TO PayNTO amd To YoUPVO UIKPOKUPAETWY. To GaynTto

Tpémel va 0Tadel, KAAUPPEVO, yla pia TTEPIDS0 XPOVOU Yia va S1a0@ANOTEL OTL TO KEVTPO éxel amoPuxOei eVTEAWC.

Avamodoyvpiopa
Eival onpavtikd va avamodoyupilete dAa Ta @ayntd wg 4 popég Katd tn SidpKela TnG amdPuéng.
AuTO €ival onpavTko yia va Slac@alloTel mAfipng amdpuéng.
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Na 1o avaléoTapa Twv TPOPWY, aKoAoUONOTE TIC TAPAKATW CUMPBOUAEG Kat o8nYieg yia va Slac@aliceTe 6T To
@aynTo {eoTaiveTal MARpwg TpLv To oepRiplopa.

lFevpara o mavro

ApaipéoTe omoleadATIOTE PEPISEC KpEaTog, Kal (eOTAVETE TIC EeXwPLOTA, BAETE TAPAKATW.

TomoBETAOTE TA MIKPOTEPA KOUUATIA TPOPHG OTO KEVTPO TOU TILATOU, TA MEYAAUTEPA KAl TTaXUTEPA TTPOG TIG

AaKkpeG. Kahoyte pe aeptl{opevn HepPBpdvn HIKPOKUHATWY Kat Eavaleotdvete oe Meoaio/XapnAd emimedo 1oxVog
UIKPOKUUATWY, avakatéPte/TakTomolote Eava ota piod tou Eavaleotduatog.

IHMEIQZH: Aiao@aliote 611 To @aynTté avaleotaivetal MARpwg mPIv To oepRiplopa.

Kpéag o€ péteg

KaAOyte pe agpt{opevn HepPpavn HIKPOKUpATwY Kat §avaleotdvete Meoaio/XapnAo emimedo 10X00¢ HIKPOKUHUATWV.
TAKTOTOIOTE Kal TTAAL TOUAGXIOTOV AAAN pia popd yia va S1ac@aNiceTe opoldpopen avabéppavon.

IHMEIQZH: Alao@alioTte 6T To Kpéag avaleoTaiveTal TARPWE TPLV To OEPRiptopa.

Mepideg mMouAepIKWV

TomoBeTroTE Ta MAXUTEPA KOMUATIO TwV PEPISWV TIPOG TNV EEWTEPIKNA TAEUPA TOL TATOU, KAAUYTE pE agpt{OpeEVN
pepBpdvn pikpokupdtwy Kat Eavaleotdvete oe Meoaio emimedo 10XVOG MIKPOKUPATWV.

TupioTe T0 PaynTo ota pod tou Eavaleotapatog.

IHMEIQZH: Aiaog@alioTe 611 To TOLAEPIKS EavaleoTaiveTal MAPwG TPV To oepRiplopa.

Katoapohag

KaAOYte pe agptl{Opevn HePPPAVN MIKPOKUHATWY fi éva KaTAaANnAo kamdki kat avaleotavete oe Meoaio/Xapunho
eMinedo 10XVOC HIKPOKUHATWV.

AVOKATEVETE CUXVA YIa Va S1a0PANICETE OpoIOpOPPO EavaléoTapa.

IHMEIQZH: Aiaog@alioTe 611 To @aynTté avaleotaivetal MARpwG TPIV To oepRiplopa.

lMa va emtUxeTe Ta KaAUTEPA amoTteAéopata dtav EavaleoTaiveTe, EMAEETE Eva KataAAnAo emimedo evépyelag
HUIKPOKUUATWY, KATAANAO yia Tov TUTTO TNG TPo@NG. MN.x. Eva pmoA Aayxavikwv propei va {avaleotabei o YPnAo
eMinedo 10XVOG HIKPOKUPATWY, EVW Ta Aa{Avia TTOU TTEPIEXOUV CUCTATIKA TTOU SEV UITOPOUV VOl AVAKATEUTOUV TIDETEL VA
Eavaleotaivovtal xpnotpomowvtag Mecaio/XapnAo emimedo 10X00¢ HIKPOKUPATWY.

IHMEIQZEIX:

+ AQQIPEOTE TNV TPOPN amod HEUBPAVEG 1 HETANIKA Soxeia ptv EavaleoTdveTe.

« O1xpovol avabéppavong emnpealovtat amd 1o oxApa, To BAog, TNV ToooTNTA Kal T BeppoKpacia Tou gayntov
padi pe to péyebog, To oxrpa Kat 1o UAIKS Tou Soxeiou.

AHPOEIAOHOIHIH: MNoté pn {eoTaivere uypd o Soxeia pe OTEVO GTOMIO, EPOOOV AUTO pMopEi va
odnynoel otnVv ékpnén Twv mMepLEXopEVWV amo To SoxEio Kal pmopEi va mPoKaAéaEL
gykavpara.

+ Na va amoUyeTe umePBEppavan Kal TupKayld, TPEMeL va SiveTe 1dlaitepn mpoooyr 6tav EavaleoTaiveTe QaynTda pe
uPnAS mepiexopevo {axapng f Aimoug, yia mapddetypa, TAPTEG 1) XPIOTOUYEVVIATIKEG TTOUTIYKEG.

+ MNoté un {eotaivete AGSL 1) Nimog yia Tyaviopa, Hiag Kat autd umopei va odnyroet og umepBéppavon Kat upkaytd.

« Oumatdreg oe kovoépPa Sev mpérmel va {e0TaivVOVTAL TIOTE O€ (POUPVO MIKPOKUHATWY, AKOAOUONOTE TI§ 08nyieg Tou
KOTAOKELAOTH OTnV Kovoépfa.

AHPOEIAOHOIHZH: Ta mePIEXOHEVA TWV HMUTTEPS Kot TV BAlWVY HE MAISIKEG TPOPEG MPEMEL VA
avakatgvovTtal Ij va avakivouvtal Kat ) Ogppokpacia mpémet va eEAéyXeTal mpv TV
Katavalwon, WoTe va @eUXB0UV eykavpata
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AV TIIOTEVETE TTWG O POUPVOG SEV AEITOUPYEL KAVOVIKA, UTIAPXOUV OPIOHEVOL ENEYXOL TTOU UITOPEITE va S1e€AyeTE TPV

KANEOETE Evav TeXVIKO. ETOL amOQEVYETE TIG TEPITTEG KAROELG Yla OEPPIG OE TTEPITTWON TTOU TO OPAAUa OXeTiCeTal e

KAt amAo.

AKONOUBAOTE TOV MAPAKATW TG €AeYXO:

TomoBetroTe pod GAT{AvI vEPO OTOV TTEPIOTPEPOUEVO S{oKO Kal KAEioTE TNV TOPTA. OPIoTE TO XPOVOUETPO Yia

payeipepa yla 1 Aemté xpnotpomolwvtag YPnAo eminmedo 10X00G¢ HIKPOKUHATWY UIKPOKUHATWV.

1. Avdpet n Auyvia Tou @oUpvVou KaTA TO HaYEipeua;

2. Aertoupyei o avepotipag; (EAEéyETe TomoBeTwvTag To X€PL 0ag mavw améd TiG omég e§aepIopov.)

3. AkoUYeTal £va NXNTIKO OfMa META amd €va AemTo;

4. Eivalto vepo oto QAt{avi (eoTo;
Av anavtrioate “OXI” og omoladnmoTe EPWTNON, TPWTA EAEYETE AV O POUPVOG Eival CUVOESEUEVOG KAVOVIKA Kal
OT1 Sev €xel Kagi n ac@alela. Av Sev umdpxel aotoyia o€ Kavéva amd Ta §Uo, eAéyETe oUPPWVA HE TOV TTOPAKATW
mivaka emiluong mpoAnudTwy

AI‘IPOEIAQHOIHZH: Moté punv npocapuoleTs, & aletan iy Tp iT€ TOV (pOUPVO pOVOL GaG.
Eivai emkivduvo yia Snmote ANo £KTOC Ao TEXVIKOUG EKMaISEVpévoug amd
Tnv SHARP va ekteNoUV epyaciag oépPig I} EMOKEVHG. AUTO gival CNUAVTIKG KaBWg
HmopEi va oXeTI{eTal HE TV APAipEOH KAAUHHATWY TTOU TAPEXOUV TTPOCTAGIA Ao
TNV EVEPYELA MIKPOKUHATWV.

Ta oteyavwTiKa TN mopTag epmodiCouv Tn S10pPor) HIKPOKUPATWY KATdA T SIAPKELA TNG AElToupyiag Tou poupvou,
aM\d Sev TPOKELTAL VIO AEPOCTEYAVE 0QPAYLoN. Eival puUOIoAOYIKO va TTapaTtnpolvTal OTAYOVES VEPOU, WG iy
BeploG aépag yUpw amod Tnv mépTa Tou Youpvou. Dayntd pe VPNAN TTEPIEKTIKOTNTA OE LYPACIa ATTOSECUEVOUV ATUO
KAl TTPOKAAOUV CUPTTUKVWON OTO £0WTEPIKS TNG TOPTAG, N oToia prmopei va oTtdéel amd Tov goupvo.

EmoKevEC Kal TPOTTOTTOINCELG: MNV ETTIXEIPEITE VA XEIPIOTEITE TOV POUPVO AV SEV AEITOUPYEL KAVOVIKA.

E€wtepikd mepifAnpa & mpooBaon atn Auxvia: MoTé punv agaipeite 1o ewtepikd mepiBAnupa. Autd gival ToAD
eMKivEuvo Noyw e€apTnUATWY VYNNG TAoNG TTOU SeV TTPETEL VA AYYIXTOUV TIOTE, APOU MMTOPE( val TIPOKANBE(
Bdavarog.

O poupvog Sev SlaBétel KAAuppa TPooBaong otn Auxvia. Av Kagi n Auxvia, PNV EMIXEIPHOETE VA TNV AVTIKATAOTHOETE
HOVOL 0aG, KOAEOTE Hia eyKeKPIUEVN utpeaia oépPig Tng SHARP.

MINAKAZ ENIAYZHZ NPOBAHMATQN

EPQTHZIH

Kukho@opei pevpa aépa yupw
anod v mopTa.

AMNANTHZH

‘Otav AEITOUPYEL 0 POUPVOG, OTO ECWTEPIKO TOU KUKAOPOPE( aépag.
H mépta dev givat agpooteyaviy. ETol, o aépag pmopei va Slagevyel amod tny mépta.

Méoa otov poUpvo To ecwTePIKS TOU POUPVOU cLVHBWG ival YUXPOTEPO amd TO GAyNTO TTOU

oxnHatiCeTal CUPMTUKVWON
uSPATHWY, TTOU PTTOpPE( Va
otalouv amd Tnv mopTa.

HayElpeVETAL, OTTOTE O ATHOG TTOU TIAPAYETAL KATA TO HAYEIPEUA CUMTTUKVWVETAL
oTNV PUXPOTEPN ETTIPAVELQ.

H moodtnta Tou atpou mou mapdyetal apTatal and TNV MEPIEKTIKOTNTA O VEPS
TOU PaynToL Tou HayelpeveTal. Oplopéva Gayntd, dmwe ol TATATEG, £KOUV LYNAR
TIEPIEXOHUEVN LYPATIQL.

H oupmikvwaon udpatuwy mou mayidevetal péca amo tnv mdpta Oa mpénet va
Sl0AUBET PETA amd PEPIKEG WPEG.

Mapatnpolvtal AGUpeIG 1y
NAEKTPIKA TOEA OTO ECWTEPIKO
TOU (OUPVOU KaTA TO
payeipepa.

O oXNUATIoPOG NAEKTPIKOU TOEOU mapatnpeital dTav éva HETAANIKO QVTIKEIHEVO
£PXETAL KOVTA OTNV KOINGTNTA TOU pOUPVOU KATA TN SIAPKELR TOU HAYEIPEUATOG.
AUTO Uopei va TTPOKAAEDEL TPAXUVON OTNV EMPAVELA TNG KOINOTNTAG, AMd KaTd Ta
&M\ Sev mpokalei BAGBN atov @oupvo.

Mapatnpeitat NAeKTPIKO TOEO
OE TIOTATEC.

BeBaiwBeite mwg éxouv agatpedei OAa Ta “pdTia” amod T mATdTES Kal TwG givat
TpuTNpEVEG. TOMoBETOTE TIG anmeuBeiag oTov MEPIOTPEPOUEVO SiOKO 1| O€ TTUPipayo
1} Tapopolo OKEVOG.

O poupvog Sev Aettoupyei
dtav o xpovoSlakomTng
amopakpuveTal anod 1o 0.

EAéy€te av n mépta €xel KAEIOEL KAVOVIKA.

To payeipgpa otov Yovpvo
€ivat moAv apyo.

BefaiwBeite mwg éxel emAeyei To owoTo eMimedo 10xXVOG.

O @oupvog kavel 86puo.

Mapatnpouvtal TaAUoi EVvEPYOTToinoNg Kal AmeVEPYOTIOINONG EVEPYELQG
HIKPOKUUATWY KATA TO HayEipepa/TnV amoyuén.

To e€wTePIKO MEPIPANpa givat
Bepud.

To mepiBAnua pmopei va givat Beppd 0To AyylyHa - KPATAOTE TA TTAUSIA HOKPLA.
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Mpwv {ntoete oépPig, eNéyEte kaBEva amod Ta TAPAKATW OToIXEa:

EAéy€te yia va BeBaiwbeite mwg 0 poupvog gival ouvSedepévog KaAd oTo pevpa. Av Sev ival, agalpéoTe To fuoua
and tnv mpia, mepIUEVeTe 10 SEUTEPONENTA, Kal CUVSEDTE TO Eavd KOAA.

ENéy€te av éxel Kagi KATTOIA A0PANEIQ KUKADUATOG i} av eVEPYOTTOIONKE A0PAAEIOSIAKOTTNG. AV QUTA QaiveTal va
AelToupyoUV owoTd, SOKINAOTE OTNV TPI{a pia GANN CUOKEUN.

ENéy€te yia va BeBaiwbdeite MW Ta MEPIOTPEPOUEVA KOUUTTIA LIGXUOG KAl XPOVOUETPOU £XOUV PUBUIOTEL CWOTA.
ENéy€te yia va BeBaiwBeite wg n mopTa €Xel KAEIOEL KOG, EVEQYOTIOIWVTAG TO OUOTNHA A0PANIONG TNG TOPTAG.
AlQ@QOPETIKA, N LOXUG MIKPOKUHATWY S€V KUKAOPOPE( HéCa 0TOV poUpVo.

AN H KATAXTAZH AEN AIOPOQNETAI ME KANENA AIMO TA MAPAMANQ, TOTE EMIKOINQONHETE ME
EZOYZIOAOTHMENO TEXNIKO. MHN MPOXMAGHXETE NA NMPOXAPMOZXETE ‘H NA EMIZKEYAZETE TON ®OYPNO
MONOI A%,
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